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§  109,  2.  ^nbeflinabiUen.  2Bcitcre  33eiipiele:  Les  pourqnoi  et  les 
comment  ne  tarissaient  pas  (G.  Hauricot).  Voilä  des  si  et  des 
qiiand  qui  peuvent  changer  bien  des  choses  (Scribe).  II  y  a 
donc  des  metiers  qui  rapportent  des  niille'^  et  des  cent?  (J.) 
Une  partie  d'e^arte  en  cinq  sec  (Fr.  Coppee).  Tout  se  reglait 
gentiment,  ä  l'amiable,  en  cinq  sec  (A.  Germain).  Les  femmes, 
mademoiselle ,  sont  des  pas  grand'chose,  mais  les  hommes  sont 
des  rien  du  tont  (J.  de  la  Brete).  Vous  etes  des  propre-ä-rien  (J.). 
Prendre  ses  die  et  ses  clac. 

%\\i)  bicfje  ^Icnmörtcr  bi'trfcn  nirfit  ücränbevt  ipcrbcn;  des  miaous 
(i^aljcngejdjrei)  Mtvftc  ba(icr  fein  s  [;abcn,  uield)c§  nur  in  anbcrcr  53eb. 
(bie  ^a^en)  juläffig  tüärc.  Oft  finbct  man  auc^  unrtd)ttg  les  vus,  les 
attendus,  ein  %<ackx  ber  feine  ©ntfd}ulbit3ung  barin  finbcn  fann,  \io.% 
bie  2(fab.  fd}rcibt  les  considerants. 

§  109  9(.  58ci  ben  lateinifd^cn  Söcrtcrn  (ju  ir>e(dicn  aud)  bie 
latinificrten  Iicbräiid}cn  ober  gricdiifdicn  SBörtcr  ^äblcn)  fädt  junädift  bie 
nngleid)e  Sefjanblung  ber  Dtominatiiifornien  auf.  Gin  s  erf)alten  3.  53. 
acacia  ^t\\  1835  gecgebenen  -^ilural  acacias  \)oX  bie  3Ifab.  1878 
aneber  gefündjen),  alea  (fel^It  in  ber  2(fab.,  Littre  gibt  feinen  5)3IuraI), 
dahlia,  delta  (bie  3(fab.  gibt  feinen  -l^lural,  Littre  "^^w  mit  s  außer 
bei  ber  Sudjftabenbcjeidjnung),  domino,  duumvir,  echo,  Idlo,  lum- 
bago  (bie  5(fab.  gibt  feinen  ^^IuraI),  magnolia  (bie  5lfab.  beüor^ugt 
magnolier),  panorama,  quidam,  rhododendron  (bie  2lfab.  gibt  feinen 
^^Iural),  specimen,  thuia  ober  thuya  (Slfab.  u.  Littre  geben  feinen 
^4ural),  villa,   virago  (5(fab.  obne  '^Mural). 

2)e§  2(u§Iaut§  ivegen  finb  unneranberlid)  3.  ^.  convolvulus,  mega- 
lonix  (fef)It  bei  2(fab.),  necropolis  (meift  necropole),  tumulus  (bod;  aud^ 
tumuli  3  93.  bei  L.  Huard). 

llnt»eränbert  bleiben  alter  ego,  comma  (nadi  Littre,  bie  2Ifab.  bat 
feine  Eingabe),  decorura  (ber  53ebeutung  iiicgcn  obne  ^^(ural),  dictamen, 
gloria  (fe^lt  bei  ber  2(fab.,  Littre  gibt  feinen  ^lural),  Pater. 

^  Gbenfo  On  les  voyait  tomber  par  vingt  et  par  cent.  {§  120.)  3>gt. 
bagegen  engl.  They  came  in  by  twos  or  threes  at  a   liine. 

S5lattiicr,  ©rammatif  III.  1.  1 


®en  Iatcinifcf)ciT  ^lural  auf  -a  ober  ben  fraujöfifcfien  auf  -s  erf)altcn 
bic  9ieutra  auf  -um:  albuni  (nur  mit  s),  aquarium  {^l.  -ums  Dov- 
gujicbcn;  'Olfab.  gibt  feine  ^(uralform),  criterium  (cbenfo),  factotum 
(nur  mit  s),  factum  (nur  mit  s),  forum  (nur  mit  s;  2(fab.  gibt  feinen 
^lural,  Littre  des  forum),  geranium  (nur  mit  s),  maximum  uiib 
minimum  ((;abcn  im  matbemat.  ©ebraudb  ^lural  -a,  lueldicr  aber  axiä) 
fonft  ben  mit  s  nicitau§  übermiegt),  medium  (tuir  mit  s;  ''}[ta'i>.  gibt 
feinen  5p(ura(),  museum  (cbcnfo),  palladium  (ebenjo),  pensum  (nur 
mit  s),  Sanatorium  (fefjlt  nod)  in  3lfab.,  bilbet  3iemlid)  gleid)  fjäufig 
sanatoria  u.  Sanatoriums),  Ultimatum  (nur  mit  s,  Slfab.  u.  Littre 
l)abcn  feinen  ^lural),  compendium,  dictum  f)abcn  bei  3lfab.  u.  Littre 
feinen  ^(ural,  ebenfo  dinotherium  (des  dinotheriums  giganteums 
bei  Th.  Gautier;  deux  dinotheriums,  J.),  oppidum  (feblt  in  5lfab.) 
bleibt  meift  unbejeidjuet,  faun  aber  s  annef)men  (des  restes  d'oppidums 
gaulois  bei  L.  Huard),  quantum  geftattet  faum  einen  -piural.  ©eltnere 
SIBörter  n^erben  unt>cränbert  gelaffen,  fo  les  capharnaüm,  les  coium- 
barium  (M™^  de  Stael),  des  Symposium  (E.  Rendu).  Erratum  ift 
crft  an^  crrata  entftanben. 

llnoeränbert  bleiben  bie  lat.  neutralen  ^Murale  auf  -a,  aud.)  iuenn  fie 
im  jVranj.  al§  Singular  gebräud)[id)  finb:  les  desiderata  {audj  Sing. 
-um),  les  duplicata  (6ing.  ebenfo,  feilen  -um),  le,  les  errata,  le, 
les  triplicata. 

2n§  ©ing.  ftierben  andi  bie  literar.  ©ammelnamen  mie  le  Bohieana, 
le  Menagiana  bcbanbelt,  fcitner  ift  bcr  -^Uural  3.  53.  les  Bievriana. 
6d)t  lat.  58e3cid)nungen  aber  bel)alten  tcn  ifmen  jufonunenben  '^Uural: 
Theodore  de  Beze  .  .  .  s'excuse  d'avoir  public  ses  fameux  /u- 
venilia  (Rössel). 

!Cateinifd)e  ^nbeflinabilien  (Olblierbien,  '^^sinpcratit)c  ober  fonflige  5i>crba(= 
formen,  abhängige  itafu§  mit  ober  obnc  'i^H-äpofition)  foütcn  uniieräiibcrt 
bleiben,  erbalten  aber  (}äufig  baS  ^lUural^cidjen,  fo  accessit,  alibi,  alinea, 
alleluia,  aparte  (Litlrc  of)ne  s,  er  jief^t  bie  Sd)reibart  a-parte  bor), 
benedicite,  boni,  folio,  impromptu,  placet,  quiproquo,  quolibet, 
recepisse,  recipe,  reliquat,  reseda  (fel^It  bei  ber  2tfab.),  ultra,  vivat. 

Oljne  ^4-^Iural  l^er^cidinet  bie  3lfabemie  ave,  confiteor,  credo,  debet 
(Littre  fübrt  nur  les  debets  a.  b.  17.  3^-  «")'  deficit  ('^Ifab.  enväbnt 
les  deficits),  exeat,  exequatur,  ex-voto  (3(fab.  '4^slural  ebenfo,  bagegen 
les  ex-votos  de  Carthage  bei  Melusine  III,  503),  fac-simile,  In- 
terim, lavabo  (^lural  les  lavabos  ift  allg.  übüd}),  magnificat,  me- 
mento  (Littre  gibt  s),  miserere,  nota,  notabene,  post-scriptum, 
recto,  requiem  (bod):  Les  journees  se  passaient  en  requicins,  en 
Services  solenneis  dans  les  eglises  tendues  de  noir,  en  processions 
interminables  bei  H,  Martin),  satisfecit,  Te  Deum,  verso,  visa 
(Littre:  les  visas). 


Äcin  ^pturaljcickti  crbalten  in-folio,  in-quarto  (mancftc  fcljcn  s  ^). 
Kyrie  fc[;(t  bcr  in  5(fab.  itnb  bei  Littre  fcfjlt  bic  ^(uralangabc. 

Qu  bem  2Bb.  bcr  9lfab.  fef^tt  extra,  incId^eS  in  bcr  33cb.  „%(?= 
()ilfef ellner"  franj.  ^4-^Iural  Ijat,  ebcnfo  in  anberer  ^eb.  Cc  ne  sont 
lä  que  les  exercices  courants.  II  y  a  des  extras  (au^ergen.iö(}nlid)c 
2(nbadit§ülHinc3en,  J.).  La  longuc  homelie  qu'il  tenait  en  reserve 
l)our  les  grands  e.xtras  (ücrne^nie  ^"^odjjciten,  J.  Freval).  Littre  gibt 
feltfanicr  2Bcifc  bcn  '•^Mnral  des  extra,  obiuo(}I  er  des  ultras  bilbet. 

Qtalienifd;c  äl^ortcr  mit  rid}tigem  ^^Mura(  finb  fefir  fiäufig,  carbo- 
nari,  ciceroni,  condottieri,  dilettanti  (feiten  dilettantes),  impresarii 
(feiten  -os),  lazzaroni  (lazaroni,  ioie  bie  5lfab.  fdjreibt,  ftnbet  fid)  fauni), 
libretti  (neben  -os),  rnaestri,  prime  donne,  soli  (neben  solos),  so- 
prani  (neben  -os),  terze  rime.  Coli  (ober  colis),  coiicctti,  confetti, 
lazzi,  macaroni  \)Qi!Q<i.\\  fdjon  int  Sing,  bie  frembe  ^4-^IuraIfornt  unb 
crbalten  im  ^lural  s,  boc^  bleiben  concetti,  confetti  unb  nad)  ber 
9lfab.  and)  lazzi  beffer  unfcränbert.  ©in  s  erljalten  alto,  andante, 
bravo,  concerto,  imbroglio,  nuniero,  opera,  oratorio,  piano,  tre- 
molo,  trio,  turco,  nad;  Littre  and)  adagio,  allegro.  ©anj  iuit>cr= 
änbert  bleiben  contralto  (neben  les  contraltes),  crescendo,  dito,  forte, 
forte-piano  (faum  mel)r  üblic^),  influenza. 

®te  ^^^lurale  bravi,  brave  unb  ben  ju  le^terem  gcl}örigen  ©ing. 
brava  betrad)tet  Littre  al§  ^rätentiö». 

SDic  englifd^en  SBörler  erbaltcn  in  ber  JKegel  ein  s;  einjelne  iDie 
bifteck,  pickpocket,  rail,  sport,  ticket,  tramway,  tunnel,  wagon 
finb  t)öllig  in  \i^x\.  fran3öfifd}en  ©ebraud)  übernommen.  2)ic  auf  -y 
erhalten  bIo^e§  s  ober  bie  rid)tige  3^orm  auf  -ies,  j.  33.  babies,  dan- 
dies,  gipsies,  tories  unb  fogar  miladies  neben  babys,  dandys,  torys; 
ftet§  tilburys  unb  befonber?  ba§  ganj  eingebürgerte  Jurys.  %\\^  bie 
auf  3ifd}Iaut  erfjaltcn  ben  rid)tigen  ^^^lural:  misses  (neben  des  miss), 
matches  (des  matches  de  billard),  Sandwiches  neben  matchs,  Sand- 
wichs. 3)ie  3iif<^inmenfe^ungen  mit  -man  bilben  gteid)fall§  riditigen 
^lural:  aldermen,  cabmen,  gentlemen,  policemen,  sportmen, 
mandjmal  nod)  mit  s,  3.  53.  cabraens.  9{ud)  ber  bop)?eIte  ^lural 
pences  finbet  fid;.  3II§  iRegel  fann  man  annet}men,  bafj  ber  rid)tigc 
cnglifd)c  ^^hiral  ftet§  t)ern.icnbet  uierben  fann,  unb  ba^  unrtd)tige  ?yormcn 
nur  auf  Unfenntni§  berufnen,  ©elten  ift  ber  %oSk  geiporben,  ba§  eng= 
Itfc^e  SKörter  unüeränbcrt  bleiben,  3.  33.  les  mackintosh,  les  speech, 
les  magazine,  les  interviewen 

2)eutfd)e  SBörter  n?erbcn  üon  einzelnen  ^iftorifern  (bef.  Michelet, 
Mignet)  rid^tig  gebraud)t;  fo  finbet  man  les  grafen,  les  freyrichter, 
les  lieder,  les  minnesinger,  les  scheppen  (©d)öffen).    S)od)  lieft  man 


^  3-  ^-  Delavigne,  Sandeau,  Villeniain. 


and)  les  gau  ober  gaus,  les  grafs,  les  landsknechts,  les  landwehrs 
(öaubivebrlcutc),  les  Vereins;  utaieriiubcrt  les  blockhaus  (feiten  xxad) 
engl.  5(rt  blockhauses)  imb  ltet§  les  privat-docent.  9tuf  Unfenntmg 
beuten  i^äii^  lüic  l'auteur  du  „Reisebilder"  (H.  Le  Roux),  ober  la 
promenade  de  r„Unter  den  Linden"  neben  l'avenue  des  „Unter 
den  Linden"  (M.  Leudet).  ©anj  in  ©igcntuni  i'ibcrnommciie  2Börtev 
tt?ic  feldspath  erfjaltcn  )tct§  s  (bie  IJlfab.  iterjcidjnct  feinen  ^^-Min'iil)- 

2ic  SBörtcr,  n?eld)c  anbercn  Spradien  ("ilrabifcb,  'i^olnijcb,  ©panifd) 
iiftu.)  entlcl;nt  finb  \  erfjalten  in  bcr  3legcl  im  ^^-^lural  s,  fo  alhambra, 
autodafe,  aviso,  falbala,  gitano,  gaucho,  guerilla,  hidalgo,  hourra, 
inca,  masurka,  panama,  polka,  razzia,  sierra,  silo,  soda,  sofa, 
spahi  (oft  fd)on  im  Sincg.  mit  s),  nad)  bcr  5lfab.  and)  ulema,  loaS 
Littrc  aU  gebier  bcinerf't.  9icu  auftand)cnbc  ober  njcniger  befanntc 
2Börter  bleiben  unt»cränbert:  Les  hourras  russes  sc  melaient  aux 
banza'i  japonais  (J.) 

2;ic  Sölfernamcn  mit  frembfprad}Iid)er  %qx\\x  bieten  menig  (Jigcn-- 
tümlidie?.  2)af}  bie  auf  -als  nid)t  -aux  bilbcn,  ift  §  110  erUHi(}nt. 
Cibenfo  bilben  bie  anf  -ou  \i^\\  '%\\\xa\  a\\\  s  (les  Hindous,  les  Pa- 
pous),  mand^e  fönnen  nud;  nniieränbert  bleiben  (les  Zoulou,  les 
Soulou  ober  les  Zoulous);  nur  Mandchou  bilbet  eine  5ht§naf;mc 
(les  Tartares  Mandchoux).  3hid)  Esquimau  crbält  x  (les  Esqui- 
maux). 

5tcin  "iiUurafjetdicn  foüeu  erbaiten  'ÜHHfcrnanien,  bie  bcn  einbeimifd)en 
-4.Mura(  bereits  (}aben  2,  alfo  3.  33.  bie  ilabiUenftämme  mit  Bciii  (les 
Beni-Snassen,  les  Beni-Amer,  les  Hakim,  ferner  bie  ^liamen  auf  -a: 
les  Hova,  les  Antimerina,  les  Sakalava  (bei  biefen  mabcgaffifd}en 
9?amcn  niemals  s),  ebenfo  les  Galla,  les  Mekna,  les  Adouma  unb 
inelc  anbere,  bie  fid)  aber  awd)  mit  s  finben.  %.\\d)  a\<ü^x^  bleiben 
5ftcr§  unficftiert  3.  58.  les  Touareg,  les  Otonto,  les  Ashantee. 

§  110.  Val  geljört  jctjt  311  ben  Jßörtcrn,  lueUbe  boppelten  ^^Jlural 
bilben,  les  vaux  unb  les  vals.  Grfterer  ift  ber  üblid}ere,  bef.  in  ber 
9icben§art  par  monts  et  par  vaux.  Seljtercr  (ber  poetifd)e)  ift  nic^t, 
ivic  Littre  angibt,  auf  ben  ted)nifd}en  ®ebraud)  ber  Ingenieure  be= 
fd)räuft:  Los  deux  ames  .  .  .  cesscnt  un  instant  de  mesur(>r  les 
vnls  et  les  monts  qui  les  distancent  (C.  Lemonnier).  II  ecoutait 
la  brise  arrivant  du  fond  des  vals,  comme  si  eile  eüt  du  lui 
apporter  un  bruit  de  voix  (E.  Souvestre).  —  Etal  foU  etaux 
bilben,  aber  nmn  finbct  etals  geuiäl)lt,  iüobi  um  bcr  58crmcd}felung  mit 
ctau  t>or3ubcugen.  J'ai  vu  aussi  des  acheleurs  se  presser  autour 
des  c'tah  de  viandes  pourries  (J.)     Bancal  ivirb  im  '^^lural  gemiebcu. 


'  Süi^rtcr  unbcfannten  ober  jJüeifelI;aften  Ihfjjrungö  finb  einbegriffen. 
'  2'nl;er  ift  les  Escaldunac  (i^aöfen)  riri^tiiiev  at-S  biefelbe  ^i^xwx  mit  s. 


Develey  crfiävt  foi^av  man  {^ctn-iiudic  nur  ba§  fem.  unc  bancalle 
(sie),  al§  masc.  bicnc  im  bancroche.  3"  "^^i-'  ^cb.  „©äbcl"  ba= 
gegen  lantct  bcr  ^4-^hival  les  bancals;  biefe§  SBort  t)!  im  aj^ilitävargot 
gemcinfranjöfifrfj,  iuäf;renb  Sigart  ey  af§  luaKonifd)  in  ?Injpru(f)  nimmt. 

S?cnti  früficr  cin,^c(nc  <Sn6ftantiuc  .^imfrfjen  ben  j^^ormcn  -als  nnb 
-aux  frfiUHinflcn,  fo  cvtlärt  [idj  ba§  bavau§,  ha^  (etjtere  g^ovm  bcm 
Cbr  unbcr[lvcbtc  bei  äl'ürtcvn,  bie  ncd)  nid)t  a(§  cdit  fvanjöfifd)  be= 
tmditct  luerbcn  fonntcn.  2)icfel()e  Gvfdjcinnng  ixnhct  ficO  and;  bei  ben 
3(bjcf'tit»en  anf  -al.  —  Übevf)an))t  fann  man  fagen,  bajj  s  beut  x 
norge^^ogen  U'irb  bei  allen  nidit  bnrdwnS  etngebi'irgerten  SBörtern,  alfo 
bei  blof;  ^.TOfinjicdcn  ober  b(oü  linffenidjaftHd^en:!  Deux  gra//s  on 
chenaux  (©ing.  le  grau),  des  gti^ga/s  ou  tombelles  (L.  Huard). 
3(nd)  beal  (S8eiräffentng§fanal)  l}at  beals.  —  S)er  Ural  ^ei^t  l'Oural, 
ober  les  monts  Oural,  les  monts  Ourals. 

3)a  Dtamen  anf  -al  nnr  ben  $Utral  mit  s  bilben  fönnen,  fo  ift  bcr 
$Inra(  des  cantals  (fromages  d'Auvergne)  berftänbtid).  Üblid}  ift 
ferner  ber  ^Mural  les  ccntrals  :=  detenus  d'mie  maison  centrale 
(Sträflinge,  |]nd)t(;än§Icr);  bagegen  les  centraux  (3öglinge  ber  ecole 
centrale). 

^■ür  ba§  ©diinanfen  jinifdien  -al  nnb  -all  bemcrfe  andb  foirail  nnb 
foiral  (beibe  =  champ  de  foire)  t»on  Littre  (Suppl.)  al§  protiinäicüc 
S8e3eidinnngcn  gegeben.  ^Jtcben  metal  finbet  fid}  nod}  metail  im  Sinne 
t)on  DJtctallmifdjnng,  Segiernng,  bod)  tüirb  biefe  g^orm  nid)t  bon  ber 
5(fab.  gegeben,  iüeld)e  noc^  1798  angab,  ha^  metal  gemöf)nlid}  (plus 
ordinairement)  metail  an§gef!prod)en  irerbe. 

3)en  ^^Inral  les  travails  gcbrand)t  E.  de  Goncourt  and}  )}on  ben 
ilbnngen  bcr  '^(fvobaten:  pour  qua  leurs  travails  ne  devinssent  pas 
durs  bamit  man  i(}rcn  ^unftfiüaen  nidjt    'ho?^  ilRü^fame  anmerfte. 

Attirail   {)at    feinen    ^^Inral,    früher   -ails   neben    feltenerein    -aux. 

2)er  '^hiral  les  portaux  (erft  1740  bon  ber  Slfab.  anfgegeben) 
finbet  fidi  nod;  öfter:  Aux  grands  portaux  battent  les  grands  vents 
(Pi-ov.).  Les  oiseaux  de  proie  sont  cloues  en  croix  aux  portes 
des  granges  et  portaux  (Jaubert). 

9ttd)t  ad^n  fetten  finbet  man  x  audi  bei  anberen  ©nbftantibcn  auf 
-ou  (bef.  les  verroux);    ba§  ift  felbftberftänblid)  unrid)tige  ©d^reibnng. 

§  111.  2>ic  2;oppeIform  aieuls  unb  aieux  ift  ein  $Heft  an§  älterer 
3eit,  »ro  alle  Wörter  anf  -eul  (filleul  unb  seul  ausgenommen)  'Xizw 
^Unral  auf  bciberlei  5(rt  bilben  fonntcn.  2)ie  ^^orm  aieux  finbet  fid; 
öfter  unrid)tig:  L'amour  des  aieux  (b.  l;.  des  aieuls),  c'est  un  peu 
l'amour    des    meres    (Sejour).      3"    einem    SBortfpiel    benu^t    öon 


So  finbet  man  bm  ^(urat  lesniigaus  (bie  2(fab.  bagegen  fd}rcibt  le  nilgaut). 
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Th.  Gautier:    Nous    autres    roturiers,  nous  n'avons   pas   d'aieux, 
nous  n'avons  que  des  grands-peres. 

Sei  allen  terf)nifd)en  iöcjeic^nungcu  fann  mtv  bcr  5)3IuraI  ciels  33er= 
»renbuiig  Riiben:  Les  verres  des  reverberes  ont  ete  mis  en  pieces 
(par  l'orage).  Les  ciels-ouverts  de  beaucoup  de  maisons  n'ont 
pas  resiste  (J,);  ciel-ouvert  (2icf)ti'd)ac^t,  (S)Ia§bad))  ift  \>q.I^,  iraS  in 
D[tfranfrcid;  iine  hollandaise  genannt  luivb. 

Zh  oeils  ju  fe^cn  i[t,  fann  in  inandicn  %c^{k\\  jiiicifcUiaft  erfd^cinen. 
3m  ganjen  tann  man  tc'Igenbcn  3(n§cinanbcvi'cl5nngcn  jnftiinincn:  Le 
Journal  de  l' Agriculturc  a  ouvert  demierement  une  polemique 
sur  cette  question:  doit-on  dire  les  ivils  de  la  vigne  ou  les  veux 
de  la  vigne?  .  .  .  Selon  nous,  et  nous  croyons  etre  d'accord 
avec  la  majorite  des  grammairiens,  la  regle  doit  se  formuler 
ainsi:  on  emploie  le  mot  yeux  toutes  les  fois  qu'il  ne  peut  en- 
trainer  aucune  confusion  et  ccils  dans  le  sens  figure,  seule- 
ment  lorsque  le  mot  yeux  pourrait  amener  la  confusion  avec 
les  yeux  d'un  animal.  Ainsi,  on  dira  des  ceils  de  boeuf  pour 
designer  les  petites  fenetres  rondes,  des  ccils  de  perdnx  pour  in- 
diquer  soit  les  tleurs  de  l'Adonis  auhimiialis,  soit  les  durillons 
qui  viennent  sur  les  orteils,  parce  qu'il  y  aurait  ä  craindre 
qu'on  les  confondit  avec  les  yeux  d'un  boeuf  ou  ceux  d'une 
perdrix.  Pour  la  meme  raison  les  joailliers  disent  des  ccils  de 
chat,  des  ceils  de  sei-pent,  mais  on  doit  dire  les  yeiix  d'un  poirier 
ou  d'une  vigne.  (C.  Maze.) 

§  112.  53ilbnngcn  luic  arc-en-cieler  mag  man  fdiön  finbcn  ober 
nid)t,  ba§  iier[d)(ägt  nidns.  DJIan  fann  aber  anbcrfcit§  bcr  5lnfid^t 
fein,  ba^  bcr  an  2BortbiIbnng§mitteIn  fo  bürftigen  franjöfifd^cn  ©prad;e 
biefc  S3ereid)erung  niof)(  ,^n  gönnen  ift.  SBeitere  33eifpicle:  Le  dra- 
peau  clicclaquait  dans  la  brise  du  soir  (L.  Fabulct).  A  midi,  le 
cliar  repanit,  cliquctoqiianl  (J.).  La  sonnette  ticlaqnanle.  (J.).  Une 
petite  lampe  qui  s' abajourait  de  papier  vcrt  sur  la  table  (Ramcauj. 
Ces  squelettes  pele-mcle's-  sont  eux-memes  desagreges,  disperses 
(Nadar).  Sur  le  chaume  des  villages  tire-bouchoimaient  des  co- 
lonnettes  fumeuses  (Lys-Cas).  Des  metaux  qui  se  vert-de-gtisent 
(G.  Geffroy).  Ce  sou  vcrt-de  grisc  dans  le  sang  (V.  Hugo). 
Ta§  uralle  unb  üon  nicmanb  angcfod)tcnc  fleurdeliser  ift  übrigen§ 
ganj  gletd)artige  Sötibung. 

Tafj  babci  bic  Sud}t  nadj  3(bfonbcrIidifettcn  einen  ^Homancicr  i\\ 
uinnöglidicn  iMIbnngcn  fü()ren  fann,  foK  nid;t  abgeftvittcn  mcrben. 
Gin  Jöcifpiel  (;icrfiir:  Pas  un  coin  du  vaste  cid  bleu,  ou,  ver- 
luisant  (I)  des  cspaccs  infinis,  ne  trcmblulat  la  lumiere  d'un  de 
ces  astres  minuscules. 
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§  112,  1.  2tu§  bicfcr  SBerfdjmeljung  erflärt  fid)  and-)  bie  ©d)rei= 
buiuj  quelquefois.  ^tdc  SBerfdnncIjuugen  ftammcn  ait§  alter  3cit, 
äBortc  \vk  le  chaufour  (^alfofcn,  four  ä  chaux),  chaufournier  (icfjcil 
fid)  freute  nid)t  mck  bilbeii,  Wohi  aber  au§  ben  3)ia(efteii  übernel}men, 
in  U'eld}en  [ic  fcl)r  jaf^Ircic^  fiiib.  :3"terenant  i)t,  bafj  Buffon  uod) 
foldie  ä^crfd^nielsuncjen  c^maQt  hat,  um  beciueme  ^Bejetd^nungeu  311 
bifbcn,  fo  3.   53.  barbican  au§  barbu  unb  toucan. 

ÄBäbrenb  Don  bonhommei  (in  ber  53eb.  (^igürdjen,  $8ürfd)(^en, 
$uppc  u.  bg(.)  ber  ^Mitral  bonshommes  lautet,  fann  'Da^'  2tbj.  (Seb. 
gutmütig,  gcmütlid))  nur  am  Gnbe  s  erhalten:  Des  phrases  amicales, 
bonhommes  (F.  Vanderem):  auc^  in  Serbinbung  mit  einem  männ= 
Iid)en  Subfiantin  untrbc  ber  abjeftiüifdie  Sc[tanbtci(  ber  3uffli"i"cn= 
feljiuig  feine  iscränbcrung  julai'jen. 

Sie  Snjammenfc^ungcn  mit  ^offeifin  une  monsieur,  madame,  inade- 
moiselle,  monseigneur  finb  in  beiben  leiten  Deränberlid).  Unt)cränbert 
bleibt  bagegen  ber  erftc  2;eil,  n^enn  ba§  SBort  ein  Scterminatiü  (3(rtife(, 
^^offeffit»,  2)emonftratit»)  bor  fid)  nimmt  ober  in  eigentümlid;er  3)eriveubung 
borfouunt :  Les  rnadames  hierarchiques  (P.  Veber).  Un  tas  de  petits 
monsieurs  (Cadol).  Je  crains  qu'il  ne  me  vienne  des  Mndames, 
c'est-a-dire,  de  la  contrainte  (M™'^  de  Sevigne).  J'ai  refuse  ru- 
dement  toutes  les  Madames  (Dies.).  Laquelle  de  vos  Madames 
(Dies,).  Vos  Madames  de  Montelimart  (Dies.).  Ne  vous  fachez 
pas;  il  y  a  tant  de  madames  sans  monsieur  (E.  Soulie).  Beau- 
coup  de  riionsieurs  seuls  qui  tournent  dun  air  desespere  (J.). 
■3;ro^bem:  Fu}'ez  les  jeunes  gens,  6  les  7?iesdames  Castelnaus; 
mettez-les  ä  la  porte,  6  les  messieurs  Castelnaus  (J.)  3i'ffli"'"e"= 
fai'fenber  ^lural  ju  madame  unb  mademoiselle  ift  mesdames,  baljer 
mesdames  X.  Y.  Z.  auf  ^Efieaterjettetn  u.  bgl.  2)er  ^$(ural  ju  mon- 
seigneur  ift  nosseigneurs  (ba()er  bie  Slbfürjung  NN.  SS.);  nos  seig- 
neurs  les  eveques  (J.  Janin),  nosseigneurs  de  l'Academie  (Genin). 
Tu  as  l'honneur  d'etre  l'esclave  de  nos  seigneurs  les  blancs 
(Voltaire).  Nos  seigneurs  du  Parlement  (Janin).  Nosseigneurs 
les  juges  de  commerce  (Lesage).  J'ai  l'honneur  de  servir  7tos- 
seigneurs  les  chevaux  (Lafontaine).  Ce  n'est  peut-etre  pas 
De  nosseigneurs  les  ours  le  manger  ordinaire  (Ders.).  9iur  a(§ 
3Inrebe  fte^t  messeigneurs :  Messieurs  et  mes  seigneurs  du  Parle- 
ment (Janin). 

§  112,  2.  S8ei  ben  SSerbinbungen  jirieier  ©ubftantibe  fommen  niir 
a\\^:>    ben  Unfidierfieitcn    unb   2Biberf^n-üd}en    ober,   um   mit   Littre   3U 


^  2!aJ5  Jacques  Bonhomme  ben  \ia\Vy  33auer  &e5etcf)net,  i[t  befannt.    5"^'»f?^^" 

OfA  C§  in  %ax\%   eir.e  barrieie  des  Bonshommes,   eine  nie  des  Bonshommes, 

genannt  nad)   einem   bort  gelegenen  Älofter  eineg   granjiöfanerorbeng,    ber 
peres  Minimes  (in  ber  3>olf'oi).n"acfie  les  Bons-Hommes). 


rebeii,  an^  bcn  orthographes  irrationnelles  utd;t  Ijeraib?.  2)tc  5(fabenite 
gibt  babcr  ycrfiAtSfialber  iuöc|Udift  feiten  einen  -^Inval  a\\.  ^ni  ©vnnbc 
fcnncn  Ceibc  Snbl'lantii^c  iicvänbcvlid}  fein  nnv  in  beut  ^^alle,  mo  3nn= 
^dicn  ifjncu  üoücr  -l^araneli'omnS  bcftcbt,  ein  äufjerft  feltenev  5^(1. 
2)ian  fönntc  portc-fenetre  (bic  '^(fab.  jagt  nnr  porte  vitree)  al§  fold)eu 
bctrad)tcn:  ein  Sing,  ba§  Jür  unb  ^^cnfter  jugleid)  ift;  man  hnn 
nbcv  cbeni'o»üof)I  bebanptcn,  ta^  c&  eine  n?ie  ein  j^-enftev  eingcrid)tcte 
li'ir  cbev  ein  tiiväbnlid)c§  ?yc"l'^'^i-"  ^  M"t.  ^jn  fcnetre-tabatiere  ift 
teinerlci  •^aralleliSnin'?  üovbanben,  man  luivb  alfo  bilbcn  uiüffcn  des 
fenetres-tabatiere,  luenn  man  nidit  (ma§  bie  "lltat).  3.  ''3.  bei  palmicr 
dattier  tnt)  ta^  jrocite  Snbftantiü  al§  ein  ^Jlbjeftiü  auffafjt.  9tod) 
übler  liegt  bic  (Bcidjt,  jucnn  ta^  jn^eite  Subftantiü  ein  (Sigennamc  ift; 
bie  5lfabemic  fagt  3.  35.  des  reines-Claude,  tüa§  toicl  bcanftanbet 
roorben  ift,  Littre  bebanplet  and),  c§  fei  beffer  jn  fdivciben  des 
reines-claudes  Juie  man  fd)veibc  des  dames-jeannes  (bic  9[fab.  gibt 
feinen  ^Mnral  toon  biefcm  3Bort),  iiberfiebt  aber,  ha^  er  felbft  bcn  ''^hu 
xa\  des  dame-aubert  bilbct.  2)enn  bafj  bei  dame-jeanne  tia^i  3."l>ovt 
bouteille,  bei  dame-aubert  bagcgcn  prune  jn  crgänjcn  ift,  Derfd)Iägt 
tod)  nid)t§.-  —  2)ic  fierfdiiebenartigc  33ebanblnng  mag  fid)  an§  fol= 
genben  '-öeifpielcn  ergeben: 

bain-marie,  Slfab.  of)ne  ^Inralangabc,  einjclnc  crflävcn  ben  '^Inral 
für  nnmcglid>,  anbcrc  bilben  bains-marie. 

banque-rasoir:  Depuis  deux  jours,  au  cercle,  il  a  une  spe- 
cialite  de  banques-rasoir  (G.  Ohnet). 

breche-dent,  nad)  ber  9(fab.  masc.  u.  fem.,  oljnc  'i|31nral. 

chameau-reclame  (in  ^4-^ari§  üblid)  tok  nnfcrc  9{ef[amefn()rmerfc), 
des  chameaux-reclame. 

chapeau  melon,  chapeau  tromblon  n.  a.,  nnr  cliapcau  ift  t)er= 
änberlid). 

chat-tigre,  5(fab.  o()ne  •)3(nra[angabc,  chats-tigres. 

chene-liege,  fe^It  in  ber  2(fab.,  '4>'"i^'i'  chenes-lieges  ober  beffer 
chene-liege. 

cheval-vapeur,  %tai>.  (neben  cheval)  of;nc  ^Inral,  alfo  une  ma- 
chine a  vapeur  de  10,  de  20  clievaux;  chcvaux-vapeur  ift  all^ 
gemein  üblid?. 


'  'Slan  finbct  audi  bie  Stellung  fcnetrc-porte. 

'  Saö  vidniijftc  wärt  offenbar,   in   folrficn  Jyälfcn  ben  (Jii'jennanicn  folinc 

bao  uorf)evl■lc[;eu^e  :i)l).'*pcKatiü  uiUH'vdnbevt  '^n   lafjcn.  -Ja^J  ift  aud)  ber  allrtC-- 

meine  5U-aud;  bei  bcn  jatiheidien  "ücjeic^nuncien  ber  ÜUunieur  mib  Cbftjiart-- 

nerei,  V   ^8.   des   Marödial-Xicl,    d<-S    Princessc-Corisande    (;1(oienavteu).      ^)l\t- 

manb  iuürbe  baran  beuten,  einen  ''^Uural  marechaux-Niel  ober  gar  maicchaux- 
Niels  ju  bilbcn. 
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chou-fleur,  chou-navet,  chou-rave,  betbe  Seftanbtcilc  mit  5piural= 
3ctd)cu  ("^tfat».). 

faux-mauche  (Senfcngviff),  biafcftifc^c  Silbung,  (Jaubcrt)  ^(ural 
offciilmv  faux-manches. 

fourmi-lion  ober  formica-leo,  5(fab.  u.  Littre  ofjue  ^Iura(angabc, 
des  fourmis-lions. 

homme-affichcs  (^^fafatträtjer,  and)  homme-sandwich)  ^^(uval 
hommes-affiches. 

lampe  carcel,  5(fab.  o^nc  ^(uralangabe;  lampes  carccl  ober  b(pf; 
carcels  (ügl.  fusils  chassepot), 

lampe-moderateur  {^Üah.  lampe  ä  moderateur),  ^(itral  lampes- 
moderateur  (A.  Daudet.) 

laurier-cerise,  laurier-rose,  laurier-tin  (einjelne  3.  58.  Lamartine 
fcbrciben  laurier-thym),  5(f'ab.  u.  Littre  ade  ot^nc  ^Jluralangabc;  mcift 
lauriers-roses,  bod)  aud)  lauriers-rose;  laurier-sauce  mürbe  jebenfa(B 
nur  ba§  cr[te  Söort  üeränbern. 

maitre-autel,  '}ltai).  u.  Littre  ofjnc  -ßluralangabe. 

inalle-poste,  3(fab.  $Iura{  malles-postes,  Littre:  malles-poste. 

office-propriete  (gcfauftc§  3(mt).  C'etait  la  guerre  des  offices- 
propriete  contre  les  commissions  revocabies    (H.   Martin). 

paquebot-poste,  ind;t  in  ber  Slfab.,  les  paquebots-poste. 

pince-monseigneur  (58red)eifcn),  md)t  in  ber  3(fab.,  les  pinces- 
monseigneur. 

pomme-poire,  5Ifab.  o(;nc  ^\Iura{angabe. 

pomme  reinette,  (Littre  iDÜl  nur  reinette  ober  pomme  de  rei- 
nette),  ^ilural  pommes  reinettes. 

quartier-maitre,  3lfab.  of)ne  $Iura(angabe,  ^(ural  quartier-maitres. 

reine-claude  {Mab.  reine-Ciaude,  nur  reine  ju  öeränbern). 

reine-marguerite,  2(fab.  u.  Littre  oI}nc  5|]{uralangabe. 

rose  pivoine,  rose  pompon,  Slfab.  obne  •J31ura(angabe,  nur  rose 
Deränberlid). 

rose-reine,  rose-the,    feljlen   in   ber   2tfab.,   nur   rose   neränberlid). 

tente-abri,  fef)It  in  ber  2(fab.,  ^lural  tentes-abri(s). 

timbre-poste,  3Ifab.  timbres-poste.  2)a§  Sßort  tüurbc  er)"t  1878 
aufgenommen.  2)abei  mürben  bie  timbres-quittances  eruuil^nt,  aber 
nidit  fo  be^eidmct,  fo  iia^  man  nidjt  mei§,  ob  bie  'ilta'b.  biefen  -^(ural 
anerfcnnt. 

train-poste,  2Ifab.  of)ne  ^luralangabe;  les  trains-postes,  ebcnfo 
les  trains-eclairs,   les  trains-tramways  u.   a. 

trompette-signal  (d'un  tramwa}-),  fefilt  in  ber  2(fab.;  '^^(ural  mcl)I 
trompettes-signal. 

vaisseau-ecole,  fe(;U  in  ber  ^ita'b.;  '^H'ural  vaisseaux-ecoles.  ©benfo 
fregate-ecole. 


-      10      — 

wagon-poste,  wagon-restaurant,  wagon-salon,  wagon-lits  fehlen 
in  bcr  3(fab.;  wagon  ift  ftet§  fevänbcriid),  cbenfo  restaurant,  bei 
poste  finb  bic  9}^cinungcn  geteilt. 

3n  Hotel-Dicu  ift  Dieu  imbcjciAnetcr  @cnitit>,  tm  Littre  trcftcnb 
mit  beut  fädifiicben  ©enitif»  be§  Gtiglifd^en  Dergleid;t,  unb  bcr  fid)  bmd) 
bcn  pcffcffioen  (>(iaraftcr  crflärt,  tücld^cix  ber  alte  Äafn§  obliquu§  in 
ä^erbinbiing  tnit  einem  DJcmen  battc.  Littre  finbet  in  bcm  moberncn 
jj^ranjofifd)  nur  pvc'i  Übcrrcftc  bicfc§  @cbraud)§:  hotel-Dieu  unb  de 
par  le  roi.  ©r  i)äüc  nicnigften§  Dieu  merci  nod)  anfüf)ven  fönncn. 
Sieben  hotel-Dieu  finbet  fid;  aber  and)  maison-Dieu  im  glctdjen 
©inn;  (3.  33.  in  Saint-Lo);  la  maison-Dieu  ift  9?amc  einc§  £)rte§  im 
3}?arnebcpartcmcnt,  le  Lieu-Dieu  9Jame  eine§  5lIofter§  im  Indre,  ein 
anbcre?  5tlcftcr  beifjt  la  Cliaise-Dieu;  in  l^Don  finben  nnr  la  caserne 
de  la  Part-Dieu,  in  '4-^ari§  la  rue  des  Filles-Dieu  unb  bie  Drt§= 
bc^cidjnung  Hort-Dieu  ober  Jardin-Dieu  ift  l^äufig  bei  §cibengväbern 
(tumuli);  la  fete-Dieu,  par  la  mort-Dieu  bieten  biefelbe  ©rfdjeiuung. 
3n  einem  Iotbringifd)cn  33otf§Iieb  (Melusine,  I,  76)  finben  fid)  nod) 
StcUcn  n'ie  ^^>ila  la  fcmme  Renaud  le  Grand  .  .  .  Nourrissez 
bien  l'enfant  Renaud,  U'o  bcr  ^fame  öcnitiu  ift  Unc  in  les  quatre 
fils  Aymon.  Öanj  baj^fclbc  liegt  aber  t>or  in  Chateau-Renault,  Cha- 
teau-Martin,  Chäteau-Thierry,  Chateauroux  für  Chateau-Raoul, 
Bois-le-Duc,  les  Pres  Girault,  Choisy-le-Roi,  Bar-le-Duc,  la  Ferte- 
Milon,  Bure-les-Templiers,  la  Roche-Guyon,  le  Cours-la-Reine, 
la  Fosse-Yonne,  le  saut  Gauthier  (bei  bem  mont  Saint-INIidicl), 
le  Saut-le-Cerf  (Ort  bei  (Spinal).  2)a§  alte  fils  mit  nubc3cid}nctcm 
©cnitit)  Fitz-Emperesse,  Fitz-Guillaume-Conqucrant  Ijat  fid)  a(lcr= 
bing§  nur  in  cnglifd;en  ^-amilicnnamcn  \vk  Fitz-Gerald  crijaltcn, 
aber  la  Quarantaine-le-roi  ift  meuigfteny  biftorifdjcr  2(u§bruc!  ge= 
blieben  unb  le  feu  Saint-Elme,  le  feu  Saint-Antoine,  le  mal 
Sainl-Fiacrc  fmb  nod)  üblid)c  5(u§briicfc.  2Iud;  raourir  de  la  mort 
Roland  (mourir  de  soif)  ioirb  Dom  Complement  du  dictionnaire 
de  l'Acadeniie  unb  Fil-Notre-Dame  neben  fil  de  la  Vicrge  bon 
Privat-Deschanel  al§  nod)  gebräud)lidj  bcjeidjnet,  3{udb  bie  9kd)t§fprad)c 
l;at  mnnd)e  Spuren  bemabrt;  fo  faiui  in  folgeubcr  ©teile  en  droit 
soi  nur  lierftänblid}  uicrbcn  in  bcr  5luffaffuug  dans  le  droit  de  soi 
b.  I;.  dans  sa  jiroprietc,  dans  son  lerrain  ä  lui:  Lorsqu'on  plante 
une  borne,  on  brise  en  deux  parties  un  caillou,  une  briquc  ou 
un  morceau  de  tuile,  et  ces  fragments  auxquels  on  donne  le 
nom  de  te'moim,  sont  places  par  les  Interesses,  chacun  en  droit 
soi,  au  fond  du  trou  de  cliaque  cöte  de  la  borne  (Jaubert). 
9}]an  gebt  ircbl  nid)t  ju  u^cit,  ivenn  man  hotel  Rambouillet,  Palais- 
Cardinal,  ruc  Saint-Antoine,  place  jNIaubert,  a  moitic  chemin,  a 
moiti^  prix,    a  la   fin  septembre   unb   äljnlid^e   al-o   5lu3fliUfe   biefe§ 
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alten  ®ebran(i)§  bctrodbtet.  2)a{?  ta^  jeBtgc  (5prad)6ert)u§tfciii  in  bicfcn 
2(n§brncf§n)eifcn  nnv  Äütjungcn  iinb  (Sdtpfcn  crblicft,  tft  ntdjt  cnt= 
frf)eibcnb;  geftef)t  cy  iiod)  and)  l'Janien  nne  Nogcnt-lc-Rotrou,  Ville- 
neuve-le-Comtc  iinb  Inclen  anbeten  feinen  feubaleren  6()arafter  ja 
al§  ^Bejeidjmtngen  luie  Clichy-Ia-Garenne  ober  F"ouilly-aux-Oies, 
b.  l).  c§  erblicft  barin  eine  bctcrniinatiüc  ober  appofitiüe  itcnnjeidjnnng. 

9iid}t  jcbc»  5(bjcftiD  in  ber  isevbinbung  mit  einem  Snbftantif  bilbct 
ein  beiberfeity  ticränbcr(id)e§  itompo[itnm.  SBenn  ba§  5(bjcftiü  ein 
5lbberb  bertritt,  Jrenn  bie  ^i'l'nunncnfeönng  in  uneigcntlid;cm  Sinne 
gebraud}t  nurb,  ober  tt^enn  fic  bie  21bleitnng  üon  einem  anbcrcn  ^om^^ 
)3ofitum  barftcllt,  )o  bleibt  e§  allein  ober  aud^  mit  bem  Snbftantin 
jugteid)  unüeränbcrt. 

3^on  basse-taille  gibt  bie  5lfab.  feinen  ^4>hira(  (Littre:  les  basses- 
tailles),  Don  sauf-conduit  bilbct  fic  les  sauf-conduits.  Gbcnfo  bilbet 
man  les  libre-echangistes  (g^reitjänbler),  les  pleine-eaux  (33abcn  im 
freien  ?5^Iu§):  Vous  souvenez-vous  des  pleine-eaux?  vous  nagiez 
si  bien  (Gyp).  2)agegcn  ces  pleine-eau  (Prince  de  Joinville). 
S3ielc  9ln§brücfc  madicn  Sdiiincrigfeitcn,  fo  3.  53.  long-courrier  (3ee= 
fd)iff,  ©eefapitän),  tt>eld)e§  aud)  long-courier,  long-coursier  gci'djrieben 
Jrirb:  Un  assez  grand  nombre  de  longs-coursiers  s'y  trouvaient 
ä  l'ancre  (H.  Tessier).  La  grand'croix  (©ro^freuj)  fel^It  in  ber 
Slfab.;  Littre  fdjreibt  grand-croix,  ebenfo  le  grand-croix  (5nf)aber 
bey  ©roBfrcujey).  ^4^Inral  beiber  les  grands-croix  (Littre)  ober  ha^ 
S'em.  les  grand'croix.      5U;nIid)  les  grands-officiers. 

©anj  unüeränbert  Iä§t  man  am  beften  aüe  3iif<^nnncnfeöungen,  bei 
Jücldien  eine  ®üi)Jl'e  bent(id)  erfennbar  i[t,  baf)er  des  plein-vent  (arbres 
en  plein  vent),  des  pur(-)sang  (chevaux  de  pur  sang),  des  cap 
de  Bonne-Esperance  et  des  Nouvelle-Caledonie  (53ricnnarfcn). 
©benfo  bleiben  bie  oiifann"enfe^u»gcn  mit  saint  am  beftcn  unücränbcrt: 
des  Saint-Barthelemy,  des  Saint-Nitouche.  ^i'g'ßi*^  Gllipfc  liegt 
bor  in  II  veut  aussi  vous  envoyer  votre  cordon  bleu  avec  deux 
Saint-Esprit,  parce  que  le  temps  presse  (M™^  de  Sevigne).  2)oä) 
and):  Et  Ton  tuait  des  Anglais,  des  masses  d'Anglais,  et  Ton 
faisait  sauter  des  saintes-barbes,  beaucoup  de  saintes-barbes  (J.). 

2(nd}  bei  nad)l"tef)enbem  '^Ibjeftib  gilt  bie  Siegel,  \!<\%,  bei  ©dipfe  fein 
5)3(ural3eid}en  eintritt,  baf)cr  les  sang-mele,  les  terre-neuve,  les 
centre-gauche.  2)od)  finben  fid;  3(u§naf)men;  bie  2ifab.  felbft  gibt 
des  ponts-neufs.  Des  Louise-Bonnes  (^irnenforte)  Jrürbe  beffer 
nnüeränbcrt  bleiben,  bagegcn  bürfte  gegen  Operas-Comiques  nidit§ 
einjmi'enben  fein,  aud;  ipcun  nidit  ©tücfe,  fonbern  ©ebäube  gemeint 
finb;  bod)  En  ce  temps-lä,  les  Odeons  etaient  presque  aussi 
difficiles  ä  relever  que  les  Opera- Comiques  d'aujourd'hui  (L. 
Huard). 
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iSefonbcre  ßnpäfjnungcn  tierbiencn  bic  cvft  axi'i  '^(uvalcn  entftanbencn 
©iiujiilare.  3(u§  les  chevau-legers  (feilen  chevaux-legers  ift  un 
chevau-leger  gebifbet,  au§>  les  gardes  fran9aiscs  bilbetc  mau  fvül}cr 
un  garde  fran^aise;  au§  les  faits  divers  ift  bcv  Sing,  un  faits- 
divers  gebilbct,  bic  ©djrcibung  un  fait-divers  fonnnt  a(lcrbing§ 
aud)  t»or. 

3n  bcn  rein  nominalen  ^ufammcnfc^nngcn  muffen  )im  and)  reebnen 
bic  33erbinbungen  wn  Snbftantiüen  mit  mi,  demi,  semi,  hemi, 
pseudo,  quasi,  presque:  des  mi-caremes,  a  mi-jambes,  les  demi- 
jours,  les  demi-teintes,  des  semi-preuves,  des  hemi-octaedres, 
les  pseudo-epopees,  des  quasi-parentes,  des  presque-cerlitudes.^ 
Hemi  bilbet  mcift  boüe  33evfd)mel3ung  (hemicycle,  hemisphere), 
presque  nur  in  presqu'ile. 

3ufanunenfcl3ungen  i^on  ©ubftantin  mit  ^fif^^i^ort  bilbcn  in  ber 
Siegel  Sing,  unb  ^4-^(ura(  gleidj:  un  deux-dents  (3{rt  2)clv()in),  une 
douze-chevaux  (SJutomobil),  un  huit-reflets  (^ut),  un  deux-mäts, 
un  trois-mäts,  les  deux-mäts,  les  trois-mäts  barques.  ®a§fc(be 
gilt  Don  !a  mille-fleurs,  le  mille-pieds,  irogegen  la  niillc-fcuille 
(^(uval  n.io{)I  les  millc-feuilles).  Unregelmäf?ig  ift  ferner  ber  Sing. 
un  Ccnt-Suisse  üon  les  Cent-Suisses.-  Uniierftänblid;  ift  aud;, 
Jre§f)alb  man  nur  fagcn  fauu  les  deux-points  (Brächet  3.  58.  ge= 
braudjt  and}  le  deux-points).  —  Söcuu  ba§  ^'^Wmort  eine  ü)rbiual= 
jabi  vertritt,  fanu  man  im  ^Inral  'bciSi  Subftantit»  iieränbern,  bod) 
lüäre  gegen  ^tu^Iaffung  be§  s  fanm  ctma»  jn  eritniern:  Tous  les 
cntrepreneurs  de  18-Bnimaircs  et  de  2-De'ccinbres  ne  peuvent 
que  sc  gaudir  d'une  decision  qui  sanctionne  l'acte  d'insubor- 
dination  d'un  officier  superieur  (J.). 

§  112,  3,  SBirb  ein  berartigeS  Subftantito  )i)ieberI}o[t,  fo  fann  bic 
S5>icbcrI)oIuug  beS  erfteu  53cflanbteil§  genügen:  Quelle  occupation 
puur  faire   venir  partics  de  plaisir  sur  parlies  (Montesquieu). 

2)cr  9hnncru§  be§  jiueiten  53cftanbteil§  foldier  ^ufammcnfcljungen 
Jüar  üon  jefjer  ein  beliebtet  Streitobjeft   ber  fran,^5f.  (^rammatit'cr  unb 


*  Tiefe  SJilbunc^en  mit  quasi  unb  presque  finb  febr  übüdi,  faft  ^u  üblid) 
gctüorbcn ;  in  ben  Etudes  de  giamm.  et  de  liu.  fr.  II,  75  finbcu  fic^  auf; 
gcjnljlt  presf}ue-ccrlitudc,  prosqu'onibrc  (Dictioiin.  de  BeschercUc),  presque- 
tütalite  (fel^C  f)ttuftfl),  presqu'unanimite  ober  presque-unanimitc,  bei  Littr^ 
fillbet  man  fiuasi-contrat,  quasi-delit,  quasi-legitimitO,  quasi-rcstauration,  bCitCU 
man  fpiasi-abaudon,  quasi-6tat  d'inconscieuce,  quasi-traluson,  quasi-unanimite 
U.  a.  jUijefcUcn  fann:  Ce  quasi-abandon  de  la  prnse  (Baron);  feiner  la 
prcsquc-impossibilild;  (P.  M6rimce),  la  presque-instantaneite  (J.),  ce  presque- 
mt'pris  de  la  gloirc  (M6moires  d'une  Contemporaine),  Icur  ])rcsque-nudite, 
(Lamartine),  un  accent  de  presque-vdrit6  (A.  Dumas). 

*  ©benfo  les  ccnt-gardes  mit  bem  Sing,  un  ccnt-garde.  i?g[.  bamit  un 
vingt-huit  jours  ein  Sicfcttjift. 
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geborte  t^or  bcm  Gvlaf;  liom  26.  ^-cbniav  1901  ju  ben  bctiebtcften 
Q^aUftvicfcti  bei  ^^^vüfungen.  dMn  fagt  mcift  un  marchand  de  vins, 
de  draps,  de  fers,  d'huiles;  cbcnfo  commerce  de  vins,  de  draps  n\\v. 
(Littre  aUerbtng^  ir»i(I  commerce  de  vin);  ferner  un  debit  de  tabacs, 
la  manufacture  des  tabacs,  une  fabrique  de  papiers,  ttjeil  tJi  allen 
bicfcn  ^-äücu  bic  '^tnnabmc  bel'tcbt,  ba§  t)cri(^tebene  (Sorten  berfauft 
bjiu.  üerfcrttgt  U'crbcn;  bagegeti  une  fabrique  de  bougie  (lueti  biefe§ 
©ub[l.  al§  ©toffname  befjanbelt  irtrb).  (2tel§  le  mal  de  dents,  une 
rage  de  dents. 

©benjo  fagt  man  une  compagnie  d'assurances ,  un  voyage  de 
decouvertes.  '^od)  ruärc  tu  allen  bicfen  ^-äneu  and)  gegen  tm 
©ing.  nid)t§  einjuuicnben. 

Übltdjcr  a(§  ber  ^^lural  ift  bev  ©ing.  nad)  nom,  baber  des  noms 
d'homme,  des  noms  de  lieu,  des  noms  propres  d'homme  et 
de  nation,  des  noms  de  ville  ou  de  fleuve.  9tur  ber  Sing,  ift 
iiblidf)  nad)  role,  alfo  des  roles  de  servante,  des  roles  de  vieille 
femme,  Jüäbrenb  nad)  caractere  beibe  3<^blcit  Dorfommen:  les  carac- 
teres  de  femmes  (A.  Vinet),  les  caracteres  d'homme,  les  carac- 
teres  de  femme  (Nisard). 

^n  bielen  ^yäÜen  ift  ber  DlunieruS  gerabe^u  beliebig:  les  maisons 
d'ecole  ober  d'ecoles,  des  camarades  de  classe  ober  de  classes, 
des  coups  de  poing  ober  de  poings,  des  corps  d'armee  ober 
d'armees,  des  forets  de  sapin  ober  de  sapins,  des  combats  de 
taureaux  ober  de  taureau,  des  champs  de  bataille  ober  de  ba- 
tailles  ufiT). 

Dft  fann  iia?-  ^meite  ©ubftantiü  beibe  Dtumeri  äulaffen,  and)  iyenn 
ta?-  erftc  im  Sing,  ftcbt,  fo  la  saison  de  la  chasse  ober  des  chasses, 
une  escadre  d'evolution  ober  d'evolutions;  in  foldien  f^^äflen  bleiben 
beibe  9ciimcri  guläifig,  and)  luenn  ha^  erfte  Subftantit)  $lural  wirb. 

Selbftücrftänblid)  ift,  ta^,  man  ftebenbe  2(u§brüde  uid)t  toeränbern 
!ann,  ia'^  man  alfo  nur  fagt  la  galerie  des  Jaspes,  la  galerie  des 
Glaces;  ferner  ta^  man  Subftantiüe,  bie  int  fodeftiben  Sinn  ober  aU 
Sloffnamen  gefetjt  fiub,  lieber  unlteränbert  lä§t,  alfo  des  villes 
de  province,  cinquante  tetes  de  betail,  des  dents  de  perle; 
enblid),  'i^a^  man  ben  Sing,  eintreten  lä§t,  tttenn  eine  OJJafjbejcidinuug 
mebrfad)  gefegt  lüirb,  3.  SS.  trois  hauteurs  d'homme:  La  scene  est 
tres  petite.  Si  les  proportions  sont  bien  observees,  eile  n'a  guere 
plus  de  trois  hauteurs  d'homme  (G.  Despois). 

33ei  bcrftänbiger  S3ebanb(ung  iinrb  man  md)t  (eid)t  in  grobe  ä>er-- 
ftö§c  geraten  unb  aud)  ofine  Littre'g  53cmerfung  fagen  de  l'huile 
d'olive  ober  d'olives,  aber  nur  un  baril  d'olives. 

§  112,  4.  Sebr  biele  bierber  gebörige  SBörter  b^ben  "iia^  geicbe«  ber 
3ufammenfct5ung    fcrlorcn   unb    fiub   311   einem   35>ort   berfdnnoljen:   fo 
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acompte,  entrecote,  entrefilet,  entrepont.  Sagctjcn  fdbretbt  man 
nocf)  les  ä-c6tes  (9?ebenbinge),  les  ä-coups,  les  apres-diners,  les 
apres-soupers  (and)  —  dinees,  —  soupees.  tanm  md)X  —  dines,  — 
soupes),  les  arriere-neveux,  les  contre-amiraux,  les  en-tetes,  les 
sans-dents,  les  sous-amendements ,  les  sous-baux,  les  sous- 
ordres  ufjD.  llnücränbcrt  bleibe»  les  sans-le-sou,  les  sans-travail, 
les  sans-patric,  les  au-dela  (in  bicfcm  3^aII  mit  33inbcflnd;,  ba§ 
Übcrirbifcf)e,  ta§  3c"feit§).  S'cmlirf)  gemagtc  ^.Mlbungcn  bic[er  2{rt 
finbcn  )id}  fcbon  in  älterer  ^c\t  (l'entre  chien-ct-loup)  iinb  fiub  bei 
toicicn  ©d^riftftellern  beliebt:  Dans  /'au  joiir  le  jour  des  besogneux 
(C,  Lemoniiier).  II  preferait  les  suiprises  ou  les  deceptions  de 
l'ä  tra7'ers  bois  et  de  l'ä  travers  champs  (L.   Biart). 

§  112,  r».  33erbinbungcn  mit  einem  5öerb  bleiben  am  bej'ten  iin= 
bcränbcrt,   au^er  uio   \ic&  (5ubflantiü--Cbjcft  ftct§  p(uralifd}c  3^orm  f)at. 

Abattre:  abat-faim,  abat-foin,  abat-jour,  abat-sons,  abat-vent, 
abat-voix.  ©tatt  abat-jour  (xwi)  bIo§e§  abat.  iüclc^e§  beränbcrt 
n?erben  fann:  l'abat  de  soie  d'une  larape  (H.  Lavedan). 

Aider:  aide-memoire. 

Arracher:  d'arrache-pied,  arrache-sonde  (Littre  läfjt  im  ^Unral 
arrache-sonde  unb  arrache-sondes  jn). 

Boiicher:  bouche-nez,  bouche-trou,  (Littre  "^Jlnral  bouchc-trous, 
2:ie  3lfab.  gibt  feinen  "iUnral). 

Bouter:  boute-ä-port  (and)  bout-a-port  gcfdn"ieben,  beibe  nnbcr= 
änberlid)),  boute-hors,  niofiir  oft  bout-dehors  gefdjriebcn  luirb  (^^lurat 
bouts-dchors),  boute-charge,  boute-en-train,  boute-feu  (nad)  bcr 
3lfab.  ^Unral  boute-feux,  Littre  ^Inral  bdutc-feu  ober  i)oute-feux). 

Briser:  brise-cou,  brise-glace,  (Littre  ^Inral  mit  ober  oljne  s), 
brise-image,  brise-lames,  brise-lunette,  brise-mottes,  brise-mur, 
brise-os,  brise-pierre  (Littre  ^Inral  brisc-pierres) ,  brise-saison 
(Littre  ^Mnral  unüeränbert),  brise-scelle  (Littre  ^Inral  brise-scelles). 
brise-toiit  (Littre  ^pinral  unöcränbert),  brise-vent  (Littre  ''^.Mnral  mit 
ober  o(;ne  s). 

Briiler:  brule-gueule,  brüle-maison  (Littre  ^^lural  mit  s)  brülc- 
parfuin(s)  (ebenfo),  a  brüle-pourpoint,  brüle-queue  (Littre  ^lural 
mit  ober  obne  s),  brule-tout. 

Cacher:  cache-coquin  (II  y  a  loin  d'eux  ä  ces  ignobles  ban- 
dits  dont  vous  appelez  vous-meme  le  vetement  ordinaire  un 
cachc-coquin.  Th.  Gautier),  cache-cou  (Littre  ^lural  mit  ober 
obnc  s),  cache-cntree  (ebenfo),  cachc-folic  (Littre  bat  feine  ^(nra(-- 
angabc),  cachc-lumiere  (Littre  ^Inral  mit  ober  ol^nc  s),  cache-nniscau 
(cbenjo),  cache-ncz,  cache-peigiie  (Littre  ^Mnral  mit  ober  oljne  s), 
cache-pot  (cbenjo),   cache-poussiere  (Littre    l;at    feine  -^-Muralangabe), 
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Casser:  casse-aiguille  (Littre  ^(iiral  mit  ober  of)ne  s),  casse- 
bouteille  (ebenjo),  casse-bras,  casse-cou  (Littre  ^^Iiiral  mit  ober 
obne  s),  casse-cul  (ebenfo),  ca-sse-fil  (cbenfo),  casse-lunette  (ebenjo), 
casse-motte  (cbcnfo),  casse-museau  (ebenfo),  casse-noisette  (ebcnfo), 
casse-noyaux,  casse-pierre  (Littre  ^lural  mit  ober  o{>nc  s),  casse- 
poitrine,  casse-pot  (Littre  ^lural  mit  ober  oijWt  s),  casse-tete 
(ebenfo),  casse-vessie  (ebenfo). 

Chanter:  chante-clair,  chantepleure  (fem.  obluof)!  an§  jtviei  ber^ 
balcn  ©lementen  gebilbet,  uniieränberlid; ;  %.i<x^.  fagt  nidit§  über  ben 
^^.Uural,  Littre  gibt  einen  afrs.  ''^Mnral  mit  s). 

Chasser:  chasse-avant  (Littre  $Inra(  unneränbert),  chasse-bondieu 
(ebenfo),  chasse-bosse  (fem.  Littre  ^^Mnral  mit  ober  ofjne  s),  chasse- 
cartouche  (^ülfenjiefier  am  @ett?ef)r),  chasse-chien  (Littre  ^lural 
mit  ober  of)ne  s),  chasse-coquin  (ebenfo),  chasse-cousin  (ebenfo), 
chasse-crapaud  (ebenfo),  chasse-derriere,  chasse-diable  (Littre  ^lural 
mit  s),  chasse-ennui  (Littre  ^43(ural  unüeränbevt),  chasse-fleuree  (fem. 
^Mural  mit  ober  of)nc  s),  chasse-goupille  (ebenfo),  chasse-gueux, 
chasse-maree  (Littre  untjeränbert  get3en  bie  '^(fab.,  ioelAe  bann  't>ci§> 
s  ftrid)),  chasse-mouches  (fo  bie  Stfab.,  Littre  f)at  chasse-mouche 
mit  beiberlei  ^■(nral),  chasse-mulet  (Littre  5ßlural  mit  ober  o^nc  s), 
chasse- neige  (''^Inral  nnüeränbert) ,  chasse-noix,  chasse  -  pierres, 
chasse-poignee  (Littre  -^Unval  mit  ober  o^ne  s),  chasse-poignee 
(fem.,  ebenfo),  chasse-pointe  (fem.,  ebenfo),  chasse-punaise  (fem., 
ebenfo),  chasse-rage  (fem.,  Littre  5|3IuraI  unüeränbert),  chasse-rivet 
(Littre  $IuraI  mit  ober  ofjne  s),  cliasse-rondelle  (ebenfo),  chasse- 
roue  (nadb  Littre  fem.;  c§  märe  menigftenS  in  ber  58eb.  meldte  'io.'^ 
Supplement  ner3eid)net,  ef)er  cliasse-roues  ju  fd)reiben),  chasse-vase 
(Littre   o[)ne    -^iluralangobe). 

Chauffer:  chauffe-assiettes  C^fural  ebenfo),  chauffe-bain,  chauffe- 
chemise  (^lural  mit  ober  of)ne  s),  chauffe-cire  ('^lural  ebenfo), 
chauffe-la-couche  (Sangfdiläfer),  chauffe-linge  (-ßlural  ebenfo),  chauffe- 
lit  ('^Mural  mit  ober  of)ne  s),  diauffe-pieds  (^^(ural  ebenfo).  ^n 
chauffe-double  merben  im  -^^^lural  beibe  ^Seftanbteile  üeränbert,  '^io. 
ber  erfte  nominaler  2(rt  ift. 

Chausser:  chausse-pied  (Littre  ^Inral  mit  s),  chausse-trape 
(fem.,1  nad)  2ifab.  unb  Littre  ^^Utral  mit  s). 

Conipter:   compte-fils,  compte-gouttes,   compte-pas. 

Couper:  coupe-ballot,  coupe-bourgeon  (Littre  5|3InraI  mit  s), 
coupe-bourse    (ebenfo),    coupe-cercle    (ebenfo),    coupe-clioux    b^m. 


^  9tac^  Littre'ö  Grf'täning,  lr»eit  'i:<x^  fubftantiöifdie  Gtcment  Her  'JJcminattü, 
nt(^t  2tccuiatiü  ift.  Stefe  (Srffnnnig  retd>t  &htx  für  tiefe  ber  bier  angege^ 
benen  3[ßörter  nidit  aifS. 
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coupe-chou  (Littre  Ic^tcrcS  im  ^hival  mit  x),  coupe-circuit  (9la§= 
fc^altcr  bei  clcftnjdjcr  öcitimcj),  coupe-cors,  coupe-cul  (oI;nc  '^Uural), 
coupe-faucille  (fem.,  Littre  ^4-^Iural  mit  s),  coupe-foin  (Littre  ^lutal 
iiuüeräiibcrt),  coupe-gazon  (cbenfo),  coupe-gorge  (ebenfo),  coupe- 
jarret  (nad)  5(fab.  im  '^Mural  mit  s;  oft  fd)ou  im  ©ing.  un  coupe- 
jarrets),  coupe-lande  (Littre  ^htval  uufcränbcvt),  coupe-legumes, 
coupe-paille  (Littre  ''^Mitral  iint»cvänbert),  coupe-pate  (cbcnfo),  coupe- 
queue  (Littre  ^^^lural  mit  s),  coupe-racines,  coupe-seve  (Littre 
^4?Iural  unKcräiibcrt),  coupe-tete  (ol^ne  ^4>J"va(),  coupe-toujours  [QpotU 
name  bc§  3enfor§). 

Comir:  coure-vite  ober  court-\ite  (bcibc  nad;  Littre  im  'I.Uitral 
unlicränbert). 

Couvrir:  couvre-clicf  (Littre  '^.'(ural  mit  s),  couvre-face  (fem., 
ebciifo),  couvre-feu  (Littre  ^]3(iiral  uiiücränbcrt),  couvre-giberne  (Littre 
^piural  mit  s),  couvre-joint  (cbcnfo),  couvre-lit  (cbcnjo),  couvre- 
lumiere  (cbcn)"o),  couvre-nuque  (9?iidenid;irm  am  Jvopenlielm),  couvre- 
pied  (Littre  ^Iiiral  mit  ober  o^nc  s),  couvre-plat  (Littre  ^lural 
mit  s),  couvre-platine  (ebenfo),  couvre-shako  (ebenfo). 

Crever:  creve-chassis,  creve-chien  (Littre  -^Jlnral  mit  s),  creve- 
coeur  (Littre  ^Uural  nntoeränbert),  creve-la-faim  (^ungcvleibev,  -ßlural 
anberänbert),  creve-vessie  (Littre  ^Inral  mit  s). 

Cioquer:  croque-abeilles  (fem.),  croqiie-lardon  (Littre  ^^-^lural 
mit  s),  croque-mitaine  (ebenfo),  croque-mort  (ebenfo),  croque-mou- 
tons,  croque-noisette  (Littre  ^lural  mit  s),  croque-noix,  croque- 
note  (Littre  ^lurnl  mit  ober  oljnc  s),  croque-sol  (Littre  ^(nvat  nur 
mit  s,  obiüobl  'toA  ©ort  ba&fclbc  bcfagt  luie  \i<\^  bovl^ergcfjenbe). 

Curer:  cure-dcnt  (Littre  ^^Mnval  mit  s),  cure-feu  (Littre  ^(urat 
mit  x),  cure-langue  (Littre  $InraI  mit  s),  curc-mole  (ebenfo),  cure- 
oreillc  (ebenfo),  cure-pied  (ebenfo). 

De'crocher:  dccrocliez-m()i-(;a  (.^onfcftion§gefd)äft;  otjne  ^hiral). 

Empörter:  emportc-piece  (Littre   '^Mural  unl^cränbi-rt). 

Essuvcr:  cssuie-main  (Littre   mit   ober  ol)UC  s). 

Faire:  fait-tout  in  bcm  5(n§bvurfc  Jcan-fait-tout:  II  ctait  de 
plus,  bon  tourncur  et  bon  potier;  capable  enfin  de  fabriquer 
tout  ce  qu'il  voulait,  soit  en  terre,  soit  en  bois.  En  un  mot 
nous  l'avions  appele  iiotre  Jean-fait-tout  (M'"*^  A.  Tastu). 

Fouiller:  fouille-au-pot  (^Muval  unbcränbert),  fduille-mcrde  (ebenfo). 

Fouler:  foulc-crapaud  (Littre  gibt  feinen  '4-^[nraI). 

Gat:ncr:  gague-pctit  (jct.U  im  uicitcrcn  Sinn:  bcrnm^icbenbt c, 
(;anficrenber  .'pänbicr,  fleincr  .^^anbuicvt'cr;  '■4>Inral  unncvänbcrt),  gagne- 
ton-pain  (©ewcrbetreibcnbcr,  un  vulgaire  gagne-ton-pain,  '4-^InraI 
nniieränbcrt). 
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Garder:  gaide-bonnet  (Littre  ^lural  mit  ober  o(;nc  s),  garde- 
boutique  (cbenfo),  garde-bras,  garde-cannes  (3Rcgeufd}trinftänber) 
garde-cendre  (Littre  ^■lural  mit  ober  of)ne  s),  garde-chainc  (cbcnfo), 
garde-crotte  (Littre  iinücränbcrlid)),  garde-feu  (Littre  ^luval  mit 
ober  o()nc  x),  garde-fou  (Littre  "i^Uural  mit  s),  garde-frasier,  garde- 
greve  (fem.),  garde-magasin  (6iim  üon  garde-boutique,  Littre  ^43(nral 
mit  ober  ofjnc  s),  garde-main  (cbenfo),  garde-manche  (ebenfo),  garde- 
manger  (iiiittcränberlicf)),  garde-marge,  garde-meuble  (Littre  ^(ural 
mit  ober  oljiie  s),  garde-nappe  (ebenfo),  garde-platine  (ebenfo),  garde- 
reins,  garde-robe  (fem.,  5(fab.  u.  Littre  ^lural  mit  s),  garde-temps, 
garde-vue  (Littre  "l-'Iiii't^^  uniieränbcrt). 

Gätcr:  gäte-bois,  gäte-enfant  (m.  u.  fem.,  Littre  ^hiral  mit 
ober  ol)uc  s),  gäte-maison  (^liiraf  ebenfo),  gäte-menage  (ebenfo), 
gäte-metier  (ebenfo),  gäte-papier  (Littre  ^^Uurol  unüeränbert),  gäte- 
päte  (ebcnfoj,  gate-sauce  (Littre  ^^(nral  mit  ober  ol}nc  s), 

Gober:  gobe-Dieu  (^^lural  unttcriinbert) ,  gobe-goujons,  gobe- 
moucherie  (obne  ^^^htral),  gobe-moucherons,  gobe-mouches,  gobe- 
mouton   (^4-^(ura[  unücränbcrt). 

Laisser:  laisser-aller,  La  Fontaine  .  .  .  a  des  faiblesses  et  des 
laisser-allcr  qui  ne  se  rencontrent  jamais  dans  le  simple  et  mfile 
genie,  le  maitre  des  maitres  (Sainte-Beuve);  laisser-courre,  laisser- 
faire,  laisser-passer  (La  formule  du  laisser-faire  et  du  laisser- 
passer  J.),  alle  of)ne  ^plnral  ober  im  ^^^lural  unferänbert,  laisse-tout- 
faire  (^^Inral  iinl^eränbert). 

Mangcr:  mange-argent  (2?crfd)inenber,  '^lural  iinf  criinbert),  mange- 
tout  (^^(ural  unocränbert). 

Mourir:  meurt-de-faim  (^lural  imLicränbert),  meurt-la-faim  (bei 
H.  Malot,  cbcnfo),  meurt-de-soif. 

Monier:  monte-ä-regret,  monte-au-ciel  (beibe  -^^lural  unt)cr= 
anbert),  monte-charge(s),  monte-courroie  (Littre  ^4^^InraI  mit  s), 
monte-ressort  (Littre  fagt  nid)t§  über  \itxi  ^Mural). 

Oiivrir:  ouvre-bouche  (djirurgifdjeS  i^nftrument  für  9iad)enoperation, 
•t>lural  unücränbert). 

Passer:  passe-appareil  (Littre  ^lural  unüeränbert) ,  passe-avant 
ober  passavant  (ebenfo),  passe-balle  (Littre  iplural  mit  s),  passe- 
bleu, passe-buse  (fem.),  passe-campa(g)ne  ober  passe-compagne 
(ade  im  ^^(nraf  untieränbert),  passe-canal,  passe-carreau,  passe- 
cheval  (nad)  Littre  aüc  im  '^^lural  mit  x),  passe-Ciceron,  passe- 
colere  (beibe  ot)ne  '^^(uraI),  passe-corde  (Littre  ^^Nlnral  mit  s),  passe- 
cordon  (ebenfo),  passe-debout,  passe-dix  (beibe  oljnc  Beränbenmg), 
passe-droit  (nad)  %\.i<xi).  unb  Littre  ^lural  mit  s),  passe-fillon  (o^nc 
^lural),  passe-fin  (Littre  -^fural  mit  s),  passe-fleur  (fem.,  Littre 
^^lural    mit  s),   passe-folle   (fem.,  ebenfo),   passe-garde  (fem.,    Littre 

<}J  lattner,  Örammatif  III.  1.  2 
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facjt  iiicl)t§  über  ^on  "il>luvaf),  passe-lacet  (Littre  ^>[ural  mit  s), 
passe-lit  (Littre  '^lural  mit  s),  passe-mariniere  (fein.),  passe-me- 
teil  (oI)nc  ^^ilural),  passe-montagne,  passe-mur  (Littre  ^^slural  unlicr= 
äiibcrt),  passe-musc  (cbenfo),  passe-muscat  (ebenfo),  passe-parole 
(cbcnfo),  passe-partout  (ebenfo),  passe-passe  (ebenfo),  passe-peintre 
(eben)o),  passe-perle  (Littre  "^Mnval  mit  ober  ofjne  si,  passe-pied 
(Littre  '^Mural  mit  s),  passe-pierre  (fem.,  Littre  '"^.Mural  mit  ober 
obne  s),  passe-poil  (Littre  ''^3Inral  mit  ober  o{;ne  s).  passe-pomme 
(fem.,  Littre  fagt  nid^tS  öom  '4^(ural),  passe-port  (Littre  ^(ural 
mit  s),  passeragc  (fem.,  Littre  fagt  nid)t§  über  beu  ^Mnral),  passe- 
rebut  (Littre  '^-^lural  mit  s),  passe-rose  (fem.,  cbenfo),  passe-rosee 
(fem.,  Littre  '^Unral  uniieränbert),  passe-sutin  (Littre  ■il.Miiral  iint>cr= 
änbcrt),  passe-süie  (fem.,  Littre  ^4-^luraI  uniieränbert),  passe-temps, 
passe-tout-grain  (ol^ne  ■43(iiral),  passe-velours ,  passe-vin  (Littre 
^lural  unt>cränbert),  passe-violet  (obnc  ^Inral),  passe-vogue  (fem., 
cbenfo),  passe-volant  (Littre  ^^^Illra(  mit  s). 

Perccr:  perce-bois,  perce-bourdon  (Littre  '^Mural  mit  s),  perce- 
chaussee  (ebenfo),  perce-crane  (cbenfo),  perce-ieuille  (fem.,  Littre 
^lural  mit  s),  perce-foret  (Littre,  ^^Inral  mit  s),  perce-iangue 
(ebenfo),  perce-lettre  (cbenfo),  pcrce-meule  (ebenfo),  perce-muraille 
(fem.,  cbenfo),  perce-neige  (fem.,  Littre  $IuraI  untjcränbert),  perce- 
oreille  (Littre  ?piural  mit  s),  perce-pierre  (fem.,  Littre  '^-'^u^'^*" 
mit  s),  pcrce-pot  (Littre  fagt  nidit§  über  \)^\\  ^lural),  perce-roche 
(fem.,  Littre  '^.Uural  mit  s),  perce-ronde  (fem.,  cbenfo),  perce-terre 
(Littre  -^^lural  nnUeränbert). 

Perdre:  perd-sa-queue  (fem.,  im  ^lural  unneränbcrt). 

Peser:  pese-acide  (Littre  ''$(nral  mit  ober  of^ne  s),  pese-esprit 
(cbenfo),  pese-lait  (Littre  '4-^Iural  unneränbcrt),  i:)ese-lettrcs,  pese- 
liqueur  (Littre  ^^luraI  mit  ober  o(}nc  s),  pese-moüt  (Littre  ^lural 
untjcränbcrt),  pese-nitre  (Littre  fagt  nicbt§  über  ben  '^.'hiral),  pesc- 
sel  (Littre  ^^lural  mit  ober  o()nc  s;  meift  ftebt  s  fd)on  im  ©ing.), 
pese-sirop  (Littre  fagt  nicbt§  über  bcn  "il^>lural),  ]K;-;e-urine  ("ßlural 
unücränbert),  pese-vin  (cbenfo). 

Piiiccr:  pince-iisiere  (Littre  ^^^IuraI  mit  ober  ofinc  s),  pince-maille 
(cbenfo),  pince-sans-rire. 

Porter:  portc-affiche,  (Littre  ^lural  mit  ober  oljite  s),  porte-aigle 
(cbenfo),  porte-aiguille  (cbenfo),  porte-aiguillon  (Littre  fagt  nid^tS  über 
bcn  'i).UuraI),  iiorte-allume  (ebenfo),  porte-allumettes,  pcirte-amarre 
(Littre  'i^ural  mit  ober  obnc  s),  porte-arquebuse  (cbenfo),  portc-assiette 
(cbenfo),  porte-aune  ebenfo),  porte-baguetle  (cbenfo),  porte-baionnette 
(cbenfo),  porte-balancc  (cbenfo),  porte-balle  ^lural  mit  s),  porte-ban- 
deau  (Littre  fagt  nidit§  über  ben  'iJJIural),  porte-barres,  portc-battant 
(Littre  fagt  nid)tö  über  \>z\\  ^^-Mural),  porte-bec  (Littre  ^.).MuraI  mit  s). 
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porte-besace  (53cttlcv,  '^Uuval  wohl  ftct§  unneränbcrt;,  porte-bobeche 
{I.ittrc  jagt  mdM  übei'  bcu  '^Muval),  porte-bonheur  (Littre  '^(ural  imttci-= 
äiiDcrt),  portc-bonnei  (Littre  ''^.Uural  mit  ober  oi)m  s),  porte-bossoir 
(Littre  ^!).UuraI  mit  s),  porte-bouchoir  (ebenfo),  porte-bougie  (Littre 
^Iiiral  mit  ober  o(}nc  s),  porte-bouquet  (Littre  fagt  md)t§  über  ben 
^(ura(),  porte-b(jurdon  (Littre  ^^hival  mit  ober  o^ne  s),  porte-bourse 
(Littre  i'Iiival  mit  s),  porte-bouteilles,  porte-broche  (Littre  $lural 
mit  ober  ofjnc  s),  pc^rte-carabine  (ebenfo),  porte-cartes,  porte-caus- 
tique  (Littre  ^$IuraI  mit  ober  of)uc  s),  porte-chaine  (Littre  5|3lural 
mit  s),  porte-chaise  (Littre  fagt  nid)l§  über  ben  $IuraI),^  porte- 
cliandelier  (Littre  ?)3Iurat  mit  ober  oI}ne  s),  portechape  (^^lural  mit  s), 
porte-chapeau  (Littre  fagt  iiid)t§  über  ben  ^piural),  porte-charbon 
(Littre  ^^lural  mit  ober  obne  s),  portechoux,  porte-cierge  (Littre 
tpiurat  mit  ober  oI)ne  s),  porte-cigare  (ebcnfo),  porte-clapet  (ebcufo), 
porte-clefs,  porte-col,  (Littre  ^lural  mit  s),  portecollet  ('^Uural 
mit  s),  porte-coUier  (Littre  fagt  mdjtS  über  tm  'Ißhival},  porte- 
C(^rdeau  (Littre  -^lural  mit  ober  obne  x),  porte-coton  Littre  ('^Mural 
untieränbert),  porte-couronne  (gcfröntcS  öau^t,  ^;]3Iura(  mit  s),  porte- 
couteau  (Littre  -^Mitral  mit  ober  obnc  x),  portecrayon  ('^lural  mit  s), 
porte-crete  (Littre  fagt  nid)t§  über  ben  ^Uural),  porte-croix,  porte- 
crosse  (Littre  X^lnxal  unüeränbert),  porte-cure-dent  (Littre  iDÜrbe  im 
^lural  dent  licränbern),  porte-dais,  porte-depeches,  porte-Dieu 
(Littre  ^lural  uuncränbert),  porte-drapeau  (Littre  ^^Nlural  mit  ober 
ohne  x),  porte- ecueile  (Littre  fagt  nid)t§  über  ten  ^lural),  porte- 
enseigne  (Littre  -^^lural  mit  ober  o^ne  s),  porte-epee^  (ebcnfo), 
porte-eperon  (ebenfo),  porte-eponge  (ebenfo),  porte-etendard  (ebenfo), 
porte-etriers  (ift  ^(ural),  porte-etrivieres  (ebenfo),  portefaix,  porte- 
fer  (Littre  '^lural  mit  ober  of^ne  s),  portefeuille  (^^Inral  mit  s), 
porte-flambeau  (Littre  ^^^(üral  mit  ober  obne  s),  porte-foret  (ebenfo), 
porte-fort  {'oon  se  porter,  -^.Unral  unücränbert),  porte-foudre  (Littre 
fagt  nid)t§  über  ben  -piuial),  porte-fouet  (ebenfo),  porte-gibeme 
(Littre  ^Inral  mit  ober  o^nc  s),  porte-glaive  (Littre  ^43InraI  mit  s), 
porte-graine  (Littre  fagt  nicfjtg  über  ben  ^^lural),  porte-g reffe 
(Littre  '^>IuraI  mit  s),  porte-guidon  (Littre  '^^nral  mit  ober  of^ne  s), 
porte-hache  (ebenfo),  porte-haillons  (finbet  fid)  mandjmal  ofjne  s), 
porte-haubans,  porte-huile  (Littre  $(ural  unt»eränbert),  porte-huile- 
et-vinaigre  (nnberänbcrlid}),    porte-isolateur   (Littre   fagt   md)t§   über 


'■  dlüd)  bcr  l'On  LiUrc  aboptiertCU  (vtinnologie  Darmesteter'^  ift  chaise  al§ 

Jßofatio  3U  faffcn ;   bcinnarf}  tonnte  bcr  'iplural  nur  unüeränbert  bleiben  ober 
inü^te  portez-chaises  lauten. 

^  9fatürltcf)  nidit  im  Sinne  unfere-S  '!l>ortepce,  \va§  la  dragonne  fiei^t. 
Porte-epee  ift  bei  Seit  ber  S^egenfoppcl,  in  nu'lrfiem  ber  3^egen  ^ängt;  cö  ift 
ferner  gletdi&ebeutenb  mit  Cifi5ier:    des  porte-epee  qui   meprisent    l'epee  (J.). 

2* 


—      20     — 

bcn  -piural),  porte-jupe  (Littre  fagt  nidjtä  übcv  bot  '4^IuvaI),  porte- 
lacs,  porte-lame  (Littre  $IuraI  mit  ober  of)nc  s).  porte-lance 
(cbenfo),  porte-lanteme  (Littre  jagt  iiicfit§  über  beit  '^Uitral),  porte- 
lettres,  porte-liqueurs,  porte-lof  (Littre  'l'Iural  mit  ober  o^nc  s), 
porte-loupe  (cbcnfo),  porte-lyre  (Littre  jagt  nid)t§  über  beti  '^-''nr^iIJA 
porte-maillot  (Littre  -piural  mit  ober  oljm  s),  porte-malheur  (Littre 
?|3IuraI  iinfcränbcrt),  porte-manchon  (Littre  5ßlural  mit  ober  o(;iic  s), 
portemanteau  ^im  Suppl.  fegt  Littre  irrfümlidi  ein  lirct,  ^^^lural 
mit  x),  purte-masse  (Littre  jagt  nidit§  über  beii  '|Uural),  porte- 
meche  (Littre  ^(iiral  mit  ober  of)nc  s),  portc-mesure  (cbcnfo),  porte- 
miroirs,  porte-monnaie  {'ilta'i).  nnb  Littre  ^4-^InraI  unocränbert), 
porte-montre  (Littre  ^lural  mit  ober  oljne  s)  porte-montres,  porte- 
mors,  porte-niouchettes,  porte-mousqueton  (Littre  ^lural  mit  ober 
ot>nc  s),  porte-moxa  (cbcnfo),  porte-musc  (Littre  fagt  nid}t§  über 
ben  ^Unral),  porte-nitrate  (Littre  ^lural  nnferänbcrt),  porte-nanid 
(Littre  '].'Iura(  mit  ober  obnc  s),  porte-objct  (cbcnfo),  portc-origiiial 
(Littre  ^lural  -aux),  porte-page  Littre  ^lural  mit  ober  ol^nc  s), 
porte-parole  (öfter  fc^on  im  ©ing.  mit  s),  porte-piece  (Littre  ^^Inral 
mit  ober  ol^ne  s),  porte-pierre  (cbcnfo),  porte-plume  (cbcnfo),  porte- 
plumet  (Littre  fagt  nid)t3  über  i)cn  ^(nral),  porte-pompon  (Littre 
•:]3InraI  mit  ober  obne  s).  porte-queue  (cbcnfo),  j)()rte-rame  (cbcnfo),. 
porte-räteau  (Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  ^;}](urar),  portc-respect 
(Littre  ^lural  unfeeränbert),  porte-scie  (Littre  5}3hiral  mit  ober  oljnc  s), 
porte-sel-et-poivre  (^^ßhiral  unr»eränbcrt),  porte-singe  (cbcnfo),  porte- 
sonde  (cbcnfo),  porte-soie  (Littre  fagt  nidit§  über  bcn  ^^Unral),  porte- 
sonnette  (cbcnfo),  porte-suif  (cbcnfo),  porte-tapisserie  (Littre  ^Unral 
mit  ober  ofjnc  s),  porte-tariere  (cbcnfo),  porte-tolets,  porte-trait 
(Littre  '^^Jii'^al  mit  ober  ol^nc  s),  porte-vent  (Littre  ^Mnral  nnDcr= 
änbcrt),  porte-verge  (Littre  ^lural  mit  ober  ofjnc  s),  porte-vis, 
porte-voix. 

Pousscr:  pousse-broche  (Littre  ^Unral  mit  ober  ol}ne  s),  pousse- 
cafe  (Littre  ?pinral  unt>cränbert),  pousse-cailloux,  pousse-cambrure 
(Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  ^Inral),  pousse-cul  (Littre  ^(nral 
mit  ober  o()nc  s),  pousse-ficbe  (cbcnfo),  pousse-goupille  (cbcnfo), 
pousse-navette  (cbcnfo),  pousse-pied  (Littre  ^at  5Bcifpic(  für  '^Unral 
mit  s,  obuiobl  \><x^  Ül^ort  nnr  au§  pousse  du  pied  ,^n  crtlärcn  ift),. 
pousse-pieds,  pousse-pointe  (Littre  ^Inral  mit  ober  o()ne  s). 

Prccher:  preche-malheur  (Eh!  pourquoi  donr,  ia  mere  prcclic- 
malJunr.      C(.»mte  d'Amezeuil). 

Presser:  prcsse-artere  (Littre  'i}31nral  mit  ober  obne  s),  presse- 
citrons,  pressc-etciffe  (cbcnfo),  pressc-j^apicr  (Littre  mit  ober  of)ne  s), 
presse-urctre  (Littre  fagt  nidjtS  über  bcn  '^.Unral). 
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Prctcr:  prete-nom  (^(uval  mit  s):  Les  mi)ins  päles  de  ses 
personnages  ne  sont  que  ses  prete-noms  (Nisard).  II  parait  bieii 
que  pour  beaucoup  de  ces  pieces  ils  n'etaient  que  des  prete- 
noms  (E.  Despois). 

Rabatlie:  rabat-eau  (Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  5)3IiiraI),  rabat- 
joie  (m.  u.  fem.,  Littre  fagt  iiid)t§  über  bcn  ':|3(ura[). 

Remiier:  remue-menage  (Littre  ^^^Iura(  imlicränbert),  remue- 
queue  (Littre  fiitjt  iiid)ty  über  beu   ■tUurad. 

Risquer:  un   risque-tout  ('Ijjdiral  unr>cräubert). 

Rogner:  rogue-cul  (Littre  fagt  nid)t§  über  bcit  ^lural),  rogne- 
pied  (Littre  ^Iiiral  uiiferänbcrt),  rcigne-portions  (fnaufernber  '^w- 
tenDantiiroffi^ier,  P.  Arene). 

Saider:  saute-ä-roeil  ('|UuraI  iinfcräiibcrt),  saute-bouchon^  saute- 
en-barque  (Littre  fiat  Öeijpicl  mit  s  im  ^Miiral),  saute-en-bas, 
saute-mouton  (oljne  ^lural,  nur  in  ä  saute-mouton;  inouton  il't 
SBofatiü),  saute-ruisseau  (Littre  fagt  ntd)t§  über  ben  ^lural). 

Serrer:  serre-bois,  serre-bosse  (Littre  fagt  ntd)t§  über  ben  ^hiral), 
serre-bras,  serre-ciseaux,  serre-cou  (Littre  ^^^^lural  mit  ober  obue  s), 
serre-feu  (Littre  $(ural  unücränbert),  serre-file  (Littre  '4>Iural  mit  s), 
serre-fine  (cbenfo),  serre-frein  (ebcnfo),  serre-malice  (Littre  fagt  nid)t§ 
über  "itiw  ^lural),  serre-nez,  serre-noeud  (Littre  $Iura.l  mit  s), 
serre-papiers,  serre-pedicule  (Littre  '>4>Iural  mit  s),  serre-point(s), 
serre-tete  (Littre   -piurat  unücränbert). 

So7iger:  songe-creux,-  songe-malice  (Littre  ^4^^(ural  mit  ober 
ofmc  s). 

Soiiffrir:  souffre-bonheur  (Littre  fagt  nid}t§  über  bcn  ^vlural), 
souffre-douleur  (Littre  -plural  unücränbert;  incle  fetjeu  fdiou  im  Sing. 
ein  s),  souffre-plaisir  (Pailleron,  33cifpiel  bei  Littre,  souffre- 
bonheur). 

Suer:  sangsue  (fem.,  iine  Littre  bemerkt,  gab  c§  aud}  ein  5>crb 
sangsuer). 

Tailler:  taiile-crayon  (Littre  ^piurat  mit  s),  taille-glace,  taille- 
meche  (ebcnfo),  taille-mer  (Littre  ^(ural  unlicränbcrt),  taille-plume 
Littre  ^(ural  mit  s),  taille-pre  (cbenfo),  ba3U  la  taillerol(l)e. 

Taper:  tape-fer  (©dbniteb):  Quand  tous  les  tape-fers  furent 
arrives ,  Moustache  posa  son  sac  sur  une  enclume  (E.  Sou- 
vestre). 


*  3lud;i  f)ier  ift  bouchou  <x\%  3.sofattr»  511  faffeu,  ba  sautcr  fdiluerlid^  trän: 
-fitiö  gebraudit  ift. 

^  Snian  fiubet  songes-creux  in  anberer  3tuffaffung,  (Subft.  songe):  Ils  igno- 
raient  les  affaires  et  prenaient  leurs  songes-creiix  pour  des  realites  (Th. 
Gautier). 
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Tiiier:  täte-au-pot  ('^^lural  imfcränbert),  tate-poule  (Littre  ^Iiiral 
unücränbcrt),  tate-vin  (cbcnfc). 

Teindre:  teint-vin  (=  airelle  .'pcit>cI6ccrc),  c(}nc  ^^luralangabe. 

Tirer:  lire-ä-barre  ($hiral  unücräiibcrt),  tire-arrache  (cbcnfo), 
tire-balle  (Littre  ^lural  mit  s),  tire-barbe  (Littre  ingt  niditS  über 
bcn  '^4iiral),  tire-bonde  (Littre  ^lural  mit  s),  tire-bord  (Littre  of)ue 
•piuralaugabc),  tire-botte  (Littre  '^(ural  mit  s),  tire-bouchon  (Littre 
^piural  mit  s),  tire-bourse  (Littre  ^hiral  uiuicränbcrt),  tire-bouton 
(Littre  ^^lural  mit  s),  tire-braise  (Littre  -^Jlural  miücränbcvt),  tire- 
cartouche  (Littre  ^lural  mit  s),  tire-cendre  (fem.,  Littre  oI;iic 
^luralangabc),  tire-clou  (Littre  ^slural  mit  s),  tire-dent  (cbcnjo), 
tire-fausset  (Littre  fagt  nic^t?  über  beii  5|3(ura(),  tire-feu  (Littre 
^lural  unfcräiiberti,  tire-filet  (Littre  -^^lural  mit  s),  tire-fond  (Littre 
^Uural  unfcränbcri),  tire-fusee  (Littre  -^-Unral  mit  s),  tire-gargousse 
(ebenfo),  tire-goret  (Littre  of)UC  ^(uralangabc),  tire-laine  (Littre 
^Jlural  unfcränbert) ,  tire-laisse  (^Mitral  unücränbcrt),  tire-langue 
(Littre  ebne  ^^-^(uralangabe),  tire-larigot  (obne  '^(ural),  tire-ligne  (Littre 
"ipiural  mit  s),  tire-lisse  (fem.,  Littre  bat  feine  'Jtngabe  über  bcii 
-^ilural),  tire-l'oeil  (aiiffäUigc  %^x\\\,  Jarbe  u.  bgl.:  Les  voitures  inu- 
tilcs  .  .  .  se  vendirent  dans  d'assez  bonnes  conditions  excepte 
les  carrosses  de  gala,  d'un  tire-l'oeil  trop  genant  pour  des  par- 
ticuliers.  A.  Daudet.  5piural  burcl;  bic  53ebeutuug  au^gcldjlcifcn}, 
tire-lopin  (Littre  jagt  nidit»  über  beit  -^Uiiral),  tire-moelle  (Littre 
Plural  uiRieräiibert),  tire-paille  (cl)ne  'IMural),  tire-pavc  (Littre 
^Mural  mit  s),  tire-piece  (Littre  fagt  ntd)t§  über  bcn  ^lural),  tire- 
j)ied  (Littre  ^liiral  mit  s),  tire-plomb  (Littre  bat  feine  ^4i(ura{= 
angäbe),  tire-poil  =  tire-barbe,  tire-point,  tire-pointe  (Littre  fagt 
bei  beiben  nid)t§  über  beii  ^Mural),  tirc-sac  (Littre  ''^.Uural  mit  s), 
tire-seve  (Littre  fagt  nidit§  über  \i^\\  ^J^Iural),  tire-sou  (Littre  ":)-^IuraI 
mit  s),  tire-terre  (Littre  ebne  ^^-'Ii'ralangabe),  tire-teston  (ebenfo), 
tire-tete  (bic  toon  Littre  bcmcrftc  Ungleidjartigfcit  in  ber  ©d;reibung 
bor  5lfab.  tire-tetes  neben  serre-tete  bcftcbt  lueiter),  tire-veille  (fem., 
ans  ^vi'ci  ^smpcratiüen,  'ipinral  babcr  an»gefd}(offen),  tire-verge  (Littre 
obne  '^Uuralangabe). 

Tordre:  torcol  ober  torcou  ('i|3(ural  mit  s),  tord-boyaux,  tord-ncz. 

louchcr:  touche-ä-tout  ('•^Mnral  ebenfo),  nitouche  ober  sainte 
nitouche  (Nitouche)  of)nc  ^^luralangabc. 

Tnunier:  tourne-a-gauche  (''^Uural  uniicränbert),  tournebride 
C^Miiral  mit  s),  tournebroche  (ebenfo),  t. )urii(-(ase  (obne  ^Uural), 
toume-dos,i   toume-feuillc  (Littre  ^^Miu'al  mit  ober  obne  s).  lourne- 


'  3m  Suppl.  fc^rcibt  Littr6  tourncdos  ofinc  3:ivct,  bie  2(fab.  f)at  baö  SBort 
lürfit  aufgenommen. 
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fil  (Littre  -ßdiral  imtteränbcrt),  tourne-gants,  tourncmain  (ofjnc 
^^.Uural),  tourne-motte  (Littre  ofjne  ^^Uura(angabe),  tourne-oreille 
(cbenfo),  tourne-pierres  (fo  Littre;  Buffon  fdjrcibt  tourne-pierre), 
tourne-soc  (Littre  cl^ne  ^htralarujabe),  tournesol  (^^Mura(  mit  s), 
tourne-vent  (Littre  obnc  '"^Uuralani.iat'c),  tournevire  (fem.,  au§  jipci 
Sm^cratilieii  gcbilbct,  ^lural^eidjcii  unmöflUd)). 

Trainer:  traine-buisson  (Littre  obnc  -i^Muvalangabe),  trame-charrue 
(cbcnjo),  traine-malheur  (Littre  oljnc  ^luralangabc),  traine-misere 
(Cesarin  le  mendiant  et  le  traine-misere.  A.  Ciin),  traine-potence 
(Littre  obnc  ''|^Iuva{anc3abc),  traine-rapiere  (ebcnfo). 

Tranclicr:  tranche-fil  ('^luval  mit  s),  tranche-file  (fem.  u.  m., 
^lural  mit  s),  tranche-gazon  (Littre  fagt  nid;t§  über  ben  $Iural), 
tranchelard  C^l^lural  mit  s),  tranche-montagne  (Littre  ^(ural  mit  s), 
tranche-papier  (ebeiifo),  tranche-tete  (Littre  fagt  nic^t§  über  beii 
^lural). 

Tremhlcr  bilbct  nur  \:>^^o  Hcrattete  tremble-terre  (terre  tft  ©ubjeft, 
müiltc  aljo  nufcränberlid)  fein ;  bic  alten  53cifpie(e  (}aben  bagegcn  s  im 
^4.Mural). 

Trompcr:  trompe-cheval  (Littre  ^Mural  anf  -aux),  trompe- 
conscience  (Littre  cf)ne  ^plurafangabe),  trumpe-la-mort  (o£)nc  $Iura[= 
bejeidjnnng),  trompe-roeil  ('^Miiral  unüeränbert). 

Trouhlcr:  troubleau  (^$lnra(  mit  x),  trouble-fete  (Littre  ^^Uuraf 
iinferänbcvt;  finbct  fid)  oft  mit  s),  trouble-menage  (Littre  ^4>iiiral 
unfcränbcrt). 

Trousser:  trousse-barre  (fem.,  Littre  ebne  $luralangabe),  trousse- 
etiers,  trousse-galant  (Littre  o(}ne  $Iura(angabe),  trousse-pet,  trousse- 
pete  (fem.,  beibe  ebenfo),  trousse-pied  (Littre  ^4-^IuraI  uniieränbert), 
trousse-queue  (ebenfo),  trousse-traits. 

Aller:  va  comme  je  te  pousse  (fein  -piuraljeidien  möglid)),  va- 
de-pied  (ebenfo),  va-devant  (ebenfo),  va-et-vient  (ebenfo),  va-nue- 
pieds  (m.  u.  fem.),  va-outre  (obne  ^lural),  vas-tu-viens-tu  (of)ne 
•plural)  va-tout  (Littre  '^>Iura(  unücränbert),  va-vite  (nur  in  a  la 
va-vite  baf)er  unüeränberlid) :  Sempiternels  couchers  de  soleil,  qui 
semblent  copies  ä  la  va-vtte  dans  le  joli  bois  de  Boulogne  de 
]\L   Alphaiid.     G.   Geffroy),  va-j'-la  (interj.). 

Vider:  vide-bouteille  (Littre  ^lural  mit  s,  mand}e  fe^en  s  im 
Sing.),  vide-poches,  vide-pomme  (Littre  fagt  niditö  über  \:z\\ 
^4.nural). 

Voler:  vo!-au-vent  (Littre  -ßlural  unberänbert). 

Volter:  volte-face  f.,  (Littre  5ßlural  unüeränbert):  ces  zjolte- 
faces  subites    (Sainte-Beuve);    toutes    les    voltes-faces  (G.   Geffroy). 

9ieubi[bungcn  finb  fortioäbrcnb  mögüdi,  unb  bie  5Bo(f5fprad}e  ift 
barin    unerfdjöpflid}.      SpoUnamcn,    3>erbrcd)ernamen    biefer    31rt    finb 
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äuReiit  jabircicf),  3.  53.  Arrache-lTime,  Met-ä-mort,  Meurdesoif,  bei  bcii 
G^ouani  faitbcn  ]\d)  idjon  ^Scjcid^nungen  inic  Brave-la-mort,  Galope- 
la-frinie,  Marche-a-terre,  Va-sans-peur.i  Ginjcinc  foldicv  ^c^cidi-- 
nungcn  fiiib  gcrabcju  JyamtHcnnamen  gcaiorben:  Aimelafille,  Boivin, 
Dieulemanque,  Dieuleveut,  Dieutcgarde,  Esperandieu,  Regarde- 
bas, ^'aouilmeplait.  2(ud)  CrtSnameu  finben  fid)  äfjnlid)  cjctnlbct, 
e§  genüge,  an  bic  rue  Brisemiche  (frütier  Brisepain)  ju  erinnern, 
in  bcrcn  9Jäf)e  c§  früFjer  aud^  eine  rue  Taille-pain  ober  Tranche- 
pain  gab;  ferner  an  bie  rue  du  Cherche-I\Iidi  (iu  alter  3eit  rue 
du  Chasse-lNIidi).  an  bic  rue  Vide-Gousset  it.  a.  Sie  2)ialeftc 
babcn  eine  grofjc  SInjaljI  ä[;nlid)cr  ßufamnienfeljungen,  3.  53.  barre- 
les-rues  (Irunfenbolb) ,  chie-dans-l'eau ,  chie-en-braics  (id)Iäfrigcr 
2>knjd),)  alle  bei  Jaubert;  ba§  cttiinologifd)  ebenfo  anftöfsige  cliie-en- 
lit  ifl  in  bie  allgemeine  ©prad)c  übergegangen.  "Hnbcrc  bialcfiiid)c 
^•onnen  finb  in  unfcntu(idicr  ^crm  übcrnonnncn,  fo  vatemar  (53ad)= 
ftclje)  auy  bem  norniäniiildjcn  battc-mare  (b.  l).  bats  les  mares). 
ilbcr  33i(bungcn  mit  bem  '^^räfcnSpartijip  (les  ayants-droit,  battant- 
roeil,  careme-prenant)  luirb  bei  bem   -jjarti^ip  ju  fprcd;cn  fein. 

§  112,  6.  Untoeränberlid)  finb  baljcr  les  on-dit,  les  om-dire, 
les  qui-vive,  les  vive  l'armee,  les  pele-mele,  les  ci-devant  ü\yo. 
IMonsieur  le  baron,  entre  ci-devant,  on  peut  se  dire  ces 
choses-lä  (A.  Dumas).  Sei  3nicimincn3iebung  in  ein  SBort  fann 
3?eränbcrnng  eintreten,  3.  iß.  les  zigzags  (-Jlfab.j. 

lliuicränbcrlid)  finb  nad)  bcr  5lfab.  ferner:  coq-a-l'ane,  pot-au-feu, 
haut-le-corps,  tete-Ji-tete,  beränbcrlid)  bagegcn  les  pots-dc-vin; 
bie  3(ngabc  über  im  '^Inral  feljlt  bei  croc-en-jambes,  fier-ä-bras, 
guet-apens,  haut-a-bas,  haut-le-pied,  pied-ä-terre;  anbere  53il= 
bnngen  luie  haut-le-cocur,  touchatout  fcbicn  gänjlidi.  'Jim  beflen 
ift  c§,  in  biefen  J^äüen  feine  23eränbcrnng  eintreten  3n  laffen.  %nd) 
bei  3uianuncngefct3tcn  '^lamen  bon  ®cmälben,  2)ramen,  Sl^crtpapieren 
11.  a.  ift  bag  'il>Inral3cid}en  unangebradjt,  baber  toutes  mos  ^INIort 
d' Agamemnon-  (Tli.  Gautier),  les  Ville  de  Paris  (ftäbtifd)C  Db= 
Hgaticncn). 

^nfammcngefe^fe  ^rembiuörtcr  bleiben  unucranbcrt,  lucnn  fic  nocl) 
md)t  al§  völlig  eingebürgert  gelten,  fo  des  men-hir,  des  steeple- 
chase.  des  garden-party ,  des  watcr-doset.  Unter  bcn  einge= 
bürgerten  ^rembniortern  bicfcr  3lrt,  lüeldie  il^rcm  legten  53eftanbteil  ha^ 
^Inral3cid)cn  juerfennen,  finb  bie  üblidjfien  les  pique-niques,  les 
pickpockets  ober  jiic  k-pockets ,  les  music-halls,  les  bloc-notes. 
©citen    finbet    man    bcibe    S3cftanbtcilc    iicriinbcrt:    les   picks-puckets, 


'  Grluäbnt  fei  aud?  bcr  :)iainc  einer  '^varifcr  hiftisU'n  (^n'jcUfdmft  bcr  Beni- 
Bouffc-Tonjours. 
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les  blocs-notcs  ober  blocks-notcs.  ^n  bcmcrfcn  baS  f)i)[inbe  les 
feld-marechaux. 

§  113,  1.  2)cr  früher  ^iiufiflc  ^^>Iural  t>oii  Öänbcrnamcn  crflärt 
fid)  barau§,  t>a\i  bic  in  ;5^ragc  fommcubcu  Öditbcr  fein  ciii()citltd)c§ 
©anjc  bilbeten,  fo  les  Romagnes,  les  Flori-des  (nämltd^  öftlic^e»  unb 
U'cfllidicg),  les  Algarves,  les  Allemagnes,  les  Ameriques.^  Cor- 
iiouailles  lüirb  balb  al§  ©ing.  balb  al§  ^(iiral  be(;anbelt,  la  Nou- 
velle-Galles,  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  ftnbct  )tcf)  nur  auc-na(}m§= 
lücifc  aU  '^Mitral  (Les  Nouvelles-Galles),  Galles  (©alcä)  bat3egen  ijat 
lücber  3lrtifel,  nod)  erfennbarcn  i)tiuneru§  (le  pays  de  Galles,  la 
principaute  de  Galles;. 

•)}cbcn  les  Abruzzes  trifft  man  f^äufig  "itcn  Sing.:  Le  roi  Fre- 
deric rendit  .  .  .  tout  ce  qu'il  possedait  encore  dans  la  terre 
de  Labour  et  l'Abrtizze  (H.  Martin).  2)a§  ift  ^io^  urfprünglid) 
richtigere,  ba  l'Abruzze  für  la  Bruzze  (Bruttium)  eingetreten  ift.  33gl. 
la  Pouillc    für  rApouillc,    la  Natolie  für  rAnatolie. 

33on  beule  ncd)  üblii^en  plura(iicf)en  Sänberuamen  nniren  außer  les 
Asturies,  les  Grisons  nur  les  Rhodes  interieures,  les  Rhodes  ex- 
terieures  (onner--,  3tu^er=9if)oben)  anjufüfircn.  '^m  ^lurat  üblid)  finb 
ferner  les  Bermudes,^  les  Barbades  (feltener  la  Barbade),  anbere 
^nfelgruppcn  bleiben  in  ber  Siegel  unocränbert:  les  Lipari,  les  Shet- 
land,  les  iles  Lipari,  les  iles  Shetland,  unb  niaud}iual  les  Celebes 
flatt  be§  fingularifdien  Celebes,  lt)äf)renb  ber  ^^lural  eigentlid)  nur 
ben  2lrd)ipel,  bie  6elcbe§grnppe  bejeidmet.  (Selten  ift  ber  ©ing.  bon 
les  Antilles  für  eine  ber  jugebörigen  ^nfeln:  Le  general  Calleja, 
gouvemeur  de  la  grande  Antille  (c.-a.-d.  Cuba)  suppose  que 
les  insurges  essaieront  de  resister  (j.).  ^ranjöfifdbe  9^amcn  biefer 
Utrt  fönnen  bei  SBegfaK  bon  iles  ein  s  erbaltcn):  les  Minquiers,  les 
lies  Minquier.  Statt  rillinois  nod)  mandjmal  les  Illinois,  n^eil  e§ 
itrfprünglid)  ein  Solfänanie  mit  angefügter  franj.  Gnbung  ift. 

Uniicränbert  bleiben  in  ber  Siegel  Siamcn  gleid)lautcnbcr  Öänber 
ober  l'anbftrid)e:  les  deux  jNIaine.  Gbenfo  ber  ':].Uural,  nieldjer  (Sr== 
fc^einung§artcn,  -parteifpaltungen  u.  bgl.  au§brüden  fotl:  Quel  moment 
choisit-on  pour  jeter  ainsi  partout  des  gerraes  de  discorde  et 
creer  deux  France?  (J.).  S)od)  (x\\^\  la  division  du  pays  en  deux 
Frances  hostiles  (J.).     2Benn  bie  Kolonien  gemeint  finb,  ift  c§  üblid). 


'  .'perrül^rcnb  r>on  ber  ©cfteibung  in  9bvb=  unb  Sübamcrifa?  ober  in  eng= 
Iifc^c§,  fpanifc^eg  «fr.  3[merifa?  ober  blofi  Stnbcutuuij  ber  großen  3(uöbe^= 
nung  iine  in  bem  öoIf'StünUtd^en  les  Afriques? 

-  Ser  ©ing.  ift  fef)r  feiten:  Les  Anglais  possedent  le  groupe  des  Ber- 
niudes  ou  Soniers;  les  deux  iles  principales  sont  Bermude  et  Saint-Geoige 
(Cortambert). 
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t>a§  ^'luraljcirfien  ju  fct;en:  les  Frances  exterieures,  nos  Frances 
d'outre-mer. 

ilcin  ^Muraljcidien  flcf)t  bagcgcn,  uicnn  (Srjcutjniffc  bc§  2anbc§  oie= 
meint  fmb:  dcux  paires  suede  (§anbfcf)uf)e) ;  les  vieux  japun,  les 
vieux  chine  abondent  (R.  Bazin). 

§  113,  2.  ^n  bcjut}  auf  bic  plitvalifdicu  Stäbtcnamcu  I}errfd}t 
feine  ©inilinnnigfeit.  So  finbct  man  öfter  aux  Ponts-de-Ce,  iua§ 
t>a^  uripri'uujlid)  rid)tii3e  ift.  Spanien  rcic  Maisons,  Maisons-Alfort, 
Bons-Moulins  u.  a.,  bereu  ^Uuralbcbcutuug  uodi  beutlid)  gefüllt  iüirb, 
finb  trc^bcm  uubeftritteue  Singulare  gciüorbeu.  Sogar  bcr  'Jfame  be§ 
17.  3(rroubiffement§  luirb  balb  alv  Sing,  (oljne  Slrtifcl),  balb  al§ 
'IMural  (mit  "Hrtifel)  gcbraudu:  a  BatignoUcs ,  aux  Batignolles; 
let3terc§  ift  ta^  ridjtigc,  baf)er  au  fond  des  Batignolles,  rue,  bou- 
Icvard  des  Batignolles  «fu\  llbcr  anbere  franjöfifdic  CrtSnamen  im 
^:|3InvaI  bgl.  §  117,  5. 

')[[i  5(ppc(latife  t>ern,ienbet,  ober  [ici  58c,^cid)nung  nerfdncbener  Gr= 
jdjciuungsformen,  fbnueu  Stäbtcuamen  ba^o  '4.Uural3eid)en  annehmen: 
II  doit  y  avoir  lä-bas  deux  Rotnes  fort  differentes,  celle  du 
Vatican  et  celle  du  Quirinal  (J.).  2)agcgcu:  Deux  Rome  sont 
mises  en  presence  par  l'auteur  de  l'Eneide,  celle  d'Auguste  et 
celle  de  ses  fabuleux  ancetres  (Patin).  Respirer  librement  loin 
des  Babylones  empestees  (J.).  Des  statues  qui  valaient  peut- 
etre  bien  Celles  qua  tous  les  Landerneaux  elevent  de  nos  jours 
a  leurs  pretendues  illustrations  (L.  Huard).  Ces  poetes  (de  la 
Gaule)  .  ,  .  devaient  avoir  aussi  des  recits  epiques  et  cosmo- 
goniques,  quelque  chose  de  semblable  aux  Eddas,  aux  Sagas, 
aux  Nibelungen,  aux  innombrables  traditions  populaires  de  l'Alle- 
magne,  Hcrculanums  litteraires  que  l'erudition  degage  chaque 
jour  de  la  lavc  qui  les  envcloppe  (Baron). 

2Bcnn  e»  fid)  um^  gleid)namige  Stäbte  t;anbelt,  bleibt  ber  ■:)2amc 
unt»eränbert :  Aux  Etats-Unis  il  y  a  20  Williamsbuiy,  5  Balti- 
?notc,  1 2  Boston,  etc.  (J.).  Les  dcux  Brisach  (Thiers).  Nouan- 
le-Fuselier,  Tun  des  Noviodumim  de  Cesar  (Jaubert).  2)agcgcn 
les  Andelys  {ix\\^:>  jmci  Crten  gleicbcn  9iamen§  (Andely)  jufammen= 
gcn.'adjfen).  (vigcntlidie  '^^lurale  bei  Stäbtcuamen  finb  feiten,  nub  \oq 
fic  nod)  bcftcben,  ,^cigcu  fie  ba§  ^öcftreben,  i\\\\\  Sing.  311  uierbcn. 

l!atcinifd)e  "^.Muralfcrmcn  ober  l^iadjbilbungen  berfelbeu  bagcgeu  finb 
nur  phtralifd)  iiblid}:  J'en  ai  vu  la  trace  dans  les  ruines  des 
Aqucr-Sextür,  prcs  Marseille  (Villemain).  La  \ictoire  des  Eaux- 
Sexliennes  (H.   Martin). 

Unter  "^^w  fingularifd)eu  Stäbtenamen  auf  s  ift  nod)  eraiäbneugiiiert 
Pompcies,    luofür    <x\kA)    bie    ^-ormeu    Pompci,     Pompci,    Punipcii, 
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Pompeia  fid)  finbcn.  Ta?  Gnglifdic  gibt  ncdb  einer  9iei(ie  friiiijöfifcfjcr 
©täbtcitauieu  ein  GnbitiujS^s:     Lyons,  INIarseilles,  St.   Maloes. 

©eltcn  i[t  bic  ^Murcilifation  ber  Stäbtenamen,  bic  für  ein  '^robnft 
fteljen:  La  ligne  d'Orleans  amene  ä  Paris  les  portugaises  et  les 
arcachons  (=  huitres  d'Arcaclion.  A.  Coffigiion).  Les  Camem- 
berts, roqueforts  et  munsters  (J).  Gbcnfowcnig  finbct  ^hiralijation 
[tatt  bei  9Jameu,  bie  in  anberer  SBeife  ediptifd)  cjcbranAt  finb:  On 
disait:  »Je  suis  de  tous  les  samedis  de  M"^  de  Scudery«, 
comme  plus  tard  on  devait  dire  des  Marly  (=  invitations  au 
chäteau  de  Marly)  de  Louis  XIV:  «Je  suis  de  tous  les  Marlyy> 
(Nisard).  Sagegen  fd)reibt  \!<x^:>  Complement  du  Dict.  de  l'Acad.: 
Le  traitant  Samuel  Bernard  obtint  Thonneur  d'etre  des  Marlys 
de  S.  M. 

^luraliid)c  ^^Infjnamcn  gibt  Cy  nidjt,  lucnu  \\\\i.\\  nid}t  le  fleuve 
des  Amazones  al»  foId}en  betradjtcn  ipill  (je^t  meift  1' Amazone  ober 
le  Maragnon).  Jvlüffc  gleid}en  Suinieng  bleiben  unferänbert:  les 
deux  Sevre,  les  deux  Gardon,  les  deux  Nethe.  La  Sambre  et 
les  deux  Helpe  ont  deborde  (J.).  ^n  2;e)}artement§nanien  jcbod^ 
tritt  in  bieient  g^aüc  'tioA  ^^luraljeidien  ein:  le  departement  des 
Deux-Sevres,  l'ancien  departement  des  deux  Netlies. 

■Plura(ifd}c  53crgnamcn  finb  in  grcj^er  '^ok\{  borl^anben;  fie  hoh<::\\ 
fid?  toerniebrt  bnrdi  les  Balk(h)ans,  ineld^eö  neben  le  Balkan  getreten 
tft.  3w  bemevfen  les  montagnes  Rocheuses  ober  einfad)  les 
Rocheuses,  les  monts  Ourals  ober  les  monts  Ouraliens;  ber  ©ing. 
ift  mebr  al§  ^^Inf^name  üblidi.  Statt  les  Cordilleres  (and)  Cor- 
dillieres,  Cordilleres)  oft  la  Cordilliere  des  Andes;  neben  les  Alpes 
finbet  fidi  ber  poetifdie  Sing.  l'Alpe  (l'Alpe  homicide),  in  ber  33eb. 
„|)odigcbirge"  unb  fann  balier  ebenfogut  auf  bie  '^^t)renäen  ober  ein 
anbcrcS  ©ebirge  übertragen  luerben:  On  dirait  que  chaque  mou- 
ton  a  rapporte  dans  sa  laine,  avec  un  parfura  d' Alpe  sau  vage, 
un  peu  de  cet  air  vif  des  montagnes  qui  grise  et  qui  fait  danser 
(A.  Daudet).  L'amour  de  la  patrie  deplace  une  alpe  comme 
une  paille  (]\Ieurice).  Une  Alpe  deserte  (P.  Desbuys).  Cette 
mort  dans  l'abandon  glace  de  l' Alpe  (A.  Cheneviere).  Le  chas- 
seur  d'isard  ou  de  chamois  passe  la  nuit  dans  l'alpe  (J.). 

Sie  SdlegbanicS  beifjen  nieift  les  monts  AUeghanys  ober  les  monts 
AUeghan}-;  feiten  ift  les  Alleghanis,  bie  "^üww  mit  -ies  fdjeint  nid)t 
öorjufonimen. 

"^z^izw  les  Ardennes  trifft  man  oft  l'Ardenne,  aber  mit  alter= 
tümlid)em  ober  poetifdiem  2(nftridi.    Sagegen  l'Argonne  nur  al§  Sing. 

Sie  Spornten  1' Apennin  unb  les  Apennins  finb  ungcfäbr  g(eid)= 
mä^ig  üblid). 
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53cri3nauicn,  bic  au?-  ivijcnbivcldicm  Örunöc  pluralifd)  cjcbraud)! 
n.'crbcu,  jciijcn  ocrfdjicbeuavtiyc  53c(>inMung:  de  petits  Saints-Bernards, 
bagcijcu  II  entasse  des  Pc'lwn  d'anecdotes  sur  des  Ossa  de  cita- 
tiuns  (Rössel). 

§  113,  3.  i>cvfiä(tinc-iiiäf;iii  incf  Wörter  finbcn  lldi  unc(Icidi  (liiiifigcr  im 
^(ural  als  im  3iiu3.  unD  ii'cvbcn  baf^cv  in  bcit  ©Ln-tcrtnutcrn  oft  nur  in  ber 
^Muralform  aufgefübvt.  2)a§  2öörtcvbud)  bcv  5(fabcmic  3.  S.  gibt  t>icl= 
jad)  bic  'Jcamcii  foix  S^cIigionSgcmcinfdiaftcii,  ©cften,  9Jlönd}3orbcn  nur 
im  'i^ural,  jcigt  ober  babei  nicnig  Äoniciiucn,v  ©0  ift  c§  nidjt  cüo- 
3Ui'cIicn,  ivarum  les  ursulines  neben  la  bernardine,  la  visitandine  gc^ 
geben  unvb.  3clbllfcvftcinblid)  fonncn  ade  bicfc  'Öe3eid)nungen  im 
Sing,  gebraudit  luerbcn. 

SBcrbältniSmäfüg  jeltcn  bagegcu  finb  bie  2B5vler,  bei  meldten  ber 
Sing,  übevbaupt  uidit  iiorfommt. 

Les  abords  (mcift  nur  aux  abords)  finbct  fid;  räumlid)  unb  jcit^ 
lidi:  Les  gardiens  soiit  restes  aux  abords  du  bal  pour  prcvenir 
un  retour  agressif  de  cet  homme  (J).  Aux  abords  de  sa  qua- 
rantieme  annee,  monsieur  le  marquis  etait  devenu  amoureux  de 
la  fille  du  comte  de  Soto-Mayor  (P.  Feval). 

Accordailles  2scrlöbni§,  .C")ctrat§t»ertrag    ftcbt  nur  im   '^'(uraf. 

Affiquets  finbet  fidi  faum  alv  Sing. 

Affre  im  Sing,  ift  febr  feiten:  L'affre  permanente  des  con- 
sciences  (G.  Rodenbacli). 

Agissements  ^oA  2Bcrt  ift  \>^\\  ber  "^(fab.  nidit  aufgenommen)  tanu 
taum  im  Sing,  ttorfommcn.  Ses  ai^isscments  scandaleux  (J.).  Nous 
avons  dcja  signale  les  agissements  d'individus  qui  exploitent  les 
familles  ou  un   deces  sc   produit  (J.). 

Agres  nur  im   ■piural. 

Aguets  nnrb  toon  ber  3lfab.  auf  bcn  ^^pinral  unb  jicar  auf  bic 
9>cniicnbung  mit  a  bcfd)ränft.  2)er  alte  Sing,  finbet  fid)  nod),  ipcnn 
and)  febr  feiten:  II  se  mit  a  remonter,  a  l'aouct  du  caniche 
egare  (G.  Bauquenne).  3?gl.  Littre,  hist.de  la  langue  fr.  1,371. 
2)afür  aud)  au  guet :      II   a\'ait  tout   Ic  jour  Tceil   au  guet  (Vinet). 

2)a§  alte  aigues  finbet  fid)  inelfad)  in  Drtlnamcn:  Chaudes 
Aigues,  Aigues-Mortes,  Aigues  vives,  cbenfo  Aigues  aB  Drt§:  unb 
TAigues  al»  ^•lufjnamc.  2)oc^  ift  ber  Sing,  uiobl  nod)  me^r  ncr= 
breitet:  Aigueperse,  Aigueblanche,  Aigucbelle,  Aigucbelette  oX% 
Crttf:,  l'Aigueblanche,  l'Aiguebrun  (sie!)  al'5  J-Iufjnamc. 

Alcntours  finbet  fid)  neben  ber  örtlid)en  aud)  in  jeitlid^cr  unb  iibcr= 
tragcncr  58cb.  Aux  alcntours  de  la  Fete-Dieu  (Fr.  Sarcey).  A 
la  liberation  de  fin  septembre,  l'effectif  regimentaire  tombe  aux 
alcntours  de  800  honunes  (J.).  II  etait  question  de  la  ojmedie 
et  de  ses  alcntours  dans  ces  chapitres  (J.  Janin).     Selten    ift  ber 
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(Sing,  Quant  a  Philippe  Lebas,  il  savait  sur  le  bout  du  doigt 
ralcntour  de  toutes  les  questions  (J.  Simon). 

Alrunes  tft  nur  im  ^^(uraI  üblicf),  luivb  aber  tioit  Littre  obnc 
©enu?«  ober  Ühitncniebejcicbmiug  aufgefüf^rl. 

Ambages  ift  mir  ^liiral.     in]!,  jcbod)  §   125,  3. 

Ancetre.  2)er  fiiujularifcljc  ®c5raud)  tft  nur  eine  9^üc!fe(;r  311  bcm 
früf)cr  üblickn;  Maupas  3.  ^.  gibt  \io&  2Bort  im  ©ing,  unb  be= 
jeidjnet  e§  al&  m.  ober  f.  Nous  avons  pour  ancetre  Iniguez 
d'Iviza  (V.  Hugo).  Celui-ci,  des  Silva  C'est  l'ame,  c'est  l'aieul, 
Vancctre,  le  grand  hemme  (Ders).  Cela  vous  ferait  pauvre 
comme  mon  ancetre  Job  (Ders).  Ces  deux  ancetres  3(Umeiftcr,  b.  \). 
Corneille  unb  Racine  (Aug.  Germain).  Le  jeune  duc  de  la 
Tour-Prends-Garde,  dont  un  ancetre  etait  au  pont  de  Taille- 
bourg  (Fr.  Coppee).  Ce  noble  Lorrain  est  bien  un  ancetre  des 
illustres  Guises  (Sainte-Beuve).  Notre  ancetre  le  troglodyte 
(F.  Jourdain).  L'ancetre  glorieux  de  Guillaume  II  (M.  Leudet). 
Devant  nos  yeux  apparait  Hohenzollern  l'ancetre  (Ders.).  L'an- 
cetre eut  son  mouvement  de  tete  certificatif  (A.  Daudet).  Les 
jeunes  gens  le  traitaient  dejä  un  peu  en  ancetre  (A.  Theuriet), 
Son  arriere-grand'mere  avait  ete  une  amie  de  J.-J.  Rousseau, 
et  on  eüt  dit  qu'il  avait  herite  quelque  chose  de  cette  liaison  d'une 
ancetre  (J.).  S'il  est  dans  le  passe  un  precurseur,  un  ancetre 
qui  devrait  rester  eher  ä  tous  les  amis  de  la  liberte,  c'est 
Gregoire  VII  (Grancolas).  Le  grand  ancetre  de  Titien,  dit-il 
lui-meme,  c'est  Giotto  (Gh.  Joret).  Les  poetes  contemporains 
n'ont  pas  cesse  de  rendre  ä  celui  qu'ils  considerent  comme 
leur  aricetre  (c.-ä.-d.  ä  Ronsard)  un  juste  et  sincere  hommage 
(Pierre  de  l'Ormeau).  Ce  jardin  du  Roi,  augmente  du  cabinet 
du  roi  cree  par  Buffon,  est  le  veritable  ancetre  de  l'etablisse- 
ment  actuel  (L.  Huard).  5(u§  einer  9}Jenge  l^on  53eifpielen  finb  {)ier 
nur  bie  tnpijdiflen  auSgercäblt.  Cft  bat  ancetre  bic  fpöuijd)c  92ebenbeb. 
„einer,  ber  fid)  überlebt  bat" :  Pour  la  generation  actuelle  d'artistes, 
Couture   etait   dejä   un  ancetre  (J.). 

Annales.  2)er  Sing,  ift  äufeerft  feiten:  Le  coupable,  le  juge 
et  le  bourreau  sont  trois  individualites  qui  n'ont  manque  ä 
aucune  annale  (H.   Bonnellier). 

Apparaux  nur  int  ^htral.  Littre  gibt  appareils  al§  glcid)be= 
beutenb. 

Archives.  SJlandjntüI  (wie  in  alter  ©pradie)  al§  ©ing.,  bod)  nicbt 
mefjr  a(»  masc.  On  sait  qu'il  (Edmond  Bire)  est  l'archive  vivante 
de  l'epoque  romantique  (J.).  3"  »^^^  ^eb,  „ard)it)alifd)e§  ^n= 
ücnturftürf " :  Son  portrait  est  conserve  bien  plus  comme  archive 
que  comme  curiosite  (L.  Huard). 
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Armoiries  im  Situ3.  iil  jcbr  feiten:  Sa  INIajeste  a  voulu  aussi 
qu'il  fut  fait  deux  sceaux  sans  couronne,  saus  aigle,  sans  aucune 
armoirie  (Mignet). 

Arrerages  unrb  t>on  J.-J.  Rousseau  im  ©ing.  gebraud)t:  Ah! 
si  j'avais  tarde  si  longtemps  a  sentir  le  veritable  amour,  qu'alors 
mon  coeur  et  mes  sens  lui  paverent  bieii  l'arre'rage. 

Arrlies  Fonntc  in  älterer  ©pvaitc  n(-?  Sing,  gcbrandit  ivcrbcn  nnb 
finbet  ficb  mand}mal  nocf)  fo. 

Atours,  ein  Sing,  bürfte  fanm  nadmici§t>nr  fein. 

Aumailles  ift  mir  im  prolnnjialen  ©ebraud)  üblid),  inaiid)ma(  and) 
im  Sing.     Une  si  belle  aumniUe  (Gge  Saud). 

Les  balayures  faft  nnr  al§  ^i|^lnral. 

Les  braies  ift  nur  al§  '^Hnral  i'iblid). 

Gbenfo  les  brisees. 

Brassiere  ift  im  Sing,  üblidi,  iräbrcnb  mand}c  nur  bcn  '4>Iiival  311= 
laffcn  lüoUen. 

Broussailles.  Tie  5lfab.  fennt  nur  bcn  ^lural,  Littre  fiibrt  aud) 
S3eifpielc  fiir  ben  Sing.  ca\.  Sa  barbe  gris(,)nnante  poussait  en 
broussaille  (A,  Theuriet).  La  graine  germe  ...  et  pousse  dru 
en  une  broussaille  de  grossieretes,  d'indelicatesses  et  de  rapacites 
inassouvies  (J.). 

Donner  campos  ift  Int.  ^^htraI.,  bafür  oft  falfd)  campo  gcfetjt  (s 
ift  in  ber  2(u&fprad)c  ftuunn). 

Debris  qI§  Sing.  Les  traditions  epiques  des  peuples  germains, 
dont  un  dc'bris  nous  est  restc  dans  les  Nibelungen  (Ampere). 
II  ne  reste  aujourd'hui  qu'un  faible  debiis  de  ce  grand  pcuple 
(Ders.).  II  siegeait  dans  le  parlement  de  Tours,  glorieux  dcbtis 
du  parlement  de  Paris  (Patin).  Le  \ieux  Broglie,  vrai  dcbtis 
de  Soldat  (H.  Martin).  Un  etre  inutile,  un  maussade  de'bris  de 
la  vie  (J.  Claretie).  Avec  ce  cafe  s'ecroule  un  debris  des  moeurs 
d'autrefois  (E.  Drumont).  Ce  prodigieux  debris  provient  pro- 
bablement  du  theatre  de  Darius  (J.). 

Les  defens  (bie  Sd^onung)  mir  im  ^Uural  üblid):  On  eut  dit 
qu'il  portait  sur  lui  tous  ses  domaines:  bois,  fermcs,  pres  et 
clos,  garennes  et  de'fends  (sie!   P.   Arcne). 

Defets  (ßrfatjbogen)  tommt  uioI)I  nnr  qI§  $InraI  r»or. 

Demelures  (au'ogetämmtc  .»paare)  nur  aly  'iJ.Uural. 

Depens  finbet  fid)  al§  Sing,  nur  im  >^atoiio:  II  n'a  pas  fait 
un  grand   depens  (Jaubert). 

Deportemenls  finbet  fid)  fo  gut  une  au§fd)Iief?Iid)  im  ^Uural. 

Detail  im  Sing,  ift  jeljt  unbcanftanbet,  UHiI)rcnb  bicfer  ^1cumerii§ 
früher  auf  ilöiberfprud)  fticfj.    Gigentümlid;crn.ieife  I)attc  Chifflct  detail 
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al§  ©iiuiulavc  tautiim  crflart,  BuuhDurs  uuti  Th.  Corneille  fjattcn 
ebcnfo  bcii  ^iplural  aU  feiten  aiu;jcie(icn. 

Ebais  fiiibet  fiel)  nur  im  ^4-^(uva(. 

Embüches  il't  faft  nur  int  '^Uural  ßcttväiid^licb. 

Enttnirs  finbct  ftd)  in  ber  dicqd  ttur  al§  ^;|3IitraI.  ®er  Sincj.  ift 
feiten:  L'entojir  du  champ  de  batailie  (de  Vogüe),  ironiit  ber 
Umfang  be§  ©d^IacbtfelbeS  gemeint  ift,  JDäf)renb  les  entours  bie  Um= 
gebung  bebeutet.  Tout  ce  qui  flottait  de  puissant  et  de  tendre 
a  son  entonr  lui  soufflait  des  paroles  (E.  Zola).  L'union,  la 
joie,  la  reconnaissance,  etaient  la  recompense  continuelle  des 
sacrifices  que  cet  entonr  exigeait  (Beaumarchais). 

Entrefaites  finbct  fid)  feiten  al§  ©ing.  in  bem  5(u§brud"  dans 
l'entrefaite,  dans  cette  entrefaite.  9tod}  fcitcncr  ift  ber  Sing,  nadi 
t>er  'i]3räpcfition  sur:  Sur  cette  e?itrefaile  une  de  ses  tantes  mou- 
rut,  lui  laissant  un  petit  heritage  (M.  Villemer). 

Environs  fotl  nur  iit  lofalem  «Sinne  geBraurf)t  ttjerbcn,  aber  bie 
33eriiienbung  int  jeitlidien  Sinne  ift  febr  bäufig:  aux  environs  de 
Paques,  aux  environs  de  la  semaine  sainte,  aux  (dans  les)  en- 
virons de  sept  heures.  2)er  Sing,  ift  anwerft  feiten:  On  passait 
l'apres-midi  dans   quelque  em>iron   de   Paris  (H.   Conti). 

Epousailles  nur  im  ^lural:  A  quand  nos  e'ponsaUles,  la  belle? 
(R.  Maizerov). 

Ergots  faum  im  Sing,  üblid),  ftet§  flebt  ber  %{\\x(x\  m  bem  bilb= 
lid^cn  monter  sur  ses  ergots  u.  äbni. 

Errements  nur  im  5]3hiral. 

Fouille  ftel)t,  ber  53eb.  gemäß,  meift  im  ^lurat. 

Frais  finbct  fid)  aly  Sing,  nur  in  gcnnffcn  33erbtttbungen  3.  33.  ä 
frais  commun  (Duruv)  befonbcr§  aber  in  @efcllfd)aft  üon  aucun.i 
Le  lustre  Louis  XVI  .  .  .  la  pendule  a  sujet  .  .  .  revelaient  le 
medecin  modeste,  travailleur,  chez  qui  la  vogue  est  arrivee  ä 
rimproviste,  et  qui  n'a  fait  aucun  frais  pour  l'attendre  ni  la 
recevoir  (A.  Daudet).  Elle  ne  fait  aucun  Jrais  de  toilette  (Saint- 
Beuque).  La  verite  n'y  fait  pas  tant  de  fa^on;  eile  ne  fait 
aucun  frais  pour  etre  crue  (A.   Karr). 

Frusques  finbet  ficb  nur  im  5)3IuraI.  2)ie  %{l<x\s.  bat  '^o.l  SBort 
nid)t,  fie  fennt  nur  frusquin,  saint-frusquin, 

Les  Gemeaux  (^roillinge  im  Jierfrei?)  nur  alö  'iMural. 

Les  gemonies  (trainer  aux  gemonies)  nur  aly  ^^(ural. 


_*  2^a  ber  ^lural  neu  aucuns  gemieben  tr^irb,  ftebt  in  3.>erbinbung  mit 
biefcm  Söort  t)äuftcj  ein  ionft  unjuläffiger  Sing.:  M.  Mignard  n'a  epargne 
aucun  soin  pour  .  .  .  rendre  Service  ä  son  lecteur  (Littre). 
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Gens  im  Sinne  foii  Solbatcn  ij't  feiten  (ftatt  hommes),  finbct  fid^ 
aber:  Trop  faible  de  coeur  pour  lutter  contre  un  si  mauvais 
sort,  Hamilton  laissa  ses  getts  se  rendre  ou  se  disperser  ä  leur 
gre  (Guizot).  Henri  Waldmann,  de  Zürich,  arrive  le  matin 
mcme  a\ec  ses  gens  (H.  ÖNIartin).  33}te  gendarme  lucrben  aiid^ 
anberc  ^^nfauimcnfe^nngen  lievjndit  3.  S.  un  humble  gendelettre 
(J.  Raulet). 

Goguettes,  bic  '3lfab.  fennt  nnr  bcn  $IiiraI  conter,  chanter  go- 
guettes,  etre  en  goguettes,  2)cr  6ing.  finbet  fici^  j,  33.  a(§  litel 
einer  Sicbcrfammlung  la  Gdguette  ancienne  et  moderne;  aw6:}  gegen 
etre  en  goguette  föinite  nid)t§  ein.geinenbet  Jverben.     S^gl.  Littre. 

Gregues  i)"t  l'tet§  ^Mnral.  Tay  2Bort  ift  altcrtünilidb,  fommt  aber 
nod)  for;  fo  jagt  P.  Margueritte  \>o\\  einem  2(raber  ses  bi)uffantes 
gregues  noires. 

Honoraires  finbet  fid)  fanm  im  Sing.  L'honoraire  est  ce  que 
le  dient  doit,  en  sus  des  frais,  ä  son  avoue  pour  la  conduite 
plus  ou  moins  habile  de  son  affaire  (Balzac). 

Immondice  ficht  meift  im  ^Inral,  \>:i^  finbet  fid)  ber  Sing.  L"im- 
mondice  de  l'egoüt  y  sejoume,  tout  seul,  et  travaille  en  ca- 
timini  (J.). 

Jumeaux  finbet  fid)  and)  im  Sing,  le  jumeau,  la  jumelle:  Jouer 
le  role  de  jumeau  si;imuis  (Delacour).  ^ür  C^ernglaS  gibt  bic 
5ltab.  nur  les  jumelles,  iuä()rcnb  ber  Sing,  fcbr  üblid)  ift.  La 
jnmellc  ne  l'avait  pas  trompe  (H.  Gre\ille).  La  sacoche  ne  ren- 
fermait  qu'une  jumelle  (J.). 

93on  les  Landes,  les  landes  ift  ber  Sing,  jiemlid)  häufig.  5(ud^ 
\!<sÄ  fo  benannte  3)eparfement  f)at  al§  Jeil  la  Grandc-Lande,  ögL 
Arnaudin,  Contes  populaires  recueillis  dans  la  Grande-Lande, 
le  Born,  les  Petitcs-Landes  et  le  Marensin. 

Latrines,  mon  finbet  Oi.\x&)  ben  Sing,  la  latrine, 

Les  Lusiades,  la  Lusiade  finben  fid)  beibe. 

Les  matcriaux  33auf(offe  im  eigentl.  n.  bilbl.  Sinn  oljne  Sing.; 
nad)  Littre  finbet  fid)  ber  iJ3arbaric-'nuiö  le  matcriaux.  Le  materiel 
hat  natürlid)  feinen  '^-^Inral:  le  materiel  de  la  guerre,  du  siege, 
le  materiel  du  traiisport,  le  materiel  roulant  u.  a.  Littre  (Suppl.) 
gibt  tro^bcm  and)  des  materiels  de  fete,  d'importants  materiels 
de  forges. 

Les  mathematiques,  ber  Sing,  fonunt  nad)  ber  5(fab.  faum  mit 
bcm  3lrtifcl  toor.  l:^ii)  etudicr  la  mathc'malKjuc  (A.  Daudet),  la 
basse  vialhänatiquc  (Anattjle  France).  %n  ''^Uural  ift  bcfanntlid> 
barau'?!  cntftanben,  \i<\^  man  unter  les  mathematiques,  les  sciences 
ober  les  arts  mathematiques  begriff  l'arithmctique,  la  musique, 
la  geometrie,  l'astronomie. 
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Matiues  nur  al§  ^^^lumt. 

Les  menstrues  bie  SRenflrualion. 

Les  mouchettes   Sidjtjdierc. 

Les  naseaux,  bod)  im  Siitc].  fei  e§  für  eine  Seite  bcr  lliüflern, 
fei  e§  a(§  ®cfanitbci(riff;  Ugl.  Lafontaine  II,  g. 

Oubliettes  niand)nial  and)  im  ©iug.  Soixante  et  une  personnes 
avaient  ete  precipitees  dans  une  profonde  oiibüette  (C.  de 
Pardiellan). 

Pierreries  nur  im  ^4-*InraI.  Sagegen  eyiftiert  3.  53.  ber  Sing. 
soierie. 

Pincettes  fann  and)  im  Sing.  gebrand)t  n^erben. 

Pleurs  \)oX  ben  ©ing.  pleur  nid)t  nur  im  style  eleve  unb  in 
3tu»briirfen  irie  le  pleur  eternel:  Ce  fleuve  ideal  verse  un  pleut 
treuiblant  dans  le  sein  de  la  Mediterranee  (Gourdault).  La 
giaciale  creature  qui  n'avait  pas  accuse  un  tressaillement  jadis, 
pas  humecte  ses  paupieres  d'un  seul  pleur,  laissait  couler  de 
grosses  larmes  sur  ses  joues  (J.) 

Les  poucettes  nur  im  ^lural. 

Pouilles  nur  im  ^ßlural;  dire,  chanter  pouilles  ä  qn. 

Pourparler  meift  im  ^$lnral;  nad)  en  beibe  Ütumeri:  etre  en 
pourparler(s),  entrer  en  pc)urparler(s). 

Preliminaire  fann  red)t  luoljl  im  Sing,  gebrandet  luerben:  Le  rac- 
commodement  (avec  l'Autriche)  dont  l'inevitable  prelimiyiaire 
devait  etre  l'abandon  ou  le  sacrifice  de  ces  alliances  tant  van- 
tees  (Lanfre}'). 

Premices  faft  anefdjlie^lid)  im  ^(ural. 

Premisses  nur   im  ^^Uural;    Littre   erflärt    ben  Sing,  für   juläffig. 

Preparatifs  fommt  faum  im  Sing,  üor  auper  in  i^erbinbung  mit 
aucun  (ögl.  frais),  in  biefem  %cXi  aber  ift  e§  f)änfig:  Aucun  prepa- 
ratif  serieux  n'a  ete  fait  (Thoumas).  La  France  n'avait  fait 
aucun  prcparatif  (Th.  Lavallee). 

Regate  im  Sing,  (üon  Littre  angegeben)  ift  febr  feiten:  C'etait 
l'heure  de  la  regate  (Fr.  Coppee).  C'etait  hier  la  regate  ä  Join- 
ville-le-Pont  (Ders). 

Les  scrofules  fief)t  nur  anwerft  feiten  im  Sing.  Tout,  en  cette 
jeune  fille,  disait  la  Chlorose,  et  tout,  la  scrojule  (Gilb.  Augustin- 
Thierry). 

Sevices  al§  Sing,  n^irb  gemieben  \\\\\i  burd)  acte  de  brutalite 
ober  äljnlirfieS  erfc^t,  finbet  fid)  aber:  Un  acte  de  sevice  (Volney). 
Un  sevice  punissable  (E.  Rendu).  Ici,  il  ne  s'agit  point  d'un 
sevice  volontaire  (J). 

Tarots  feiten  im  Sing.  INI™^  Lenormand  avait  un  tarot  dont 
les  figures  avaient  ete  peintes  par  Vernet  (P.   Greant). 

5piattner,  ©rammatiJ  III.  1.  3 
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Tenebres  ift  nur  al§  ^(ural  üblid}.  ©eioagt  ift  bal}cr  bev  5lu§= 
brucf:  la  ten'ebre  oü  s'enlise  notre  vie,  se  noircit  encore  .  .  .  (J.). 

§  114.  ©injelnc  SBövtcr  ftc^cn,  t)om  bcutfcf)cu  OiJcbrau^  abmeidicnb, 
nur  im  ©1113.;  fo  le  digeste,  la  maremme,  ferner  l'effectif,  l'in- 
demnite  (bie  2)iätcn),  le  Tropique  (bic  Jropen):  Les  Russes  ont 
eu  pres  du  quart  de  leur  effectif  hors  de  combat  (J.)  L'indem- 
nite  des  deputes.  Le  Jardin  des  Plantes  a  vu  arriver  quelques 
habitants  du  Tropique  (J.).  Sc^lcreS  S>ort  bürfte  bcn  ^lural  nur 
bulben  in  entre  les  (deux)  Tropiques. 

§  11.").  Aboi  '^<\>^  33encn,  les  abois  tu  etre  aux  abois  fon  bem 
4")irfd},  iüclrf)cr  toon  bcn  .Ctuubcu  umltcllt  il't,  ficjürUd)  etre  aux  abois 
feinen  'JUiSmeg  mc{}r  finbeii;  in  bcr  citientlidjcn  53cb.  (bem  2obe  nabc 
fein)  foll  ber  ?(u§brucf  nid^t  auf  9Dieufd)cn  Sluroeubung  fiuben,  bafür 
etre  ä  toute  extremite.  3)er  Sing,  aboi  ift  feiten:  Aucun  aboi 
n'avait  ete  entendu  (J.  Richepin).  Le  chien  poussa  un  aboi 
furieux  (E.  Arene). 

Acquet  ©rmerbung,  les  acqucts  bie  (Srrungcnfdjaften  (in  ber  @{)e 
Grmorbenc§), 

Assise  ©tcinfd)ici^t,  4agc,  les  assises  Sd}n)urgerid)t. 

Les  assistants  bic  5(iniicfenbcn,  Umftchcubeu,  ^^ufd)aucr,  ?higen= 
jeugen  fanu  in  biejcr  53cb.  uid}t  im  Sing,  ftebcu,  bafür  fagt  man 
un  des  assistants.  Jro^bcm  l'homme  put  tirer  un  second  coup, 
qui  blessa  un  assistant  a  la  jambe  (J.). 

Les  autorites  bie  Cbvigfeit,  les  autorites  municipales  bcr  '^\<x- 
giftral.     Gbcnfo  bie  Cueden  (litcrarifd)) :  citer  ses  autorites. 

Les  bains  für  la  Station  balneaire,  ville  de  bains  j.  !ü.  les 
bains  de  Cauterets,  les  bains  de  mer;  fel^r  feiten  im  6iug.  C'est 
un  Trouville  nantais,    un    baiii    de  mer  provincial    (Fr.   Coppee). 

Balance  im  Sinne  üon  „SBage"  mar  früber  nur  ^lural,  baljer 
nod^  in  9ieben§artcn  pluralifd):  Tes  paroles  vont  etre  pesees 
dans  des  balatices  de  bijouterie  (J.  Aicard).  ?n§  ^'I^Jcrcigcrät  (flad)c§ 
^ic^,  bef.  für  Ärcb§fang)  ift  \><x^  SBort  nod)  ^4^Iural  (ma§  Littre  nidjt 
angibt). 

Les  barbcs  nur  im  '^-^luval  "oom  bcu  53avtl}aavcn  gemiffcr  Uiere, 
3.  ©.  ber  Äatjc,  cbcnfo  üon  bem  ^icgcmuclfci"/  ^^on  ciujclucu  j5"iirf^cn  u.  bg(. 

Les  barrcs  paralleles  ber  iöarrcu  aly  Jurugerät. 

Bien  ^atte  frütjcr  aud^  in  ber  33eb.  „5Bortei(,  !ffiof)Itat,  3uträglid)= 
feit"  u.  a.  einen  jctjt  aufgegebenen  Plural.  II  Icur  fit  de  grands 
biens  dans  la  suite  (Rollin).  Je  trouve  pourtant  qu'il  (le  cafe) 
me  faisait  de  certains  biens  (M""=  de  Sevignc),  On  m'a  dit 
Cent  mille  bieus  de  vous  (Dies.).  On  dit  de  solides  biens  de 
M""^  la  Dauphine  (Dies.). 
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Ciseau  flatt  ciseaux  x\i  ba§  übHd}crc  2Bort,  lucnii  iioii  antifen  33erä 
]^ä(tnii"feii  bic  JRebc  ift;  c§  ift  bal^er  aud)  'ba^  cblerc  SBort  unb  man 
fagt  3.  33.  nur  le  ciseau  de  la  Parque.  Les  braies  et  la  saie 
aux  couleurs  variees  finirent  par  etre  la  seule  difference  appa- 
rente  qui  distinguat  le  noble  Eduen  ou  Remois  du  vieux  Ro- 
main; car  les  longs  cheveux  releves  en  criniere  touffue  et  les 
epaisses  nioustaches  tomberent  peu  ä  peu  sous  le  ciseau  (H. 
Martin).  Les  Merovingiens  separaient  sur  leur  front  leur  cheve- 
lure,  ä  laquelle  le  ciseau  ne  touchait  jamais  (Ders.).  Son  costume 
ne  re^oit  aucun  changement;  mais  sa  longue  chevelure  est 
livree  au  ciseau,  et  sa  tete  est  ä  demi  rasee,  comme  pour  in- 
diquer  le  noviciat  a  la  tonsure  clericale  (E.  Souvestre). 

2)od)  fiiibet  man  aud;  in  Reifungen  ©teilen  intc  la  barbe  coupee 
au  ciseau  ä  un  centimetre  de  la  figure  ober  une  barbe  que  le 
ciseau  avait  cesse   de  contenir  et  de  regulariser. 

Dame  im  ^lural  luirb  Diclfad}  für  unjuläffig  gel^alten,  ebenfo  \vk 
ber  ^lural  toon  monsieur,  mcnn  e§  bIo§  auf  JBcjeidinung  ber  ®c= 
fd)Ied}tcr  anfommt.  On  dit:  une  dame;  mais,  en  parlant  du  sexe 
en   general,   on  dit:   les  femmes,   et  non  les  dames  (Fr.  Wey). 

Le  dehors  ba§  2lu§ere.  bie  2(uf3cnfcitc,  les  dehors  bic  ^iiQÄnge, 
bic  2lu§emücrfc. 

Le  derriere  ber  rücfroärtigc  Jeil,  les  derrieres  bic  Üiadb'^ut.  'ilnä) 
fonfl  ift  ber  ^(ural  fcbr  i'tblid),  nid;t  nur,  ircil  ber  (Sing.  9icbcn= 
gcbanfcn  criucdt,  fonbern  lueil  foId)e  SBörter  überfjaupt  gern  im 
^lural  ftelien  (les  dedans,  les  dehors,  les  derrieres,  les  devants): 
J'avais  ä  gauche  et  sur  mes  derrieres  le  fond  immense  des 
Alpes  (Thiers).  Sur  les  derrieres  de  la  Dacie  (H.  Martin).  Les 
derrieres  d'une  raaison  (Th.  Barriere),  dagegen  ift  im  mi(itärifd)en 
©inn  ber  ©ing.  feiten:  Albert  soutint  le  premier  choc  des  cava- 
liers  fran^ais,  tandis  qu'il  faisait  filer  sur  le  derriere  des  troupes 
qui  les  cemerent  et  leur  couperent  toute  issue  (Ch.   Lacretelle). 

Devoir  flebt  auefd^Iie^lid)  im  ■|3lural  in  les  derniers  devoirs  unb 
in  rendre  ses  devoirs  ä  qn. 

Diligence  (^Beranlaffung,  ^Betreiben)  ift  faft  nur  im  %\v>xoX  üblid^ 
in  ber  9^eben§art  faire  les  (des)  diligences;  beim  3"tritt  be§  ^offefftt>§ 
{faire  ses  diligences)  ift  ber  Sing,  unmöglid}. 

Ecart  im  ©inne  üon  5(uJ3entciI,  abgelegener  Jcil  fann  nur  im 
1]3lural  ftel}en,  \iQ.  ä  l'ecart  eine  fd)arf  begrenzte  53cbeutung  l)at:  II 
habitait  une  petite  maison,  aux  ecarts  du  bourg  voisin  (Barbey 
d'Aurevilly). 

Echelle  ftel)t  fo  gut  ivic  auSfdiliefjlid)  im  ^lural  in  bem  5lu§bruc! 
les  Echelles  du  Levant  (Ictoantinifdic  Äüftenftäbte). 

3* 
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Ecole  im  '^(iiral  bcbcutct  bic  „3;aufc"  bcr  'Jtculiiiijc  b.  fj.  hci?y 
^änfeln  iinb  Dualen  (beim  iHegimeut  les  brimades):  Gräce  a  lui^ 
j'avais  evite  ce  qu'en  terme  de  College  on  nomme  les  e'coles, 
rüdes  epreuves  qui  attendent  les  eleves  novices  (Ponson  du 
Terrail). 

Effet  flefit  nur  im  ^Iiival  in  bcm  i)(u§bnirf"  les  effets  civils  (=  droits 
civils),  les  effets  publics  (Staat§papicre),  les  effets  mobiliers  ober 
cinfad)  les  effets  (91^obiliaritcrmc{5Cii),  les  effets  (iticibunggftücfc  imb 
fonftigc  @cbraud)§9ei3cni'tänbc).  2)cv  ©iiu].  ift  feiten,  aber  nic^t  auy- 
i;cfcf)loffeu:  Les  Parisiens  ignorent  generalement  que  le  tarif  des 
vestiaires  est  fixe  par  la  Prefecture  de  pulice;  c'est  25  centimes- 
]x>ur  un  effcl,    10  Centimes  pour  uiie  canne  et  un   parapluie  (J.), 

Enseigne  ift  fcbr  feiten  im  Sing,  in  ben  3üi»brücfcn  ä  bonnes 
enseignes,  ä  telles  enseignes:  Des  electeurs  qui  ressemblent  a 
des  escrocs;  ä  teile  enseigne,  qu'un  de  ces  messieurs  vole  un 
diner,  car  il  n'est  plus  electeur  (J.  Janin). 

Entree  ift  nnv  al-:;  '^Uural  üblid)  in  bcn  5(u§bviidcn  avoir  ses- 
(les)  entrees,  avoir  ses  (les)  grandes  et  ses  (le.s)  petites  entrees- 
quelque   part. 

Epice  {)attc  im  ^lural  friiljer  bic  58eb.  ©ericblSfportcln,  23eflccf)ung§= 
gelber:  Rendre  la  justice  sans  prendre  d'epices  (Geruzez).  La 
venalite  deguisee  sous  forme  de  presents   et  d'e'pices  (Ders). 

Espcce  batte  im  ^4-^lural  bic  ^eb.  gcmiin,^tc§  Wclb.  333ic  sorte- 
ftcl)t  e§  im  ^^^(ural,  lucnii  ein  plnralifd^e»  £iibftanliti  folgt:  Dans  cc& 
especes  de  Vepres  siciliennes,  quelques  jeunes  gens  nobles  par- 
viennent  ä  se  saisir  d'une  naccUe  (Genin).  Ils  marient  leurs- 
filles  ä  des  mandarins,  et  leurs  fils  deviennent  aussi  especes  de 
mandarins  (Voltaire).  Vous  ne  leur  avez  parle  des  planetes 
que  comme  des  especes  d'etoiles  (J.  Janin),  ©eljv  feiten  ift  in 
biefcm  %<\\\  ber  Sing.:  Les  Bituriges  fabriquent  toute  espcce  d'us- 
tcnsiles  en   fer  (H.  Martin). 

Etat.  ®ic  für  „Äird)enftaat"  gegebenen  ^InSbrürfe  follcit  bcn  iiber= 
nncgenbcn  (^icbrand)  bc,^cidincn.  Tod)  finbct  fidi  C[.\\<i)  ber  Sing,  üor 
einem  öenitit»  nnb  (feltcncr)  ber  "iUnral  tun-  einem  'Jlbjet'tiü. 

Etoupe.  ©tet§  ftel)t  ber  ^lural  in  bcm  '^(u-Jbrnd  niettre  le  fcu 
aux  ett)upcs. 

^iir  ctres  d'une  maison  öflcr  fälfd)lid)  aitres  gcidiiicbcn.  2)a§ 
2Öort  ftcbt  and)  in  i'erbinbnng  mit  anbercn  Subftantiücn:  Üui,  sa 
prescnce  etait  neccssairc,  parce  qu'cllc  savait  les  ctres  et  les 
choses  de  la  maison  (an§  einer  ©cridjtvücrhanblnng).  Tu  connais 
les  Stres  et  les  entours  de   la  maison   (A.  Theuriet). 

Faste  ^runf,  les  fastes  (bic  ^iif'^"/  i^öm.  ilalcnbcr). 
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Favori  in  bcr  53cb.  53acfcnbavt  ftcl^t  natüvlirfi  im  'i]3(iiva(.  2;od)  ift 
t>er  ©tng.  nidit  uninotjlid) :  x\pres  avoir  fait  deux  ou  trois  tours 
par  la  chambre,   tirant  son  favori  gauclie  (Ch.   Legrand). 

Fievre  imr  früf)cr  bicifad)  al§  ^iphival  übltd)  unb  ift  c§  in  bcr 
SPoIf§fvvad)C  nod}.  Les  fievres  =  fievres  intermittentes,  ainsi  nom- 
niees  parce  que,  revenant  sans  cesse,  elles  semblent  se  multi- 
plier  (Jaubert).  ^e^t  ift  fievres  im  bi(blid)en  ©iiin  üblich  (les  fievres 
du  grand  prix)  joivic  für  ba»  Jropcnfiebcr :  Daniel  avait  pris  des 
fievres  aux  colonies  (J.).  A  Madagascar  il  avait  contracte  les 
fievres  du  pars  (J.).  Jacques,  sous  la  bonne  influence  de  l'air 
natal,   n 'avait  plus  les  fievres  (M.  Villemer). 

Fin  i[t  nur  im  ^Muval  üb(id)  in  bcu  3(u§brücfcn  marcher,  par- 
venir,  arriver  ä  ses  fins,  etre  renvoye  des  fins  de  la  plainte, 
fournir  des  fins  de  non  recevoir.  2(ud)  tu  ber  33eb.  „Siued"  ift 
bcr  ^lural  üblic^:  L'enfant  a  cte  porte  ä  la  Morgue,  aux  fins 
d'autopsie  (}.).  Aujourd'hui,  le  Service  sera  probablement  repris 
ä  !a  gare  de  Paris,  en  se  servant  ä  toutes  fins  (b.  b-  für  bcu 
{jcfamtcu  33crfcl;r)  des  voies  de  depart  (J.). 

Fleurette  uur  im  ^(ural  in  bcu  3Iu§brücfeu  conter,  dire  des 
fleurettes,  se  laisser  conter  fleurettes. 

Foyer  im  ©innc  bou  |)cimat,  93alcrbauS,  ift  faft  uur  im  '^Uural 
iiblicb:   retourner  dans  ses  foyers. 

Statt  aux  Francais  briucjt  ba§  uuridjticjc  au  Francais  (mit  Gr= 
gän3UU9  fou  theatre)  aümäfjlid)  ciu;  cbcnfo  les  artistes  du  Fran- 
^ais  u.  n. 

Fumee  ^at  im  5|3(ura(  bie  53cb.  „STtift  be§  ^irfd}c§"  (5ägcrau3= 
trucf),  aufecrbem  „3)üuftc"  (bctäubeube  be§  2öeine§,  ber  fieibeufdiaft  ufir».): 
Cette  force  de  logique  lui  donne  des  fimie'es  au  cerveau  (D. 
Nisard). 

Gage  luirb  mi§bräud)Ud)  aud)  im  ©iug.  für  „Öobu"  gebraud)t: 
les  personnes  ä  gage  bic  S)ienftboten  (Rendu).  ^u  S3erbiubuug  mit 
aucun  (t)gl.  frais):  Ils  ont  reconnu  n'avoir  jamais  donne  aucun 
gage  ä  ces  deux  bonnes  (J.).  Gages  it»irb  maud}mal  aud)  toott 
aubcreu  ^^^crfoucu  gefagt:  C'est  (sc.  le  pretre)  un  jhonnne  vetu  de 
noir  ä  qui  nous  donnons  des  gages  pour  precher  (Voltaire). 
?hid)  Feval  jätjlt  gu  beit  gens  ä  gage  3.  5ö.  bcu  Sd^lofsfaplau,  bic 
©cfcdfdniftebamc,  bcu  ©cfrctär  u.  a. 

Les  gardes  im  ^Mural  ifl  tcdinifdicr  3lu§brucf  (Sid)crung  im  Sdilon) 
imb  fiubet  fid)  in  bcr  9iebcn?art  s'en  donner  jusqu'aux  gardes. 
i}(uf3crbcm  mcift  etre,  se  tenir  sur  ses  gardes,  mettre  qn  sur  ses 
gardes,  fciteu  etre  sur  sa  garde,  se  tenir  en  garde  (A.  Dumas, 
Thiers). 
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Gräce  x\t  \n  bcr  Dieijcl  -^Mural  in  rendre  graces  ä  qn,  befonber^ 
in  rendre  graces  a  Dieu  unb  tu  dire  las  graces,  dire  graces. 

Grade  ift  nur  im  ^Mitral  üblid)  in  bcm  ^hi^brurf  prendre  ses 
grades. 

Les  guides  Ürinfijelb  für  '^^oftillon  (payer  doubles  guides,  payer 
grassement  les  guides)  mit»  in  bciu  2(u§brurf  mener  la  vie  ä  gran- 
des  guides. 

Honneur  verlangt  bcn  -^lural  in  mannen  9(u§bvürfcn  3.  58.  faire 
les  honneurs  de  la  maison,  avec  les  honneurs  de  la  guerre,  fo« 
iuie  in  ber  33eb.  öffcntlid)e§  2(int:  INIonsieur  votre  fils  est  dans  les 
honneurs?      (J.). 

Les  humains  bie  9JJcnfd)en  finbct  fid)  nur  nod}  poctifd)  unb  nod) 
öfter  in  fpöttifdicni  Sinn. 

Les  imprimes  bic  2;rndfd^riftcn,  2;vncflad)cn. 

Les  Invalides  \>cil-'  ^\\\:>a\\\>m\h\\\l-,  prendre  ses  invalides  fid^ 
oltcrSfjalbcr  liom  ®efd)ätt,  \>o\\\  5üut  juriicfjicbcn. 

Investiture  nur  al§  '']3Inval  in  bcm  '^(uSbrud  la  querelle  des  In- 
vestitures. 

Jour;  les  jours  \>C[§>  Scbcn.  Slu^crbcm  ftcl)t  bcr  ^lural  in  nmnc^erlci 
2Iu§brücfen:  les  beau.x  jours  bcr  ^^rüljling,  bcr  Ccnj  bc§  2cbcn§, 
nos  jours  unfcre  ^txt,  il  a  vecu  les  Joias  de  trois  gcnerations 
(Th.  Gautier)  n.  a. 

Labour  fjat  im  ^lural  and)  bic  '-ücb.  ant3cbautc  g-clbcv  (A.  Lacoste), 
ttjofür  anberc  les  laboures,   les  terres  labourees  jcfecn. 

Lancier  im  ^lural  ift  ber  9?amc  cinc§  JanjcS:  Madcmoiselle, 
vous  me  devez  ces  lancicrs  (J.). 

Lettre;  oft  finbct  man  and)  bic  'JlnSbrüdc  rester  lettres  mortcs, 
rester  (etre)    lettres    closes;    nnr    bcr  Icljtcrc  ''^Mural  ift  nnanfcdjtbar. 

Lieu  finbct  ftd)  nnr  al§  ^Mnral  in  bcr  33cb.  „beimlidjc:'  ©cmad)"  : 
les  lieux  (d'aisances).  Gbcnfo  fjabcn  ben  $Inra(  faft  alle  2tu»brürfe 
glcid)cr  58cb. :  les  aisances,  les  cabinets,  les  commodites,  les  pri- 
ves  n.  a.     Ssgl.  §   120. 

Litanie  lange  ((angmciligc)  ^(nfjäblnng,  les  litanies  Sitanci. 

Les  manchettes  beb.  bie  9?anbangabcu  in  einem  iönd).  5lnd) 
bcr  Sing,  ift  mögliA;  la  manchctte  nennt  man  bei  einer  Rcitnng  bic 
in  grofjcr  ^cttfdirift  gebrnrfte  5(ngabc  iinditigev,  fcnfationellcr  2Rit= 
tcilnngcn  unter  bem   Titel,  founc  \!Z\\  Titel  fclbft. 

Menoite  .s^änbdien,  les  nienoUes  .'paiibfd)ellen. 

Noce  fjat  im  Sing,  and)  ben  Sinn  „Sd)iuelgerei,  5(u§gelaffenbeit", 
faire  la  noce.  Nc  pas  etre  ä  la  noce  nid)t  auf  ^liefen  gebettet 
fein.     La  noce  parisienne  \)(x^  ^ßarifcr  S?crgniiginuv5lebcn. 

Ordre  ftebt  im  ^Uural  bei  etre  dans  les  ordres  (^3ciftlid)er  fein; 
ferner  etre  aux  ordres  de  qn,  se  rendre  aux  ordres  de  qn,   .sous 
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les  ordres    de    qn    uitb    fc(}r    oft  par  les  ordres  (neben  d'ordre)  de 
qn;  bagcgen  nnr  ©tng.  de  l'ordre  de  qn. 

Orge  i)Cit  [tet§  bcn  ^Mnral  in  bem  3(n§brnrf  faire  ses  orges. 

Orgies  int  eiticntlidicn  ©inne  ift  nur  'il-^Iuval;  int  Sinne  „inüfleS 
^edfigelage"   fann  c§   Sing.  fein. 

Paques  a(§  Sing,  ift  nuimtlid) :  Paques  prochain,  Päques  cham- 
petre;  a(§  '^Inral  meiblid):     Paques  fleuries. 

Personne  ftcljt  ftety  im  ^lural  in  bem  2Iu§brnrf  sans  acception 
de  personnes  (ber  Sing,  fönnte  t)icr  mit  bem  i^^i^cfinitnm  in  ncga= 
tiücm  Sinn  ücrircd)fc(t  uicvben).  5(nd)  fonft  ift  ber  ^Inral  üblich,  wo 
mx  im  £cntfd}cn  tcn  Sing,  fc^en:  gens  fort  deplaisants  de  leurs 
personnes  (J.),  sürete  des  personnes,  sürete  des  proprietes  {Ville- 
main).  2)od}  (x\\i)\  On  comprend  que  le  gouvernement  anglais 
envoie  la  flotte  au.x  Dardanelles  pour  y  proteger  la  personne 
et  les  biens  des  sujets  anglais   (J.). 

Pied.  9Jnv  ber  ^Mnral  ift  üblidj  in  mettre  les  pieds  quelque 
part:  Avec  la  resolution  de  n'y  plus  mettre  les  pieds  (J.-J. 
Rousseau).  II  ne  met  jamais  les  pieds  ä  l'eglise  (L.  Desnoyers). 
Gbenfo  nnr  ber  '$UiraI  in  le  bain  de  pieds.  dagegen  etre,  avoir, 
mettre  sur  pied  h  Aussitot  toute  la  garnison  fut  sur  pied  (Ch. 
Lacretelle).  II  y  avait  dejä  plus  de  200,000  hommes  sur  pied 
(E.  About).  Les  necessites  de  son  metier  le  tenaient  sur  pied 
une  partie  de  la  nuit  (P.  Feval).  Tout  le  monde  est  sur  pied, 
pigeons,  canards,  dindons,  pintades  (A.  Daudet). 

Plaisir  l}atte  früber  im  ^Inral  bie  9^ebenbebentnng  ^agbgcbiet,  ^i^S^' 
grünbc:  les  plaisirs  de   Sa  Majeste. 

Poste  mirb  t)ielfad}  im  ^Uiral  gebrand)t.  So  ftet§  l'Hotel  des 
Postes,  l'Annuaire  des  Postes  et  Telegraphes.  ßbenfo  ift  ber 
Plural  fo  gut  lüie  an§fd}(ie§li(^  üblic^  in  S}erbinbnng  mit  ministere, 
ministre,  directeur  general,  administration,  administrateur,  Service, 
voiture,  wagon.  33eibe  'Dtumeri  finben  fid)  bei  employe,  facteur; 
ber  Sing,  bei  bureau  de  poste,  poste  aux  chevaux. 

Poudre  fte^t  je^r  f)äufig  im  ^lural:  la  conspiration  des  pou- 
dres,  mettre  le  feu  aux  poudres,  un  approvisionnement  con- 
siderable  en  poudres,  jeter  les  poudres   ä  l'eau  u.   a. 

Poursuite    im    Sinne    \io\\    gerid}tlid}er  23erfoIgung    ftcfjt    ntcift    im 

Pratique  im  $IuraI  bebeutet  „äußere  9^c[igion§übungcn"  (meift 
petites  pratiques)  ober  Q\\6^   „tjeimlid^e  D^änfe". 

Presse  Sudbbrncferpreffc,  les  presses  ijfter  =  bie  rffi^in. 


^   SajU  gehören  nic^t  ^MZ  trie  remettre  sur  leurs  pieds  les  vers  boiteux 
(Littre). 
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Preuve  bat  t>m  ^fural  in  bcm  3(u§bvuc!  faire  ses  preuves:  II 
me  semble  pourtant  qu'il  a  fait  ses  prem'es  ä  Saint-Quentin  (C. 
Delavigne), 

Prise  fielet  im  ^(ural  in  ben  3Iu§brüdfcn  en  etre  aux  prises,  en 
venir  aux  prises  avec  qn;  für  erftcrc§  and)  avoir  une  prise  avec 
qn,  avoir  une  prise  ensemble. 

Proccde  im  ©ing.  {)at  ncntralcn  Sinn  (gntc?,  iiMcS  Scrfabrcn) ; 
im  ^^Inral  bebentet  e§  mcift  gntc&,  (jöflirfjcy  2?crfal}rcn,  iKiirf)'id)ten : 
mettre  les  procedes  de  son  cote  T«^  t>ei  einem  ©trcit  al§  bcr  gc= 
bilbetcrc  SO^cnfd)  geigen.  2)odf)  audj  II  se  plaint  de  leurs  procedes 
(L.   Desnoyers). 

Quartier  ftcbt  meift  im  ^Inral  in  bei*  58cb.  mi(itäviicbc§  Dnavticr: 
L'armee  a  pris  ses  quarticrs  d'hiver.  Los  soldats  y  vecurent  a 
francs  quartiers  auf  Unfoftcn  ber  Bürger  (Aug.  Thicrry).  2i[()nlid) 
prendre  ses  quarliers  de  vieillesse  (E.  About). 

Raison  im  ^luval  bebeutet  (juriftifrf))  9tnf:prüdic.  ^-cvncr  ffebt  bcr 
^(nral  in  conter  ses  raisons,  ses  petites  raisons  a  qn  jcmanb  üon 
feinen  "^'vioatangelcgenbcitcn  unterl;alten,  avoir  des  raisons  avec  qn 
mit  jemanb  einen  3<-inf  baben. 

Rang  flebt  im  ^(iival  in  etre  sur  les  rangs,  se  mettre  sur  les 
rangs  al§  S8ert)crber  auftreten. 

Rein  im  Sing,  bie  'Diieve,  '^'hiral  les  reins  bie  |>üften,  ber  9türfen ; 
le^tereä  feiten  al§  Singular:  Bouche  cousue,  rciu  canibre  (H. 
Lavedan). 

Relief  im  ^(ural  fjat  bie  33eb.  Übevvefle  einer  l^lal^I^eit  (la  des- 
serte). 

Reserve  bat  ben  'i'Inral  in  faire  ses  reserves,  sous  (toutes) 
reserves. 

Rhumatisme  ftebt  Inc(fad)  im  ^Mural,  befonber»  les  rhumatismes 
articulaires. 

Richesse  im  Sing,  unb  ^luval  baben  feinen  vedjt  befinierbareu 
llntcrfd}icb,  befonberS  ba  ber  ■|3Iural  bäufig  nur  rbetorif(^en  Gbavaftcr 
I;at.  La  richesse  ift  abftraft  ober  folleftiü,  les  richesses  bagcgen 
fonfret  ober  biftribulin;  la  richesse  d'une  nation  bebeutet  \><i\\  blübcn= 
ben  ,Suftanb,  les  richesses  d'un  pays  feine  .s)i(fvmittcl,  'Jialurfd;äl3C 
ober  ©üter;  la  richesse  d'une  langue  bebentet  \>w.  Umfang  ber  l>or= 
Ijanbenen  'J(u§brucfvmittct,  les  richesses  d"une  langue  bie  .•^»ilf'omittel 
(ressources),  über  luekbe  ber  ?(u§brurf  lierfügt. 

Risque  b'^t  t'cn  '^.Unral  in  beut  '^(u§brucf  a  ses  risques  et  pcrils, 
fellener  in  ber  Stellung  a  ses  pcrils  et  risques  (Viennet),  frübev 
oud)  ä  ses  risques,  jicrils  et  fortunes  (Brueys).  ^n  älterer  3cit 
nucb  a  sa  risque,  ä  toute  risque.  Genin  üermutet,  baf?  bie  viA= 
tigere,  nrfvriinglidie  {Jovm  fei  a  ses  risque  et  peril. 
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Rougeur  (>it  im  '^-^(uval  bic  53cb.  ^autaulfdjlägc,  fonne  53Iutfpurcn 
«inc§  liiaibuniitbcii  3:tcre§:    Suivre  le  Hon  aux  ron^eurs  (Chassaing). 

Sang  fiiibct  fid)  al§  ^^piural  mir  im  Uolf'Stümlicbcn  ©ebraurf),  se 
manger  los  sangs  (A.  Vitu)  i^or  Unc^cbulb  fcrejef^en ,  vous  vous 
tournerez  les  sangs  (Fr.  Sarcey)  fiel)  Sorben,  ilmumcr  iimAeti,  cela 
m'a  retourne  les  sangs  (J.)  mid)  flait3  fcrftört,  aufßcrecjt,  la  vieille 
niere,  d'avoir  vu  son  fils  He  a  des  criminels,  avait  eu  les  sangs 
tournes  (J.)  luar  ber  C^nmad}t  naf)c  geinel'en.  Sielfad)  finbct  man 
bicfc  5(u§bviKfc  mit  ber  Crtl^ogra^bic  les  sens;  aber  bie  9?cbcn§artcii 
faire  de  ober  du  mauvais  sang,  (sc)  faire  du  bon  sang,  se  faire 
une  once  de  bon  sang  beuten  auf  bic  rid^tige  i3d)rei6uug  t)in. 

Scelle  ftef)t  r>ornnegcub  im  ^>hira(  tu  titw  5fu§brücfcu  meitre  les 
scelles,  apposer  les  scelles,  l'apposition  des  scelles,  lever  les 
scelles;  befonberS  bei  leliterem  finbet  fid}  aud)  ber  ©ing.,  loelc^er  in 
bem  5lu§brud  sous  le  scelle  'i>c&  ciujig  übHdje  ift:  On  reclamait 
la  communication  des  proces-verbaux  de  la  commission  de  per- 
manence  qui  etaient  restes  sous  le  scelle  (Anquetil).  Le  mairc 
ajouta  qu'ä  l'egard  du  portefeuille  il  en  avait  tout  de  suite 
compris  rimportance;  qu'il  l'avait  mis  sous  le  scelle'  et  l'avait 
depose  entre  les  mains  de  son  adjoint  (Pr.   Merimee). 

Soie  (Seibe)  f)at  meift  a[§  $Iural  soieries,  bod)  finbet  mau  audi 
les  soies,  marchand  de  soies,  etc.  Le  drap,  le  nankin,  les  soies, 
les  Satins,  les  mousselines  etaient  varies  de  ra}aires  ou  qua- 
drilles  (Ch.  Blanc). 

Source.  3?ou  einem  ^^-luffe  fagt  man  ebenfoirof)!  ses  sources  tt?ie 
sa  source,  bod)  nur  mit  beut  Sing,  prendre  sa  source. 

Statistique  ftcbt  im  '4>i"^"'-iU  jobalb  baruntcr  üabeUen,  ftatiflifcbe 
9iad))iieife  üerftaubcn  loerben  föuncn:  Les  statistiqties  generales  sont 
instructives  (Fr.  Sarcey).  D'apres  les  statistiqties  medicales  (J.). 
Ces  elections  municipales  montrent,  mieux  que  toutes  les  statis- 
tigties,  la  veritable  Situation  des  partis  (J.).  2Bo  bic  2l>ifienfd)aft 
n(§  foId)e  gemeint  ift,  ftebt  ber  Sing.,  baf)er  le  bureau  de  la  statis- 
tique institue   pres  la  prefecture  de  la  Seine. 

Tabemacle  ftebt  F)äufig  im  ^lural,  befonber»  in  bem  5lu?'brucf  la 
fete  des  Tabernacles  (Saubf^üttenfeft). 

Tablette,  im  ^lurol  les  tablettes  to^  Sd)retbläfeld)en. 

Telegraplie  finbet  man  oft  im  ^lural  in  bcrfelbeu  SBeifc  mic  poste, 
bat)cr  un   employe  du  telegraphe   ober  des  telegraphes. 

Tort  ftebt  im  ^hiral,  iuenn  non  3>erfct}huigeu  bic  SHebc  ift,  bcfou= 
ber§  in  Sscrbinbung  mit  bem  ^offeffit):  voilä  ses  torts;  reconnaitre 
ses  torts. 

Traitement  fel)r  f)äufig  al§  ^lural  tro^  ber  ^ofleftiübcbcutung:  les 
bons  traitements,   les  mauvais  traitements. 
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Treteau  S3orf  bei  einem  ©crüi't,  fliegenbeii  Jifc^en  n\w.,  les  tre- 
teaux  93üf)nc  ober  Sube  für  Cuacffalber,  untcrgcoibnctcg  Jbcatcr. 

Trousse  im  ^Iiiral  bebeutete  ein  alte§  ftleibuncjsl'tücf,  baf)er  noi^ 
etre,  mettre ,  envoycr  aux  trousses  de  qn ,  avoir  qn  a  ses 
trousses. 

Vacance  finbct  fid;  im  ©ing.  aiid)  in  ber  S3eb.  feinen:  un  jour 
de  vacance,  cbenfo  en  vacance:  II  depensait  sans  compter  quand 
il  etait  en  vacance  (G.  du  Maurier). 

Vapeur  im  ^\uxa\  mar  befonbcr§  frül^cr  üblid^  für  F)t)fteriid}c  3"* 
ftänbe:  eile  avait  ses  vapeurs.  Sabcr  nocb  für  ©rillen,  ©cbanfcn: 
ces  noires   vapeurs  (Thiers). 

V'eillc  im  ©inne  L^on  näd)tlid)cr  ober  and)  ancjeftrengter  2Irbcit  ftcbt 
im  ^Uural. 

Vendange  im  '•^Mural  bcbcutct  bie  3cit  ber  SBeinlefe. 

Vergelte  im  Sinne  fon  9htte  jum  2lu§ftanbcn  fod  im  ^lural 
fteljen. 

Vidange  im   Sinne  l^on  ^äfalicn,  ©rnbcnftoffc  ftcbt  im  '•^.Uural. 

Voie  im  religiöfen  Sinn  f;at  meift  \}^^\  (rl}etorifd)cn)  ^^^lural:  les 
voies  du  Seigneur.  Sbenfo  fielet  ber  ^lural  in  ber  Slnatomie:  les 
voies  biliaires,  les  voies  digestives,  etc.  ^nriftifd)  voies  de  fait 
3Imrienbung  t»on  @eir»alt,  tätlid^e  iöelcibigung;  nad)  ber  5lfab.  foll  ber 
Sint3.  voie  de  fait  nur  „geiimltfame  5(neignung"  bcjeidinen;  er  Ijeifet 
jebod)  and)  0}]if}[;anb(ung:  N'avcz-vous  pas  subi  une  i^oie  de  fait? 
(P.  Hervieu).  Le  plenipotentiaire  de  l'Autriche  semblait  differer, 
comme  une  extremite  fächeuse,  la  deliberation  finale  sur  cette 
question  d'un  siege  a  faire,  d'une  voie  de  fait  ä  exercer 
(Villemain). 

§  IIG,  1.  3»  J?cm  ^Mural  ber  Stoff namen  ift  nod)  im  einjcinen 
^u  bcmcrfcn: 

Enduit  (2}iörtclben.nirf),  plätre  (@ip§bennirf)  fte(;en  meift  im  ^^^lural 
ber  Äoüeftif ität :  Avant  meme  que  les  etiduils  fussent  secs,  sa 
femme  s'y   installa  (M.   Prevost). 

Foin  ift  febr  üblid)  al§  ^^lural:  faire  les  foins,  faire  ses  foins, 
les   foins  de  ses  prairies,  rentrer  les  foins  uflu. 

Fourrage  fann  im  5|}lural  ftel^en:  Les  grains  et  les  founages 
ont  ete  devores  par  les  flammes  (J.). 

Huile  \)(\{  felir  I}änfiii  bcn  ^fural,  ftcl?  im  fird)Iid}cn  Sinn  (Ics 
saintes  huiles). 

Neige  fleF)t  fc{)r  oft  im  $(ural;  les  neiges  eternclles  ift  üblid)cr 
qI§  la  neige  perpetuelle.  Les  Operations  paraissent  complete- 
ment  arretees  par  suite  des  Jieigcs  {]).  La  fönte  des  neiges. 
©tct§  oü  sont  les  Ttciges  d'antan?  nad}  bem  bcfannten  33ery  Don 
Villon:   Mais  oü  sont  les  neiges  d'antan? 
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Paille  tft  foiuoI}(  itoUcftiü  ober  Stoffname  a{§  auc^  Ginjclbcgviff 
((Strot)f)aIin) :  II  tenait  le  livre,  j'avais  a  la  main  wne.  paille  et  je 
suivais  chaque  lettre  en  la  nommant  (P,  Feval).  2)a^er  fann 
mau  aiid)  im  '•^Mitral    l'ac}cn:    los  pailles    des    gerbes  (J.  L'Hopital). 

Pave  ift  foiiioM  ÄoHcftit»  al§  ßinjclbecjriff  (^^laflcrftcin) :  II  sem- 
blait  que  tous  les  pavc's  de  Vitre  fussent  metamorphoses  en 
gentilshommes  (M""^  de  Sevigne).  2)at)er  ftatt  be§  ÄoUcfttt)§  aud) 
öfter  ber  ^Mural:  II  a  plu  cette  nuit,  les  pave's  sont  gras  (J.). 

Les  ploinbs  bebeutet  u.  a.  bie  33erb(eiuug  an  ®(a§gemä(beu  ober 
33u^eufd)cibcufenfteru.     Les  plombs  de  Venise  Sleifamuiern. 

Sei  fiubet  fic^  oft  im  ^lural.  Un  jeune  homme,  dans  les  lettres, 
avance,  fait  son  chemin  comme  dans  les  seh  ou  les  tabacs  (P. 
L.  Courier).  (5tct§  ift  ber  $(iira(  ju  gebraud)en  iu  ber  ^eb.  SKxzi)' 
jalj,  =effen^,  =fläfd)cf)eu. 

Sucre  fnini  Icid)t  iu  beii  ^Uural  treten,  ^nflleid)  fann  les  sucres 
bcbeuten  ^urfc^ftii'^öcii:   De   gros  sucres  de  pomme   (P.  de  Corlay). 

2Bie  bie  ©toffuamen  finben  fid)  audj  bie  ^o(Ieftit»begriffe  öfter  im 
^(ural:  C'etait  un  excellent  tireur  qui  alimenta  souvent  de 
poissons  et  de  gibiers  l'expedition   en  detresse  (J.). 

Soiüof)!  al§  ©toffnauteu  ivnc  <M  5[6ftrafte  laffen  ftd}  bie  ?yarben= 
abjeftine  auffaffen.  Sie  föuueu  Ieid}t  in  \>^\\  %\\\x(x{  treten,  aud)  ivenn 
fie  uid)t  (Tüie  les  blancs,  les  noirs)  für  ^erfonen  ober  ©egenftänbc 
ftet)eu:  Le  rouge  ecarlate  fait  paraitre  päles  les  roiiges  moins 
eclatants  (J.). 

§  116,  2.  $(ural  t>on  3(bftraften.i  L'armee  des  comediens  ne 
connait  guere  ces  abnc'gations-Vd.  (E.  Legouve).  L'entreprenant 
legat  .  .  .  exer^ait  un  empire  extraordinaire  sur  son  oncle  par 
la  similitude  des  haines  et  la  communaute  des  ambitions  (Mignet). 
M'accusez-vous  pour  avoir  dit  des  verites  fächeuses  ä  quelques 
amotirs-propres?  (P.-L.  Courier).  Toutes  ces  conditions  sont 
essentielles,  et  il  y  a  encore  quelques  autres  atteniions  qu'il  ne 
faut  pas  negliger  (Buffon).  Le  roi  se  voyait  le  jusliciable  de 
Tassemblee,  et  l'assemblee  l'executrice  des  coleres  du  peuple 
(Villemain).  II  y  avait  lä  de  la  päture  pour  toutes  les  curiosite's 
et  toutes  les  malignite's  (Matthey).  Les  amers  de'coiiragements  des 
vaincus  (P.  Albert.)  Les  contemporains  se  trompent  parfois  soit 
dans  leurs  de'daius,  soit  dans  leurs  enihousiasfues  (Littre).  Ces 
nouvelles  entrainerent  d'importantes  defectio7is  (H.  IMartin).  A 
force  de  perseverance,  de  Thou  parvint  ä  calmer  les  scrupuies 
des  catholiques  et  les  de'fiances  des  protestants  (Patin).  II  n'y 
aura  plus  ni  dejiances  ni  suspicions  (J.).     Sulli  .  .  .  exprima  haute- 


^  Jiur  bie  lüic^tigeren  S-ciUe  ircrben  gegeben. 
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ment  ses  de'gouts  et  son  desir  de  quitter  le  ministere  (H.  Mar- 
tin). Les  desespe'rances  emmagasinees  une  ä  une  (P.  Bonnetain). 
Les  chagrins  ne  sont  jamais  des  de'sespoirs  (L.  de  Wailh).  Une 
vie  de  souffrances  et  de  de'sespoirs  (Fr.  Sarcey).  Uiu]cmctn  f)äu= 
figcr  5ß(ural.  Ces  ingratitudes,  ces  duretces  d'äme  (L.  Desnoyers). 
C'etait  une  personne  tres  sage,  qui  avait  fait  plusieurs  e'dncations 
dejä.  (H.  Greville).  Les  e'go'tsmes  se  montrerent  (Th.  Lavallee). 
Les  enivremeiits  du  succes  sont  presque  inevitables  (Parieu). 
Dejä  l'art  couvrait  le  sol  d'une  brillante  parure  d'eglises  et  fai- 
sait  jaillir  du  coeur  humain  les  nobles  enthotisiasmes  du  beau 
(Grancolas).  Les  e'pourantemejüs  de  la  precedente  nuit  la  res- 
saisissaient  (Gramont).  L'un  des  plus  grands  e'tonneme?ils  de 
notre  vie  (J.).  Jamais  la  Servie  n'avait  ete  reduite  ä  de  pa- 
reilles  extre'mile's  (Lamartine).  Tous  les  fatiaftstnes  religieux  (Ba- 
ron). II  faudra  eclairer  les  bonnes  fois  que  ces  hypocrites  gre- 
dins  ont  pu  surprendre  (J.).  On  sait  leurs  refus  et  leurs  fuites 
(Nisard).  Son  dedain  pour  les  impuissantes  fureuts  auxquelles 
s'abandonnaient  ses  adversaires  (Patm).  Alors  parut  cet  art,  une 
de  nos  principales  gloires,  art  admirable,  plein  de  raison,  de 
politesse  et  d'elegances  (Littre).  Les  contre-tcmps,  les  guignons, 
les  desappointements  grotesques  lui  (ä  Arnal)  vont  ä  merveille 
(Th.  Gautier).  II  y  a  dans  les  evcnemcnts  une  part  d'inconnu 
qui  dejoue  les  habilete's  de  nos  plus  subtiles  prudences  (P.  Bour- 
get).  C'est  d'abord  l'approche  de  ce  Paris  mysterieux  que 
grandissent  ses  ignorances  (E.  Estaunie).  Les  inßdelUcs  de 
partis  (Villemain).  Les  intilUile's  ordinaires  du  proces-verbal 
(Villemain).  II  fallait  ä  ces  peuples  les  ivtesses  de  l'activite 
(Grancülasj.  Les  grandes  jiistices  de  Dieu  sont  toujours  melets 
de  grandes  jigueurs  (Guizot).  Vivre  dans  les  inr'fiances  et  les 
pre'caiitions  (Barante).  La  vue  du  chateau  de  Vaubert  le  plon- 
geait  dans  des  melancolies  sans  fin  (Sandeau). 

Mort  tft  fc[)r  Ijäitfti^  im  ^(uval:  Les  inorts  rapides  des  trois  fils 
de  Philippe  le  Bei  (Michelet).  Les  beaux  recits  des  morts  de 
Charles  le  Temeraire  et  de  Louis  XI  (Nisard).  Toutes  les 
»lorts  de  sa  famille  (M*""  S.  Gay).  Des  moiis  chretiennes 
(Nisard).  Risquer  mille  rnoiis  (Lamartine).  II  a  nierite  vingt 
morts  pour  une  (J.).  ^\\  bcr  5öcb.  lobcSfäüc,  Gtcrbcfädc  ift  bcr 
^lural  jo  flcincinüblid;,  bafj  Morls  ä  cnregistrer  eine  ^^citinig§ntbvif 
tnlben  fanii. 

Si  tu  lui  as  fait  des  noirccurs,  eile  va  dcterii)rcr  ton  physique 
(A.   Melandri). 

Cela  me  fait  des  pcurs  atroces  (Fr.  Soulie).  Faire  ä  qn  des 
peurs  d'enfant  (Nisard).     Ils   ne  savent  pas  combien  de  petirs  ils 
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soulevent  (J.  Janin).  Nnus  qui  faisions  de  si  helles  peius  aux 
merabres  de  l'lnstitut  (Th.  Gautier),  ©aiij  adtäglid)  Si  c'est  per- 
mis    de    faire    au    nionde    des  peurs   comme    (;a!     (J.  L'Hopital). 

Rcspect  fcfjv  oft  im  ^(ural,  befouticr§  in  beit  93evbiiibim9Cii  pre- 
senter  (offrir)  ses  respects  a  qn.  %{{\^  biefe  §öflid)fcit§uiöiler  ami- 
ties,  compliments,  lumimages,  salutations,  souhaits,  sympathies, 
tendresses,  voeux  pflcc^cii  im  ^lural  31t  ftc(}eu. 

La  Bible,  Homere,  nous  blessent  quelquefois  par  leurs  snbli- 
mite's  menics  (V.   Hugo). 

Ce  n'est  jamais  sans  peine  qua  nous  accordons  deux  siipcrio- 
rite's  au  meme  hemme  (E.  Legouve). 

Ce  bon  frere,  il   a  toutes  les  teiidresses  (Th.   Barriere). 

II  nie  semble  avoir  le  droit  de  vous  demandcr  la  moitie  de 
vos  tristesses,  puisque  vous  m'avez  donne  la  moitie  de  vos  joies 
(A.  Dumas). 

Le  chancelier  Olivier  craignait  d'etre  regarde  comme  le 
ministre  des   vengeaiices  du  cardinal   de  Lorraine  (Ch.  Lacretelle). 

Vie  f)at  bcii  $(urat  nidit  miv  in  bcr  58cb.  SebenSbcfcIircitnutc^  (les 
vics  de  Plutarque),  fonbcvii  fobalb  üoii  einer  llicbrjabl  bcr  '^-'ci'l'onen 
bic  Diebe  ift:  Les  vies  des  auteurs  illustres  pretent  ä  la  legende 
et  au  mythe  (A.  Vinet).  II  y  a  plus  de  poesie  dans  une  de  leurs 
journecs  que  dans  des  annees  entieres  de  nos  vies  de  citcs 
(Lamartine). 

3u  ^<^\\  'Jlbllraftcu  geboren  andi  bic  inbftantiincrtcn  ^nfinitiite.  3o= 
lueit  biefc  reine  ©nbflantife  geiuorben  [inb  n^ie  le  dejeuncr,  le  diner, 
le  Souper,  Tetre,  Ic  pou\(nr,  le  devoir,  le  repentir^,  ober  in  bcr 
3nfammenfet5nni3  ©nbüantifc  ergeben  f)aben  loie  le  deboire,  le  pour- 
parler,  i[t  if)re  ^^vhtralil'atton  nidit  anffäüitger  al§  bic  ber  übrigen  2lb' 
ftraftc.  3[bcr  and)  3'ifi"iti^''c,  bie  il^rcn  ücrbalcn  Gf)arafter  mef)r  be- 
n?af)rt  {)aben,  finbcn  fidi  in  ber  ^J^ebr^abl: 

Avoir  in  ber  53eb.  53cl"i^  bat  einen  "^^Inral,  aüerbing?  nnr  im  2)ias 
left,  nnc  Jaubert,  glossaire  du  Centre  II,  467   bemerft. 

Coucher  finbet  fid)  al»  '^Mural  in  ber  33eb.  ^öettjcug:  Les  autres 
objets  dont  ils  manquaient,  montaient  ä  environ  200  liv.  sterl., 
en  y  comprenant  quelques  lits,  conchers,  et  objets  mobiliers 
(M""=  A.   Tastu). 

Dire  ift  fe^r  f)änfig:  La  mere  repetait  les  faits  et  dires  d'Al- 
phonse  (P.  Margueritte).  Pour  se  prononcer  en  connaissance  de 
cause ,  il  fallait  entendre  M™'"  E  .  .  .  en  ses  dires  et  con- 
clusions  (J.).     Un  Journal  hongrois  appuie  les   dires  de  la  presse 


'  Siefeg  aüerbingo  ooriinegenb  in  ber  fiMxfreten  33eb.  Soden :  Une  vieille 
dame  anglaise  dont  les  grands  repentirs  epoussetaient    la  nappe  (A.  Daudet). 
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ministerielle  allemande  (J.).  M.  Luzarches,  dans  sa  preface,  cer- 
tifie  les  dires  de   M.   Greith  (Littre). 

Lächer  in  des  lächers  de  pigeon. 

Lever  in  des  levers  de  rideau  (©inaftcr). 

Manger  f^at  tu  bcr  53aucrnfprad)c  bcii  ^lural  (^Beb.  ^clbfrüd^tc): 
Vos  mangers  sont  roules,  emmcles  (J.  L'Hopital).  Je  perds  mos 
bles,  nies  avoines,  mes  mangers,  mos  betteraves  (Ders.).  2(6cr 
aud)  in  ber  guten  ©pradie  iinivbe  ein  ^4-^luraI  ntd)t  au§gefc^ (offen  fein, 
luie  folgcnbc  53eifptele  jeigen:  II  parait  qu'en  general  leur  chair 
est  un  assez  hon  vianger  (Buff>in).  La  manteque  est  un  tres 
hon  manger  (Ders.).  Cependant  je  decouvrais  souvent  leurs 
nids,  dans  lesquels  je  prenais  les  petits,  qui  ctaient  un  manger 
fort  delicat  (jM""^  A.  Tastu). 

Parier  I)at  ben  ^hiral  in  ber  53eb.  2>ialcft:  Le  parier  neustrien 
est  en  tout  point  aussi  fran9ais  que  les  autres  parlcrs  provin- 
ciaux  (Littre). 

Revoir  im  ^(ural  bebeutet  bic  Spuren,  ^ä(}rtc  cinc§  licre»:  Le 
temps  ctait  favorable  pour  les  revoirs  (Chassaing).  2)ie  5(fab. 
gibt  nur  \icA  35erb  revoir  (d'un  cerl)  einen  ^irfc^  au§)püreu. 

Vouloir  I)at  oft  \}Vi\  ^lural:  Sans  desirs  et  sans  vouloirs  (J,  Rei- 
brach).  II  n'a  plus  de  preoccupations  que  ses  desirs,  de  vou- 
loirs que  ses  ordres  (G.  Geffroy).  Toutes  les  associations  d'idees, 
tous  les  vouloirs,  toutes  les  conceptions  de  son  cerveau  (P. 
Margueritte).  Les  mauvais  vouloirs  (Fr.  Sarcey).  En  depit 
des  desirs   ou  des   non-vouloirs  (P.   Margueritte). 

§  117,  1.  SBcitere  ^öeifpiele:  Les  deux  Spenser.  Les  deux  Man- 
sard.  Les  deux  Se'neque.  La  guerre  des  trois  Henri.  Les  trois  Guy, 
revenus,  ma  foi,  l'on  ne  sait  d'oü  (V.  Hugo).  Un  tableau  .  .  . 
qui  represente  les  trois  Marie  au  tombeau  du  Christ  (Rabusson). 
Les  Franks  .  .  .  avaient  rappris  l'art  de  la  guerre  sous  Karle- 
Martel  et  les  deux  Peppin  (H.  Martin).  Les  freres  Montgolfier 
ont  ete  les  inventeurs  des  aerostats  (Barrau).  Lesbos  etait  la 
patrie  des  deux  Barberousse  (Paganel).  II  y  a  eu  dans  le  temps 
deux  Ilc'rode  parfaitetnent  distincts:  Herode  pere  et  Hcrode 
fils  (E.  Pelletan).  2)n^cr  (x\\^)  t»on  ben  ^nfaffen  eine§  ^rrenljaufeg : 
C'est  ici  qu'on  voit  les  Napoleon,  les  Christ,  les  hommes  qui 
se  croient  en  verre,  etc.  (J.). 

llnftät  ift  ber  ©ebraud),  n?o  c§  fid;  um  iierfd;icbenc  5luffaffung§= 
tt?eifen  berfelbcu  ^^cvfon  (}anbc(t :  Gelte  scission  absolue  cntre  les 
deux  Suzanne,  cclic  du  moiide  et  la  sienne  ä  lui  (P.  Bourget). 
Un  dialogue  entre  les  deux  Tarlaritis,  le  Tartarin-Quichotte  et 
le  Tartarin-Sancho  (A.  Daudet).  Les  deux  Tariarin,  garenne  et 
choux  (Ders.).     II  y  a  deux  Polyphänes  differents  dans  les  idyl- 
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les     de    Theocrite :     Tun    triste    et    plaintif  .  .  .  l'autre     est    uu 
amant  dedaigneux  (Saint-Marc  Girardiii). 

2)a§  $(uraljctrf}en  fmbct  fid)  öfter,  aud)  jr>o  c§  fid)  um  ^crfoncit 
g(ctd)cn  ^Jcaincnd  {}aiibclt:  Je  dirais  les  deux  Pienes,  dans  une 
famille  ou  il  y  aurait  deux  hommes  de  ce  nom  (Laveaux).  La 
Sorbonne  avait  une  premiere  fois  condamne  une  proposition  de 
Lefevre  sur  un  point  de  l'histoire  evangelique:  la  distinction 
des  trois  Maries  (H.  Martin).  II  est  difficile  de  concilier  ces 
diverses  nianieres  d'etre  dans  le  meme  personnage,  a  moins  de 
supposer  qu'il  y  a  eu  plusieurs  Pierrots  conime  il  y  a  eu  plu- 
sieurs  Jupiters  et  plusieurs   Hercules  (Th.   Gautier). 

§  117,  2.  58cifptele:  A  la  gare  on  retrouva  les  Digard,  les 
Talbot,  les  Moisy,  les  Poiutel,  les  Tranchand ,  les  Dubuc  et  jus- 
qu'ä  cette  petite  mijauree  de  Julie  Hedouin  (J.).  O  vous,  tous 
les  Silva,  qui  m'ecoutez  ici  (V.  Hugo).  (Seltener  ift  bie  ^IiiraU 
form:  Le  vieux  castel  des  Chabriards  (J.  Mairet).  Monsieur 
est  Sans  doute  des  Cibiels  normands  (P.  Perret).  Les  Cibiels 
des   deux  provinces   sont  de   bons  gentilshommes  (Ders.). 

S8ei  !^ii"toviid)ctt  3iamen  ober  Tpiiaftien  ift  e§  ireitauS  üblidjer,  s  ja 
fe^cn,  al§  e§  tüegjulaffcn,  bod)  finbet  fi*^  fein  etnf)eit(id)er  ©ebraui^; 
fo  ift  e§  3.  53.  n.-»ettaii§  f)äufic3er,  les  Napoleons  ju  fiuben  al§  les 
Bonapartes.  5(m  beften  tut  man,  ^oS)  ^pluraljctdicu  jujufücjcu,  aufscv 
bei  ntd)t  franjöfifdieu  DJamcn  auf  lauten  2)ofaI;  batjer  nur  les  Bor- 
gia,  les  Czartoriski,  les  Doria,  les  Grey,  les  Leszinski,  les  Ra- 
coczi,  les  Strozzi,  les  Visconti,  les  Zapoly.  ^yerner  fel;[t  ba§  'l.Uural-- 
3eid)en  flct§: 

a)  bei   9^amen,    u^eldie    de    üor    fid}    I^abcn:    les    d'Amboise,    les 
d'Urfe ; 

b)  bei  Dcamen,    bie  ben  beftimmten  5JlrtifeI  ^abeu:     les  la  Roche- 
foucauld. 

§  173,  3.  Seifptelc:  Les  sages  etablissements  des  Trajan,  des 
Antonin  (Lacretelle).  Cette  hauteur  de  vues  .  .  .  qui  fönt  les 
Richelieu  et  les  Colbert  (Augier).  Karl  Hillebrand  ne  se  degage  pas 
d'un  certain  ideal  de  femme  d'esprit,  qui  se  rapproche  beaucoup 
plus  des  Rachel  Levin  que  des  M"^''  Re'camier  (A.  Sorel).  L'Eu- 
rope  a  gorge  d'or  des  sultans,  amenes  par  l'ivresse  du  pouvoir 
absolu  aux  folies  des  He'liogabale  (J.).  Stintaftifd)  bleibt  ein  foId)er 
1]]Iural  fclbftücrftäublid)  ein  ©ing.:  Neanmoins,  parmi  les  La  Mar- 
mora,  les  Cialdini,  les  Cza7-neiüsky ,  qui  commanda  ä  Novare, 
le  roi  Victor-Emmanuel  reste  encore  un  grand  capitaine  (J.). 
De  qui  nous  occupons-nous  maintenant?  des  aieux,  des  peres 
et    des    precepteurs    de   nos    Artiaud ,    de    nos    Pascal,    de  nos 


—     48     - 

Bossucty    de    nos    Fe'nelon,    de    nos    Conieille,    de    nos  Racine,    de 
nos  Molüre  (Ch.  Lacretelle). 

Tiefer  ©cbraiirf)  tft  ein  ctiraS  tocrbraud^tey  rI)ctovifd)e§  9Jltttc(  imt> 
fann  nebenbei  ju  Untlaibcitcn  füf}veu,  irie  e§  in  foKjcnbcr  ©teile 
rid^tiij  bcnievft  luirb:  »Les  Hicckel  et  les  Renan  .  .  .  dans  le  recit 
biblique  de  la  creation,  ont  reconnu  le  plus  pur  esprit  de  la 
doctrine  evolutionniste«.  J'avoue  d'abord  ne  pas  bien  saisir  ce 
que  signifie  ä  cette  place  le  pluriel  les.  S'agit-il  d'un  groupe 
d'Haeckels  et  d'un  groupe  de  Renans?  ou  bien  est-ce  un  de 
ces  simples   touis    oratoiies,    si    habituels    ä   M.   Brunetiere?    (J.), 

S3ciipicle  für  beii  unbeitinimten  Slrtifel:  Quelle  lumiere  semblait 
au  dehors  portee  dans  l'administration  et  dans  les  finances  de 
la  France  par  la  parole  integre  et  precise  d'un  Benjamin  De- 
lessert,  le  fondateur  charitable  de  l'institution  des  caisses  d'e- 
pargne  (Villemain).  II  serait  aise  d"en  multiplier  le  nombre,  et 
d'associer  la  voix  d'un  Ilaller,  d'un  Myconius,  d'un  Mclanchthon 
ä  Celle  de  Farel,  de  Viret  et  de  Theodore  Beze  (Bonnet).  C'est 
ici  que  l'on  comprend  bien  cette  puissance  absolue  d'un  Louis  XIV 
(P.  Albert). 

§  117,  4.  (Sinjelne  ^Ranicn  finb  cjevabcjn  ^IppcIIatiüe  ijeiiiorbcn; 
des  Alphonse(s),  des  Autonicdon(s),  des  Ncmrod(s),  des  Pipe- 
let(s),  des  Zoile(s)  für  3iif}ältev,  ^Intfdjcv,  3äc|cv,  ^>ovticr,  Äritticv. 

©eijpielc  mit  unb  cl;nc  s  finbcn  fid)  fa[t  c;Icid)  bänfig:  Pourquoi 
devons-nous  nous  contenter  des  Pauls  de  cercles  et  de  salons- 
ayant  aime,  avant  nous,  un  tas  de  Virginics  de  hasard?  (A. 
Dumas).  Aussi  les  grands  poetes  font-ils  mourir  leurs  Paul  et 
Virginie  au  sortir  de  l'adolescence  (Balzac).  On  a  dit  que  tout 
etait  fait,  on  a  defendu  a  Dieu  de  creer  d'aulres  Molicres  et 
d'autres   Comeilles  (V.   Hugo). 

Les  Catherines  ^eifeen  in  %ax\i>  bic  5(vbeitevinncn,  uicUbc  am 
25.  9iot»cmber  tal  25.  ^abr  cvrcid)t  babcn  unb  t»on  ben  Äoüciiinneii 
mit  einem   2pil3enbäubd)cn  bobad)t  luerbcn. 

'JJian  iievmeibet  biv^  '|>liii"'"il,icid)cn  mcift  in  folijcnbcn   A-ä(lcn: 

a)  lr»o  e§  burd}  x  bavjul'lellcn  anive,  alfo  3.  S.  bei  bem  'lUiimeu 
Rousseau.  2)od}  Que  de  petits  Rousseau.v  la  re\'olution 
n'a-t-elle  pas  engendres?  (Rössel).  La  d'autres  Richclieux 
vont  apparaitre  (H.   Martin); 

b)  bei  fremben  Üiamcu  auf  lauten  iU^tal:  nos  Josuc  litii'Taircs 
(V.  Hugo).  Ses  Romeo  de  club  et  ses  trottins  de  Juliettes, 
ses  don  Juanets  grisonnants  et  ses  demi-Faust  (F.  Che- 
vassu).  2)od)  finbet  man  aud)  9?amcn  mc  Romeo,  Othella 
mit  ^lural3cid)eii  unb  befoubev§  antifc  9camen  ne(}men  baSfcIbe: 
des  Calilinas,   des   Caligulas,  des   Phryncs; 
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c)  bei  jufaminengefcfeten  Sfiamen  3.  33.  les  Giiault-Duvivier,  les 
Robert-Macaiie,  les  Don  Juan,  les  Don  Quichotte,  les 
Prince(s)  Charmant,  les  Sainte-Nitouche,  les  capitaine(s) 
Fracasse.  Xod)  finbet  man  cbcnfoJvobI  les  dons  Juans,  les 
dons  Quichottes  unb  fcitcncr  les  Don  Juans,  les  Don  Qui- 
chottes. 

§  117,  5.  2Bä()venb  mau  les  krupps,  les  chassepots,  les  wal- 
laces  (©trafjenbrunneu)  \i\\v.  fagt,  mcibet  man  ba§  s  bei  lebel,  iüol^I 
au§  beut  bunfleii  ®efü^I,  ha^  e§  f)ier  mit  bem  x  in  SBibei-ftreit  ge= 
riete:  Pourquoi  nos  pompiers  sont-ils  munis  de  Lebel?  (J,). 
Arrivee  de  la  garde,  la  baionnette  au  canon  et  les  lebel  char- 
ges  (J.). 

Unberänbcvt  bleiben  ©dji-ifllteltcrnamen,  iDeId)c  für  bie  SBerf'e  flehen: 
ces  beaux  Froissart  manuscrits,  les  Buffon  illustres,  les  Bareme 
(ober  les  baremes)  9ied)cnfne(^tc,  les  Bottin  ober  les  Didot-Bottin 
Hbrcfebürfjer.  2)ie  Unterfdicibung,  ob  bie  SBerfe  al§  foIcf)e  ober  be= 
ftimmte  9(u§gabcn  gemeint  [inb,  ift  ofjne  ^gebeutnng. 

Seiberlei  (i)ebrand)  jeigen  bie  ^lamcn  t)on  Srud'erfirmen,  lueldie  für 
t{;rc  5ln§gabcn  toernicnbet  lüerben:  les  Aide,  les  Elzevir  ober  les 
Aldes,  les  Elzcvirs. 

§ierl}er  ge(}örcn  audb  3^äUe  irie  Dans  les  Peres- Lachaises  et  dans 
les  Montparnasses  (E.  Geffroy).  Tous  les  prix  Monthyon  (M™''  S. 
Gay).  Les  gardes  nationaux  et  les  Marie- Loiiises^  firent  bonne 
contenance  (H.  Houssa}'e).  On  voit  encore  ca  et  lä  sur  nos 
collines  de  grands  ormes  isoles  qui  ont  servi  ä  Cassini  pour 
dresser  la  carte  de  France;  ce  sont  les  restes  des  plantations 
du  grand  ministre  (Sulli);  le  peuple  les  appelle  encore  des 
Rosnis  (H.   Martin). 

©ine  größere  %cAj[  bon  franjöfifd^en  S^örfern  unb  2BeiIern  finb  nad) 
'iizn  erften  9(nfieb(ern  genannt.  3)icfe  ^^cameu  fteben  fämtlid)  im  ^J^Iural: 
les  x\ndrots,  les   Moreaux,  les   Quinaults,  les   Perraults,  etc. 

§  117,  6.  'iiwA}  bier  finbcn  fid)  5(n§na(nneu:  Cette  debauche  de 
conscience  a  produit  un  bonhomme  sans  caractere,  quelque 
chose  de  comparable  ä  ces  petits  Be'ranger  qu'on  vendait  autre- 
fois  dix  sous  au  coin  des  rues  (E,  About).  Le  papier  (Ja^iete) 
.  .  ,  montrait  une  centaine  de  Poiiiatowski  se  precipitant  une 
centaine  de  fois  dans  l'Elster  (L.   Halevy). 

21I§  9ioüenbe3eid)nung  bleibt  ber  9tamc  in  ber  Siegel  unüerönbert: 
Sa  specialite  etait  de  jouer  les  Napoleon  ( J.  Levallois).  Ah ! 
j'en  ai  joue,  des  Napole'oji,   en  province,  un  peu  partout  (J.  Cla- 


^   SItan  finbet  aild;»    bie   (beffere)   "^i^WW  Cl^nc    s:    Les    Marie-Louise,    nom 
qu'ou  donnait  en    1814  aux  conscrits  de  dix-sept  aus   (J.). 
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retie).  ^I.  Thiers,  comme  on  le  sait,  adore  jouer  les  Napo- 
leon /'■''  (J.).  Comme  si  jamais  les  Nerons  et  les  Cle'opalres 
qu'on  nous  montre  avaient  la  grandeur  et  la  majeste  que  nous 
reclamons!  (Aug.  Germain). 

3II§  2itc{  be§  2!raina§,  bes  9?omau§  u.bgl.  bacjcgeii  tuirb  bcv  'Jiamc 
in  bcr  iHegcl  üevänbcrt:  Los  deux  Phidrcs,  celle  de  Pradon  et 
Celle  de  Racine.  Racine  aurait  fait  plus  souvent  des  Bere'nices 
(Sainte-Beuve).  Voltaire  n'avait  plus  la  jeunesse  et  le  genie  qui 
fönt  les  Zaires  (Villemain). 

Tic  53cncnmingcix  ocn  ^agcn  iiarfi  bem  Jaiicvliciliijcn,  üon  SJlüujeu 
ttad)  bciu  bavauf  abgelnibctcn  9iegenten,  \i^\\  ScHffcit  nad)  bcm  Jauf= 
patron  unb  äf)nlid)c  locrbcn  meift  lieränbert:  Les  SauU-Barthelemis 
ont  multiplie  et  donne  vigueur  ä  cette  secte  (Comte  de  Bussy). 
Des  Sai?it-Barthe'lemv  (Th.  Gautier).  Depuis  tant  de  Circon- 
cisions  et  tant  de  Saiiit-Sylvesfres  (J.  Richepin).  Les  Philippes 
d'or  (H.  jNIartin).  Les  »apote'ons  d'or.  Deux  Cyntliia  ont  perl 
dans  ce  siecle  (J.  Veme). 

5fut  btcfem  flan,^en  ®c(nct  bcr  "l^divaliiatioi  licn  ''l'crfoiiciinamcit 
I)cvvirf)t  nod)  fomcl  Unl"id)cv^cit,  man  bci3Ci3iict  folncl  ilUdt'iivltdifcitcn  unb 
2Bibcr)'vriid)cii,  baf;  mau  bcoircift,  unc  Ayer  uniufdicu  faun,  bic  rabif'alc 
SRcgcl  auft5Ci"tc(U  ju  fclicn:  '^^cricucuuamcu  mit  ijrüilcu  5(ufaug§[nid)l"labcu 
ftub  uic  ju  feväubcru;  al§  ^IppclIatiDc  gcbraud)t,  [iub  [ic  iicviiubcrlid; 
\\\\\)  bann  ftct^i  ficiu  3U  fclircibeu. 

§  119,  1.  l^itdit  bamit  ju  toeruicdjfclu  ift  bic  iit  bcr  ^^örfeufpradjc 
für  rblicjatioucu  bcr  Staaten  iiblidjc  i8c3cid)uunc3  le  Türe,  l'Italien, 
l'Egyptien  u.  a. 

2.  2(ud;  aubcrc  C^attuuijgnamcn  finbcn  fid}  im  Siui].: 
L'etranger:^  L'alliance  de  l'c'lranger  (Aug.  Thierry);  la  haine 
de  l'c'lranger  (Ders.,  INIeziercs,  IMichelet),  les  brutalites  du  vain- 
queur,  les  spoliations  de  l'c'lranger  (Sainte-Beuve).  3(ud)  le  lecteur : 
Ces  pages  produiront  la  plus  vive  impression  sur  le  lecteur  fran- 
9ais  (J.).  ]\L  INIignard  n'a  epargne  aucim  soin  pour  .  .  .  rcndre 
ser\ice  ä  son  lecteur  (Littre).  Le  Icgislateur:  Teile  n'a  pas  ete 
l'intention  du  Icgislateur  de  1875  (J.  Simon).  Le  passant: 
Les  picds  du  passant  sont  rares  (A.  Dumas).  Le  prochain, 
notre  semblable  u.  a.:  Elle  emiettait  son  dejeuner  aux  oiseaux 
du  jardin.  «Ne  sont-ils  pas  notre  prochain ?>•>  disait-elle  (E. 
About).     Exprimer    un  mcpris  plus  ou  moins   accentuc   pour  la 


'  Jl>cnn  <\\\d)  r6tran«,'er  (9(uö(ailb)  auf  ,VtÜV^UlU'(  au'o  Ic  pays  6tranger  JU; 
rücfjufufircu  jdioint,  bat  obii^or  C'icbraud»  bodi  initi]cUMvtt ;  bei  d'Alembert 
unb  aubcrcn  5d>viit|'tcüei-n  bc^S  IS.  ^{)<^.  ftebt  chcz  retrangcr  ijaii',  unc  baö 
je^iflC  ä  l'etranger. 
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vie  de  son  semblablc  (J.).  Lorsqu'on  a  le  degoüt  du  rt'sage 
humain  (P.  Bourget). 

3.     2)ic  foücftiDifdic  ^diffaffuntj  ift  int  3^van3öi"ii"dKit  fc()r  üblidf): 

La  queue  (du  Jaguar)  est  fort  grande  et  bieu  founiic  de  poil 
(Buffon).  On  y  cueille  abondamment,  ä  la  Saison,  l'airelle  et  la 
fraise  (Leo).  Sur  le  penchant  des  rochers,  l'ete  abondaient  la 
müre  et  la  framboise  (Ders.).  Les  mulets  nous  apportaient  le 
caillou  (bic  Gfjauifccftcinc,  H.  Le  Roux).  Redevances  pour  le  sable, 
pour  la  fenillc  et  pour  la  faine  (Saubftrcu  unb  58ud)ccfcrn,  A. 
Theuriet).  Une  halle  bätie  en  plein  soleil  dans  le  sable  et 
daiis  le  galet  (L.  Halevy.)  II  avait  le  gesie  si  gracieux  (A. 
Dumas).  II  courait  la  gtiejise  (3)trnen,  A.  Ranc).  Le  vote  reelle- 
ment  libre  de  l'iinpot  (Villemain).  La  balle  s'est  löge  dans 
i'inteslin  (G.  Ohnet).  Le  medecin  avait  defendu  le  melon  ä 
sa  clientele  (J.).  Nous  avons  perce  la  nue  du  cri  de  Vive  le 
Roi!  (M""^  de  Sevigne).  Le  bouillon  aura  de  l'ceil  (Albert). 
Etre  sauve  de  londe  (Littre);  ebcnfo  la  vague,  le  flot.  Voir  du 
pays  (M'"^  A.  Tastu).  L'abondance  de  la  pense'e  (Jouy).  La 
phrase  de  l'auteur  (A.  Vinet).  Le  coupable  enduit  de  resine, 
etait  roule  dans  la  phmie  (J.).  L'heure  oü  la  province  se  met 
au  lit  (E.  About).  La  ride  s'est  faite  ä  son  front  (Sainte-Beuve). 
La  predication  du  christianisme  multiplia  le  solecisme  et  le  bar- 
barisme  (Baron).  Sans  battre  le  tambour  et  sans  sonner  le  clai- 
ron  (L,  Halevy).  Les  Turcs  de  l'Asie  Mineure  vivaient  sous  la 
tentc  (Michaud).  La  caseme  a  ete  evacuee  afin  de  desinfecter 
les  chambres  et  les  hommes  campes  sous  la  tente  (J.). 

Iternameit  [te(;en  im  ©ing.  faft  regehiiä^ig  in  SScrbiubung  mit  bcii 
2Börteru  chasse,  peche,  chasser,  pecher:  la  chasse  ä  Tours  (neben 
la  chasse  aux  ours),  la  chasse  au  Hon  unb  fo  ix\\.6:)  la  chasse  ä 
l'homme.  La  barque  quittait  Fontarabie  pour  aller  pecher  la 
Sardine  (J.).  M.  S  .  .  .,  piqueur  au  chateau  Veil-Picard,  s'etait 
rendu  (sie!)   pour  chasser  au  sanglier  (J.). 

Tranchee  im  mi(itäri)d)en  ©ebraudi  flef)t  faum  im  '^lural:  ou\Tir 
la  tranchee,  combler  la  tranchee,  monter,  descendre  la  tran- 
chee, etc.  S)ocb  les  troupes  combinees  de  France  et  d'Angle- 
terre  .  .  .  sortirent  de  leurs  tranche'es,  et  gagnerent  la  fameuse 
bataille  des  Dunes  (Jeudy-Dugeur). 

§  119.  5(nm.  Perir  de  maladie  ftel}t  logifdjer  a(§  ber  beutfc^ 
üblid^c  '^>htral  in  3(u§brüdcn  n)ie  les  deux  tiers  de  l'armee 
perirent  de   maladie. 

2Bäf)rcnb  man  fagt  la  lärme  a  l'oeil  neben  les  larmes  aux  yeux, 
Ijat  faire  la  g-rimace  (ein  faure»  @efi(^t  fdineiben)  nid)t  biefclbc  Seb. 
"mz  faire    des    grimaces,    faire   une  grimace  ober  faire  la  grimace 

4* 
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a  qn  (^^rafec  f^neiben,  bö|e§  ©cfid)t  jeigen).  3^el;Ignffc  ftiib  hm  bei 
mandicn  Subl'tantitcn  Icicftt.  So  fagt  man  au§ldbHe§llid^  savoir  qe  sur 
le  büut  du  doigt  ober  de  son  doigt,  )oä()reub  man  nur  ben  ^luraf 
gebraudjt  in  avoir  de  l'esprit  (jusqu')  au  bout  des  doigts,  avoir 
des  yeux  au  bout  des  doigts.  Jßeibc  9htmen  finb  juläifig  in  ne 
faites  pas  tant  de  farons  ober  de  facon;  sans  fac^on  fann  nur 
Sing,  fein  (bocft  i'elbftüeri'tänblid)  aud;  sans  tant  de  farons). 

Argent  in  ber  iSeb.  „®clb"  ^at  in  bcr  33oIt§fprad)e  ben  foni't  un= 
juläffigcn  ^luval.  Un  jour,  eile  compta  ses  aigcu/s  (E.  Frank). 
C'est  bon  pour  les  argen ts  qu'on  se   donne  (|.  L'Hopital). 

9?id)t  im  ^^lural  ^u  gcbraud)cn  ift  ä  pieu\e:  La  mule  du 
pape  en  avait  mene  plus  d'un  ä  la  fortune,  a  preiive  Tistet 
Vedene  et  se  prodigieuse  aventure  (A.  Daudet).  @§  i|t 
übrigens  fcitfam,  tioli^  bie  ^^ranjoj'en,  mcldje  lange  Grörtcrungcn  lieben, 
ob  man  des  fruits  ä  noyau  ober  a  noyaux  \o.i\<!M  miUfe  unb  lüeldic 
nur  julaifcn  tirer  a  genou,  \üvX  man  beim  Sd)icJ5en  nur  ein  5lnie 
jnr  ©rbe  beugt,  fonft  einen  loenig  geeigneten  ^lural  nid^t  fd)euen: 
Hector  vint  seulement  passer  deu.x  ou  trois  jours  avec  nous, 
aux  fins  de  septembre  (M.  Prevost),  Toute  la  cour  glissait 
comme  une  apparition  fantastique,  tandis  que  les  cloches  son- 
naient  ä  toutes  volces  (J.). 

Temoin  foü  in  ber  9{ebcn§art  prendre  ä  tcnioin  uufieräubcrt 
bleiben,  bod;  finbet  man  e§  aud)  mit  s.  5?eincm  33ebenfen  unterliegt 
ber  ©ebraud)  beiber  9?umcn  in  avoir  pour  temoin(s)  unb  in  bem 
üorauSgcfleUtcn  präbifatiüen  temoin{s):  Sans  doute  Marot  s'etait 
promis  d'ctre  sage  et  de  donner  le  moins  de  prise  possible  ä 
la  haine  et  ä  l'envie,  nous  en  avons  pour  temoin  ces  vers 
qui  .  .  .  (Geruzez).  II  y  a  des  climats  si  heureux  que  l'espece 
s'y  multiplie  toujours:  temoin  ces  lies  .  .  .  (Montesquieu).  Les 
chiens  romains  ont  parfois  manque  de  nez  et  d'ouie;  te'moins 
ceux  du  Capitole  (Hennebert).  Nous  entendons  bien  aussi  que 
les  bonapartistes  travaillent  de  leur  cote,  tant  qu'ils  peuvent, 
pour  arriver  ä  ce  beau  resultat,  te'moins  les  derniers  votes  de 
MM.  P.  Cassagnac,  Cuneo  d'Ornano,  Mitchell,  etc.  (J.). 

Über  bie  3"^'/  meld)c  nad)  ^räpoHtionen  ju  fe^cn  ift,  fmb  bie  %\\- 
Hdjten  tcihucife  fel^r  ücr)'d)icben.  S3ci  de  .  .  .  a  ift  ber  6ing.  am 
?PIa^e:  D' interoallc  u  inta-valle,  un  veilleur  passe  (P,  Bourget). 
De  voleur  ä  voleif>-  on  parle  probite  (F.  de  Neufchateau).  Di- 
sons-nous  nos  secrets  de  compere  ä  compcre  (Piron).  Seltener  ftcf^t 
ber  ^lural:  De  larrons  ä  larrons  il  est  bien  des  degrcs  (F.  de 
Neufchateau).     93gl.  Bescherelle,  granim.  nat.    loo, 

S3ei  de  .  .  .  en  finbcn  fid)  beibc  9tumcri:  de  moment  en 
raomcnt    ober    de    moments    cn  moments,     Los  morccaux  inevi- 
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tables  que  nos  poetes  se  passent  de  mains  cn  mains  (Nisard). 
Les  oiseaux  ,  .  .  voyagent  avec  tant  de  facilite  de  provinces  en 
provinces,  et  se  transportent  en  si  peu  de  temps  de  climats  en 
climats,  que  .  .  .  (Buffon).  ©eltcn  ift  bagegen  bic  SJ^ifdiung  beiber 
i^al)leu:  Cela  donnait  a  supposer  que  l'opposition  irait  dimi- 
nuant  d'annc'e  en  annc'es  (J.). 

5Jocl[)  einige  bcfoiiber§  auffällige  Stellen  für  bcn  (Sing,  nac^  en: 
Des  fleurs  tressees  cn  guirlande  (d'Alviella).  Des  petites  tours 
en  ruine  (P.  Loti).  II  est  dangereux  pour  un  prelat  d'etre  en 
mauvais  tcrme  avec  les  abbes  voyageurs  (J.).  Je  me  connais  en 
phvsionomie  (Guizot).  Une  epingle  montee  en  diamant  (J,).  Char- 
lemagne  demande  conseil  ä  ses  preux  sur  ce  qu'il  fera  des 
parents  de  Ganelon,  livres  en  otage  (Genin).  Heureux  au  jeu 
et  heureux  en  femme,  dit  Deluzy  avec  amertume,  c'est  trop  (E. 
Berthet).  II  est  faux  qu'ä  l'hötel  de  ville  de  Rouen  des  repris 
de  justice  deguises  en  femme  aient  fait  entendre  la  Marseillaise 
(}•)•  ^"  <^^'c"  Wz\t\\  fällen  fönntc  rccfit  tpcf)l  bcr  ^lural  ftcl}cn. 
SQSaram  im  ßinäelfallc  beibe  3Iuiueri  inedjfeln,  ifl  uid)t  immer  flar: 
De  meme  qu'on  avait  constitue  les  paroisses  en  diocese,  et  les 
dioceses  en  province,  on  entreprit  de  constituer  les  provinces  en 
c'glises  nationales,  sous  la  direction  d'un  patriarche  (Guizot).  — 
2)ic  9ieben§art  prendre  en  traitre  fann  aftififrfi  beibe  9tumcri  Ijaben 
(Ils  nous  ont  pris  en  traitres  ober  en  traitre),  pQffiüifd;  aber  nur 
bcn  ©ing.  (II  faut  qu'ils  aient  ete  pris  en  traitre),  lia.  en  traitre 
hier  für  ba§  gleicbfallS  übliclje  uub  beutlidberc  trahison  fle^t  (Courrier 
de  Vaugelas). 

§  120.  äniuibnenSuicrt  finb  uorf}  folgcubc  5(u§brücfe,  in  benen 
au§fc^lie^lid;  ober  'b^^ö:)  borjugSmeife  ber  ^^lural  gefegt   lüirb: 

Art:  aimer  les  arts,  proteger  les  arts. 

Cheval:    monter  sur  ses  grands  chevaux. 

Chiffre:  en  chiffres  ronds  ift  üblidier  al§  ber  ©ing. 

Commentaire:  sans  (pas  de)  commentaires,  feltener  im  (Sing. 

Epaule  fte^t  nur  im  $lural  in  ben  3Iu§brücfen  hausser  (lever) 
les  epaules,  plier  (baisser)  les  epaules,  mettre  (jeter)  qn  dehors 
(ä  la  porte)  par  les  epaules,  par  les  deux  epaules. 

Equipage  im  milit.  ©inne  ift  mcift  ^lural,  ftetg  le  train  des 
equipages. 

Escalier  ftel)t  fef)r  oft  im  Plural,  n.io  \mx  'htn  ©ing.  fegen,  ir)eil 
an  bie  einjelnen  leile  gcbad)t  iüirb:  dans  les  escaliers  (neben  sur 
l'escalierj,  degringoler  les  escaliers,  jeter  qn  en  bas  des  esca- 
liers u.  a. 

Jeter  par  les  fenetres  ^at  {cine§ttieg§  \)Cß>  Cbjeft  l'argent  jur 
iBoraugfegung,  njie  ein  ^ritifer  behauptet:   Voulez-vous  que  je  jette 
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ce  drole-la  par  les  fenctres  (Lesage).  J'ai  envie  de  jeter  tout  ce 
mondc-lä  par  les  fenäres  (Glatron).  Faire  jeter  qn  par  les  fe- 
nelres  (J.).  Se  jeter  par  les  fenctres  pour  rajeunir  (J.  Janin). 
II  se  jetterait  par  les  fenilres  (Diderot).  Les  exempts  voulurent 
penetrer  chez  la  duchesse  de  Berr}-,  qui  declara  qu'elle  les 
ferait  jeter  par  les  feuclres  (J.),  5(ucf)  bei  beut  Cbjeft  argent  ift 
bcr  Sing,  nid^t  au§gc)d)(oi'icii:  Dans  les  Services  publics,  chacun 
s'evertue   a  jeter  l'argent  par  \^  fcnclre  (J.). 

Fete  ftef)t  fet)r  oft  im  5|JhiraI,  voz\\  ber  Sing,  in  bcr  S8cb.  „3^eft= 
tog"   üblid)  i)t:    les  fetes  de  Noel,  les  fetes  de  Paques. 

Function  ift  mcift  im  ^^^luval  gebräucblidi,  bcfonbevä  in  faire  les 
fonctions  de  ober  in  33erbinbung  mit  bem  "ilJoficffitt. 

Pont  in  bem  2tn5bvurf  il  a  coule  depuis  (11  coulera  d'ici  la) 
bien  de  l'eau  sous  les  ponts, 

Port  Ci^orto)  oft  im  ^(ural  (ugl.  -^orti):  II  a  depense  25  francs 
rien  que  pour  ports  de  lettres.  Avoir  ses  poiis  francs  ^^'lortofrei: 
tjeit  genießen,  nnv  franfiertc  ©enbungeu  empfangen. 

\'iande  oft  im  ^^^(nval:  les  viandcs  dclendues  (Mignet),  l'ab- 
stinence  des  viandes  (Ders.),  des  viandes  de  boucherie  (Voltaire), 
los  viandes  froides  (3(nffcf)nitt) ,  fogar  des  viandes  sur  pied 
(SdjIad^tDieb). 

3}ev  %\\\xoS.  pflegt  audi  jn  fteben  bei  'Eingabe  ber  SBagenHaffc^  unb 
ä(;nlid}em:  C'etait  dans  un  cümpartiment  des  prcmiires,  absolu- 
ment  rempli  (J.).  Dans  Tun  des  compartiments  des  secondes  (J.). 
Je  vous  quitte,  dit  l'autre,  car,  moi,  je  n'ai  qu'un  billet  de  se- 
condes (J.).  ©0  aud)  bei  üfjeaterplä^en  prendre  deux  galeries  et 
quatre  tribnnes,  oblvobl  ber  t>orl)anbenen  Gllipfc  U'cgen  ber  Sing. 
rid)tigcr  lüäre. 

S3on  bem  ®ebraud)  be§  felbflücvftänblid)  plnralifdjen  2(vtifel§  bei 
©tunbcnangaben  ivirb  <\\\  anberer  Stelle  3n  fprcd)cn  fein,  .(lier  fei  nnr 
bemerft,  baf;  in  ber  Ü>o(föfpradie  midi  nnb  minuit  <M  5|3(ural  bel)an= 
bell  iverben  nad;  \ifi\\  ^U'äpofitionen  sur,  vers.  S)ie  gnte  Sprad)e  tier^ 
irirft  \io?^,  aber  bei  bem  ©cbraud)  non  sur  ift  midi,  ininuit  oljne  ober 
mit  fingularifdjem  'Jlrtifel  ancH3efd)Ioffeii  unb  e§  bleibt  nur  bic  Sa^I 
jtüifd^en  vers  midi  ober  sur  les  midi:  Debarque  ä  sept  heures, 
il  repartait  sur  les  midi  (P,  Arene).  Vous  n'avez  qu'ä  le 
guetter  pour  lui  faire  une  surprise,  sur  les  midi  (H.  Le  Roux). 
On  sentait  d'avance  quelle  chaleur  il  allait  faire  sur  les  midi 
(Erckmann-Chatrian).  Le  feu  a  eclate  vers  les  minuit  et  quel- 
ques minutes  (J.). 


'   2)agegen   ift  bcr  Sing,   am   ^Ua<5,    tv*cnn   classe   beigefügt   Jpirb:     Le 
conite  avait  pris  un  biliet  de  premiere  classe  pour  Dicppe  (J.). 
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33oin  33ü()ncttgcbvaud}  (jouer  les  ingenues,  jouer  les  peres  no- 
bles) übcvnoininen  ii't  ber  $IuraI  bei  Sdigabc  bcr  9{o(Ie  naä)  jouer: 
Une  fai'ceuse,  M"°  Lucie,  qui  m'a  joue    les  rosiacs  (J.  Claretie). 

2)er  i-{ictovi)d)c  ^Mural  tft  im  ^^ranjöfifdicn  wn  jcf)v  auSgcbcfintcv 
3.1cmicnbung.  9if)ctorifdi  fann  mau  bcnjelbcn  nennen,  Jt>ei(  er  lebig(id) 
baranf  bcred)net  i)'t,  eine  au§brnrf§iionere  SÖivhtng  ju  erzielen;  nidjt 
aber  foll  ctum  bamit  nngebeutct  tverben,  bci^  er  nur  ber  5?uni'tfpvad)e 
eigen  fei,  bcnn  ber  bicrber  gel}5rigc  Plural  les  boues  3.  58.  gel^ört 
au§fdyiicf;lid)  ber  3>olf'!ofvrad)e  nn.  öin  unb  imeber  ftreift  biefcr  'i^Uurat 
an  ben  ^4-^Iural  ber  ilodeftimtät,  ber  in  einem  ©efamtbegriff  cntljaltcnen 
ober  bcnfbaren  Ginjelteile.     3)ie  iüidjligften  %Q.{h  finb: 

Abime:  En  me  retirant  des  obtmes  (sc.  de  la  misere)  M.  ou  de 
Sevigne  m'avait  laissee  (M""'  de  Sevigne),  La  conviction  qu'un 
seul  pas  en  arriere  menait  aux  abiines  (H.  Martin).  Ce  n'est 
pas  que  nous  ayons  envie  de  joindre  nos  voix  ä  ceux  qui 
vont  criant  que  tout  est  perdu,  que  la  France  roule  aux 
alnmes  (J). 

Autel,   befonberS  in  ber  9kben§art  au  pied  des  autels. 

Les  campagnes  fe^r  oft  =  ^^o,^  flache  Sanb:  dans  nos  campagnes 
du  Midi  (Brächet).  Les  malheureux  habitants  des  campagnes 
(Benazet).  Le  peuple  des  campagnes  environnantes  (Guizot). 
Rois,  seigneurs,  pretres,  bourgeois,  peuple  des  catnpagjics,  tous 
prennent  aux  croisades  le  meme  interet,  la  meme  part  (Ders.). 
2)er  %\\\xsx{  ift  felbftocrftänb(id),  ipenn  campagnes  für  gens,  habitants 
de  la  campagne  flef)t:  Les  catnpagnes  arrivaient  en  foule  (Pa- 
ganel).  Qu'il  nous  permette  de  lui  signaler  l'inferiorite  oü  sont 
nos  campagnes  vis-a-vis  des  campagnes  anglaises,  en  ce  qui  re- 
garde  les  distributions  postaies  (J.). 

Eau  ftel)t  n)ie  air^  u.  a.  fefir  oft  im  rf)etorifdicn  $(ural,  befonber§ 
iüo  el  für  les  flots  ftefjen  fann:  Une  effroyable  tempete  mit 
Bristol  et  une  partie  de  Londres  sous  les  eaux  (H.  INlartin). 
2(uöfd)Iiefe(id)  ber  ^^htraI  tft  üblid)  in  les  eaux  d'un  vaisseau  (Ätel= 
)r>affer),  les  eaux  grasses  (Spü(idit),  les  eaux  menageres  (3{bn:)affer), 
les  eaux  saintes  (lanfiüaffer,  laufe),  les  eaux  sont  basses  chez 
qn  {c§  ift  Gbbe  in  feiner  ^affe),  les  eaux  et  forets  2Baffer=  unb 
3^orfifi§fu§,  les  eaux  de  l'amnion  (g^rucbtUiaffer),  les  eaux  (53ein= 
leiben  befonberS  bei  ^4>ferben),  enblid)  iaver  qe  dans  deux  eaux, 
donner  trois  eaux  a  qe  2,  3  mal  au§lüäffern. 


'  SOBenn  Littre  (unter  mer)  benierft,  ba^  biefe  ^shtrale  (airs,  eaux,  mers) 
feine  anbere  ^ebeutung  f>at»eu  als  ber  ©ing.  unb  nur  ^^oetiidter  ftnb,  10 
trifft  ba§  für  ba^o  erfte  ^liprt  nicf*t  gan,^  ju.  Unter  air  gibt  er  bcnu  audb 
(air  2°)  ben  'pUiral  in  anberem  Sinn  ale  ben  Sing. 
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Espace  ftel^t  ftcti  im  ^Mural  in  les  espaces  imaginaires  ©ebict 
bcr  "P^antafic.  9Cud^  fonft  ift  ber  rfietor.  ^lural  Iiäufig:  s'elever  vers 
les  espaces  Celestes,  au  railieu  des  espaces  sans  bornes,  l'imagi- 
nation  s'emporte  ä  travers  les  espaces. 

Feu:  les  fcux  de  l'ete,  de  la  canicule,  du  jour,  les  feux  des 
ouvrages  (Äanonenfeiier),  les  feux  de  la  nuit,  du  firmament  (®c« 
flirne).  L'adjudication  n'est  valable  que  lorsqu'elle  a  ete  faite 
apres  l'extinction  de  trois  feux?-  Los  feux  in  bcr  3:f)catcrjprarf)C 
bebcittet:  3iil«i9c  fü»-'  jcbcu  ©piciabeub.  Les  feux  d'un  village 
(3^cucrftättcn,  ^anSbaltungcn).  Le  feu  ober  les  feux  d'un  dianicint, 
le  feu  ober  les  feux  de  la  passion. 

Foule:  Est-ce  qu'ou  ne  voit  pas  des  foiilcs  de  mots  qui, 
sortis  de  la  meme  racine,  les  uns  gardent,  les  autres  ecartent 
la  consonne  etymologique  ?  (Genin).  Au  XVP  siecle,  les  dimi- 
nutifs  firent  eruption  dans  la  langue  .  .  ,  II  en  parut  des  foules 
(Ders.) 

Froid  (^älte,  S^roft)  ift  febr  bäufig  im  '^^iMval:  Ils  restaient  ä 
Capri  avec   leurs  enfants  jusqu'aux    prcniicrs  froids   (E.  About), 

Horizon:  Le  soleil  commen(;ait  ä  disparaitre  derriere  les  ho- 
rizons  de  Rozet  et  de  Plesse.  33cfonbcr§  im  übcrtracicneii  Sinn: 
Aucun  detail  ne  lui  echappait  dans  les  immenses  horizons 
qu'embrassait  son  oeil  de  flamme  (H.  Martin).  11s  se  virent 
pour  la  premiere  fois  libres  au  milieu  de  nouveaux  horizons, 
avec  le  ciel  sur  leurs  tetes  et  la  terre  devant  eux  (Ders.). 

Instance  (SBittc,  bringcnbe§  S3cr(angen)  ftcf)t  faft  nur  im  ^^hiral. 

Jardin:  Puis  vous  vous  sauverez  a  travers  les  jardins  (O. 
Feuillet).  En  revant  au  milieu  des  jardins  de  Leurs  Majestes 
(Ders.)  Les  fenetres  laissent  apercevoir  par  une  echappee  les 
jardins  du  Luxembourg  (H.  Lavedan).  2)em  latein.  horti,  hortuli 
nadjgebilbct  nnb  n,nc  biefc  in  bcr  "Jfnuabmc,  ball  iicrid)iebenc  'Jlbteihmgen 
öorbanbeii  finb. 

Lendemain:  C'etait  nous  qui  faisions  mal  en  ne  songeant  pas 
aux  lendemains  fj.).  Ce  triomphe  des  Vendeens  eut  peu  de 
lendemains  (Thoumas).  C<innaissez-vous  une  creature  humaine 
qui  soit  sure  de  vivre  quelques  lendemains  dans  cettc  pauvre 
Italie.5  (V.  Hugo). 

Lieu,  faft  ausifdilie^Iicb  ftcf)t  bcr  ^Uural  in  bcr  53eb.  „Crt  unb  ©teile": 
se  rendre,  se  transporter,  se  porter  sur  les  lieux,  luogcgen  bei 
einem    3"fflB    ^c^    ©ing.    fteF)t:    se    rendre    sur   le    lieu    du    crime. 


'  5Jad)  franjöi-  Ufuö  lucrbcn  bei  ,^llulIolnIicn^Jerftei(:^cnllu^cll  i'or  beut  .3"= 
fd)Iag  brci  ii'icbtor  abiiobraimt;  C'3  ftnb  alIerbini-(o  mir  fleiuc  Stümpfdjen  ober 
ciu  gvöö^^rcö  X.'icl)t  tiMvb  burd}  Giufd)iuttc  i»  Stufen  jcvtcill. 


Q^enier  ift  ber  ^4itml  üblicl),  wo  c§  [id)  iiiii  Icilc  cinc§  ."ÖaufcS,  ciiic§ 
2Inn,iefcn§  (}anbdt:  visitcr  les  lieux,  ^-afi  nur  im  "'^Mitral  üblid;  ift 
enbltd)  les  lieux  communs,  bod)  aud;  un  lieu  commun. 

Mer:  au  delä  des  mers,  au  fond  des  mers.  *;J(ubcrer  ^lural 
Uec3t  i^ov  in  les  deux  packets  qui  partent  par  toutes  les  tiiers 
{\o  ftüvinifd;  bie  ©cc  and)  fein  mag),  ont  change  d'habitude  ce 
jour-lä  (J.). 

Nuit:  l'astre  des  nuits. 

Peuple  ftef)t  'f)äufig  im  rljetorifdjcu  ^(uval,  felbft  wo  noii  flcincvcit 
Säubern  bie  Siebe  ift:  les  peuples  de  l'Espagne  (Mignet),  \ts  pcup/es 
de  rirlande  (Ders.),  les  peuples  de  ces  lies  (Thiers).  ^Öefonbcrl 
aud)  in  5.krt>inbünt3  mit  bem  ^offclfit):  Un  prince  depouille  est 
humilie  et  alTaibli  devant  ses  peuples  (Villemain).  Jean-Frederic, 
electeur  de  Saxe,  trouve  dans  l'affection  de  ses  peuples  les 
nioyens  de  recouvrer  sa  puissance  (Ch.  Lacretelle).  ^n  anberem 
©iun  ba§  bi6Iifd}c  Ainsi  Isaac,  ayant  perdu  ses  forces,  mourut. 
et  fut  recueilli  avec  ses  peuples  (Genese  25,  29).  Ainsi  il  fut 
i^ecueilli  vers  ses  peuples  neben  Je  m'en  vais  etre  recueilli  vers 
mon  peuple  (Genese  49,   29). 

Poison :  Le  jour  qui  a  verse  ses  poisons  sur  toute  ma  vie 
(M™''  de  Stael). 

Pompe  bat  bcn  '^-^lural  l"tet§  in  \i^\\  9hi§bvüdcn  les  pompes  fu- 
nebres,  rompre  avec  (renoncer  a)  Satan,  ses  pompes  et  ses 
Oeuvres;  bcd)  audi  les  pompes  du  siecle,  les  pompes  du  poly- 
theisme  u.  a. 

3®ic  peuple  finbct  fid;  aitd)  population  im  rbetorijd)en  '^-^luval: 
Les  populaiions  rurales.  Une  certaine  apathie,  ou  pour  mieux 
dire,  un  certain  degoüt  regne  parmi  les  populations  (J.).  Les 
populations  riveraines  refluaient  vers  les  villes  du  centre  (Hau- 
reau). 

Rage:   des  rages  de  dents. 

Soleil:  On  avait  cependant  encore,  dans  le  jour,  de  chauds 
soleils  (Leo).  Sous  le  poids  du  temps  et  des  soleils  (Lamartine), 
häufiger  in  ber  33cb.  fonnige  Jage:  Un  de  ces  grands  soleils  de 
mai  (A.  Daudet).  Un  des  derniers  beaux  soleils  de  l'annee  (J.). 
@nb(id;  (in  äf)nltd}er  SBeifc  lüie  eau):  Cette  morue  a  recu  six 
soleils  ift  6  läge  lang  in  bcr  ©onne  gcbövrt  lüorben. 

Temps:  les  anciens  temps,  les  temps  anciens,  les  temps 
antiques  \ia^  3l(tevtum.  'X'agegcn  le  vieux  temps  (feiten  l'ancien 
temps)  bie  alte  "^vX.  Les  moeurs  du  -.•ieux  temps  (Pr.  Merimee). 
Les  Chevaliers  de  rancicn  temps  (M™^  de  Stael).  Loin  de  donner 
aux  autres  epoques  une  pareille  importance,  il  les  traite  avec 
legerete  et  avec  une  sorte  de  dedam  philosophique,  qui  ne  fait 
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point  de  grace  a  l'ignorance  du  lieux  temps,  en  faveur  de  ce 
qu"il  a  de  poetique  et  meme  d'instructif  (Aug.  Thieriy).  33e= 
mcrfc:  feit  uttbcuflidjer  3cit  de  temps  immemorial  ober  depuis  des 
temps  immemoriaux,  auc^  depuis  un  temps  immemorial. 

Toit:  dire,  precher,  publier  qe  sur  les  toits.  2)ocI)  (x\\^),  luo 
nur  t>ou  bell  ciiijelneu  2;ci(en  ber  ißcbac^ung  bie  9?ebe  ift:  L'aliene 
s'etait  refugie  sur  les  toits  de  la  maison. 

Vengeance:  Le  chancelier  OUvier  craignait  d'etre  regarde 
comme  le  ministre  des  vengeances  du  cardinal  de  Lorraine  (Ch. 
Lacretelle).  Les  Genevois  etaient  secondes  par  les  Eidgenots 
fugitifs,  ä  la  tete  desquels  se  trouvait  Besanron  Hugues,  qui 
avait  echappe  aux  veitgeaitccs  du  duc  (Mignct).  ©tel;cnbcr  3lu§= 
brud"  ift  le  Dieu  des  \engeances. 

2(I§  3(ttrattion§pIura(  fann  mau  bcn  ":|3IuvaI  be^eicljueu,  Jueldiev  iu 
SBövteru  uüe  espece^  maniere,  nature,  sorte  einzutreten  VT^i^ö^  uicuu 
ein  nadifolgcubc»  ober  and)  iiorau§C5c[)eube§  mit  ihnen  itcrbunbeneä 
<Subflantiii  in  bicfem  ^JinmeruS  fte(;t: 

Planiere :  Des  maniacs  de  vers  (Genin).  Je  ne  vous  parle 
point  de  la  guerre:  on  mande  qu'elle  est  declaree:  d'autres  qui 
sont  des  maniercs  de  ministres,  disent  que  c'est  le  chemin  de 
la  paix  (M™^  de  Sevignc). 

Nature:   II  y  avait  abondance  de  denrees  de  toutes  vatiircs  (J.). 

Sorte:  Ces  sortes  gens  (Balzac).  II  y  a  toutes  sortes  de  gens 
parmi  eux  (P.  Feval).  J'aime  ces  sortes  de  livres  (Lesage).  üne 
grande  partie  des  Achaskidars,  sortes  de  gardes  champetres  et 
agents  de  police  indigenes  (A.  de  Brehat).  3)od)  ocivi)  Toute 
Sorte  de  richesses  (H.  Martin).  Toute  soric  de  gens  (Vauve- 
nargues).  2)ic  oft  aufgeftellte  Siegel,  bafj  f»or  '"^Unral  nur  toutes  sortes 
ftef)en  fönne,  luirb  t>on  Littre  al§  unbcgrünbct  jurürfgeiinefcn.- 

SSejüglid)  bc§  9iumeru§  nad;  par  fiub  bie  ^■vanjofen  eiuicievmajjen 
in  äsevicgenlicit,  lucil  fie  I'äufig  ben  biftributiiieu  Ihmi  beut  blof;  nblier= 
Malen  öcbraudi  nid;t  (;inreid)eub  fd;cibeu.  ^\\\  ablicvbialcn  0)e= 
\ix^\\6:i  ift  ber  Sing.  '^oS>  üblidjerc,  ber  ^^(ural  aber  erfdjeiut  juKiffig 
3.  58.  par  parenthese  ■".  Par  principe,  par  principes  finb  mtgefäljr 
gleid)  I>äufig  unb  gleidi  bered)tigt. 


*  -ikifpiele  für  espece  t>gl.  §  115. 

-  2}a'j  nacf)  deux,  trois  sortes,  plusicurs  sortis  folgeilbc  oubftantil^  taun 
im  (2in(^.  ftcbcn:  II  y  a  deux  sortes  d'orateur:  l'oratcur  philosophe  et  l'ora- 
teur  trilnin  (].).  Trois  sortes  de  pouvoir  (Guizot).  Tout  Ic  inoiide  sait 
niaiiitcnant  qu'il  y  a  deux  sortes  d'6pop^e  (Patin). 

'■'  Buffon  fagt  einmal  par  une  parcnthise.  ''}\\\d)  cn  ixuciUIk-sc,  ober  entrc 
parentheses  b.  l>.  entrc  deux.  parcnthcses  (bcibCG  IHMI  bcr  "Jlfab.  flCgcbCll),  ba= 
gegen  ift  entre  pareniliCse  ju  Dcrloerjen. 
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5(iif  bcr  ©vcnjc  1tc(;t  par  intermittcuce  {mdjt  m  5(fab.:  La  neige 
tombe  par  i)itermillence  H.  Le  Roux).  Oieill  biftributit)  bacjegcn 
finb  par  instants  (nidjt  in  3(fab.),  par  momcnts  (fo  bic  %iaXi.  ticbcit 
dans  certains  moments),  bei  lücld}eit  oft  unricf)tigcr  Sing,  [id;  fiiibet. 
Unangcbrad)t  ift  bcr  ©ing.  (\\\&j  in  Par  iniimtc,  j'arrivais  a  faire 
taire  une  \üix  qui  parlait  en  moi  (P.  Bourget).  Gbeiifo  tu  par 
degres;  unvid^tig  \\i  folglidi  II  vit  avec  inquietude  le  soleil  s'obs- 
curcir  par  degre  (Jaubcrt),  UiäF)Vcnb  degre  par  degre  natürlid)  mög: 
lid)  ift.  Par  Intervalle  finbet  [idj  aud)  bei  bcffereu  ©djviftfledcvu 
(Lamartine,  Droz,  Asselineau),  ift  aber  fef}(crf}aft. 

^m  bifhnbutiDcn  ©imi  fann  nur  ber  Sing,  ftcbcn  bei  ©ubftantiüen 
ber  3eit=,  3[)^a^=,  ©cundjtgbejeid^nung  u.  a.,  aieldie  bic  gugrunbc 
licgcnbc  9!)laf?cinf)cit  angeben,  alfo  par  an,  par  semaine,  par  litre, 
par  sac,  par  quintal,  par  kilogramme.  3^ef)(er  l^icrgcgen  finb  ,^icni: 
lid;  feiten:  Le  nouveau  maitre,  debutant  comme  titulaire,  wo.  lui 
aurait  rapporte   que   900  francs  par  ans  (J.). 

Ülnberc  3<^^f=  ober  OJlcngebejeicbnungen  bagcgen  fönncn  nur  im 
?p(ura(  fteben  iinb  muffen  '^(x^  $(uraljeid)cn  annef)inen,  fott^cit  fic  beffen 
fä()ig  finb:  Se  rassembler  par  milliers.  Compter  ses  amis  par 
douzaines.  On  les  voyait  tomber  par  imigt  et  par  cent  (par 
vingtaines  et  par  centaines  loärc  forrefter,  aber  gugleid)  fd)Ie!ppcubcr). 
Unrid;tig  ift  baf)cr  On  trouve  ordinairement  cet  oiseau  par  paire 
(Buffon).  Le  chacal  ne  va  jamais  seul,  mais  toujours  par  troupe 
de  vingt,  trente  ou  quarante  (Ders.).  C'est  par  vingtaine  de 
mille  qu'on  envoie  annuellement  des  hommes  et  des  femmes 
dans  cet  enfer  de  Dante  (J.).  Ceux  qui  comptent  leurs  mai- 
tresses  par  doiizaine  (A.  Dumas  fils).  —  Sefonbere  (yäüc  fönncn 
fid)  biefer  Siegel  entjieljen,  3.  ©.  Je  compte  encore  par  vingt  (]M'"'^ 
de  Sevigne),    b.  ti.  id}  bin  nod)  nid;t  aii§  ben  20  er  ^aljren  l}inan§. 

2)cr  ^tural  al§  complement. 

Unter  biefer  beciuemen  ©efamtbejeidinung  faffen  Vüir,  nad)  bem 
3?organg  be§  fran^öfifdicn  Circulaire  ministerielle,  eine  Dieibc  fon 
(^■rfd)einungen  ^nfammen,  bic  cigentlidi  in  \i^^:>  ©cbiet  bcr  Sl^ntar  ge= 
f)ören,  für  bic  fidi  aber  bort  fd}nier  eine  Stelle  finben  Iä§t,  loäljrenb 
fic  fid)  Icicbt  an  bic  in  §  109  f.  bef)anbelten  ©rfdjcinungcn  an= 
fcl^licfsen. 

'S^a»  -präbifatSnomen  ftimmt  in  ber  oalil  mit  bem  Subjcft  überein;  bal^er 
3.  S.  Ceux-ci  se  rendent  garants  de  son  innocence  (Vauvenargues). 

3(l§  2(u§naf)men  fönnte  man  begeidmen  etre  (sortir,  revenir)  bre- 
douille,  obtt)of)l  fid)  gegen  \i<i\\  ^Uiiral  biefeS  2öortc§  in  attribntiüem 
©ebraud)  nidit  t>icl  einnienbcn  lä^t:  Finalement,  les  magistrats 
bredouillcs  ont  quitte   l'immeuble  (j.). 
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%nd)  in  folcjcnbcm  i^aü^  ift  offenbar  bev  $(uval  n\d}t  rätlid).  Les 
deux  pecheurs  se  sont  noyes.  Ils  etaient  Tun  et  l'autre  pcre 
d'une  nombreuse  famille  (J.). 

^m  betcvntinattt»en  ©cbraud)  b.  I).  in  bcn  3(u§f.  ®v.  §  288  3{. 
anfiicfiUirtcn  ^-äüen  ift  in  ber  SReflcI  bcr  ^^hival  antjcCu-aditer,  bod) 
nidjt  cl}ne  3>orfidit  jn  iicnvcnbcn.  35>ä^vcnb  man  fagcn  fönntc  tous 
ces  petits  princes  aspiraient  au  titre  de  roi  ober  de  rois,  lüürbe 
ber  ^>IuraI  bei  bcr  2Bcnbung  aspiraient  au  titre  de  Majeste  au§= 
gcfc^Ioffcn  fein.  La  classe  des  privilegies  comprenait  les  sena- 
teurs  et  tous  ceux  qui  avaient  le  droit  de  porter  le  titre  de 
clanssimes  (Guizot).  C'est  de  la  qu'est  venu  l'usage  de  donner 
le  titre  de  princes  de  Galles  aux  fils  aines  des  rois  d'Angletene 
(Aug.  Thierry). 

5(nd)  nad)  beni  partitiücn  de  in  ©ä^en  mit  ne  .  .  .  que  ift  ber 
^lural  am  ^^lalj:  Voulait-il  (Rabelais)  tout  obscurcir  pour  tout 
cacher?  Je  croirais  a  ce  calcul,  s'il  n'y  avait  d'emhroiiille's  et 
de  confus  que  les  endroits  oü  la  verite  pouvait  etre  perilleuse 
a  dire  (Nisard).  L'un  n'a  connu  d'hovtmes  libres  que  les  con- 
querants  (Guizot).  Et  chacun,  parlant  de  soi,  dit:  II  n'y  a 
que  les  notres  de  vctitahles ;  tous  les  autres  sont  des  faussetes 
(Volney).  II  n'y  a  de  hons  que  les  moines  .  .  .,  la  noblesse 
presentee,  et  messieurs  les  laquais  (P.-L.  Courier).  C'est  une 
grisette  qui  n'a  de  fleurs  que  celles  qu'elle  cultive  sur  sa  fenetre 
(Saint-Marc  Girardin).  Bossuet  s'attachera  autant  que  possible 
a  n'avancer  d'opiiiions  que  celles  qui  sont  admiscs,  le  plus  an- 
ciennement  et  le  plus  generalement  dans  l'Eglise  (H.  Martin). 
II  n'y  a  que  mes  jambes  de  cotipables  envers  vous  (A.  de  Mus- 
set). Ce  verbe  (paroir)  n'a  plus  d'cfiliers  que  les  temps  de  la 
deuxieme  serie  et  le  participe  passe  qui  servent  ä  paraitre, 
fomic  de  l'inchoatif  parescerc  (C'habancau). 

2Bo  c§  fid)  um  ein  Cbjeft  f)anbc(t  ober  um  einen  ^.n-äpofitionalcu 
Hufa^,  fann  man  beibe  9(nmcri  al§  gleidi  juläffig  betraditcn. 

SCßenn  Ti'ipfcr  fd)rcibt  ils  tmuN-eront  fcmmc,  fo  fd)ien  i^m  ber 
Sing,  am  ^Ial3,  lycil  jebcr  für  fid}  nnr  eine  finbcn  nnrb;  gleid}  ^Oi- 
ranf  fd^reibt  er  nous  leur  trouverons  fcmiues,  lueil  bier  bie  @efamt= 
()cit  bcr  ju  finbcnben  J^'^iiucn  in  bcn  S^crbergrnnb  tritt. 

2)cr  9?umcru§  in  33erbinbung  mit  5|3räpofitioncn  ift  inelfad)  g(eid)= 
falls  beliebig,  ift  aber  fon  je()er  ein  beliebte»  Sterfen^jfcrb  berjcnigcn 
geiuefen,  bie  .*pii'''^^'iP«iJ'ci''ci*^'i  lieben. 

2)n§  Circulaire  ministerielle  fteUt  al§  gleid)ivertig  neben  cinanbcr 
des  prctres  en  bonnet  carre  ober  en  bonnets  carres:  ils  ont  ote 
leur  cliapeau  ober  leurs  chapcaux  unb  l)at  bamit  für  bie  ©djnic  eine 


—     61     — 

^xaa,Q.  gelöft,  ivcfdjc  iiiaiidicit  ^rüfliucj  311  '\^alk  gcbradjt  (}at,  bic  abcv 
au{3cv  bcr  Sdjulc  nad)  iinc  bor  al§  eine  offene  betrad)tct  tuirb. 

■^m  :^a(ii-  1S80  gab  Francisque  Sarcey  ein  53cifpic(  ctncS  IcrtciS 
ber,  o[)nc  'iia^  ber  S^crfaffcr  bcr  Stelle  fid)  beffeit  beiüufjt  geiuefen  iüärc, 
eine  Stnjafjl  foldjer  traquenards  entf^ielt:  «Nulle  reunion,  sauf  le 
jour  de  marche;  ce  jour-lä,  les  paysans  etalaient  avec  orgueil 
leurs  deux  objets  de  luxe:  une  paire  de  souliers  et  un  vaste 
parapluie  de  cotonnade  bleue;  sur  la  place,  quatre  ou  cinq 
oisifs  qui  vaquent  d'un  pas  lent,  des  avocats  en  sabots  et  e// 
casquette,  un  vieux  Journal  a  la  main  .  .  .  De  loin  en  loin, 
pour  toute  diversion,  un  passage  de  troupes,  diversion  grandiose 
qui  appelle  sur  le  pas  des  portes  les  hommes  en  grands  cha- 
peaux  et  les  femmes  cn  lwn?iets  plafs».  ©r  fä^rt  bann  fort:  Pour- 
quoi  les  avocats  en  casquette  ne  prennent-ils  pas  d's  tandis  que 
les  hommes  en  gra?ids  cliapeaux  et  les  femmes  en  bonnets  plats 
sont  gratifies  de  la  marque  du  pluriel?  Mystere!  Tu  vas^  me 
repondre  que  cela  t'est  fort  egal!  et  ä  moi  donc!  Mais  je  te 
prierai  d'observer  que  ces  minuties  ont  une  enorme  importance 
pour  les  malheureux  candidats. 

Toute  copie  qui  contient  trois  fautes  d'orthographe  disqua- 
lifie  son  auteur  et  le  rend  incapable  d'obtenir  son  brevet  de 
capacite.  Tu  dois  comprendre  l'embarras  de  ces  jeunes  gens 
et  de  ces  jeunes  filles  ...  Et  ce  qui  te  paraitra  le  plus  eton- 
nant,  c'est  que  dans  ce  grave  debat  (si  j'en  crois  ce  qu'on  me 
rapporte),  tous  les  Jurys  n'ont  pas  ete  du  meme  avis.  Les  uns 
ont  tenu  (malgre  toi,  eher  et  noble  academicien)  pour  casquet- 
tes  au  pluriel,  en  sorte  qu'une  fois  de  plus  s'est  verifiee  la 
celebre  phrase  de  Pascal:  Erreur  en  decä  des  Pyrenees,  verite 
au  delä. 

Et  il  n'est  pas  venu  ä  aucun  de  ces  jurys  (ä  aucun,  entends- 
tu  bien?)  cette  idee  pourtant  si  simple  d'appliquer  en  cette 
affaire  la  devise  commode  de  la  philosophie  antique:  '-in  dii- 
bits  libertas«.  Est-ce  que  dans  les  phrases  de  cette  sorte  on 
ne  pourrait  pas  laisser  au  goüt  des  personnes  le  choix  entre 
le  singulier  et  le  pluriel?  S)agegen  fd^rieb  1893  eine  franjöfifd^e 
3eitfd)rift  über  bie  gletd^e  S^rage:  Vous  savez  la  phrase  tradition- 
nelle  que  l'on  propose  comme  une  sorte  d'enigme  aux  candi- 
dats dans  certains  examens:  «Des  jeunes  filles  allaient  ä  la 
messe  avec  leur  chapeau».  Chaque  jeune  fille  n'ayant  vraisem- 
blablement  qu'un  chapeau,  on  devait  employer  le  singulier,  leur 


^  2)er  2lngerebete  ift  eben  ber  innfaffer  obiger  ©teile. 
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rempla^ant  Ic  chapeau  d'ellcs.  Eh  bien!  desormais  le  pluiiel 
pourra  s'employer  comme  le  singulier.  Pourquoi?  Les  jeunes 
filles  emportent-elles  plusicurs  chapeaux  ä  la  messe?  Je  ne 
sais  pas.  Oh!  M,  Greard,  dites-moi  de  gräce  quelle  raison 
vous  a  fait  autoriser  ce  pluiiel  qui  nous  parait  si  singulier? 

§  122.  3c^c§  nid)t  fciiiein  bcgrifflirfieii  ^nbalt  nadi,  fonbcvn  nur 
al§  3?ofabcI  im  (cytf'cIoc(tid)cn  Sinn  gefegte  SBovt  [;at  feinen  5(njprud) 
auf  ein  cicßcneg  @efd)Iecf)t,  il"t  baber  ftety  niänuHcl):  Mais  autorite 
est-il  identique  avec  affimiation?     (A.  Vinet). 

^n  (Safclien  (icif;t  la  Lombarde  ein  an§  ^>taHcn,  la  Vanoise 
ein  Don  bcin  cjlcidmamigcn  ©Ictfdier  fonnncnbcr  ÜlMnb.  La  mousson 
roirb  niandbmal  inännlid;  gebraudit. 

Les  Abruzzes  bebeutet  nur  bic  Öaubfdjaft,  l'Abruzze  citericure 
et  l'Abruzze  ulterieure.  2^a§  ©ebirge,  beut  unr  biefen  Sfianicn  geben, 
»uivb  -ju  \>m  Apennins  gercdnict. 

9ieben  les  Carpathcs  gcbvaudit  Buffon  le  mont  Carpate. 

33auninanicn  uiciblid}cn  @efd)led}t§  finb  feiten.  La  vigne,  la  ronce, 
la  viomc  fönncn  nid)t  al§  55äuine  bctrad)tct  ivcrbcn,  unb  lüenn  au- 
bcpine  f.  fomobl  bcn  Strand)  nne  beu  53anni  bcjcidnien  fann,  fo  finbet 
fidj  bod;  and)  aubcpin  m. 

©0  blieben  a(fo  al§  luciblid;  befleißen  la  b(Airdainc  ober  bourgene 
(Faulbaum),  hieble  (3(rt  ^oUunber)  and)  al§  m.  iiblid),  yeuse  (iiuutcr^ 
griine  Gidje)  unb  yeble  (9?ebcnform  toon  hieble).  3?or  1878  iuar 
übrigen?  hieble  a(§  f.,  yeble  al§  m.  be^^cid)net. 

©diiff^tiamcn  uierben  inclfad)  niännlidi  gcbrandit,  and)  luenn  fie  irieib= 
lirfjen  ^43erfoncnnamen  fü[)ren:  Ic  Brcnhilda,  le  Diana,  le  Pcnolope, 
le  Marie-Henriette,  le  Maria  Pia  neben  la  Maria  Pia,  le  Thetis, 
bod)  and)  la  Jeannette,  la  Marie  et  Gabrielle,  la  Vesta  unb  fogar 
la  Magallanes,  la  neben  le  Gneisenau  bon  männ(id)eiu  9tamen, 
iveil  an  la  corvettc  gcbadit  unrb.  5Ii}cnn  in  iscrbinbung  mit  bem 
Dcamen  ein  litel  gebraudit  ift,  fo  tritt  bcr  ii:)eiblid)e  "iixixM  ein:  la 
Princesse  Alice,  la  Reine  Blanche.  5(nbcrfeit§  aber  ipiebcr  la 
Notre-Dame-dcs-Flots,  Jyeil  MX  le  stcamcr  gebadit  unrD.  9^ad; 
Stäbtcn  genannte  Sd)iffc  finb  nteift  männ(id)  le  Beifort,  le  Brest,  le 
Drepaiu».  ^Tcr  i^uiat^  Hon  villc  ober  rite  iinirbe  'i\c\^j  iuciblid)c  (^)e= 
fd)Ied)t  Ijerbeifül^rcn,  lucgegcn  beim  3»l"l3  ^^^^  <'ity  beibcrici  Wcbraud) 
fid)  finbet:   le  City  of  Baltimore,  la  City  of  London. 

l'änbcrnamen  franjöfifdier  ^orm  bel)alten  \ia.?:>  tljnen  eigene  @efd)Ied}t, 
nieuu   fie    Sdjiffen   beigelegt   iverben:    la    Bourgogne,   la  Picardie,  la 
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France,  la  Savoic.  2)ic  latinifteitcii  9iamcii  auf  -a  fd^ivanfcn :  la 
Borussia,  le  Britannia,  le  Cimbria,  le  Lucania,  le  Pomerania. 
fSci  "üuimen  onbercr  3frt  ift  t>a§  ©efcfelerftt  iücrf)fc(nb,  g.  33.  la  Hansa, 
le  Metropolis,  unb  fogar  le  croiseur  de  premiere  classe  le  La 
Clocheterio,  bod)  ftctS  la  Vega. 

33üd)crtitcl  unb  9Jauicn  liou  3eitii»9cu  fiub  Uoriuiegcub  luäunlicf), 
au^er  luciiu  fic  cdit  franjöüidjc  Ütaincu  finb:  cet  Anabasis,  le  Rom- 
vart,  le  Veda,  le  Deutsche  Rundschau,  aber  la  (feiten  le)  Gironde, 
la  Pabc,  la  France  unb  aud)  la  Gallia  christiana,  la  Parliamen- 
tary  History,  la  Chroniclc,  la  Germania,  la  Fortnightly  Review, 
la  Westminster  Review,  la  Quarterly  Review,  la  Wiener 
Abend-Post. 

©0  finbet  man  benn  aud)  Rome  (roman  d' Emile  Zola)  est  mis 
ä  l'index  (J.).  Esther  et  Athalie,  eux  aussi,  avaient  ete  ecrites 
(sie!)  specialement  par  Racine    en    vue    d'un    theätre    blanc  (J.). 

§  123,  1.  3)er  $öoIf§gcbraud)  beborjugt  'hc&  ^^emininum  bei  ^^\\ 
Sänbernantcn  auf  e,  ba^er  ^o.^  bulgärc  la  Messique  für  le  Mexique. 

5((le  ^))octifd)en  l'änbernamen  finb  lücibltd}  3.  33.  Albion,  Erin.  La 
verte  Erin,  la  perfide  Albion.  La  demonstration  contre  la 
vieille  x\lbion  (A,  Robida). 

üüi^ev  ben  genannten  finb  nod)  einige  '^H-olnnäbejetd^nungcn  auf  e, 
es  niännlidi:  le  Bigorre,  le  Cambodge,  le  Comminges,  le  Rouergue, 
le  Santerre.     Jyevner  avS>  bcr  alten  @eogva:pf)ie  le  Norique. 

ßtnjelnc  Sänbcrnantcn  f)aben  feinen  2(rtifel.  ©0  Comouaille,  bod) 
finbet  man  o.wd)  "^zw  raeiblidicn  irie  ben  männlidjen  2(vtifcl.  Galles 
fielet  niemals  mit  bem  2(rtifel,  fann  aber  al§  lüeiblid;  betvad)tet  iverben, 
n.icil  man  fagt  la  Nouvelle-Galles  du  Sud. 

Vaucluse  l^at  ebenfalls  feinen  3(rtifel  unb  bafjer  fein  erfcnnbaveS 
@efd)lecf)t.  2)te  Gtmnologic  (Vallis  clausa)  beutet  auf  \ioS>  j^^emininum, 
bal}er  0M.d)  ber  äußcrft  feltene  ©ebrauc^  mit  ireiblidjem  2trttfel:  II 
etait  cahdidat  a  la  deputation  dans  la  Vaucluse  (J.).  9lod) 
feltencr  ift  ber  männlid)e  2(rtife(:  la  population  du  Vaucluse  (Huard). 

Languedoc,  Languedo'il  fönneu  ireiblid)  fein,  inenn  ba§  ©prad)' 
gebiet  gemeint  ift:  il  n'etait  ni  de  la  Languedoc  ni  de  la  LaiiguedoTl 
(H.   I\Iartin). 

Xie  ^nfcln,  fouieit  fic  5(vtifel  l;aben,  finb  fiimtlid)  iveiblid;.  Sind) 
bie  übrigen  n:)crben  in  ber  9?ege[  meiblid)  gebraud)t,  \iOi  man  ftetg  ile 
fu^iplicrcn  fann,  fo  Aurigny,  Jersey,  Lesbos,  Lipari,  INIadagascar, 
Oleron,  Pathmos,  Saint-Honorat,  Seeland. J- 


*  %\\i)  bie  auftvahfdje  i'anbfcfiait  Queensland  ift  f.    dagegen  le  Groen- 
land. 
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§  123,  2.  2lud}  Londres,  Versailles  lucrbcu  nur  niännlid)  ge= 
braudjt.  2)a§  fd^liclt  nicht  au§,  t>a^  2lu§naf)n:cfä(Ic  fic^  finben,  mc 
e§  fogar  für  Paris  bcr  ^yatl  ift:  La  guerre  .  .  .  se  concentra  au- 
tour  de  Paris,  qui  des  le  ig  septembre  fut  completement  in- 
vestie  par  rarmee  alleinande  (Duperrex). 

«Selten  ift  aud)  bcr  männlidic  ©ebraud^  beim  Zutritt  eine»  frf)müdfen= 
tcn  53ciiPort§.  On  disait  jadis,  en  parlant  des  diverses  localites 
de  la  Basse  Auvergne:  Clermont  le  riche,  Riom  le  beau,  Thiers 
le  peuple  (Gourdault). 

9?ur  au§nafim§meiie  finben  fid)  9f?amen  mit  antifcr  3^orm  niännlid» 
gebrandet:  L'ancien  Lugdunum  (Pr.  Merimee).  L'ancien  Tusculum 
(A.  Dumas). 

Tic  Gtiiinolcgic,  bic  '^cvbinbung  mit  saint,  mit  -bourg,  i)"t  nid;t 
nnbcbingt  ein  ilcnn^eid^en  für  tal-  @efd)(cd;t,  fo  finbct  man  niännlid) 
Lille-le-Parjure,  Neuville,  Vera-Cruz; 

n?cib(id)  Bar-le-Duc,  Fort-de-France,  Saint-Pieire,  Bourg,  Edim- 
bourg,  Fribourg,  Saint-Lo,  Lons-le-Saulnier,  Louisbourg,  Luxem- 
bourg,  Saint-Sebastien,  Strasbourg,  'iflnx  bie  mit  bem  ?lrtifel  toer= 
bunbcncn  ©täbtcnamen  (le  Caire,  la  Rochelle)  fdieinen  ftet§  bem 
®efd)Ied)t  bicfe»  3(rtifel§  fid)  ju  fügen. 

(S'in  Stäbtcnamcn  ift  ftct§  männlid),  n^cnn  'Oa?-  beigefügte  'Jlbjeftiü 
ernennen  lä^t,  taii  bic  58efölferitng  ober  ein  leil  berfelben  gemeint 
ift:  rAngouleme  administratif. 

§  123.  2(.  3.  ©0  iuirb  aud^  enfanron  lociblid^  gebrand)t:  Cette 
enfan^on  malingre  (G.  Camp);  ebenso  machin:  La  petite  Machtn 
affirmait  que  le  medecin  lui  defendait  de  jouer  (J.).  ©ogar 
poison  al§  ©dbimpfnamc  für  lueiblidjc  ^erfonen  Vüirb  im  iBoIf§gebraud^ 
njeiblidj^:  C'est  sa  femme  qui  est  ce  que  j'appellerai,  si  vous 
le  permettez,  '^iine  poison>  (Gyp).  C'est  encore  cette  «poison» 
de  marquise  qui  a  fait  le  coup  (J.).  3)agegen  le  vice .  de  Ger- 
minie, le  Jupillon  entretenu  et  ingrat  (G.  Gcffroy),  iveil  el  at§ 
2)iniinutiü  von  le  jupon  gebadet  ift. 

93on  anbcrcn  bici"^cr  gebinigen  Snbftantiüen  nnvb  bie  9)^otton  ucr^ 
fud)t.  So  ift  la  nourrissonne  jiemlidi  üblidj,  uiäbvcnb  bie  5(fab.  nur 
le  nourrisson  fcnnt.  La  moucheronne  ^<x^  ficine  93Jäbd)cn)  fd)cint 
tio.^  fe^Icnbc  J\-cmininum  ju  le  moutard  crfcfecn  3U  follen;  bie  Slfab. 
fennt  nur  le  moucheron  al§  JJiminutit)  bon  la  mouche. 

Espion  fann  espionne  bilben,  bod^  aud)  unücränbert  bleiben: 
Votrc  cspion  Lucettc  (Ottolcngui).     33gl.  §   138,  2. 


*  Poison  tpar  früher  f.  unb  ift  c^S  bialcftifdj  nod). 
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§  123,  4.  Ticd)  ju  bcmcrtcii  la  calcedoine,  la  Chrysoprase,  la 
cornaline  (Ä'avucol),  la  malachite,  l'obsidiane  ober  obsidienne  f., 
la  sardonyx  ober  sardoine,   la  tounnaline. 

Sic  mit  —  lithe  äufammcttcjefe^tcu  ©örtcr  finb  iiieiblic^.  Littre 
fiU;rt  nur  Chrysolithe,  hippolithe,  hysterolithe  an  unb  beanftartbet, 
ta^  bie  5(fab.  fic  a(§  meiblid;  bcjcidjne;  er  felbft  aber  cjibt  allen  äf)n= 
licfjen  ilBiirtevn,  bie  im  Sßörtcrbud)  ber  "Jlfab.  nidjt  borfommen,  \)a^ 
gIeid)C  (Scfdilcdit:  anthracolithe,  anthropolithe,  calcilithe,  cerato- 
lithe,  pseudü-chrysolithe,  coccolithe,  dentalithe,  dolicliolithe,  fibro- 
lithe,  hippolithe,  iolithe,  perilithe,  pharmacolithe ,  phlebolithe, 
pisolithe,  pyrailolithe,  raphilithe,  typolithe.  Argiolithe,  artolithe, 
oolithe  bejeic^net  er  al§  m.  mit  bcm  ßi'f^'i^/  "^"^P  einzelne  Ic^tereS 
a(»  fem.  gebraudien. 

§  123,  5.  Unter  'i>cn  ^icamcn  ber  y-eftc  ift  Noel  ba§  ein3ic3c  rein 
männlid;e  Sff^ort,  )vxxt>  aber  and)  oft  ioeiblid)  gebraud)t:  La  A'ocl  du 
petit  Zan  (J.  Aicard).  La  seance  de  la  Ä'ocl.  La  Noiil  est 
proche  et  aussi  le  jour  de  l'An.  Noel !  minuit!  bonne  Noel! 
Des  jouets  que  sa  mere  lui  avait  achetes  ä  l'occasion  de  la 
Noel  (J.). 

®§  ift  nidit  immer  Ieid)t,  ba§  ®efd)(ed)t  ber  ^^lußnamen  feftjuftcücn, 
befonberS  ber  iicfalifd)  anlautcnben.  ©e(bft  bei  franjcfifdien  ^^üffen 
finben  fid)  ©dnvanfungcn;  uiä^rcnb  3.  33.  l'Isere  allgemein  al§  fem. 
gilt,  fagt  Thiers  bocb  l'Isere  tout  fangeux. 

2{uBer  ben  bereits  angefüfirten  ?Jamen  finb  bemerfenSinert: 

l'Aar  m.,  l'Adda  f.,  l'Amazone  m.,  le  Beraun,  la  Berezina,  la 
Bidassoa,  le  Brahmapoutra,  le  Bug,  la  Chesapeake,  la  Clyde, 
la  Delaware,  la  Dhuis  ober  Dhuys,  le  Dnieper,  le  Dniester,  le 
Douro,  la  Drave,  la  Dwina,  l'Ebre  m.,  l'Euphrate  m.,  la  Fecht, 
la  Forth,  la  Fulde,  le  Gange,  l'Indre  f.,  l'Indus  m.,  le  Jaxt,  la 
Kin(t)zig,  la  Lahn,  le  Lech,  la  Leitha,  la  Lena,  la  Limmat,  la 
Lippe,  le  Magdalena,  la  March  ou  Morava,  le  Maros,  le  Mein, 
le  Mersey,  le  Mississipi,  la  Moldau,  la  ober  le  Nab,  la  Narva, 
la  Nebraska,  le  Necker,  le  Niemen,  l'Orenoque  m.,  le  Piave, 
le  Pisuerg,  la  Pleiss,  la  Pregel,  le  ober  la  Raab,  la  Regen,  la 
Reuss,  la  Roer,  le  Ruhr,  la  Saale  ober  Saal,  la  Sarre,  la  Sa- 
vannah,  la  Save,  la  Saveni  ober  Saveme,  le  Senegal,  le  Sereth, 
la  Sieg,  la  ober  le  Susquehanna,  le  Tauber,  la  Theiss,  la  Traun, 
la  Trent,  la  Tweed,  la  Tyne,  le  Waag,   la  Werra. 

58emerfe  aud;  le  Jade  ber  ^afibebufen. 

§  125.  2)a§  S3efttmnien  be§  @efd)Ied)t§  nad}  ber  ©nbung  ift 
einigermaßen  mißliebig  gcroorbcn  ber  jabireidien  5(u§nabmen  iuegen. 
Sic  große  SDIeljräabl  biefer  3(u»nal}men  aber  betrifft  feiten  üorfommenbc, 

!JS lattner,  (Srammatit  III.  1.  5 
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befonbcv§  unnenid)aftltd)c  cbcv  tcd)ntfclie  ^cjcidjnungen,  bic  man  für  bcii 
©d)u[i]cbvaucl)  cjanj  aui?cr  adit  laffcn  fann. 

W\\  bell  gegebenen  Siegeln  laßt  fid)  fd)on  eine  jicmüdi  gvofje  Sidicr= 
\}6x  erjiclcn,  U'cnn  nuin  ba§  natüvlid)c  @efd}led;t  l;inveid)enb  beaditet 
imb  bie  in  §  134  anfgcjäblten  befonbcr§  gcfäfjrlid^cn  ^ädc  fid^  nur 
foiueit  einprägt,  um  ju  kniffen,  ^lO.'^  bei  biefcn  SBörtern  ber  beutfd)c 
©ebrand)  [id)  \>^\\  bem  fran3öfiid}en  unterfdjcibct.  ir^cun  ber  6d}iUcr 
[id)  nur  cinnnert,  bafj  3.  ^.  bronze,  buste,  groupe  ju  beit  gefäbrlid^cn 
SBörtern  geboren,  fo  nnrb  er  fie  mit  bem  entgcgcngcfctjtcn  @efdi(cd)t 
luie  im  Tcut)d)cn,  folglid)  rid)tig  üernienbcn. 

S^eitere  unb  in?  einzelne  gcljenbc  03cicb(cd)t§regcln  aufjufteUen  ift 
unpraftifd),  ir»cil  ba§  '^\\\M.  bier  nur  fd^aben  fann.  ^raftifd)  ift  nocl^ 
bie  3kgcl,  "^(xS^  JBörter  auf  ^toufouaut  mäunlid)  finb  mit  folgcnbcn 
2(u§nabmen : 

f:  la  clef,  la  contre-clef,  la  nef,  la  soif. 
Babel,  la  bcchamel. 
la   faiin,   la  malefaim. 

la  fin,  la  main,   fon?ic   (au§cr   ben  ?{bftraftcn    auf 
on)   la  chanson,  la  maison,  la  prison. 
„         „       r;   la  chair,    la    cuiller,    la    mer,    la   cour,    la    tour, 
foiuic    (aufeer    '\i^\\    ^Ibftraften    auf    eur)    la    fleur, 
l'humeur   (©aft),   la   liqueur,    la    primeur,    la  tu- 
meur,  la  vapeur,  la  Chandeleur. 
„         „      s:   les  Cortes,  la  fois,  une  oasis,    la   vis,    la  souris, 
la  chauve-souiis,  les  moeurs.    3)ic  n.nffenfdiaftlid;en, 
bef.  mebi^inifdjen    53e3eid;nungen   auf   is    fann   man 
außer  53etradbt  laffen. 
„         „      t:   la    forct,    la   dent,    la  gent,    la   hart,    la  part,    la 
plupart,  la  mort,   la  malemort,    la  nuit,  la  dot, 
la   Toussaint. 
„         „      x:   la  paix,   la  faux,   la  perdrix,   la  toux  foivic  (au&cr 
Ic  rhoix)  fämtlidjc  auf  oix. 
§  125,  1.    Unter  \>t\\  botanijdjcn  9Jamen  auf  a  gibt  c&  nur  wenige 
{^■cminina,  la  drosera,  la  coca,   la  dourrha  neben  bem   üblidjeren   le 
dourali  ober  doura.     Ginjelnc    bie  friU^cr   uieiblid)    gebraud)t    luurben, 
finb  jct5t  mäunlid),  j.  53.  opuntia.     Sonft  ift  <x\i  niciblid)  jn  bcmcrfen 
la  grande  Armada,  rinfluenza,  la  inalaria,  la  masurka  (masourka, 
masourque),  la  smala,  la  solfatara  (mcift  la  solfatare),  la  tombola 
unb    cigcntümlid^eniieife    la    panetela,    la    regalia.   fo    naf)c    aud^    bie 
Grgäujuug    üon    le   cigare    liegt,      ^luf    e    ift    Jüeiblic^    Tempc,    la 
mousme. 

§  125,  .3.  ^(ufjer  ben  genannten  gibt  c§  nod)  einige  Feminina 
fluf  -age  (fänit(id)  aubcrer  iStinnoIogic  al»  -aticum):    ambages,    enal- 
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läge,  hypallage,  passerage,  populage  des  marais  (caltha  palustris), 
saxifrage. 

^n  bcv  93oIf§fpracI)e  iuirb  ouvrage  lüeib(idf)  gc6raud)t:  II  prit  une 
femme  de  menage  pour  faire  «Zrz  grosse  oui'yagey  (J.).  Si  l'on 
n'est  pas  lä-bas  ä  l'ecluse  de  bonne  heure,  on  rate  son  affaire, 
tonte  l'ouvrage  vous  passe  devant  le  nez  (J.).  Voilä  de  la 
bonjie  ouvrage  de  falte  (J.)  —  Ambages  a(§  ©ing.  unb  männ(id): 
Je  n'ai  pas  d'ailleurs  le  moindre  ambage  ä  mon  Service  (O. 
Comettant). 

3^emiutnuni  o.\\\  -ege:  une  allege  £td)lerfd^iff. 

§  126,  3.  La  rancoeur  (cblercS  ©VnoiUjm  t»on  rancune)  ift  ein 
ju  neuem  Scben  cnvarfjtc»  SBort.  Toute  la  rancoeur  resignee  de  sa 
longue  virginite  (M.   Prevat). 

§  127,  2.  Garde  ift  ©ubftautiü  nur  in  garde-bourgeoise,  garde- 
noble, bic  baf)er  f.  [inb.  (5§  i[t  33erb  in  allen  onberen,  bie  \>6S)zx 
(auf5cr  garde-robe)  m.  finb. 

W\\  '^zw  au§  pare  ä  gebilbcten  3iif<-i»i'nenieöungeu  finb  bie  ^ilbun= 
gen  mit  naoä  nid)t  ju  Dermed^feln  3.  53.  parabole,  paradoxe,  para- 
graphe. 

Passe  bilbct  nur  männlid)e  5lom))oftte  außer  passe-fleur,  passe- 
pierre,  passerage,   passe- rose. 

Perce  cbcnfo  mit  2tu§naf)me  fon  perce-feuille,  peice-neige,  perce- 
pierre. 

Tire  ebenfo  aupcr  tire-cendre. 

§   127,  3.     jyür  bie  ^ufammenfe^ungen  ift  nodi  ju  bcmcrfcn: 

a)  luenn  Don  me()reren  Subftantibcn  ein  Äompofitum  gebilbet  nnrb, 
fo  ftcbt  ba§  letite  bcterminatio  unb  't\}?^  erfte  bcftimmt  ba§  0e= 
fd)led)t:  le  trois-mäts-barque.i 

b)  Sie  3iii'^"i"ienfe{3ungcn  mit  mi  bebalten  ba§  ®efd)(cd)t  be§ 
©ubftantii}§,  bod)  ift  minuit  männlid},  ebenfo  mcift  nü-laine, 
ferner  tterbcn  careme  unb  9J^onat§namen  in  bicfer  3i'f'iiitii'c"= 
fe^ung  ipciblid):  la  mi-careme,  la  mi-aoüt.- 


^  9(U'§na{)ineix  finbcn  ftcfi  5.  33.  im  poney-chaise  (L.  Halevy). 

-  DJitt  Unredit  crblid't  ber  geiröftnlidie  ©ebrauc^  ein  Subftantio  in  bec 
3ltfaminenie^ung  mi-parti(e) :  Elle  portait  le  costume  le  plus  bizarre,  taille 
mi-partie  dans  des  draps  de  lit  et  ini-partie  dans  des  rideaux  ä  grands 
ramages  (J.).  Mi-parti  ift  jufammengeie^t  mx^  mi  unb  bem  ^arti^i).'»  parti 
(Won  altem  partir  tctten),  mi-parti  ift  alfo  2(bieftio  unb  nimmt  bie  Aorm  mi- 
partie  nur  an  in  33ejiebung  auf  meiblidie  Subftantioe.  5'^  obigem  ikifl^ict 
mitre  baffer  mi-parti  ju  fel3en:  ein  iloftüm,  gefdinitten,  fialbgeteilt  (nidit  yalb^ 
teil,  balbteile)  a\\^  51Hitlafcn,  balbgeteilt  auo  Sßorbangen.  2^a5  beutfcbc 
munbatilicbe  „.'öalbidicib"  mivb  übrigenc^  ebenfo  gebrauctu  unb  jeigt,  baf5  bie 
Sluffaffung  als  SubftantU'  menigften'5  nid>t  ol;ne  logifdie  33eredittgimg  ift. 
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c)  in  bell  3i'üi"i"ic"icl3ii"G'^'^  '"^^  ■)3väpoi"itionen  behält  ba§  ©üb* 
ftaiitiö  fein  @efd)Icct)t  bei,  au§gcnoinmcii  arriere-main,  avant- 
main,  enchaux,  encroix,  en-tcte,  entre-colonne,  entie-cote, 
entregent,  cntre-ligne,  tr»cld)c  jämtlirf)  männlid}  fiitb. 

3^cvncr  ift  chiendent  m./  quelque  chose  (foiinc  autre  chose, 
peu  de  chose)  ebenfo,  ivie  chcvrefeuille  ift  quatrefeuillc  m.  SRan 
jagt  le  rouge-gorge,  le  rouge-queue  (S^ogcdtamcn),  le  queue-rouge 
(2[rt  4'"^"§^i^i'i^f<);  ^'^■*cv  1h  gorge-bleue  (35oi]c().  Duche-pairic  ift  m., 
volte-face  f.,  lucvbcii  aber  bcibe  axid)  mit  beut  anbcrcn  C^cjd)Icd)t  ge- 
bvaud)t.  Patte-pelu  (l'cil'ctrctcv)  ift  m.,  bodi  fann  and)  la  patte- 
pelue  toon  mäiiitlid)cii  iik'l'en  gcfatjt  iitcvbcn.  Tic  mit  spheie  311= 
famnicngciegtcn  (Subflantifc  finb  iveiblic^:  Le  solcil  a  trois  enve- 
loppcs:   la  phot()sphere,   la   chromnsphere   et  la   couronne  (J.), 

2)iminutifc  ivcrbcn  bauvti'äd)lid;  mit  .^i\]e.  folgcnbcr  ©uffiyc 
gebilbct,  luobci  Iniiifit]  S^xlii--  ober  3>cvmitlliiiiglfitffiyc  eiligcfdiübeu 
Uicrbcn : 

-aiile:  Ces  gargailles  de  mousses  bicfc  3?ani\cii  lion  ^d)!^^^ 
jungen  (]\I.  Audouin).     La  valetaillc. 

-ard,  art:  Le  louvard  (louvart)  junger  SBoIf.  Le  poupard 
SQSicfcUinb. 

-astre:      Le  niedicastre.      Le   musicastre. 

-at:     Le  piat  junge  Gilter.     23eraltet  le  louvat. 

-ätre:      Le  bellatre.      L'ecolätre.      Le  gentillatre.     La  niaratre, 

-au,  -eaii:  Le  balcineau.  Le  becasseau  junge  Sd)iiepfe, 
ffeincr,  jdinepfeiiä(;nlid)er  33ogcI.  Le  boqueteau  3.  35.  de  chene 
f(ciiie§  @c()ö[j.  Le  canardeau.  Le  chevreau.  Le  dindonneau. 
L'elcpliantcau.  Le  gruau  (jn  la  grue).  Le  heronneau.  L'luron- 
deau.  Le  lapereau.  Le  lionceau.  Le  louveteau.  Les  louve- 
teaux  vont  passer  louvards  (G.  de  Clu-rvillc).  Le  matereau  (311 
le  mät).  Le  mätineau  (^u  le  niatin)  bei  Lafontaine.  Le  no- 
bliau.  Le  perdreau.  Le  pintadeau.  Le  poeteiau  uiib  le  poe- 
triau.  Le  ponceau  (311  le  pont),  Le  preau.  Le  ramereau  (ju 
le  pigeon  ramier).  Le  serpenteau.  Le  tuileau  (3U  la  tuüc).  Le 
tyranneau.      Le  volereau  (ju   le  voleur)  bei  Lafontaine. 

-aud,"-'  -ant:      Le  levraut.      Le  moricaud. 

-eile:  La  cascadclle.  La  coupclle  fleincr  53cc^cr.  La  fene- 
strelle.  La  moucherelle.  Les  moucherons  et  les  nioucherelles 
(M.   Du  Camp).     La  tigelle  .^"jälindjen.     La  voiturelle. 


^  ©benfo  trick'iit  m.,  trctc^eö  bircft   au^^  beut  Viitciiüi'dHMi  ü[H'nu''minon  ift. 

'  !Dicfe    AOnn   [H'follbCV'S   in   ^^Ibjcftilicn:      courtand,    linaiul,   lourdand   u.   a. 

5Jilt  ciflcutüntltd)cr  Jovm  saligaud. 


—     G9     — 

-et,  -ette:  L'ablette  (311  Fable).  L'amourette.  L'amusette. 
Annette.  La  bachelette.  Le  ballonet.  La  barrette  ©tä6d)en, 
53rcttd)en.  La  bergerette.  La  bergeronnette.  Le  bourriquet  (ju 
la  bourrique).  La  boutiqnette.  La  brebiette  (31t  la  brebis)  utib 
la  brebinette  ((eljtercS  im  2?oIf>Mteb).  Le  castelet.  La  causette 
(=  petite  causerie).  La  chapelette.  Le  chevalet.  La  coudrette. 
La  courette.  La  divette.  L'enfantelet.  L'Espagnolet  (gcring= 
fcf)ä^ic3  für  l'Espagnol).  L'expositionnette.  La  femmelette.  La 
fillette.  Le  göret.  L'herbette.  L'heurette  (in  j^-Ianbcvit  =  demi- 
heure).  L'ilet  (ait  füi*  ilot).  L'influenzette.  Le  jardinet.  La 
juivette.  La  laideronnette.  Louiset  (311  Louis).  La  machinette. 
La  mallette  ilöffcrd)cii.  La  masurette  (311  la  masure).  La  mer- 
lette  ^;?(mi'ehüeibd)cn.  La  montagaette.  Le  moulinet.  Le  muret 
iiitb  la  murette.  La  musette.  La  musiquette.  La  partitionnette 
(3U  la  partition).  Paulinette.  La  personnette.  La  piecette.  La 
pipette  ('^feifdjcii).  La  placette.  La  ponette  (311  le  poney).  Les 
poucettes.  Le  prestolet.  La  reformette.  La  revuette.  Le 
ridelet.  La  rivierette.  Le  roitelet.  Le  salonnet.  La  scenette. 
La  soeurette.  Susette.  Suzette.  Tantinette  (311  la  tante).  Le 
tendelet  (311  la  tente).  Tiennette  (311  Etienne).  La  voiturette. 
Le  wagonnet.  ^ 

-ille:  Les  Alpilles.  L'escadrille.  La  faucille.  La  flottille. 
La  mantille. 

-in,  -ine:  Le  bergeolin  (311  le  berger).  Le  crapoussin.  La 
dietine  (311  la  diete  (9icid)otng).  Le  don  Quichotin.  Le  fortin 
flciiie»  3^ort.  Le  galantin.  Mamine  (311  maman).  Le  papelin. 
Le  plaisautin.      Le   tableautin.      Tantine  (3U  la  tante). 

-ole  (icitnere  3^orin  für  -ule):  L'absidiole.  L'arteriole.  La  ban- 
derole.     La  bestiole.     La  carriole.    La  flammerole.     La  gloriole. 

©clteuer  -olle:      La  moucherolle. 

-on:  L'autruchon  iungci*  ©traujj.  Le  bestion  bei  Lafontaine. 
Le  bottillon  fleinc  @arbe.  Le  caneton  luib  le  canichon.  Le 
charreton.  Le  chaton.  Le  clocheton.  Le  domainaillon  flciiic» 
©iitdjeu.  L'enfan^on.  Le  fiston  (311  fils).  Le  fromageon  {'(einer 
Ääfe.  Le  luinignon  (311  la  lumiere).  Marion.  Le  medaillon. 
Le  moinillon  (311  le  moine).  Le  moucheron.  Le  moussaillon. 
Le  napperon.  Le  negrillon.  Le  noblillon.  Le  nuagillon.  L'oi- 
sillon.      L'oison.      Le    peintraillon.      Le    peton    (311  le   pied).      Le 


^  3Sie(fac^  ivterbeii  mit  -et,  -ette  Siminuttüe  öon  2{bjefttüen  ^ebilbet:  blan- 

chct,   bravet,   gaillaidet,  grandet  uub  grandelet,  jeunet,   longuet,  pauvret,  pro- 

pret,   üon   metc^cn   befouber^    bie  {^emtuiuformen  fiäufig  finb.    5iiir  fem-  ift 

ä  la  bonne  franquette.      2Iuc^    un  tantiuet  eill  2ßei((f>en. 
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portillon  lürdien.  Le  principion  ijuebcjfürft.  Le  procillon  (ja  le 
proces).  Le  p}Tamidion.  Riton  (311  INIarguerite).  Suzon.  Le 
vallon. 

-ot,  -ote:  L'angelot.  Le  bergerot.  La  betote.  Le  bicot 
3irflein.  Le  bourricot.  Le  boursicot  (311  la  bourse).  Charlot. 
Le  chiennot.  Le  fillot.  Le  frerot.  Le  grangeot.  L'ilot.  Ju- 
lot.     Paulinote.     Le  paysannot.     Le  poulichot.     Prosperot.  ^ 

-ule:  Le  globule.  Le  lobule.  La  lunule.  La  notule  (311  la 
note).  La  plantule.  La  plumule.  La  veinule.  —  3)ie  auf 
-cule  (animalcule,  cicatricule,  corpuscule,  edicule,  nubecule,  opus- 
cule,  pedicule  ufir>.)  bieten  fainn  fpc3ifil*d)4ran35[ifcl)c  5lblcititngcn, 
foIrf)e  tonnte  man  fjödjftcn»  in  le  principicule  (=  principion)  unb  le 
thefitricule  crblicfcn. 

2!anebcn  finbcn  fidi  3a(;(veid)c  53i(bnni3en  mit  petit:  Vous  avez 
un  petil  air  serieux,  üire  im  peiil  bonjour.  Dissimilier  sa  petite 
donlenr  (M""^  de  Sevigne),  II  n'est  pas  de  mon  petit  iiile'ret 
qu'elle  se  niarie  (Marivaux).  Sa  petite  mani'ere.  Avoir,  trouver 
le  petit  mot  pour  rire.  Ce  petit  plaisir.  Elle  joue  la  petite 
poitrine  bie  fdniiadic  ©ruft  (M"'®  de  Sevigne).  De  pclites  preten- 
tions.  De  petits  r/icteurs.  J'ai  garde  mon  petit  silence  (M™°  de 
Sevigne).  Nous  allons  faire  notre  petit  traite  (O.  Feuillet).  II 
ne  nous  fait  plus  sa  petite  i'isite. 

<Sc{)v  beliebt  [inb  rcbupli3icrcnbc  53ilbunt3cu,  bcionbcvo  fon  niänn^ 
Iid)en  2.N0vnamcn:  Bebert  (Albert),  Bobossc  (opottnamc  für  einen 
53ndlic3cn),  Didique  (Frederic),  Dodo  unb  Dodolphe  (Adolphe), 
fanfan  (enfant),  fifille,  Fifine  (Josephine),  Fonfonse  (Alphonse), 
Gegene  (Eugene),  Gugusse  (Auguste),  Nenesse,  Neuest,  Nenneuil 
(alle  ju  Emest),  Nenette  (ju  Anne,  Annette),  papapa,  Popaul, 
poupoule,  Tatave  (Gustave),  Tonton  (Gaston),  Totole  (Anatole), 
Totor  (Victor),  Yeyette  ober  Yeyctte  (3U   Henriette,  Julictte). 

Ginc  bcfonbcrc  (Jvaiabnung  Pevbicnt  ba§  rbetorifdie  2)iminntiü,  eine 
3(rt  Siloteö  (antiphrasc)  ober  ein  ivonifdj  ttevfieincrtcr  5(ngbrnrf  fiir 
tVmoSf  @ro§e§,  IP03U  and)  bie  abgcfd)ii)ädite  ^Jicgation  ju  redinen  ift, 
U'cnn  [ie  'imn  Ginn  einer  \q\)x  encviyldicn  "DiCtVition  crbält.  ^Klcrbing? 
n^irb  in  ben  niciflcn  J^-äücn  bie  TiininutiiHcvm  aly  foUtc  nid)l  mc(}r 
gefüfjlt  nnb  in  \>t\\  Hon  9Jiäl3ner  aufiicfübvtcn  ilUhlcni  ballot,  boulet, 
tonneau-  faiui  man  fanm  nod)  Tiniinutiiic  erbliifen. 


*  !I)iminutii'e  üon  3lbjeftiiicii  finb  aud;  l^ier  jat/lvcic^:  bullot,  faiblot,  finot, 
maigriot  unb  maigrichot,  pauvrot,  petiot,  secot,  vicillot. 

-  'JJori)  U'caigcr  in  bcm  lüovt  tonneau  a(ö  C^olindU'Sauiinbc.  (S'injclnc  aller: 
bingö  bqcidincn  tonne  al^  dcmi-tonncau  (b.  I;.  .'lOO  .Hiloiuaiuni) ,  in  bcr 
3tcflel  abcv  finb  tonne  unb  tonneau  fllciclibcbculenb  (b.  l;.  JOOO  Miloiirannn). 
2"aä  5B3ort   tonneau,    jvc(c^e§   aUinoI^üd,)    bie   ilcjcid^iuuig   tonne  ncvbvängt, 
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©agccjcu  ift  in  anbcvcn  jVäKcu  ba§  vbctorii'dje  2)tminutiii  im  ^vau^ 
jöfifitcn  fcl;v  aiiycjcbilbct.  So  bei  ^Ibuerbicii,  bcfonbcvä  bcr  Cuantität: 
II  s'agit  bien  de  ceki  biUiou  fanu  fciiic  3icbe  fein.  C'est  mode're- 
7itent  flatteur  ba§  ift  tetncöJnegö  fd)mcid)el(}att.  Cette  idee  ne  lui 
souriait  que  incdiocrcmoil  fagte  il}in  gauj  intb  gav  nirf)t  ju.  II 
s'est  joliment  trompc  er  bat  [id)  ^öd)Iid)  getäufdjt.  Ce  n'est  pas 
peti  dire  ba§  \\>\\\  genug  Ijeifjen,  baniit  ift  aüe§  gefagt.  II  serait 
peut-etre  faiblcment  reinercie  ftd)  feinen  %(x\\l  üerbienen.  Pas  vial 
de  gens  de  loi  eine  9)knge  i^uriften.  Le  corbeau  .  .  .  jura,  inais 
Uli  peil  tard,  qu'on  iie  l'y  prendrait  plus  t>icl  jii  fpat.  Ils  se 
sont  enfuis,  peii  jalonx  de  rester  plus  longtemps  aupres  d'un 
pere  barbare  ba  fic  {'einerlei  2uft  fjatten.  Comprenez-vous?  Pas 
trop  abfolut  nid)t.  Je  ne  sais  irop  icft  f)abe  feine  3l(}nung.  Je  ne 
vous  dirais  pas  trop  '^qä  fann  id)  nid)t  fagen.  On  donne  souvent 
ä  ce  mot  des  sens  qu'il  na  pas  trop  bie  e§  burdjau»  nidjt  Ijat. 
Cette  fa9on  .  .  .  n'etait  pas  tont  ä  fait  du  goüt  de  notre  gene- 
ration  gan^  unb  gar  nid)t  nad)  bent  ©cfc^mad.  2)er  auffallcnbfte  ®c= 
braudi  bicfcr  3(vt  ift  luof)l  baS  populäre  plus  souvent  ober  le  plus 
souvent  für  point  du  tout,  jamais,  au  grand  jamais. 

^n  äf)nlid}er  SDcife  n.nrb  burd)  bie  ^loniparationSabDerbien  aussi, 
autant  eine  äuf;crlid}c  ®(eid)ftc(lung  bewirft,  luäfircnb  bie  cnergifdje 
33et»or3ugnng  bjip.  unbebingte  "iJiblebnung  au§gebrücft  lucrbcn  foü.  II 
ferait  aussi  hicn  de  se  mcler  de  ses  affaires  er  foütc  fid)  lieber 
unt  fid)  befünnnevn.  II  y  a  certains  details  que  faime  autant 
donner  par  citation  bie  id}  mid}  inof)!  t)üten  icerbe,  anber§  al§  in 
Gitatforni  gu  geben.  3sgl.  cnglifd)  It  is  always  as  well  to  be  on 
the  safe  side. 

2)ie  Diegation  ober  6infd)ränfung  gibt  inelen  '^(uebrüden  eine  fuper= 
latitoe  58ebeutung  be§  ©egentcil»:  II  n'etait  pas  autremenl  curieux 
de  rentrer  e»  märe  ifjm  fef)r  unlieb  geroefen,  f)einifef)ren  ju  muffen. 
Nous  n'aurons  pas  vole  une  nuit  de  bon  sommeil  inir  fjaben  reb' 
lieb  üerbient.  Cette  nouvelle  n'est  pas  sa?is  leur  faire  plaisir  mad)t 
ibnen  fcbr  grof^e  3^reube.  Ce  n'est  pas  mal/ieureux  't>a^  ift  ein 
gropeo  ©lud.  II  s'en  consolerait  barüber  lüirb  er  fefir  Icidit  nicg= 
foinmen.  II  est  itiulile  qu'on  me  voie  id)  luiU  unter  <^V[.^\\  Um= 
ftänben  ücrmeibcn,  bafj  man  mid)  fielet.  II  n'avait  pas  lud,  selon 
son  usage,  au  succes  de  la  piece  er  !f)atte  tüd)tig  gcforgt  für.  Nous 
venons    de    faire  un   empereur,    et  pour  ma  part  je    n'y    ai    pas 


iintrbe  nuv  t>et  3^ifferenjicrung  ti»ec(en  eingeführt,  fo  bafj  tonne   ein  GJeiüicfit, 

tonneau    bagegeu    ein    iUibifmaf;    angab;    baf)er  bie    fernere    llnterfd^eibung 

tonneau  de  jauge   (2,83   Äubitinetec    unb    tonneau  d'affretement    1,44   itubif; 

ineter,  b.  \).  bie  öälfte  beä  ycrigen). 
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niii  (P.-L.  Courier).  3(in  übltAftcn  ift  ne  pas  se  soucier:  Je  ne 
me  soiicie  pas  qu'il  fasse  de  raoi  un  Menelas  (E.  Thiaudierc). 
II  ne  se  soiiciait  pas  que  la  noce  finit  par  son  enterrement  (J.). 
Je  ne  me  soticie  pas  de  voir  saiiter  les  dents  de  ma  machoire 
{Saint-Marc  Girardin).  2?cj(.  cnglijd)  Mice  care  not  to  play  with 
kittens. 

2"tc  antiphrase  ift  eine  bev  llnuvtngSfpvache  befonbevs  (.icläiifige  9?ebe= 
figur,  bic  tcil§  ber  Qroiiie  culipringt  (quel  ange  de  douceur  ira§ 
fiir  ein  ©atan;  ^■ous  aurez  bonne  gracc  a  le  faire  ba»  luirb  ^fjiien 
übel  anfteben),  tci(§  auf  einen  (5u))fjemi§nui§  juriirfäufül^ren  ift:  Que 
le  bon  Dieu  vous  benisse!  j'ai  failli  me  casser  le  cou  dans 
votre  escalier  (Droz)  =  bol'?  ber  Jcufcl.  Quinze  ])enedictions! 
antwortet  bie  crbofte  DJIarhfrau  einer  ^täufcrin,  bic  ftatt  be?  licriangtcu 
^yranc  nur  quinze  sous  gebeten  bat. 

§  128.  GS  Unirbc  gan3  unmöglicb  fein,  ade  fubftantiincrten  21b-- 
jettivc  aufjufüljren,  be)'onber§  bie  ipiffenfcbaftliitcn  53cjeid)nungcn.  ©§ 
fann  [icb  bicr  nur  bnrum  banbeln,  bic  Siegel  fcftjuftcUcn,  '^^^  alle 
3(bjcftil.ijubi"lantiüc,  bei  lueldien  animal.  mammifere,  oiseau,  poisson, 
niollusque,  crustace,  insecte,  arbre  \\\xo.  ju  ergänzen  ift,  bcm  männ= 
lidien  ®efd)Ied)tc  äufatlen,  biejenigen  bagcgen  li'cld}c  plante,  fleur  jur 
Grgänjung  f)aben,  uieiblid)  fein  muffen. 

5Bon  ben  iiblid)en  5(bjchitifnbftantiücn  finb  nuinnlid):^  l'abstrait 
(n.),  l'accessoire  (n.),  Facephale  (animal),  l'agrcable  (n.),  l'alterne- 
interne  (angle,  innerer  2!}edifc(nnnfc(),  rani])hil)ic,  l'anabaptiste.^ 
l'ancien  (©diriftfteder  bc§  ^Utcrtnui-!-),  im  "^.Mural  bie  -Otiten,  bic  älteren 
:5at)rgänge,  bie  öod)ftämme  u.  a.,  ranglais  unb  fo  ade  ©prad}en= 
bcjeidjnungen,  l'Anglais  unb  fo  bic  übrigen  iBölf'crnamcn,  l'anni- 
versaire,  l'antique  \iC&  Slntifc,  ba§  3lltcrtum,-^  l'arbitraire  (n.), 
l'Asiatique  (meift  ^^!uraI),  Tauxiliaire,  le  barbe  (cheval),  le  bas 
ber  Strumpf  (üoIIeS  Subftantiü  gemorbeuj,  le  bas  (meift  -^Uural,  les 
hauts  et  les  bas),  le  beau,  le  bien-venu,  le  bimane,  le  bipede, 
le  blanc,  le  bleu,  le  petit  bleu,   le  bon   (n.),'    Ic  brat  (j.  53.  pe- 


'  (Sin  jugefiigte§  (n.)  bcbcutot,  baf?  baö  9Bovt  nuv  tu  noutmlem  Sinn 
iHHfomint. 

"  iTie  9(fnb.  bcjcidinct  anabaj)liste,  calviniste,  oiilimisle,  loyaliste  alö  3lb: 
jctttOC,   baflCi^cn  non-conformiste,   imperialiste,    legitimiste,    meihodiste,    pessi- 

niistc  al^>  bcppelgeid^teditige  Subftantiüe. 

^  J'acjCijen  une  antique  ein  antifc'o  .^lunfttvcvf.  ^^6.)  finbct  man  and) 
I>ier|ür  un  antique,  uiib  ba'o  tft  unbcbcutlid),  UH'uit  mau  ftatt  statue  ctioa 
bustc,  lorse  u.  bgl.  ergänzen  fann. 

■'  3)icift  burd;  Ic  biin  evfctjt,  bodi  fann  mau  audi  fduibcu  le  bien  bas 
©Ute,  le  bon  basi  '•yraudjbacc,   JaußlidK.     ^fbcufalbo  l;at  le  bien   eine  \)\t\ 

JüCiterc  ^ebcutung:   Ma  marchc  vcrs  le  bon,   vets  l'ulilo,    vcrs    Ic    giand,    — 
nia  marche  vers  le  bien  cnfin  (A.  Dumas). 
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trole,  ©cgcnfalj  'von  laffine),  Ic  cahne  (n.),  le  capital  (t)o((c§  ©u6= 
ftaiUiü  t3Ciiun-bcn),  le  carnivore,  le  caustique,^  le  Celeste  (=  Chi- 
nois),  le  centenairc,  le  bi-centenaire,  le  certain  (n.),  le  cetace, 
le  chaud  (n.),  le  chaud-froid,  le  chinois  Cif^orjcüan),  le  chroma- 
tique  (frü{)cv  aucf)  f.),  le  circonflexe,  le  civil,  le  clair,  le  comique, 
le  commercial  (tribunal,  ©cgciifa^  le  civil),  le  commim,  le  com- 
munal  (mci)t  les  communaux),  le  complet,  le  composite,  le  con- 
cave,  le  coiicret  (n.),  le  conifere,  le  conirostre  (passereau),  le  con- 
traire  (n.),  le  coupable,  le  crematoire,  le  criminel,  le  definitif, 
{n.),2  le  defunt,  le  delie  (^aarftrid),  ©egenfa^  le  pleinj,  (e  difficile 
(n.),  le  digitigrade  (animal),  le  diurne  (oiseau),  le  double,  le 
doux  (n.),  le  dramatique,  le  dur  (j.  53.  ein  33ranntivctu,  and)  ^xidp 
I)au§),  Tempirique,  l'etranger,  l'executif,  l'extraordinaire  (n.),  l'ex- 
treine  (lucift  ^Mitral),  le  fächeux,  le  faible,  le  fauve,  le  faiix  (n.), 
le  feminin,  Teternel  feminin,  le  ferme  (3.  ^.  amener  un  sanglier 
au  ferme  [teilen),  le  feroce  (meift  $Iura(),  le  fidele,  le  fixe,  le 
fluide,  le  formulaire,  le  fort,  le  fossile,  le  fragile  (serpent),  le 
frais  (n.),  le  froid,  le  funiculaire,  le  futur,  le  gai  (n.),  le  gami, 
le  general  (n.),  le  gothique  (genre,  style), ^  le  grand,  le  graphique, 
le  gras,  le  grave  (mctft  ^lural),  le  petit-gris,  le  gros,  le  haut,'^ 
l'herbivore,  l'hexametre,  l'historique,  l'holothuride ,  le  hongre 
(cheval),  l'honnete  (n.),  l'hostile  (n.),  l'humain  (ntcil't  ^(ural),  l'ideal, 
l'illustrc,  l'impaire,  l'impermeable,  l'impratique  (n.),  l'incertain  (n), 
l'inconnu,  l'incunable,  l'indispensable,  l'infusoire,  l'ingrat,  l'injuste, 
l'innocent,  l'insectivore,  l'instantane,  l'intellectuel,  l'intrus,  l'invi- 
sible,  le  jaune,  le  jeune  (mctft  ^htral),  le  joli  (n.),  le  juste,  le 
laid  (n.),  le  lanifere,  le  large,  le  largue,  ledit,  le  legislatif,  le 
Leman,  le  liquide,  le  lointain,  le  long,  le  lourd  (n.),  le  mal- 
honnete  (üul^ärj,  le  malin,  le  mammifere,  le  mauvais  (n.),  le 
maxillaire,  le  meme  (nicift  n.),  le  menu,  le  meridien  (frül;er 
aiic^  la  meridienne,  sc.  ligne),  le  INIetropolitain,  le  meuble,  le 
moderne,  le  moral,  le  moyen,  le  myriapode,  le  nasal,  le  na- 
tional (metft  ^(ural),  le  naturel,  le  necessaire,  le  necrophore,  le 
neuf,  le  neutre,  le  noble,  le  nocturne  (oiseau),  le  noir,  le  nu, 
le  numeraire,  l'obscur  (n.),  l'oral  (examen),  l'ovipare  (animal), 
le  pachyderme,  le  palmipede  (oiseau),  le  parasite  (insecte  u.   a.), 

^  2)0d^  la  causlique  al3   SUt'obvud  bec   D^^ttf. 

-   Cft  and)  unricfttig   en  definitif  für  en  definitive. 

■''  S^aßCtjen  la  gothique  gotifrfie  Scfn-ift,  ^-raftur. 

■*  Haut,  large,  long  finben  fic^  fllbftantiinfcf)  ftatt  hauteur,  altitude,  lar- 
geur,  longueur;  für  profondeur,  epaisseur  loetbeu  aber  bte  entipreclicnbeil 
2(^ieft^üe  nid)t  bei  S^imcnfionsangaben  gcbraucbt.  53ei  anberen  3.  '^.  circon- 
ferjiice  fcl;lt  eilt  Sibjeftiü. 


le  paresseux,  le  particulier,  le  pathetique,  ie  patient,  le  pauvre, 
le  perdice  (meift  '!)3[ural),  le  periodique,  le  petit,  le  plantigrade, 
le  plein,  le  trop  plein,  le  politique,  le  populaire,  le  possible  (n.), 
le  postal  (coli),  le  potagcr  (jardin),  le  praticable,  le  precieux 
(n.),  le  preliniinaire  (mcift  ^ipiural),  le  present,  le  principal,  le 
prive,  le  profond,  le  propre,  le  public  (üotle^  ©ubftantio),  le  qua- 
drumane,  le  quadrupede,  le  rapace  (oiseau),  le  rapide  (train),  le 
reel  (n.),  le  reptile,  le  riche,  le  rond  (=  sou,  franc),  le  rouge, 
le  sage,  le  sauvage,  le  savant,  le  sec,  le  serein,  le  serieux,  le 
silencieux  (n.),  le  sleeping  (car),  le  solide  (corps),  le  solipede 
(animal),  le  sous-marin  (bateau),  le  spineile  (rubis),  le  spirituel, 
le  stationnaire  (vaisseau),  le  submersible  (bateau),  le  subtil  (n.),  le 
superflu  (n.),  le  synonyme,  le  temporel,  le  terrible  (n.),  le  terri- 
torial (mcil"t  $IuvaI),  le  tiers  (etat),  le  tonique  (remede),  ^  le  tra- 
gique,  le  transatlantique,  le  Tropique,  l'uniforme,  l'utile  (n.),  le 
vague,  le  vert,  le  viager,  le  victorieux,  le  vide,  le  vieux,  le  \if, 
le  vivipare,  le  vrai  (n.),  le  vulgaire,  le  zoophyte. 

3)ie  lueiblidjen  Stbjeftiiifubftautiüc  i'iub  bcc3reiflid)cnr'eiic  lucit  ^uenigcr 
jadircid)  al§  bic  männlid)cn,  \dm\  )vdl  bic  (cljtcvcu  biird}  bic  SBörtcr 
jäd)lid)cv  !i3cbcutuiu3  bcbciitciib  iicnnc()rt  uicrbcii.  2)afiir  aber  bat  bie 
lucibHdic  Oh'uppc  bic  GigciitümUdif'cit,  bafj  iljr  faft  au§nal}m§lo3  bie 
2Ivgotbc3cidinungcix  ^ufadcn:  Tacoustique,  l'active  (armee),  TAdria- 
tique,2  l'affirmative,  l'agame  (plante),  1' Amicale  (53eruf§t)cvcin,  3.  5?. 
l'Amicale  des  instituteurs,  l'Amicale  des  anciens  eleves  du  iycee 
de  .  .  .),  l'arachnoide  (membrane),  l'automobile,  l'autre  (in  beut 
5(ii§brud  cn  voici  bien  d'une  autre),  la  babillarde  ('3lv{\ot:  ^ricf, 
©lorfe),  la  baccifere  (plante),  la  Baltique,  la  bavarde  (^Jlrgot: 
3unge),  la  Belgique,  la  belle  ^  (SteDand^cpartic),  la  blanche  (note), 
la  bleue  (depeche,  au6)  für  la  cote  d'Azur),  la  blonde  (biere), 
la  boiteuse  (=  justice),  la  bonne  (aiid)  in  en  faire  une  bien 
bonne  a  qn),  la  bordelaise  (bouteille),  la  Ineve  (voyelle),  la  brune 
(nuit,  jeune  fille,  biere),  la  caclee  (mcijt  '■^.''luv.),  la  canine  (dent), 
la  capitale  (ville,  lettre),  la  capsulaire  (plante),  la  caracteristique, 
la  Caspienne  (mer),  la  cereale,  la  chimique  (allumette),  la  circu- 
laire  (lettre),  la  Cisalpine,  la  clinique  (medecine),  la  cochin- 
chinoise  (poule),  confidentielle,'  la  conifere  (plante),  la  conique 
(scction),    la  copulative  (conjonction),    la  correctionnelle  (chambre 


'   Siber  la  tonique   (sjllabe,   note). 

'  3"  cri3iin,;cn  mer,   aiid;  golfe  de  Venise  genannt.     tSo  U'ill■^c   inbeffcu 
nichts  binbcm,  aud>  bei  l'Adriatique  baö  'ilknt  golfe  ,^u  iu^>^.Uieven. 
^  3{ucb  de  plus  belle  (sc.  fnvon):  imntev  ävijec,  ftävtev. 
■*  5yenncrf  aui  einem  Sdireiben;  and)  alö  'üJJaet.  confidenticl. 


—  To- 
de tribunal),  la  courbc  (Hgne),  la  crucifere  (plante),  la  crurale 
(artere),  la  cryptogame  (plante),  la  definitive  (en  definitive),  la 
dicotyledone  (plante),  la  disjonctive  (conjonction),  la  doulourcuse 
(3lrgot:  9^cd)nung),  la  droite  (main)  i,  la  drole  (aventure,  histoire: 
il  m'en  est  arri\'e  une  bien  dröle),  la  dure  (terre),  la  dynamite 
(poudrc),  une  enclitique  (particule) -,  l'equivoquc,  la  feminine 
(rime),  la  fine  (Champagne),  la  fraiche  (frtfd]C  Cuft,  9(0cnbfü(ilc),  la 
frite  (incift  '^Uiiml,  pomme  de  terre),  la  gauche  (main),  la  gavotte 
(danse),  laglorieuse  (tnlesTrois-Glorieuses  =  27,  2  8,29Juillet  1830), 
la  gothique  (ecriture),  la  haute  (societe),  l'honoree  (lettre),  Thori- 
zontale  (5lrc3ot:  3)irne),  l'hydraulique  (science),  l'imaginative,  l'im- 
periale  (irHii3Ctibccf",  SQ^inijc),  l'incise  (proposition),  l'incisive  (dent), 
Finconnue  (grandeur  numerique),  l'initiative,  la  judiciaire  (@cricfU§= 
barfett,  i^erftanb),  la  jugulaire,  la  jumelle  (mcift  ^htral:  Cpcrnc3la§), 
la  lai'que  (ecole),  la  lanifere  (plante),  la  Laurentienne  (bibliotheque), 
la  legere  (cavalerie),  la  legitime  (epouse,  portion),  la  locomobile, 
la  locomotive,  la  longue  (voyelle),  la  lourde  (^(rtjot:  luv),  la  marine, 
la  materielle  (2{rgot:  Scbciiyuntcrlialt),  la  mathematique  (science, 
meil't  ^■luval),  la  INIazarine  (bibliotheque),  la  Mediterranee,  la 
mobile  (armee),  la  molaire  (dent),  la  raoyenne,  la  muette  {<B(i)iiU 
argot:  OJlt§btIItgung  biircf)  eiftgeS  ©cbtncigen),  la  mutuelle  (ecole, 
assurance),  la  nasale  (voyelle),  la  Navale  (ecole),  la  negative,  la 
noire  (note),  la  Normale  (ecole),  I'optique  (science,  boite),  la 
panique  (terreur),  la  parallele  (ligne),  la  parasite  (plante),  la  pareille 
(rendre  la  pareille  ä  qn.),  la  paroissiale  (eglise),  la  particuliere 
(5lrgot:  Sicbftc),  la  patente  (lettre),  la  pauvre,  la  penultieme  (syl- 
labe),  la  phanerogame  (plante),  la  polaire  (etoile),  la  portugaise 
(huitre),  la  polygame  (plante),  la  Polytechnique  (ecole),  la  presente 
(lettre),  la  prochaine  (lettre),  la  professionnelle  (fille  de  mauvaise 
vie),  la  profonde  (5(rgot:  i^oicntafc^e),  la  pulmonaire  (plante),  la 
raide  (en  conter  de  raides),  la  reciproque,  la  ronde  (note),  la 
rousse  ('Jfrgot:  ^oltjet),  la  routiere  (locomotive),  la  scolastique 
(Philosophie),  la  secrete  (police),  la  severe  (en  voilä  une  severe 
eine  tolle  @efd)tdite),  la  territoriale  (armee),  la  torride  (zone),  la 
Transalpine,  la  Transpadane,  la  tyrolienne  (chanson  =  Qobler), 
la  Vaticane  (bibliotheque),  la  verte  (2Irgot:  2lbfl)ntb),  la  vieille 
(fem.me,  un  vieux  de  la  vieille  sc.  garde,  ma  vieille  im  2(vgot: 
niter  ^^reunb). 

^n  ber  SJerbiubiing  ä  la  .  ,  .    fönneu  Slbjcftii^e  letdjt  fubftantilnert 
iperben:  A  l'anglaixc,   messieurs,   ä  l'anglaise!   c'est  le  vrai  courage 


^  5''-""^«i'"  ß"*^  le  'Iroit  (cote). 
■  2(uc^  un  enclitique  (mot). 
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(A.  Daudet).  On  prend  tout  ä  la  bontie  (gut  auffarfeii.  J.  Richepin). 
Vivre  ä  la  douce  (H.  Lavedan).  Elle  eleva  ä  la  diire  ses  huit 
garq:ons  (A.  Daudet).  Repondre  ä  l'e'tourdie  (Girardin),  II  y  a 
tant  de  braves  gens  qui  sc  jettent  ä  l'e'totirdie  au  beau  niiiieu 
de  votre  sentier  (J.  Janin).  Le  parc  a  ete  refait  ä  la  mode 
anglaise:  pelouses,  blocs  de  verdure,  corbeilles  de  fleurs,  tout 
ä  la  grande  et  par  masses  (E.  About).  Du  cafe  prepare  ä  la 
tiirque    (J.). 

2)ie  ?(bjcftit)c  tiii  itomparatiü  jcigcii  mand)e  S3efoiiberl;citcn.  'i?hi§= 
bvücfc  luic  monter  au  sonimet  pour  voir  plus  grand,  il  en  pense 
plus  long  qu'il  ne  dit,  refaire  un  discours  en  moins  long,  il  y  a 
du  mieux,  l'instinct  du  mieux  crflävcn  fid)  Xt^w  fclbit.  3Bic()tti3CV  tft 
bic  GKipfe  üoii  quelque  chose  de  bei  neutralem  Sinn:  Ou  n'imagine 
pas  plus  banal  (E.  Renoir).  On  a  vu  plus  e'trange  encore  (J). 
II  a  fait  plus  fort  encore  (J.).  On  a  eleve  des  statues  ä  des  gens 
qui  avaient  fait  vaoxws,  fort  que  ca  (J.  Montet).  Dusse-je  encourir 
un  blame  severe  ou  pis  encore  (E.  Gaboriau).  (?benfo  bic  (y(Iip)c 
bou  quelqu'un  de  Hör  Siuc}.,  feiten  üor  ^^(ural  bei  '^^evionenbe^cicbunnoi: 
Nous  laissons  ce  soin  a  plus  compe'tent  que  nous  (J.).  Tu  te 
prends  ä  plus  dur  que  toi  (Lafontaine),  S'attaquer  ä  plus  fort 
que  soi  (A.  de  Älusset).  Nous  laissons  a  plus  hardis  et  moins 
scnipiileux  que  nous  le  triste  honneur  de  detruire  la  societc 
moderne  (J.).  Mais  il  y  a  plus  hciireiix  qu'Achille,  et  ce  sont 
ces  esprits  qui  auront  pu  vivre  longtemps  sans  paraitre  pour 
cela  moins  jeunes  aux  yeux  de  la  posterite  (J.  Barbey  d'Aure- 
villy).  Nous  avons  trouve  plus  malm  que  nous  (X.  de  Montepin). 
Toc^  tonnen  alle  bicfe  elliptiKl^en  5[u§briirfc  nicnial?  al§  ©ubjeft  nuf= 
treten:  Puisque  Charlemagne  .  .  .  avait  lui-memc  pa}'e  le  tribut 
mortel,  les  vioindres  que  lui,  les  rois  et  princes  du  siede  present, 
avaient  bien  pu  mourir  (Sainte-Beuve).  Le  lecteur  relevera  de 
lui-meme  mes  erreurs,  et  de  plus  habilcs  que  nioi  decideront 
(A.  de  Musset). 

^ni  Superlatin  erlauben  inelc  "^Ibjcftiiic  eine  Subiiauliinevung,  bc)on= 
bery  im  neutralen  ©tun,  bie  [ic  fonft  nicl)t  julaffen:  Le  plus  adroit, 
le  plus  gloricux  meme,  n'est  donc  pas  a  la  guerre  de  remporter 
des  succes  eclatants  et  steriles  (J.).  Pierrot  re^oit  le  plus  beau 
de  la  volee  sur  ses  maigres  epaules  (Th.  Gautier).  La  petite 
fille  qu'on  avait  mis  dans  sou  plus  beau  (A.  Daudet).  Un  libertin 
qui  portait  le  plus  clair  de  son  bien  ä  une  mechante  femme 
(Th.  Gauticr).  Le  plus  clair  de  mon  temps  se  passait  a  feuilleter 
ces  registres  (J.).  La  ligne  du  cheniin  de  fcr  va  toujours  au 
plus  court  (J.).  Couper  au  plus  court  (Vinet).  Ccst  la  7iot)c  plm 
court    (sc.  chemin.    Lafontaine).     Quel  est  Ic  plus  court  pour  s'y 
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rendre?  (A.  Thcurict).  Le  plus  dangereiix  etait  fait  (J.).  Au 
dernier  (=  a  la  fin).  Avoir  le  dernier  (sc.  mot).  Courir  au  pliis 
presse,  viser  au  plus  droit  (Sainte-Beuve).  Dans  le  plus  epais  du 
bois  (M"'''  A.  Tastu).  Jouer  au  plus  fin  avec  qn.  Le  fameux 
droit  du  plus  fort  (Voltaire).  Le  plus  fort  est  fait  (J.).  Au  plus 
fort  de  la  Terreur  (J.).  II  est  un  terme  a  la  force  active  du 
plus  habile  (Villemain).  Le  plus  joli,  c'est  qiren  voulant  leur 
faire  entendre  raison,  il  recut  tous  les  coups  (J.).  Cet  imbecile 
de  cocher  a  pris  le  plus  long  (Droz).  Je  suis  revenu  par  le  plus 
lo7ig  (O.  Feuillet).  Conservez  votre  sang-froid  dans  une  quereile, 
et  vous  aurez  toujours  le  ^  meilieur  (J.).  Mon  man  voulut  qu'on 
leur  servit  du  jueilleur  (E.  Souvestre).  Le  meilletir  de  l'argent 
qu'ils  re^oivent  va  aux  pauvres  (J.).  II  passait  le  meilieur  de 
son  temps  a  bouquiner  dans  les  abbayes  (Carrel).  Le  plus 
plaisant  de  l'ciffaire   (J.).      II   faut  aller  au  plus  presse  (J.). 

Crbiiialjalilcn  laffcii  (ei(f)t  bie  ©iibftaitttDicrung  311:  Le  premier  de 
l'an.  La  jeune  premiere  (du  theätre).  M"''  Marie  D.  .  .  .,  pre- 
miere  dans  un  atelier  de  la  rue  de  la  Paix.  La  premiere  aux 
Corinthiens.  Une  cuisiniere  de  premiere  (sc.  force).  jNIonsieur 
le  premier  (sc.  president).  Du  premier  (9}orIauf  beim  itelterii  be§ 
353ciu§).  Servir  aux  soldats  des  cotelettes  premiere  (sc.  qualite). 
La  classe  de  seconde.  Du  second  (OJloft,  ber  erft  \s\\x6c\  ^^reffcit 
ber  Äcitcr  erhielt  wirb).  Le  quatrieme  (sc.  etage).  Les  soupers  de 
centieme  (sc.  representation).  Portraits  d'a'ieux,  pur  dix-huitieme 
(siecle).  Une  eglise  de  village  dans  le  style  du  quinzieme.  Les 
chasseurs  de  la  y''  de  ligne.  La  troisieme  (compagnie)  du  premier 
(bataillon).  Unb  fc(b[tüer[tänb(td[}  bei  5ßruif)5a{)Icit :  Cet  immense 
espace,  environ  le  septieme  du  globe.  Un  soixantieme  de  la 
recolte  est  perdu. 

2)ic  ^Hivtijtptcii  lai'i'cn  une  bie  Stbicftiöc  fubl'taniiinfdjett  ©cbvaud}  ju: 
Ajoutant  ainsi  continuellement  ä  son  acquis  {■=  savoir  acquis) 
.  .  .  Buffon  est  arrive  sur  les  plus  grands  sujets  qu'il  soit  donne 
ä  l'oeil  humain  d'embrasser  (Sainte-Beuve).  L'ambulant  (wagon 
de  poste  d'un  train)  de  Paris  ä  Tergnier  (J.).  Tous  les  arri- 
rants'^  etaient  en  grand  deuil  (A.  Daudet).  L'aspire'e  (consonne). 
Le  bouilli  (boeuf).  La  bouillie.  Des  chromolithogravures  ä  sujets 
fantastiques  oü  le  criant  le  disputait  ä  l'impossible  (J.).  Ils  im- 
posent  au  crucifie  la  couronne  d'or  au  lieu  de  la  couronne 
d'epines  (H.  Martin).  Le  corps  d'un  dece'de  subitement  sur  la 
voie  publique  (J.).  Bonhomme  au  demeurant.  La  balance  du 
donne  au  rendu    (Volney).      D'ailleurs   tout  l'e'crit  (examen)  a    ete 


^  ilaum  im  Sing.   Übüd).      (Sbenfo   les  assistants,   les  absents,   les  presents. 


d'une  mediocrite  deplorable  (Ch.  Foley).  L'enteirc  \ivant 
(H.France).  Le  fatigant'^  etait  de  les  (les  arrosoirs)  enfoncer  dans 
le  bassin  (H.  ISIalot).  Au  figure  (sens).  Le  Pour  et  contre,  ouvrage 
periodique  d'un  gout  nouveau  .  .  .  ressemble  pour  la  forme  aux 
journaux  anglais  d' Addison,  de  Steele,  de  Johnson,  avec  moins 
de  fini  et  de  soigne  (Sainte-Beuve).  Apprecier  Ic  bien  fonde 
d'une  supposition  (J.).  Un  plat  de  frites  (A.  Germain).  L'im- 
portant  est  que  vous  soyez  pour  moi  (E.  Renoir).  L'imprimc. 
Faire  citer  qn  en  repetition  de  l'indü  (loegcn  |)cvau§gabc  bc»  311 
Unrecht  gcjafiltcn  53ctvai}§).  Pour  ober  jusqu'a  plus  ample  informc 
(J.).  Le  Parlament  de  Paris  .  .  .  effa^a  de  rintitule  des  actes 
judiciaires  le  nom  du  roi  (H.  Martin).  Faire  feu  au  juge  (J.). 
Le  laboure'  (champ,  mcift  ?]3IuraI).  Le  chevreuil  s'en  va  vers  une 
remise  situee  ä  trois  kilometres  de  son  lance"^  (J.).  Un  leve' 
topographique  (J.).  Avoir  du  Hanf  (gcfädigcS,  Ieutfelige§  S^cfen). 
Le  marie,  la  mariee.  Les  mordants  ('-Scijmittcl  in  bcr  ^-ävbcrei). 
Le  niort  saisit  le  vif  (5Hed)l§gvunbfat3).  Un  morl  celebre  (Sainte- 
Beuve).  La  memoire  du  mort  par  amour  (J.).  Quand  on  ra- 
masse  tin  mort  de  faim  dans  les  rues  de  Paris  (J.  Simon).  Ces 
7norls  Jameux  (Sainte-Beuve).  Aux  Morls  pour  la  patrie  (3n= 
fdirift).  Adjuger  qe  au  plus  offrant.  La  regle  nouvelle  etait 
l'oppose  de  l'autre  (Genin).  On  trouva  donc  chez  les  sous- 
officiers  une  pepiniere  toute  naturelle  d'e.xcellents  officiers  pour 
remplacer  les  parlants  (Thoumas).  Le  passe.  Sous  le  perce'  de 
la  foret  (Sainte-Beuve).  Un  monsieur  tres  bien  mis  et  d'un 
poli  (J.).  Votre  autre  prc'fere'  (Scribe).  Le  pre'sent.  Un  rendu 
pour  un  prete  (2Buvft  lüibcv  SBiirft).  Apres  le  prononce  du  juge- 
ment  (J.).  Prendre  les  raccourcis  (3Bec3  abfdinciben.  R.  Dubreuil). 
Les  ravipantes  (plantes).  Pour  le  restant  de  sa  vie  (A.  Karr). 
Une  piece  de  petit  sale  (E.  About).  Des  semblants  (Nisard). 
La  serrante  (ceinture  des  ouvriers  du  port.  J.  Richepin).  Le 
surprenant  c'est  que  .  .  .  (J.).  Les  deux  tombe's  se  releverent 
(I\L  Champimont).  Voilä  mes  bas  et  mes  vernis  (J.).  Oh!  le 
dejä  vu  des  eglises  et  des  palais  (P.  Bonnetain).  Les  abords 
du  Guggi  lui  donnaient   une   Sensation    de  dc'jä  vu  (A.  Daudet). 

Ung(cid)(;citcn  fiiib  bei  biefeit  Subftantiüienuugen  ittd)t  au§gcfd)(oi"fen. 
©0  bcjcidjnct  bic  %\!x^.  1S22  bivalvc  iiiib  mullivalve  al§  f.,  uni- 
valve  blieb  obnc  Eingabe,  unirbe  aber  mit  bivalve  jufamineiigeftcUt, 
folltc  nli'o  uio(;I  auc^  f.  fein.     Seit   1836  tft  multivalve  nocl;   f.  (co- 


'  355o  tvie  l^ier  2)op))eIformcn  erifticreu,   ift  bic  Jorm  bc»  .idjectif  verbal 
am  Crtc 

-  Jßo^l  irrtümlid;  für  son  lancer.     l^gl.  Littr6,  Suppl. 
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quille    croiäiijt),    bivalve    unb    univalve    bacjccjeii   m.    (coquillage    cr= 
gän^t). 

'iind)  Uuriditiiifcitcn  finbcn  fid):  La  belle  Antunis  de  la  constel- 
lation  du  Bouvier.  Tcv  aicibUd}c  (Scbrau(^  bc§  51la§f.  Arcturus  ift 
offenbar  biird)  \>z\\  ©cbanfcn  qx\.  etoile  I^evbetgefübrt. 

^n  glcidicr  iöcifc  ircrbcit  ©ubftaitttttc,  bic  juv  'Jtamcngebung  iiev= 
iyciibct  ircrbcn,  ibvcm  cioicntlidicn  G3cid)(cd)t  entfrcmbet  unb  nebmcn 
ba§  ®cfc^(cd}t  bc§  juijrunbc  Iici]cnbcn  "HrtbccjnffcS  an.  Ter  ^Irtbcy^viff 
oiseau  l}at  3.  33.  bav  mäunUd)e  Öcjd)Iedn  (jcvbeicjefiUn-t  bei  bcn  'Jianien 
le  rouge-gorge,    le  louge-queue,    le  gorge-bleue,    le  gorge-noire. 

©0  facjt  man  la  dynamo,  la  locomobile,  la  Perldns  (ade  mit  Gr= 
gänjnng  fon  machine),  la  Flobert  (cr9än3C  carabine),  un  eider 
{ergänze  canard),  le  havane  (ergänze  cigare).  2)agegen  le  Colinar, 
le  INIessire  Jean,  le  beurre  blanc  (gns,  rouge),  obiuobl  in  allen 
fällen  poire  jn  ergänzen  ift. 

3^erner  finb  ju  crflären  burd)  Supplierung  toon  rose:  Elle  tenait 
ä  la  main  une  marc'chal  Nie!  (R.  Saint-Maurice),  bon  fusil:  un 
perciission  centrale  (M.  Lena),  üon  piano:  un  demi-qimie  (E.  du 
JNIaurier),  toon  chapeau:  les  employes  de  la  societe  sous  leur 
haule-forme,  un  peu  bourru,  mais  correct  (J.),  bon  style:  Cette 
profusion  de  tourelles  et  de  pignons  qui  caracterise  le  faiux 
renaissance  (R.  Saint-Maurice).  ©dimer  ju  beftimmen  ift  \)Q&  in 
©ebanfen  t»orfd)iüebcnbc  Subftantiü  bei:  Cela  ne  vous  absorbait  pas 
comme  le  plcine  nature  ^  qui  ecrase  de  sa  grandeur  (J.  Richepin). 

Gine  Grgänjung  ift  n^o^l  and)  a(3  beftimmenb  anjufefjen  in  %'(x\\t\\ 
une  endosser  le  traditionnel  <npieiie  de  monier  (J.).  Je  m'assurerai 
si  mon  bergere  des  Alpes  est  encore  dans  l'armoire  (L.  Desnoyers), 
ivobci  coslume  at§  ^i^^  jugrunbe  liegenbe  2öort  gelten  fann. 

SBörter,  bie  fid)  erft  einbiirgern,  Xn^tw  bann  öfter  fdjroanfenbc» 
®efd}Icd}t;  fo  fagt  man  meift  une  automobile  (ergänjc  voiture),  bocb 
finbet  man   '^^^  2Öcrt,   luie  übrigen?  aud)  locomobile,    mand;mal   al§ 

§  129,  2.  Tic  5Rege[,  baf;  amours  nur  nieiblid)  ift  für  üoran^ 
ftc^enbeg,  nid)t  für  nad}foIgenbc§  3(bjeftiü,  nnrb  aud)  üon  Lafaye 
gegeben.  Gbenfo  ftimmt  bamit  ba§  Circulaire  ministerielle  überein, 
tücldieg  im  ^^^lura(  bcibcrlci  ©efdjledjt  für  juldffig  erflärt,  aber  in  bcn 
53eiipielen  (de  foUes  amours,  des  amours  tardifs)  jene  Siegel  innebält. 
Selten  finbet  man  amours  männlid)  bei  t)oranftcf)enbem  Stbjeftiü: 
Cette  vague  Jalousie,  compagne  inseparable  des  premiers  amours 
(Ch.  de  Bernard).  9toc^  feltener  frei(id)  ift  toutes  les  amours: 
Totites  les  amours  qu'elle  (c.-ä-d.   la   ville)   enfermait  (G.  de  Mau- 


^  33g[.  bamit  une  pleine-eau  53ab  im  freien   Jtu^. 
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passant).  Toiites  ces  amoiirs  douteuses  qui  conduisent  a  des 
catastrophes  (A.  Germain). 

§äufic!cv  finbet  [ic^  bcr  "^piural  luciblid)  aud}  bei  nad)i'lclicut>cm  3(b= 
jcftiü.  ^ier  aber  finb  3unäd}l't  bie  poetifd)cn  33cii'ptelc  auS^ufdicibcn; 
ferner  biejcmi3en,  luetdie  5(bjcfiilic  aufiueifen,  bereu  niänTÜid)er  'ijilural 
inebr  ober  uicnitjcr  ijemiebeii  nnib:  Des  amours  banales  (G.  Duruy), 
Des  aiiwiiis  vulgaires  et  -renales  (E.  Renan).  Statin  bleiben  öcrs 
(jältnisnuiijig  lüenig  Jöcifpielc  übrig:  Cette  evocation  d' amours  ä 
Jamals  disparues  (P.  Bourget).  Les  amours  vagaboudes  (A.  Hermant). 
Rien  ne  devait  subsister  en  eile  des  amours  ^«c:/t7///f^(P.  Bonnetain), 
53efonber§  feiten  tft  bie  lr>cib(id)c  3^orni  bei  präbifatiüem  "Hbicftit»:  Si 
nos  amours  sont  un  jour  U-i'rc'cs  a  la  curiosite  du  nionde  (E.  Daudet). 
3(ud}  nadigefledteS  tout  finbet  fid)  )üoI)I  nur  in  uuiuulicbcr  5'-'*i-'"i>  Les 
amours  d'aujourd'hui,  lous  les   memes  (P.   Bourget). 

S)a§  ucui-(cbilbctc  humour  (tveldjeS  Littre  iouineur  fpredjcn  xdx^r 
als  eut3lifd)c  Umbilbung  uon  humeur)  ift  in  bcr  Siegel  m.  Une 
pointe  d'humour  villageois  (E.  About). 

§  129,  3.  Ne  ,  .  .  personne  fann  md)t  uiciblid;  gcbraudit  loerben, 
(v§  ift  felbftöerftäublid)  and)  uid}t  erlaubt,  fi)lleptifd)  ein  üorauygegaugene^ 
niänulid)e§  personne  bann  aVi  ivciblid)  ju  bel}aubeln.  'Jolgeuber  ©al3 
ift  alfo  eine  ftiliflifd)c  Uucjcfducflidifcit:  Le  depart  de  l'aniiral  Bien- 
aime  n'a  surpris  personne,  au  moins  de  celles  qui  par  devoir  pro- 
fessionnel  frequentent  au  niinistere  de  la  marine  (J.). 

Chose  ift  nebenbei  nuinnlidi  in  ber  i^erwenbung  für  nuinnlidjc 
^^erfoncn  ober  ©cgenftänbc,  bie  man  uid)t  mit  ibrcnt  ^Jiamcn  bejcidinen 
iviü.  Le  petit  cliose  (A.  Daudet).  11  est  homme  de  cheval,  dans 
le  sang!  Que  veux-tu?  C'est  ne  le  chose  sur  une  seile! 
(F.  Vanderem).  Qu'est-ce  que  c'est  donc  que  ce  gros  chose  vert 
la-bas?  —  Mais,  c'est   le  bois  de  Boulogne,  monsieur  (E.  Auriol). 

Der  ^lural  Pen  orgue  ift  je^t  al§  mäunlid)  ober  uieiblidi  jugelaffen. 
2)cr  mänulid)e  ^^lural  mürbe  fd)on  Poriger  öfter  gcbraud)t:  des  orgues 
ambulants  (A.  Daudet),  les  i)auvres  vieux  orgues  enroues 
(R.   Maizcroy). 

Steine  bcr  brei  genannten  S3cbcutungen  bon  ocuvre  al§  5tRa§t, 
geftaltct  einen  ^Mural.  Takr  fauu  uuin  fagcu,  bafj  \)C&  SBort  im 
':t.Unra(  anS'fdjlicfilid;  lueiblid)  ift. 

^cbod}  finbet  fid^  oeuvre  männlid)  and;  in  aubcren  fällen : 
L'esquisse  d'un  a-mne  d'art  (G.  Servieres).  L'ocuvrc  aussitot  nc', 
la  question  de  sa  viabilitc  se  posc  (J.).  L'ocuvre  est  ne,  comme 
l'enfant,  sans  tuer  sa   mere  (J.). 

58ci  fremben  2tn§brürfcn  cntfdjeibct  man  fid;  cutmcber  wixi)  beut 
2(n§[aut   j.  58.    le    Sobranyc,    le    Royal    Academy,   cette   Charter- 
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house,  Fentree  de  la  Court-House,'  ober  nad)  bem  beigefügten 
ober  beifügbareit  3(pt.-»etlatit)  3.  53.  la  National  Society,  la  Charter- 
house  (maison),  la  Schillerplatz,  la  Gresham  (societe  d'assurances), 
la  troika  (voiture),  la  scotish  (danse),  la  czardas  (danse),  la 
landwehr  unb  la  landsturm  (armee  bjir.  leveej,  la  Christmas 
(fete),  le  telegramme  du  Veritas»  (bureau),  la  Norddeutscher 
Lloyd  (societe  ober  compagnie),  ober  enblid)  man  ricbtet  fid)  nad) 
bem  ent|pred)cnben  franjöfifdien  ©ubftantiü  3.  35.  la  rocking  chair 
(ügl.  chaise),  la  struggle  for  life  (ügl.  lutte  pour  l'existence),  la 
gentry  (bgl.  noblesse),  la  mob  (ngl.  populace,  plebe),  la  garden 
party  (t>gl.  partie),  la  Sunday  street  (ngl.  rue).  5Ber^ä(tni§niä§ig  feiten 
Jüirb  bcttiuftteriveife  ha?-'  frenibe  ®cfcb(ed)t  beibef^alten:  Des  carrosses 
d'archiducs    qui  \-ont  ä  la  Burg  (3Siener  ^ofburg.     H.  Lavedan). 

§  ISO.  2tuf?crbent  baben  ha^  @efci)Ied)t  geiredifelt  bjft).  bie  früf)erc 
®oppc(gcfrf)(edittgfcit  aufgegeben  un  abime,  une  affaire,  une  alcove, 
une  antichambre,  une  apostrophe,  un  argent  (üulgär  nocb  f.),  un 
automne  (mand)nial  noc^  f.  3.  S8.  la  fraicheur  embaumee  de 
I'automne  commencante  bei  A.  Theuriet),  le  bronze,  la  caaba, 
le  calque,  le  Centime,  le  chiffre,'^  le  cloaque,  la  comete,  le  comte, 
le  crabe,  le  cyclone,  le  digeste,  la  disparate,  le  duche,  une 
ebene,  un  emplätre,  une  enclitique,  un  entre-sol,  les  epheme- 
rides  f.,  un  epiderme,  une  equivoque,  un  esclandre,  un  exercice 
(toulgär  al§  f.  3.  ^.  Messieurs,  la  demiere  exercice,  disait  le  pitre 
bei  E.  de  Goncourt),  un  holocauste,  une  horloge  (n?ar  proüinjieü 
m.,  fo  nod)  le  Gros  Horloge  ©ebäiibe  in  9iouen),  un  horoscope, 
une  hydre,  une  insulte,  une  intrigue,  le  legume,-''  la  maxime, 
minuit,  le  naphte,  une  ocre,  un  oranibus,  un  opuscule,  un  ordre, 
une  orfraie,  la  pagode,  le  panache,  le  petale,  la  preface,  un  rien, 
le  sphinx,  le  squelette,  le  Stade,  le  steppe  (nodi  bielfadi  al§  f.), 
la  theriaque,  un  ulcere. 

Aise  ift  oft  masc.  in  h^n  iReben§arten  ä  son  bei  aise,  ä  leur 
bei  aise    unb    avoir    tous    ses    aises    (in    ber   Siegel  ntit   Dtegation). 


'  2)0Cf>  finbet  mau  ailrfl  33eifptele  line  le  Smithsonian  Institution.  Cber 
ift  babei  aw  l'Institut  de  France  gebadlt? 

-  9Jur    iniBHerftänbtirf)    in   unieter    23eb.    „2Baf(^Ifl^^^-''C'^"    für    la   chiffe 

(=  chiffon) :   Elle    devenait    molle    comme    une    chiffre    ä    la    besogne    (Zola). 

SBa^rfc^einlidi  nur  i)iad}af)inung  ber  butgären  ©pred^lüeife,  njeld^e  aud>  j.  33. 

coutre   ftatt  coude  u.bgl.   fcunt. 

■'  Legume  ift  U'^fibUd»  in  ber  (Sprache  beö  2:rou)3ter§:  les  grosses  legumes 
(bie  l^ö^eveu  Cffiäiere;  nioI;(  U^cgen  ber  grains  t'epinards  b.  l).  2)?aiorgepau= 
leiten  fo  genannt)  unb  bann  auf  3iöi'^f'^^ä(tniffe  angelr»anbt:  trouver  en  qn 
un    avocat    gratuit    aupres    des      grosses  Icg^imes  ■    du    parlement    et    de    la 

presse  (J.).    Siefer  (^ebraud^  beruht  barauf,  bafj  bie  3Sclf^fprad^e  legume  oS.^ 
hjeiblid^  bebanbett. 

■iJJtattner,  ©rammattf  III.  1.  6 
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GB  fmb  fpradiUAe  SReftc  an?-'  bcr  Seit,  iro  aise  ncrf)  bo^jpclgefdjlcd;- 
Hg  tvax. 

2Börtcr  fd^wanfenben  ©cfd^IeditS  finb  feiten,  3.  S.  la  ober  le  casse- 
nole,  la  ober  le  jungle,  le  ober  la  lignite,  la  ober  le  metrete,  le 
ober  la  pagne,  le  ober  la  sigle.  le  ober  la  steppe.  33ci  ber= 
fd)tebener  ^orm:  le  campanile  ober  la  campanille,  le  real  ober  la 
reale.  Unter  t'cn  nod)  ntd)t  itoit  ber  'Jtfab.  jugelaifenen  SBörtern  fini^ 
bic  ©diniaufungeu  nod}  3a(;Ireid)er. 

(S§  tft  felbftf  crl'tänblid),  bafj  f)tn  unb  iuieber  Subftanttüe  mit  unrid)tigeni 
@cfd)lcd)t  gebraudit  irerben.  iTaber  gehören  j.  iß.  jviffenfdiaftlid^e  5(u§= 
brüde,  bie  in  ben  aUgemeinen  ©cbrand)  übergegangen  finb.  ©tatt  la 
glucose  finbet  man  oft  le  glucose. 

§  131,  1.  Ta§  @efd)Ied}t  bc§  fo  entftanbenen  3lpvcü«ti^§  luirb 
burd)  baSjenigc  bc&  örgäit^nngSirortS  beftimmt,  bat)er  un  manille  (sc. 
cigare),  une  precieuse  malines  (sc.  deiitelle),  la  A'alence  (sc.  orange), 
la  Portugal  (sc.  huitre),  la  hollande  ^  (sc.  pomme  de  terre),  la 
brignoles  (sc.  prune,  nad)  ber  Stabt  Brignoles  genannt).  Um  fo 
anffallcnbcr  ift  ta§>  SDflaScuUnum  bei  allen  Söejeidjnungen  für  ^or^ellan: 
une  coupe  bleu  Sevres  (A.  Hemiant). 

$?änbcrnamen  fönnen  ^nr  ^Sejeidmnng  be§  53e{}enic^er§  ober  eincB 
3(ngel)örigcn  bcs'felben  bienen  nnb  mcrben  bann  männlid):  L'enipereur 
et  le  pape  Innocent  XI  .  .  .  s'unirent  pour  donner  cette  prin- 
cipaute  au  jeune  Bavicre,  frere  du  dernier  mort  (Voltaire). 

Aigle.  SSeifptcIe  \m  'ta^  3^cm.  finb  l'aigle  romaine,  Taigle  im- 
periale, la  double  aigle.  Le  vautour  autrichien  succedait  ä 
l'aigle  fran^aise,  M.  de  Metternich  a  Napoleon,  et  les  conquetcs 
des  jesuites  ä  celles  du  grand  peuple  (Ch.  Lacretelle). 

2)od)  finbet  fid)  andi  ba§  9Jla§c.  Le  drapeau  est  aujourd'hui 
surmontc  (l'un  aigle  (Barrau).  Sous  les  deux  Napoleons,  les 
drapeaux  fran^ais  etaient  surmontes  d'un  aigle  d'or  tenant  la 
foudre  dans  ses  serres  (Ders.).  En  1482,  la  Russie  prit  les 
armoiries  de  l'empire  grec  renverse  par  les  Turcs,  c'est-ä-dire 
l'aigle  tioir  a  deux  tetes  (Quitard). 

SBciblid)  ift  "boS)  2Bort  felbftnerftiinblid)  andi,  menn  ba§  uieiblid)c  Üier 
gemeint  ift;  ebenfo  lucnn  '^a.^  2Bort  auf  eine  ^rau  angeU'anbt  luirb: 
]\Iinc  j,.  Richelieu,  cette  aigle  des  dames  d'honncur  (M"""  de 
Sevigne).  Qci'od)  fagt  man  eile  n'est  pas  ////  aigle  (fie  bat  nid)t§ 
lueniger  al§  grofje  ©abcn). 

Brandcbourg  m.  iscrfc^nürung;  f.  nieitärineliger  9Jod"  (neraltct). 


^  jen  le  hollande  (sc.  papier)  f)0llänbif^e§  '^k^.MCr:  Ferroniiayc  pri- 
sait  cc  papier  plus  que  Ic  beau  hollavde  et  d^ciarait  que,  en  bonnc  justice, 
il  vaiait  le  japon  (Rosny). 
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Bulbe  ift  mäunlid)  „tu  bcr  Seb.  öerbicfter  leil,  fnoüiflc  SBurjcI" 
(Slnatoniic)  j.  33.  le  bulbe  des  poils,  des  cheveux.  ©§  ift  loeiblic^ 
(feltcner  m.)  in  ber  58eb.  „SBuraelfnoüc,  Btoiebel"  (58otanif)  3.  53.  la 
bulbe  du  lis,  du  glaieul. 

Cartouche  ift  m.  1)  in  ber  S3eb.  „llmral^munc}"  3.  iö.  eine§ 
3}lebaiIIon§ ,  einer  ^nfdirift,  eine§  2Bappen§  bei  53aun:)erfen,  cine§ 
Iitel§  auf  ^atttn  unb  ©djriftftürfcn,  oft  aud)  eine§  9?af)meu§  of^ne 
^n\)a\t  bei  S3rüdcnpfcileru  u.  bgl.  2)  ©tra^enräuber  (urf))rüngli^  5Per= 
foneunaincn).  '^)  ^^ülfc  für  ticrid)iebenartic3e§  g^euerifcrf.  —  @§  ift  f. 
in  bcr  58cb.  1)  ©arguffc  bei  ber  5hli(Icrie,  ^atronc  bei  bcr  Infanterie. 
2)  ä)Iilitärpa§  (in  bcr  ©olbatcuf^radje  m.),  irofür  je^t  livret  militaire. 

Civette  f.  bie  S[Rofc^u§fa^c,  le  zibet  ta§>  2)lofd)U§tier. 

Claque  f.  tla^3§,  Ibeatcrdaiiuc;  m.  tlap^t)ut. 

Cloaque  ift  m.  au|cr  in  bcm  I)iftorifd;=ard)äo(o9ifd)en  5(u§brud  la 
grande  cloaque,  la  cloaque  maxime:  Sur  l'autre  rive,  ils  voyaient 
/a    Cloaque  Maxime  (E.   Duruy). 

Comparse  f.  Sluftreten  ber  Cuabridereiter  im  ^aruffcl;  m.  Statift. 
31I§  fem.  für  Ie^terc§  gcbraud)t  man  la  figurante. 

Couple  ift  ftetö  m.  in  ber  i8eb.  „gefd)led)tlid)  tierfd)iebcne§  ^aar" : 
Les  anciens  qui  donnaient  a  chaque  pays  une  population  in- 
digene,  autochthone,  ne  pouvaient  croire  que  toute  l'humanite 
descend  d'un  meme  couple  (Poirson).  Noe  renferma  dans  l'arche 
tm  couple  de  chaque  espece  d'animaux  (Lamotte).  @§  ift  ftet§ 
f.  in  ber  Berbinbung  mit  fäd;(id)en  (Subftantiüen :  une  couple  d'heures, 
une  couple  de  fois  l'an.  Ces  deux  demoiselles  projetaient  de 
ceder  leur  fonds  dans  une  couple  d'annees  (A.  Cim.).  Encore 
la  difference  tient-elle  le  plus  souvent  ä  une  couple  de  voix  (J.). 
©ebr  feiten  al§  m. :  un  couple  d'heures  (P.  Bourget).  ^(u§er  bem 
criväfjntcn  j^aüe  fommt  c§  bei  ^erfonen  forcotil  al§  m.  iric  al§  f.  toor: 
Un  couple  d'enfants.  Le  vieux  couple,  qui  n'etait  pas  man  et 
femme,  mais  frere  et  soeur ,  y  vivait  depuis  un  temps  imme- 
morial  (J.).  Dans  ces  tours  blanches  vivent  tme  couple  de  gar- 
diens  (Gourdault).  S3ei  Vieren  ftef)t  bann  au§fd)Iie§Ii(^  1>oS>  f.  unb 
jlrar  foU  man  fagcn  une  couple  de  chevaux  bei  nid)t  jufammcn^ 
gebörigcn  ''^ferben,  une  paire  de  chevaux  bei  einent  ©cfpann  fon 
^ferben,  bo^  ift  couple  axxi)  im  le^tercn  Sinn  gebräud)Iid).  QJian 
trifft  aud)  la  paire  üon  einem  ^^aar  gcfd)(cd)tlid)  t>erfdnebencr  liere: 
Jamais  le  meme  buisson  ne  logea  deux  paires  de  ces  oiseaux, 
aussi  fideles  qu'amoureux  (Buffon). 

Crepe  m.  ^rc)3p;  f.  ein  bünnc§  ©ebäd. 

Custode  f.  3(rt  35orf)ang  in  ber  Äird}e;  m.  J?ufto§. 

Decembre  inar  früf)er  f.  (la  decembre  b.  \).  mit  3(rtifel)  für  bie 
2lrt  ^arnenal,  n?eld)e  früf)er  um  SBeifjnadjten  ftattfanb. 

6* 
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Decime  m.  ift  ein  ivcuig  üblidjcr  3{u§brucf  für  dixieme  partie 
du  franc  (=  lo  Centimes).  Mi  f.  iit  'ba^'  SBort  nur  nodf)  I)il"torij6 
ttjid)tic5;  la  decime  bebeutetc  bcn  au§crorbentlid;)en  S'^i)xü,  les  decimes 
bcn  regelmäßigen  3e^"tr  tt^clcben  ber  ÄleruS  an  bie  ilronc  ju  cntrid)ten 
^atte.  dagegen  la  dime  ber  3«^"^,  luclc^en  2aien=3c'^"tpflid}tigc  an 
Äleruö  ober  tSut^benren  ju  jaljlen  bauen. 

Delice  i)'t  m.  im  Sing.,  f.  im  ^lural  unb  gebt  iiiabrfdieinlid}  auf 
tierfdjiebene  lat.  formen  (delicium,  deliciae)  gurüd.  2;cr  ©ing.  ift 
ipenig  üblid)  unb  fommt  faum  nod)  mit  Sfrtifcl  bor,  fo  baß  ber 
@efd}Iecibt§unterfdneb    berfdmnnbet:    flauer    avec    delice  (H.  IMoreau). 

Echo,  m.,  bagegen  f.  all  9came  ber  9iiimpl^e. 

Eleve  ift  m.  tt)irb  aber  f.  in  ber  53eb.  1)  ©d)ülerin,  2.  3hifjuci^t 
j.  58.  l'eleve  des  chevaux,  des  mulets. 

Espace  m.  SRaum;  f.  ©patium  (al§  Setter). 

Font  f.  ift  ein  alte§,  nur  nocb  in  Ortsnamen  crbaltene»  SBort:  le 
hameau  de  la  Font-de-rx\rbre,  labbaye  de  Fontfroide.  2)ie 
neuere  (Sprad)c  fennt  nur  tai  50la§f.:  les  fonts,  les  fonts  baptis- 
maux,   les   fonts   de  bapteme. 

Foudre.  ^eifpiele  für  hai  berf^ältniSmäßig  feltene  'SJlas^t.:  C'est 
la  raythologie  des  anciens  qui,  n(~)us  representant  toujours  Ju- 
piter arme  du  foiidre,  nous  inspire  tant  de  frayeur  de  Dieu,  de 
la  divinite  (Bemardin  de  Saint- Pierre).  Un  bas-relief,  represen- 
tant deux  aigles  soutenant  une  guirlande  avec  nn  foudre  voile 
au  milieu  (Pr.  Merimee).  Les  armes  des  Bonaparte  sont  d'azur 
ä  Taigle  d'or  empietant  sur  un  foudre  du  meme  (J.).  2>agcgen 
jelbftüerftänblid)  al§  f. :  Promethee  dit  ä  Jupiter,  dans  un  dialogue 
de  Lucien :  Tu  prends  ta  foudre  au  lieu  de  repondre,  donc  tu 
as  tort  (Quitard). 

Fourbe  m.  (gemeiner  Setrüger)  ift  f.  in  ber  SBebeutung  „betrug": 
Leur  fourbe  etait  retorse  et  savante  et  c'etait  autour  du  Palais 
comme  un  jeu  de  chausse-trapes  (J.).  3)a§  SBort  ift  feiten  unb 
mirb  mcift  burd}  fourberie  crfe^t. 

Le  garde  des  sceaux  ber  ^uftijminiftcr ;  la  garde  des  sceaux 
\ia^  3Imt  be§  ^uftiäminiftcrS. 

Garde-robe  ift  m.  nur  in  ber  58ebeutung  „Älcibcrfd^ürje";  e§ 
folltc  in  allen  Sebcutungcn  männlidi  fein,  \ia  c§  mit  23erb  äufammcn-- 
gcfetit  ift. 

Geste  m.  (bie  ^Bewegung,  ©ebärbc);  la  geste,  mcift  chanson  de 
geste  {9iittercVo§). 

Gite  m.  5)cimftätte,  Säger,  unterer  DJ^üblftcin;  la  gite  ©tranbung§= 
^lafe  ctnc§  2Brarf§  (Hatzfeki-Darmcsteter). 

Greffe  m.  ©d^rcibftube,  ©efrctariat,  5(ftuainat;  f.  ':)3fro))frei§. 


Guide  m.  ^^-iUjrcr;  f.  iOciifricmen,  3iigef-  Guide  tu  ber  33ebcutung 
flcbructtcr  ^^^iU^rcv  ipav  fvübcr  f. 

Hoplite  m.  tjriccfjifdjcv  Sdnucrbctüaffiictcr ;  f.  Stein  mit  mctaüifd; 
glänjcuber  €bcrfd)icf}t. 

Hymne  finbct  ftd)  audj  im  profanen  ©inn  al§  f.  Sur  les  femmes  . . . 
il  y  a  de  petiles  hymnes  galantes  et  comme  de  petits  couplets 
destines  a  plaire  aux  belies  et  sensibles  lectrices  (Sainte-Beuve). 
A  sa  mort,  les  pretres  qu'il  enrichissait  .  .  .  chanterent  dans 
leurs  hymnes  paye'es  d'avance,  que  les  peuples  etaient  en  larmes 
pour  la  mort  du  grand  roi  (Aug.  Thierry).  Une  hymne  d'ado- 
ration  en  l'honneur  des  saintes  joies  du  foyer  (J.).  Les  voix 
de  la  nuit  se  confondaient  tumultueusement  dans  ime  hymne  de 
desespoir  (IMole). 

Inde  f.  :3»i'icn;  m.  ^nbigofavbe,  Gampedjcfjolj. 

Inteiiigne  m.  Sagegen  f.  a(§  53e3eid)nung  bc§  (Streifen§  au» 
SettcrnmetatI  gnnfdien  'i^zn  feilen. 

Iris  tft  f.  al§  9?amc  ber  @öttiu  unb  in  ben  3lnmcnbuugen  biefe»  3camen§ 
a)  a(§  poetifd)er  ^'^''^ncnnamc,  b)  al§  9iame  cine§  -Planeten,  ^w  allen 
übrigen  58ebeutungen  (3iegenbogen,  pri§matifd}e  g^arben,  ^i-i§i"teiu,  :3ri§= 
blume,  :^sriy  be§  3luge§,  Sdnncltcrling)  ift  \ia^  2Bort  m.,  n^irb  aber  in 
ber  iBotanif  oft  niciblid}  gcbraudjt. 

Laque  ift  f.,  ):>vd)  le  laque  de  la  Chine  unb  fo  aud)  m.  für 
lädierte  d)inefifd)e  ober  japaneftfdie  ^appmarcn. 

^Manoeuvre  al§  m.  ift  burd;  manouvrier  fo  fefjr  berbrängt,  bo^ 
erftere  i8e3eid)nung  nur  tieräd}tlid)  ftef)t  ober  für  einen  bloßen  @clegen= 
F)eit§arbeiter  gebraudit  K»irb.  2)ie  3^orm  manoeuvrier  bebeutet:  ge= 
fd)ulter  ?}üf)rer,  tüd}tiger  Äapitän  ober  Stratege,  ferner  Sefjrbud)  ber 
Sd)iffö[enfung. 

Maroufle  m.,  aber  la  maroufle  'Jlrt  Seim. 

Masque  in  feinen  3af)(reid)en  Sebeutungen  ift  m.  2)od)  ift  e§  f. 
al§  Übelname:  t)äf5lid)e  ^'^au,  bo§f)afte§  2Beib.  2)ie  2Börterbü(^er 
eriüä[)nen  nidit  'i)i.\\  fef)r  üblidien  unb  fdion  bei  SJloIiere  üorfommenben 
Sinn  „§eud)lerin",  ber  in  ber  D^egel  aly  eine  5(rt  itofemort  t)er= 
roenbet  mirb:  Voyez-vous  la  petite  masque?  (A.  de  Musset).  Je 
crois  bien  que  la  petite  masque  avait  voulu  illuminer  en  l'honneur 
de  son  musicien  (C.  Lemonnier).  Petite  masque!  me  dit-il, 
aurais-je  jamais  songe    qu'elle  avait  un   amoureux    (]\I.   Prevost). 

]\Ienstrue  m.  Söfunggfäure;  menstrues  f.  Siegeln. 

Mode  m.  9Jlobu§,  2{rt;  f.  9)]obe. 

Office  m.  ift  nur  f.  in  ber  Sebeutung  Speifefammer  (jugleid;  jur 
3Iufben?aF)rung  ber  lafetoäfdie  unb  be§  2:afelgerät§). 

Palme  f.  $alme;  le  palme  9[)la§  (§anbbreit). 

Panthere  ift  f.,  baneben  le  panther  2lrt  Sd)afal. 
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Päque  im  Sing,  unb  alS  f.  foÜ  nur  ta^  jübiid^c  %z\i  beäcid^nen; 
le  Päque  bagcgcn  (neben  Päques  m.  imb  f.)  ta^,  cf)viftltdie  ^cft. 
3luä)  für  ba§  d)riftltd}c  ^Jcfl  ftcf)t  öfter  la  Päque.  Anna  devint 
grosse  et  Henri  publia  son  mariage  vers  /a  Pdque  de  1533 
(H.  Martin).  —  ©elten  unrb  Päques  al§  3citbeftinimung  im  5)}(ural 
unb  mit  fticiblidjem  @cfcfjlcd;t  gcbraudjt:  jusqu'ä  Päques  prochames 
(Ponson  du  Terrail). 

Pendule  al§  m.  für  ^erpcnbifel  luirb  Hon  ber  W.\\X).  nod)  fcft= 
gel^alten.  2{ud)  Lafaye  fagt:  le  pendule  est  dans  la  pendule  une 
partie  seulement.  ^ebenfalls  fennt  ber  ir>irflid)e  ©cbraucb  nur  ^cß> 
SBort  balancier. 

Periode  m.  bebeutet  .^öficpuntt,  (§ipfclpunft;  tro^bem  finbet  man 
e§  tticlfad)  in  bcn  35er[nnbungen  le  dernicr  ober  le  plus  haut  periode. 

Pivoine  f.   ■|3äonie;  m.  (audj  f.)  Süontpfaff. 

Podagre  f.  ba§  5ßobagra;  le  podagre  ber  mit  bcm  ^43obagra  33e= 
I)aftetc,  ^obagrift  (tion  Sittre  al§  3(bj.  betrad}tet). 

Polaque  ober  polacre  m.  polnifcbcr  ^Heiter;  f.  Tanj  (=  polonaise). 
La  polacre  ober  polaque  (2Irt  Sd}iff)  fiat  anbcrc  Gti)moIogie. 

Pourpre  f.  für  Purpurfarbe  (poetifd))  3.  i8.  la  pourpre  de  l'horizon, 
la  pourpre  des  grappes,  la  pourpre  des  cieux,  les  demieres 
pourpres  du  couchant.  On  voyait  encore  se  dessiner  sur  la 
pourpre  du  couchant  les  fines  silhouettes  des  voiliers  epars 
(A.  Houssaye).  La  pourpre  du  sang  colore  ä  nouveau  des  joues 
ä  Jamals  decomposees  (P.   Bourgetj. 

Rcclame  f.,  bod^  m.  in  ber  53eb.  Sorfpfcife. 

Regale  f.,  bodj  m.  in  ber  ÜJlufif. 

Reläche  ifl  ftct§  m.;  f.  ift  c§  al§  9Jiarineau§brurf:  Slnf'crplatj, 
fur^er  Slufcntbalt  an  einem  nid)t  al§  3^if4'cnftation  borgefebenen  Orte 
(Iel3tere§  luärc  escale). 

Remise  ifl  flet§  f.,  bodj  le  remise  hin  \\\\^  uncber  für  voiture 
de  remise. 

Rencontre  frül;cr  boppeIgcfdjIed}tig  ift  jcl3t  nur  f.,  aufjcr  in  ber 
^eralbif. 

Rossinante  al§  ^ferb  2)on  CluiyotcS  ift  m.;  la  rossinante  ba= 
gegen  =  mauvais  cheval  dechame. 

Solde  f.  irirb  nie  Don  bcn  5!}iannfd)aftcn  gebrandet,  bafür  le  pret. 

Stalle  ift  f.,  fann  aber  in  ber  iöcb.   „CSl)orftul)l"   nocl^  m.  fein. 

Vepre  m.  2Ibcnb  (oeraltet);  les  vepres  f.  l?efper. 

Vigogne  f.,  bod)  m.  al§  iöigogncl^ut. 

Vulnerairc  m.  Sßunbbalfam;  f.  .'octlfraut. 

53ei  .{")cran;5icbung  ber  fubftantinierten  ''Jlbjefttüe  laffcn  fid)  bicfc 
©djeibcformcn  nod)  ücrmebren:  la  cosnietique  bie  Sd;önl;eit§le{}rc,  le 
cosmetique  \iO&  (5d)önl^cit§mittel ;    ä^nlid)  le  caustique,  la  caustique 


le  critique,  la  critique,  le  commode,  la  commode,  le  faune,  la 
faune,  le  finale,  la  finale,  le  gothique,  la  gothique,  le  levite,  la 
levite,  le  minime,  la  minime,  le  poetique,  la  poetique,  le  phy- 
sique,  la  physique,  le  politique,  la  politique,  le  pulmonaire,  la 
pulmonaire,  le  sagittaire,  la  sagittaire,  le  scolastique,  la  scolastique, 
le  serpentaire,  la  serpentaire. 

9Jland)ma(  fcficibct  matt  tiod)  la  cotyle  unb  le  (ttebcti  la)  cotyle 
(atiatoittifd^cv  'idtiäbrurf).  ^it  attbcren  %cilim  ift  tm^  2)oppeUieid)Ierf)t 
aufgcgebeti;  fo  rvat  heliotrope  früfjer  f.  al§  ^JJatttc  eine§  öalbebclfteitig, 
jujube  al»  3^rucf)t,  reglisse  tvax  m.  al§  ^SejeiAtiuttg  be§  etttgefocf)tett 
©aftc§;  ttebeit  la  primevere  {^^ritnel)  fattb  ficf)  früher  le  primevere 
(Jyrüf)ltng);  sahmiandre  fottnte  m.  feiti  iti  bct;  ^Beb.  ^euergeift ; 
sexte  f.  wax  fviU)cr  ni.  iti  bcv  53eb.  fed:)fte§  58ucf)  ber  2)efretaleti. 

§  132.  Aune  al§  f.  t)crl'ditinitbet  ttatürU(^,  ba  ta^  9Jta^  jc^t 
le  metre  IjeifU  uttb  iia^  ^ttftvuiitetit  le  metre  (ä  auner  le  drap). 

Barbe  f.  Jöart;  le  barbe    $8erberpferb  (fiibi'tantiütertcS  ^tbjeftiü). 

Barde,  m.  ©ätiger;    la  barde  ^ruftpattjev  für  $ferb,  Specffdicibe. 

Cäpre  al§  f.  bie  Äa)3er:tfru(^t;  le  cupre  ha^  ilaperi'd)iff  (üera(tet), 
jc^t  le  corsaire,  vaisseau  arme  en  course. 

Carpe  f.  Äarpfcti;  m.  i^ciiibiimräel. 

Coche  al§  m,  bebeutet  1)  ^^lu^paifagtcrjdjiff  t)or  Ginfüf)rutig  ber 
3)ain^5ffc^tffe,  2)  alte  5Irt  ^^oftioagett  üor  GtufüBruitg  ber  diligences, 
3tl§  f.   1)  Slerbe,  Gittfdinitt,  2)  ^ittmadjcriDerfjcug. 

Drille  m.  Surfdie,  Äcrl;  la  drille  2;riUbof)rer. 

Foret  m.  58of}rer;  la  foret  Söalb. 

Givre  m.  bie  @i§h.ii[te;  la  givre  ©djlattgc  (itt  ber  §eralbxf). 

Litre  f.  Jraiterbrapcrtc ;  m.  ^o{)Iina§. 

Mole  f.  bie  ailolc,  DJ^onbfalb;  m.  d)lolo. 

INIoufle  m,  jyaitft^attbfdiub;  la  (aiic^  le)  moufle  9}ZiiffeI,  %vt 
g-Iafdjettjug  iiftu. 

Moule  m.  ^^ortit;  la  moule  5Dhifd)eI. 

Nielle  m.  2(rt  fditparjeg  (Stttatl;  la  nielle  ^orttbranb,  iJtcferrabe. 

Ombre  f.  Sd)atteti,  lltnbrafarbe;  m.  Slfdje  (ein  i^\]d)). 

Part  f.  Zdl;  m.  ©ebiirt  b.  li.  9Jcugeborenc§. 

Platine  m.  tia^  ^latiit  (iDIetall);  la  platine  l)at  eitte  größere  ßaf)! 
ted)tiifd)er  ^ebeututtgett,  irotion  bie  ir»td)tigfte  ift:  ^fattne  atii  alten 
©eiue^r. 

Poele  m.  f)at  aud^  bie  33eb.  ^^ntinei'/  i"  n^elAem  fid)  ber  (bie  §au§= 
genoffen  utn  fid)  üerfatitmclnbe)  Cfen  bcfiitbct;  faft  nur  auf  f)oüänbtfd)e 
ober  t)Iätnifd)e  ä5er(}ä(tmffc  angeiranbt:  Descartes  medite  enferme 
dans  son  poele  (G.  Geffroy). 

Ponte  m.  (Spieler;  f.  \i<x^  ©ierlegett,  'ioil  ©etegc. 

Pretexte  f.  -^rätejta;  m,  33ornianb. 
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Psylle  m.  Sd^Iange,  Sd^Iangeubcfchluörcr ;  f.  ©rbflof), 

Quadrille  m.  ift  ein  5iartcnfptc(;  f.  iimr  ta§>  93>ort  al§  Sejeidjming 
für  einen  lan,^  ober  für  Diettcviinabville.  (£§  ift  je^t  ftetS  m.,  nnr 
bic  S^eiteuiuabrille  fann  nod)  al§  f.  cjebrandu  uicvbcn. 

Souris  f.   ä)2aul;   le   souris  =  le  sourire. 

Triomphe  ift  m.,  bagecjcn  la  triomphe  (tioin  i^erb  gebilbct)  ein 
5lavtenfpie(,  bev  Irnmpf. 

TroLible  in.  i^cnuiiTuni} ;  la  truble  ober  trouble  3(rt  %^. 

9J?and)c  führen  nod}  anf  la  basque  D^odfcbofe,  le  Basque  ber 
iSaSfe,  le  basque  ha^  iSagfijd)c. 

^vni)tv  audi  la  poulpe  (jefet  pulpe)  B'fcifd)  bor  Cbftfrüd)tc  iifiu. 
neben  le  poulpe  ^o(t}p. 

§  133.  ^n  ber  llmgancjSfpradje  ift  gens  gerabejn  q1§  ©cgcnfa^ 
ju  animaux  eingetreten;  betes  et  gens  ift  eine  febr  üblidje  33erbin= 
bung.  Iro^bcm  fann  ha^  SBort  auf  Jiere  angeiimnbt  loerbcn:  Ces 
animaux  feroces  sont  les  meilleurs  gcfis  du  monde  (E.  Des- 
champs).  Qui  peut  nombrer  les  jouissances  illegitimes  entre 
ge/is  d'especes  differentes?  (Buffon).  Les  moineaux  .  ,  .  leur 
familiarite  est  incommode,  leur  petulance  grossiere  est  ä  charge; 
ce  sont  de  ces  gens  que  l'on  trouve  partout  et  dont  on  n'a 
que  faire  (Ders.). 

Cftcr  finbct  man  quels  gens,  de  tels  gens,  luay  fid)  burd)  'bcn 
®(cid)Iaut  ber  nuinnlid)cn  unb  ber  lueiblidien  ^-orm  bicfcr  (Vüriuijrter 
erflären  (äfjt. 

vHud)  toutcs  les  gens  ift  an§  bor  iüoIf§fprad)c  in  b?n  Sd;rift= 
gebrand)  eingebrnngen:  II  faut  repousser  les  Services  de  /ofiü-s  ces 
gens  (G,  de  Maupassant).  La  pensee  de  faire  des  visites  .  .  . 
fit  surgir  en  lui  la  haine  instantanee  de  toiäes  les  gens  qu'il 
connaissait  (Ders.).  D'abord,  ou  vous  recevrais-je,  en  admettant 
que  je  puisse  rae  rendre  libre,  un  instant,  de  loiites  ces  gens  qui 
m'enserrent  de  leurs  amabilites  (C.  Marfaux). 

58cnierfen§n,icrt  ift  and):  Quelqu'un  qui  ne  connait  aucnne  des 
gens  que   Ton   connait  (P.   Hervieu). 

Selten  ift  männlidjeS  tous  nor  luciblidicni  ■Jlbjcftit):  un  coup  a 
tous  CCS  bonncs  gens  pour  qu'ils  boivcnt   a  nia  santc  (Sejour). 

2Bie  gens  de  bien  gelten  aiid;  bic  übrigen  3wfa»i"icnfel3ungcn  "^ 
al§  nur  nmnnlid):  Je  ne  voudrais  pas  qu'on  nie  soup^onnät  de 
V(.)uloir  livrcr  le  monde  aux  bons  jeunes  gens  (Anatole  France). 
3)od)  ttjirb  certaines  gens  de  lettrcs  fon  Littre  al§  juläffig  betrad)tet. 


'  2(ud)  choses  et  gens  finben  ftd)  5U|ainnien0eftetIt. 

-  Sie  laffcn  aiic^  bie  33cifüi?unn  üoii  S^f^Ilr^örtcru  ju,  bie   bei  gens  fetbft 
itcnniebcn  iinrb:  deux  jeunes  gens. 
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2)er  ©inq.  la  gent  tft  äiem(td)  f)äufig:^  Cette  gent  (c.-ä-d.  les 
mendiants)  etait  echelonnee  sur  le  parcours  (P.  Loti).  La  gent 
artiste  (E.  Renoir).  La  gent  barbue  (=  les  hommes.  J.  de  la 
Brete).  La  gent  cabotine  (Sarcey).  La  gent  corveable  (Courier). 
La  gent  decrivante  (ecrivains  ainiant  les  descriptions  ä  perte 
de  vue.  Fr.  Wey).  La  gent  etudiante  (Robert).  Les  ouvriers 
du  progres,  gent  fort  peu  galonnee  (E.  About).  La  gent  gou- 
vernee  (Courier).  La  gent  hippocratique  (Gourdault).  Les  pay- 
sans  qui  sont  gent  ingrate  et  mefiante  (G.  Sand).  La  gent 
leonine  (Chassaing).  La  gent  lettree  (Littre).  La  gent  litteraire 
(Balzac).  La  gent  ministerielle  (Courier).  Cette  gent  oiseliere 
(J.).  La  gent  parisienne  (L.  de  Tinseau).  La  gent  perdue  (Littre). 
La  gent  porte-soutane  (Janin).  La  gent  rapace  de  l'autre 
monde  (c.-ä-d,  de  l'Amerique.  J.  Barbier).  La  gent  revo- 
lutionnaire  (Prince  de  Joinville).  La  gent  sarrasine  (Nisard).  La 
gent  souriquoise  (Ph.   Boyer). 

©äljc  mit  ücrfcticbcncm  ®efd)lcd)t  üon  gens  (}abcu  nur  einen  äßert, 
lucnn  fic  aibi^  Sd}rifti"tc(Icrn,  nidjt  au§  ©rammatifcvn  entlehnt  [inb, 
3.  ^.  Quelques  vieilles  gens  seuls,  attache's  aux  antiques  usages 
osent  encore  porter  la  large  culotte  (Fr.  Coppee). 

§  135,  1.  9Jland)maI  mirb  bei  vieillards  untcrfd)icbcn  in  vieillards- 
hommes  nnb  vieillards-femraes,  3.  33.  bei  Benennung  bev  t>er= 
fcftiebenen  ©ä(c  in  einem  i^ofpij.  %\\i)  ber  Sing,  fann  auf  3'i''<iuc" 
3lnlüenbung  finbcn:  Elle  avait  une  bonne  figure  de  vieillard  (J.). 
2)ocö  wirb  bcffer  eine  anberc  2Benbung  genommen,  3.  ^.  Elle  avait 
conserve  cette  sorte  de  fraicheur  fanee  particuliere  aux  vieillards 
que  l'on  appelle  bien  conserves  (E.  Souvestre).  ©ef)r  auffällig 
tft  bie  53ilbung  la  vieiilarde:  Cet  aspect  de  vieillardes  (G.  Gef- 
froy).  — 

'^\i)i  rid)tig  ift,  ^(x^  ber  ^(ural  t)on  enfants  ftetS  männltd;  fein 
muffe:  La  duchesse  de  Chartres  avait  reinarque  parmi  les  plus 
jolies  enfants  qui  jouaient  au  Palais-Royal,  une  petita  fille,  qu'on 
appelait  Marie  (E.  Fournier).  %\\i)  anbere  männlid)c  Subftantiüe 
fönnen  ^^erfonen  beiberlei  @efd)Iedit§  gufannnenfaffcn,  fo  les  jeunes 
princes  (H.  Martin)  bon  einem  (gl>epaar  gefagt;  ebcnfo  Le  roi  boit! 
la  reine  boit!  vivent  les  rois  (H.  Le  Roux)  b.  b.  'i)Q.^  ÄcinigSpaar 
beim  Treif5nig§tag§feftmaf)I. 

2)ic  9}iotion  ber  33ölfevnamen  bietet  entiueber  fcinerlei  ober  jicmlid) 
gro§e  ©djiuierigfeit.  Äeine  Sd^iüierigfeit  liegt  tior  bei  tim  jablreidjen 
9^amen   auf    -als,    -ois,    -ain,    -ien    (Portugais,    Suedois,    Romain, 


*  3^er  allgemein  ',ugeftanbene  Öebraurf)  beS  2ßorte§   in   ber  gabel  Jinrb 
nic^t  »ueitec  mit  23eifi)ielen  belccjt. 
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Athenien)  ober  bei  folchen  bie  int  abjcftunidicn  ©ebraud)  ein  aü- 
gcmein  ancrfanntci'  ^•eminimuii  bilbeit  (AUemand,  Grec,  Turc.)i 
SBeniij  Sdjipierigfcitcu  bieten  and)  bic  9Jameit  auf  -e,  ttjeld)e  für 
beiberlei  (Sefd)(ed)t  braud)bar  fiiib:  Les  Arabes  sont  soustraites  aux 
regards  de  tout  autre  homme  que  leur  seigneur  et  maitre  (Cu- 
nisset-Carnot).  ®od)  fann  'i>a.l  lange  beanftaubete  Suisesse  al§  burd)= 
gcbrungen  betraditct  nierben:  cv  irar  eine  '1tctuicnbigfcit,  ba  la  Suisse 
'i>a^  Ji'anb  felbft  be3cid)net.  Sehr  mif?Iid)  bagcgcn  ftebt  c§  bei  lautem 
(Snbüofal.  2)ie  auf  -ou  fügen  e  an:  une  Hindoue,  ia  Mandclioue, 
la  Zouloue.  33ei  bcn  übrigen  aber  niufj  man  auf  eigene  j^^emimn- 
form  Derjiditen  wxxü  ^Jtamen  ivie  Ho\-a,  Fellah,  Esquimau,  Kymri, 
Basuto,  Ovambo  ufu\  uiu->eränbert  mit  uicib(id)cm  5(rtifel  fefeen:  une 
Esquimau  (J.).  Iroijbcm  uicrbcn  eigene  i^Ibungcn  t>crfud)t:  Dans 
la  grande  salle,  une  foule  de  Hovas  et  de  Hovasses  decoUetees 
(J.),  eine  fdierjtjafte  \\\\^  auf  bie  mäunlidje  %Qxm  Hovas  jurüdge^cnbc 
3^orm.  Les  fellahmes  passaient,  nues  dans  le  fourreau  de  teile 
bleue  qui  laissait  voir  leur  sein  maigre  (L.  de  Tinseau).  Beer, 
bocrine-  ift  üblid)  gemorben:  quelques  dames  boerines  (J.). 

§  135,  2.  5Iuf5erbem  finb  übliA  belle-maman,  le  beau-neveu, 
les  beaux-parents  (mofür  audi  oft  les  grands-parents,  bgl.  Etudes 
de  gramm.  et  de  litt.  fr.  I,  N**  i).  Les  beaux-fils  t)at  (xviä:)  bie 
58ebeutung  <5tu^er,  elegante  Sdnoad)f'öpfc:  Cependant  quelques  beaux- 
fils  s'obstinent  a  parier  de  la  commune  (J.).  'J-ür  ©tiefbruber  ufm. 
ift  oud)  demi-frere,  demi-soeur  möglid),  bod)  faum  üblidi. 

Bru'^  ift  feinegweg?  al§  bäucrifdier  'JdiSbrurf  ju  bctrad)tcn,  biefer 
ift  fielmef^r  la  nore.  ^\\  bcr  lU'ormaiibic  finbet  fid)  <\\\A)  für  gcndre 
bcr  3(u§brurf  le   bruman. 

Beau  in  ber  alten  @ebraud}§ir'cife  ift  prooin3ie(I  nodj  üblid;,  fo  in 
ber  ^^roöcnce,  tt?ie  fid)  (xw^^  folgcnben  ©teilen  toon  A.  Daudet  ergibt: 
Beau  Saint  Pierre  .  .  .  pourriez-vous  me  dire,  si  je  ne  suis  pas 
trop  curieux,  combien  vous  avez  de  Cucugnanais  en  paradis? 
£e/  ange  de  Dieu,  je  veux  savoir,  —  je  suis  bien  curieux  peut- 
etre,  —  si  vous  avez  ici  des  Cucugnanais? 

©elegentlid)  ber  SDlotiou  fann  crunihnt  uicrbcn,  bafi  parricide  jugleitj^ 
^Jluttcrmörber,  fratricido  and)  Sdnvcftcrmörbcr(in)  bcbcutct,  fomie  iia^ 
für  „fd)iiiefterlid),"  „gcfd)Unftcrlid)"  fraterncl  eintritt,  (isgl.  Etudes 
de  gramm.  et    de  litt.  fr.    II,    N"  3).     2)ie    58ilbungcn   matricide, 


'  2)oc^  fcftcint  bie  ^^rni  une  Turque  mand^en  nid^t  auoveidjcub:  comme 
s'ils  se  fussent  mis  en  guerre  contre  les  Turcs  et  les  Turquaises  (V.  de 
Brunoy). 

■  2)age(|en  ift  boer  als  3lbj.  unücränbevlic^ :  la  guerre  anglo-bocr. 

•'  E.  Daudet  gcbvaud^t  auc^  ia  petit-bru  =  J-rau  bc^  GnfetiS. 
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sororal  ober  sororial  I^abeii  feinen  ©tngang  gefunben:  Sa  soeur,  par- 
lant  de  lui  avec  l'abandon  sororal  (H.   Greville). 

§  135,  3.  ^n  bev  männ(ic{)cn  ^-orm  ivcrbcu  t>ou  ^^vaueu  gcbraud)t 
ferner  acquereur,  amateur  (2)ilcttantin),  ange^  arbitre,  bachelier 
es-lettres,  cavalier,  cerbere,  confrere-,  dernier-ne  (nebft  premier- 
ne,  nouveau-ne,  mort-ne^),  elfe,  flirt^,  mentor,  modele,  monstre 
(la  monstresse  i[t  faum  üblid)),  officier  d'academie,  orateur,  otage, 
parjure,  phraseur  ober  phrasier,  possesseur,  precurseur,  premier 
prix,  publiciste,  lomancier,  soldat,  successeur,  sujet,  traducteur, 
marchande  de  vin  traiteur,  trottin:  II  la  fit  repeter,  fut  content 
de  son  talent  et  ravi  du  titre  de  simple  amateur  qu'elle  deman- 
dait  (L.  Morin).  M"^  Rose  Bertin  fut,  durant  de  longues  annees, 
un  des  arbitres  supremes  du  goiat  et  de  la  mode  (J.),  Une 
jeune  fille  .  .  .  a  ete  re^ue  bachelier  es-lettres  (J.).  Cependant 
c'est  tm  cavalier  inlassable  (J.).  Le  modele  Riquiqui  pose  en  jupon, 
nue  par  en  haut  jusqu'a  la  ceinture  (H.  Lavedan).  Son  dernier- 
ne,  une  petite  fille  (J.).  Un  de  vos  anciens  flirts  (P.  Bourget). 
Voici  iin  monstre  accompagne  de  son  mari  (J.).  M""^  Lienard, 
directrice  des  cours  pour  les  jeunes  filles,  vient  d'etre  nomme 
officier  d'academie  (J.).  L'oratetir  n'est  ni  jeune  ni  belle  (J.). 
On  a  arrete  sa  fille  pour  en  faire  nn  otage  (H.  L.  Roux).  2)od) 
Qucf):  La  petite  fut  entre  les  mains  de  Charron  une  otage  (J.). 
Une  jeune  fille,  possesseur  d'un  patrimoine  de  30,000  francs.  (J.). 
Jeanne  Darc  avait  ete  le  pre'cnrseur  de  la  Mere  Jeanne  (H.  Martin), 
jyjiie  Periga,  un  premier  prix  du  Conservatoire  (Th.  Gautier). 
Le  publiciste  Isabelle  Eberhart  a  trouve  la  mort  dans  l'inondation 
d'Ain-Sefra  (J.).  Elle  n'est  encore  o^un  jeune  soldat  du  Christ 
(Joanne).  II  fallait,  pour  tout  dire,  un  successeur  ä  maman 
(J.  J.  Rousseau).  Un  sujet  (iücibl.  .^nbtöibuum)  de  vingt-deux  ans 
(Lesage).  Margiierite  de  Valois  trouva  dans  sa  bonte  ingenieuse 
et   eclairee   le    moyen    de   rester   le   plus  fidele   sujet   (Untertanin) 


*  Sl'ag  t)eriucft§>reti'e  gebttbete  angesse  ift  gfüdüd^eriüciie  nid>t  burd»; 
flcbrungen.     9Uq  'überflüjfio!   fann  aucb  ange   mit  ircibltcf»em  2(rttfel  gelten: 

Vous  etes  tme  ange  (Gastyne).  Quand  vous  venez  chez  moi,  il  me  semble 
que  c'est  täte  ange  de  bon  Dieu,  alles  sont  comme  vous  les  anges,  belies 
et  bonnes  (P.  Desbuys). 

-  Slo§  frfierjfjafte  Silbung  ift  consoeur:  La  concierge  etait  romanesque 
comme  beaucoup  du  ses  consanirs  (C.   Bias). 

^  3n  allen  biefen  ißerbinbungen  i[t  nur  ne  öetänberlic^  unb  sinar  ftctä 
im  $hira(,  luä^renb  e§  bie  n^eiblid^e  g^orin  nur  in:  abieftiüifc^en  Öcbraudi 
juläfu- 

■*  eigentUd)  Sacbname:  Siebetet,  3;änbelet.  Stucö  abjefttPiicft :  Une  tres 
jolie  femme,  tres  brune,  trcs  ßirt,  tres  dernier  cri  (Gyp). 
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de  Fran(;ois  I'-'"'  (Nisard).  La  sujette  (Untertanin)  ift  3.  ^.  öon 
INIahalin    t»criucf)t    niorbcn. 

Trottin  al§  ^dt^läufcrin  (üon  DJ^obiftin,  ÄIcibermacf)ex-in  u.  bgl.)  ift 
fcfjv  üblicf).  Gbcnfo  foüte  cordon  bleu  (£öd)in)  rein  inännlid)c  ^yorm 
bet)alten,  bod^  finbct  man  auc^  Marie,  distingue'e  cordon  bleu,  con- 
naissait  ses  manies  et  flattait  ses  goüts  (J.). 

^n  einer  j)ieibe  t>on  bcrartii^en  Jöejcicfjnnni^cn  fönncn  and)  fold}c, 
bie  fonft  eine  lueiblicbc  %gx\\\  bilbcn,  bie  männlid}e  beibefialten. 
M"®  Sarah  Bernhard  merite  la  croix  comme  tragedienne,  comme 
peintre ,  comme  sculpieiir,  comme  aeronantc ,  comme  Toyagew; 
comme  e'crivain,  qua  sais-je?  (J.). 

5n§  t)erein,^c(ten  A-aH  fann  man  bcn  auf  flaat§rcdit(id)en  ©rünben 
beru(}enben  ober  and)  b(of5  cmp()atiid)en  ©cbraud)  bc§  2Bortc§  roi  in 
'^(nmcnbung  anf  »yraucn  be3eid)nen:  La  diete  proclama  le  roi  Marie- 
Therese  (H.  Martin).  Sous  Elisabeth  (d'Angleterre),  cette  meta- 
morphose  fut  consommee.  Femme  et  Roi,  une  cour  brillante 
plaisait  a  ses  goüts  et  servait  son  autorite  (Guizot).  ül'lcbr  ober 
uieniger  gered)tfcrtigtc  5(bfonberIid)teit  ift  e§  bagegen,  luenn  bie  3i'»i3= 
fran  Xicn  CrleanS  al§  Jeanne,  le  hc'ros  (J.  Janin),  ^at()ainna  IL  al§ 
Catherine  le  Grand  (Voltaire)  bejcid^net  n^irb  ober  lücnn  bcr  %.\&'- 
brucf  gemagt  linrb:  Le  jury  se  montra  implacable  pour  le  frere 
de  cctte  hotmctc  honime  Genevieve  (H.   Le  verdier). 

Ginjelne  ber  [)ier()cr  ge{)örigcn  3Börtcr  fönncn  aümä{)lid;  eine  )t)cib= 
(id)C  O^orm  er{)altcu.  So  nnire  bie  ^öilbnng  üon  bacheliere  es-lettres 
(eidit'  iinb  nid)t  nnangemcffencr  al§  bie  ijon  la  laureate,  n?äl)renb  bie 
■Jtfab.  nur  le  laureat  ancrfcnnt.  M™*^  Boidin-Puisais,  laure'ate  du 
Conservatoire  (J.). 

Avocat  bilbct  \i(\^  f.  avocate  nur  in  ber  ^öeb.  „(^ürfpred)erin", 
nid)t  and)  in  bcr  Seb.  „Slbtoofatin" :  II  ne  s'agit  pas  de  faire  des 
avocats  fevwies  ou  des  medecins  femmes   (J.). 

3)a§  an§  matelot  gebilbctc  la  matelote  (5(rt  j^ifdbragout)  ift  burc^ 
95ermittc(ung  oon  ä  la  matelote  entftanben.  5(n  ber  lliorbfüfte  ^ranf= 
reid)'o  ober  menigflcn»  in  (Salaty  ift  ein  n)irflid)cö  A'cut.  ju  matelot 
yorbanbcn:  Deux  cent  trois  Calaisiennes  revetiront,  pour  la 
circonsUmce,  le  si  pittoresque  costume  local  de  «-Matelot tes-^  (J.), 
iDobci  bie  untcrfd)eibenbe  (Sd)rcibn)  cife  (tt)  abfic^tlid^  geirä^It  ift. 

*^ei  bcn  auf  e  au^lantcnbcn  iSörtcrn  erlaubt  bie  5lfab.  nui.nd)ma( 
bcibcrici  (5cfd)led)t,  fo  3.  ^.  le  unb  la  philosophe,  verbietet  aber  bcn 
meiblid)en  ^Jlrtitel  bei  anbcren  3.  Ö.  botaniste,  cannibale,  capitaine, 
disciple,   geometre,   suicide   (3'Jcbcnform   fon   suicide).      2)ic  Sd)rift= 


'   Bacheliere    finbet    firf)    friiiMl    I)in    uub  toicbcr.     Chevaliere  de    la  legion 
d'honncur  ift  bereitö  l;äufii]. 
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ftetlev  fc^rcit  fid)  üielfad)  iiid)t  baraii:  la  petite  suicide  (P.  Bourget), 
la  botaniste  (L.  Nocl),  la  capitaine  ^au^tmann§fi^au  (Goron);  über 
la  capitaine  |)auvitjiiäituin,  3(ufül)vcnn  i:<   140,  2. 

dJlan  trifft  hier  niand)ma(  übcrrafd)cnbc  ÜJIottonöformcu  j.  53.  la 
cavaliere  3)amc  beim  Cimbriüe  (J.  L'Hupital),  l'huissiere  (bei  Vol- 
taire), la  bas-bleue  (IM"'"  Lafarge),  Tempoisonneuse  bas-bicue 
(Huard). 

SBie  in  jcber  Sprad^c  ift  aud)  im  ?^-ran3öfifd}cn  bie  DJlotioii  nur 
fd)rittlncife  noripärtv  gegangen,  ©o  fagte  man  cbemalS  au^-fdjlicülid; 
le  roi  des  abeilles  (le  roi  des  abeilles  est  femelle)  unb  bie  ^orm 
la  reine  bürgerte  fid}  crft  fpäter  ein. 

3)a§  Sßörterbud}  ber  3lfab.  Ijat  a(Imäf)Iid)  eine  grofic  ^ai)l  üon 
hiciblidien  ^yormen  jngelaffen,  unb  e§  fielet  aufjer  ^-rage,  haf,  c§  in 
^nfnnft  nod)  tueitere  3iHlcl"l'^'i"'^i"lfc  mndien  mnf3.  ©ic  Jfirb  candidate 
nid)t  ntebr  fange  au§fd)lief5cn  fönncn,  unrb  adjoint  nidjt  immer  a(§ 
au§fd)Iief3lid)  männlid)e  g-unftion  anfeljcn  unb  ftatt  conjointe  nid)t 
immer  im  des  conjoints  berlangcu  bürfcn.  Les  candidates  doivent 
avoir  seize  ans  (j.).  M"*^  Georges  Wymer,  membre  adjointe  du 
Comite  d'enseignement  des  etudes  dramatiques  (J.  Claretie). 
II  s'etait  fait  Tombre  et  l'echo  de  sa  conjointe  (L.  Desnoyers). 
©te  irirb  ineüeid^t  aud;  bem  2(rgot  2ht§brud§meifen  irte  Tu  es  une 
zig  (Gastyne)  jugeftefjen  unb  ir>äf)renb  liorläufig  bie  €rt^ograi)I}te  nod) 
5tt?ifd}en  un  zig  unb  un  zigue  fd^iüanft,  fällt  le^tere  ©djreibung  biel= 
Ieid)t  bem  Jvem.  ju. 

iBei  frcmben  SBörtern  bürfte  bödiften§  ber  ©ebraud)  bc§  luciblidicn 
2{rtifel§,  nidit  aber  eine  eigentlidjc  5IRotion  ftattfjaft  fein.  5(Ifo  la 
medium  ^,  la  pickpocket:  Elle  pretendait  que  sa  fille  etait  une 
si  excellente  medium  que  les  esprits  se  precipitaient  en  foule 
autour  de  son  lit  (J.).  35ern)erflid)  aber  finb  ^Übungen  tt)ie  la 
mediume  (O.  Comettant),  la  pickpockette  (G.  INIace). 

2)te  -Sufä^e  bon  femme,  dame,  femelle  finb  mand)nml  nid}t  gu 
Dermeiben,  jo  3.  ^.  bei  ecrivain,  n^enn  e§  nid)t  „©d)riftfteüerin", 
fonbern  „öffentliche  ^BiHeffdireibenn"  bebeutet:  II  y  a  encore  des 
dames  ecrivains,  mais  c'est  un  metier  qui  s'en  va  (J.).  2(t)n(id) 
un  escroc  femelle  nämlid)  M™*^  de  la  Motte  (H.  Martin),  une 
femme  faux  monnayeur  (J.).  ©0  fann  man  auc^  fd^eiben  muffen 
las  artistes  hommes,  les  artistes  dames,  les  bicyclistes  hommes, 
les  bicyclistes  femmes  ober  les  dames  bicyclistes,  im  ©portgebraud) 
aud)  mit  englifcber  ^^ejcidjnung  3.  58.  les  cyclistes  mäles  et  les 
cyclewomen. 


'  öerabe  biefes  2Bort  fann  ja  al§  üoräugöJvteife  bem  Jreibrid^en  ©efd^red^t 
juge^örig  betrachtet  n^erben. 
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Garant  in  bcv  9tcbcn§art  je  suis  garant,  je  vous  suis  garant  ift 
im  ®efrf)Ied}t  ücränbcrlid),  meim  ha^  Subjeft  eine  '^lerfon,  uut)cränber= 
lic^,  wenn  e§  eine  ©ad^c  ift.  Je  vous  suis  garante  qu'il  ne  tient 
pas  autrement  ä  notre  amitie.  2)agegett:  Sa  moderation  meme 
etait  garant  de  sa  sincerite  (J.).  La  venera tion  que  j'avais  pour 
sa  memoire,  m'etait  garant  que  ...  (J.  J.  Rousseau).  iniand)e 
fe^cn  bann  bcii  '^(rtifcl:  jNIa  conduite  passee  est  un  garant  de  ma 
conduite  ä   venir  (Delcasse). 

©injelnc  Subftantiüc  finb  boppeIc3cfd)Icd)ticj,  b.  \).  fic  fönncit  bei 
gleicher  ^orm  mit  bcm  männ(id)cn  unb  luciblidicn  '3{vtifel  fcrbunbcii 
»Derben,  je  nad)bcm  fie  auf  männlidic  ober  U'cibltd)c  Scfcn  ^Imucnbiing 
finben.  SoId)C  finb  le,  la  camarade,  le,  la  concierge,  le,  la  con- 
tumace,  befonber»  aber  Subftantitoe  auf  -aire  ^  3.  S.  le,  la  depositaire, 
le,  la  legataire,  un,  une  incendiaire,  le,  la  locataire,  le,  la  par- 
tenaire,  le,  la  proprietaire,  le,  la  signataire.  33ielc  fubftantibicrteu 
3IbjeftiOe  finb  bierf)er  gcfjörig  3.  33.  le,  la  malade,  le,  la  Beige,  le, 
la  fidele,   le,   la   pn  )fane  -  u.   a. 

Sc^r  Ieid}t  tritt  biefc  2)oppe(gefd;Icd)tigt'cit  bei  Hofalifd;  anlautcnben 
©ubflantiüen  ein  mic  acrobate,  aristocrate,  artiste,  eleve,  emule, 
esclave,  idolatre,  ilote,  enthousiaste  u.  a.  2)er  beftimmte  3trtitel 
tritt  nie  t)inbcrnb  in  bcn  2Beg  unb  ber  unbcftimmtc  flingt  bei  ber 
SBinbung  fo  fcfjr  an  bic  uiciblid}c  A'ovni  an,  baf?  faiim  ein  Unterfd^icb 
bcmcrtbar  bleibt. 

Seltner  finben  fid^  mit  Jüciblid)cm  'Jlrtitel  anbere  ©nbflantiüc 
gebrandet,  bod)  ift  \>c&  juiciffig,  menn  babei  eineS  ber  obigen  Siib= 
ftantiüe  fuppliert  luerben  fann,  ttjie  im  folgenben  J^aU  \>oS)  SBort  eleve: 
L'une  de  mes  petites  cancres  (C.  Lemonnier).  ©eiüagt  ift  une 
colosse  =  femme  f(irte  et  de  forte  corpulence  (P.  Vernier). 

Unter  hm  JBörtcrn,  bie  in  n?eiblid;er  ^Vorm  and)  auf  OJliinncr 
angenjanbt  werben,   bilbet   Peau-rouge   eine  3(u§naf)me,   ta   man    fagt 


*  23ei  einjeluen  auf  -aire  bqcidinet  bic  3(fab.  nid}t  bcibc  @efd;Iec^ter  alä 
Üblic^,  fo  mandataire  u.  Q.  3)abcr  Uicibcn  Oiclc  uuuötiijcrioeifc  une  auxiliaire: 
Uauxiliairc  precicuse  (ju'avait  öto  Edith  (P.  Lacour).  Ses  aiixiliatres  prin- 
cipales  (Ders.).  9(ud)  lihrairc  gilt  auöfdjiiefjüd)  alto  ni.,  yon  grauen  foll 
man  fagen:   une  marchandc  lil)raire.    3)et  öcbrauc^  ftöfU  ftd;  nic^t  baran: 

L'assassinat  de  la  tibrairc  de  la  rue  Fontaine  (J.).  (Sbcufo  ift  secr6taire 
nur  m.,    tro^bein    lieft  \\\.<\.\\    M™e  Flammarion  est  aussi   la  secrc'taire  de  son 

mari  (J.)-  Saöfclbc  gilt  Don  adversairc,  tüclc^eö  bic  9ltab.  audbrüdlid)  a(ö 
nur  incinnlid}  bcjeidjuet  (cette  femme  est  un  dangercux  adversairc),  trotlbciU 
fann  man  unbeanftanbct  laffcn  cette  ville  adversairc  d^cid^e  de  la  France 
(Huard). 

Sic  9(ltcröbcjcicbnungen  septuag^naire,  octog^nairc,  nonagenairc  l^aben 
beibcrici  öcfdilcdjt. 

-  Coupable  fann  nori)  nic^t  aß  iucibüc^eö  (Subftantiti  gebraucht  lüerbcn: 
Le  coupabte  serait  une  dame  ayant  appartenu  au  grand  mondc  (J.). 
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un  Peau-rouge  (fo  Littre;  tu  bcr  5lfab.  fef)lt  ba§  SBort).  Un  de 
ces  Peaux-Rouges  de  la  civilisation  (J.  Claretie).  Elle  avait 
l'oreille  d'iin  Peatc-Rouge  (Rosny).  2)od)  finbet  man  and)  bic  ir)ei6= 
lid)C  JVovm:  Je  fais  pour  ceite  Pean-Rouge  ce  que  je  voudrais 
0^21716  Peaii-Rougc  fit  pour  moi  (E.  Souvestre). 

Unter  bcn  ^Bejcid^nuugen  für  ©änger  ftnb  noi)  lucibltcf)  la  basse, 
la  basse-contre,  la  haute-contre;  üeraltet  [inb  la  taille  (jefet  tenor), 
la  basse-taille  (ietjt  baryton),  la  haute-taille. 

Recrue  im  cigcntlidieu  Sinn  inirb  meift  burdf)  consent,  jeune 
Soldat  erfc^t,  fann  aber  noc^  ge&raudf)t  iüerben:  Le  lieutenant  F  .  .  . 
s'oublia  jusqu'a  cravacher  une  recnie  (J.).  Quelquefois  des  recrues 
se  sont  battites  comme  de  vieux  soldats  (Barrau).  Sludf)  mauvaise 
paye  (fd)(cd)tcr  '^Mtx,  fAIcAtcr  Slunbe)  gcf)ört  ju  \it\\  luciblid^cn  ^tu§= 
brücfeii,  bic  auf  SOiäuncr  '^(uiucubuug  fiubeu,  cbeufo  unc  bic  figürlid)cn 
JBejeid^uuugcn  plume  (für  ecrivain),  epee  (für  soldat,  escrimeur), 
langue  (für  orateur),  fourchette  ober  cuiller  (für  mangeur):  Eh  bien, 
mon  gar(,-on,  dit  le  jardinier,  tu  es  tine  jolie  cuiller  (H.  Malot). 
.S^in  uub  unebcr  fiubct  uiau  JBörtcr  irie  ordonnance,  estafette  uub 
fogar  recrue  mit  mäunlidjciu  2Irtif'cl:  le  vleil  ordonnance  (R.  O'Monroy). 
Un  ordonnance  vint  dire  .  .  .  (Gyp).  Le  parquet  de  Versailles 
fut  immediatement  informe  par  tin  estafette  (J.).  La  femme  du 
recrue  (H.  Greville)i 

5(u§brürfe  n?ie  Votre  (Sa)  J\Lijeste,  Altesse,  Grandeur  uflP.  gelten 
oSS>  lüivflidjc  Feminina.  3"9ef;örige  2lbjeftiüe  ober  Pronomina  crljaltcn 
baF)er  nieiblid)c  O^orm,  mögen  fie  borangcfien  ober  folgen,  ©elbfttoer^ 
ftänblid)  aber  tt?irb  man  fagen  Votre  INIajeste  est  le  plus  eclair/ 
des  rois  ober  n^ie  Littre  mabnt,  lieber  bcn  ©ag  o.\\\iZX^  gcftalten. 
$räbifatit)c§  ©ubftautiü  folgt  bem  uatür(id)cu  ©cfdilcdjt :  Votre  Majeste 
a  ete  l'initiateur  de  cette  oeuvre.  Ser  a(tbcrgcbrad}te  ©a^  Votre 
■Majeste  est  (le)  maitre  ift  nid)t  gut  getüäfilt,  ba  maitre  aud>  fonft 
in  bcjug  auf  n?eiblid)e  ©ubjefte  al§  ^u-äbifat  ju  ftefjen  )iflegt:  D'un 
regard  eile  etait  maitre  de  lui  (H.  Malot).  Les  nourrices  sont 
nos  maitres  dans  la  langue  matenielle  (J.-J.  Rousseau).  L'histoire 
...  est  un  maitre  impartial  dont  nous  ne  pouvons  refuter  les 
raisonnements  (de  Segur).  L'experience  qui  ne  s'acquiert  que 
par  des  fautes,  est  un  maitre  qui  coüte  trop  eher  (ap.  Bescherelle). 
@§  ift  flar,  \iO.^  bie  5}orm  maitresse  f)ier  leidet  fomifc^  irirfen  fönntc.^ 

öeid)t  fcrltäjtblid)  ift,  \iO,S^  ein  männlidieg  ^feubonftnt  männlich 
gebraud)t  n^irb.     So  fagt  Georges  Sand  t)on  fid):  Enfant,  j'ai  voulu 


*  3lu§  bemfelBen  Öcunb  unterblieb  bie  aJJotion  in  La  baronne  F.,  grand- 
maitre  de  la  cour  de  l'ex-princesse  royale  (J.).  2)0C^  auc^  la  princesse 
Galitzine  va  etre  nommee  «grande-maitresse»    (J.). 
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me  le  representer;  Iiomme  je  ne  dois  plus  tenter  ce  mirage. 
2Iud)   anbere,    bie   lion   if)r   fpredicn,    gcbraudicii   oft   ba§  SllaSfulimtm. 

Scltiam  bcrüfjrt  iin§  bic  3(mr>cnbun3  üoii  oie  auf  indunlidje  %<ix- 
fonen,  bic  bcm  Sncj(tfd)cn  geläufig  ift  (don't  be  a  goose,  John),  im 
j^ranjüfifdicu  mir  aber  uur  bei  Ü.  Feuillet  begegnet  ift:  Votre  cocher 
est  bicn  decidement  ipie  oie.  —  Madame  votre  mere  elevait 
aussi  des  oies,  monsieur  le  duc.  —  Un  niauvais  plaisant  qui 
semble  croire  depuis  un  quart  d'heure  qu'il  a  affaire  ä  wie 
oie,  quand  il  me  parle,  ^u  bcmerfcn  ift,  'bo^S^  bicfc  Serivicnbung 
beut  ^ranjöfifdieu  crleidjtert  ift,  n?eil  \>o?:,  eigentlid)  injuriöfc,  auf  ipcib= 
lidie  3i'cfcu  bcfdircinfte  2!L>ort  nidit  uic,  foubcrn  dinde  ift. 

3u  ^t\\  iuciblid)cu  ilun-tcrii,  bic  auf  QJiäuncr  ^luu^cnbung  fiiibeu, 
gcf)ört  Q.\\^  N'ierge,  in  ireld^em  bie  5lfab.  l)icr  ein  '^JlbjcftiD  crblirft,  ir»o()I 
tt»cil  e§  nur  präbifatio,  unb  nur  ofjnc  3(rtifel  üorfommt:  II  serait 
mort  ineri^e  ä  trente-liuit  ans.  '3(b)cftit>ifdi  ftc(}t  c»  3.  33.  in  metal 
vierge. 

§  IST),  4.  3(uf  9JiaSt  -in  gelten  ^uriid  Agrippine,  Albine,  An- 
tonine, Aquiline,  Augustine,  Bernardine,  Blandine,  Celestine, 
Christine,  Clementine,  Crispine,  Delphine,  Faustine,  Firmine, 
Florentine,  Justine,  Marceline,  Marine,  INIartine,  Mathurine,  Pau- 
line,  Rufine,  Sabine,  Seraphine,  Victorine,  Zephyrine. 

9htaIogc  53i(bungcn  finb: 

Adolphinc,  Alexandrine,  Alphonsine,  Ambroisine,  Baptistine, 
Benedictine,  Caroline,  Cesarine,  Ernestine,  Guillelmine,  Honorine, 
jaqucline.  Josephine,  Leopoldine,  Micheline,  Philippine.  —  Aline 
ift  Üicbeuform  t)on  Alene,  Balbine  (o^nc  m.). 

@euiö^nlid;e  OTJotion  baben: 

Alfrede,  Andrce,  Armande,  Beate,  Benedicte,  Benoite,  Be- 
rengere,  Chretienne,  Christienne,  Cypricnne,  Denise,  Desiree, 
Donate,  Emilienne,  Fernande,  Fran^oise,  Frederique,  Gabrielle, 
Germaine,  Gilberte,  Huberte,  Jeanne,  Julienne,  Louise,  Marcelle, 
Maximilienne,  Michelle,  Noclle  ober  Nocle,  Philiberte,  Rence, 
Richarde,   Romaine,  Sebastienne,  Simonne,  Ulrique. 

ü'cränberte  ober  ÜJinünutiübilbungen : 

Antonie  (3U  Antoine),  Edmonnc  (ju  Edmond),  Etiennette  (ju 
Etienne)  neben  Stephanie,  Georgette  (ju  Georges),  Henriette, 
Julie,   Sidonic  (3U  Sidoine),  Yvette  (ju  Yves). 

9)iännlid;  unb  mciblid)  finb:  Benigne,  Calliope,  Calliste,  Camille, 
Candide,  Claude,  Cyrille,  Dominique,  Elpide,  Fauste,  Gregoire, 
Hortense,  Maxence,  Modeste,  Olympe,  Prudence,  Rustique, 
Theodore  u.  Q. 

SBciterc§  58cifpiel  für  ^aniilicnnanien:  On  devait  rappeler  ä 
Charles    de    Bourgognc    qu'il     etait    le    petit-fils    d'iine    Lancaslre 
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(Benazet).  Über  bie  OJlotion  ber  g^amiltcnnatnen  enthalten  bie  Etudes 
de  gramm,  et  de  litt.  fr.  II,  N°  3  foIgcnbe§:  Dans  beaucoup  de 
langues  le  peuple  a  l'habitude  de  joindre  l'article  aux  noms 
propres,  petits  noms  comme  noms  patronymiques,  et  de  joindre 
une  terminaison  feminine  ä  ces  derniers  noms  pour  designer 
les  femmes. 

Jaubert  mentionne  cet  usage  pour  les  patois  du  Centre :  «Le 
nom  de  famille  est  souvent  femininise  en  l'honneur  des  filles, 
surtout  des  ainees,  qui,  alors,  le  conservent  meme  mariees.» 
«Pour  les  femmes  marriees,  on  donne  ordinairement  la  termi- 
naison feminine  au  nom  du  mari,  ainsi  la  Bernarde  pour  la 
femme  de  Beniard.yy  II  donne  pour  exemples  encore  la  Grosse- 
bolle (de  la  famille  Grosbot),  la  Vaillante,  la  Diirande.  George 
Sand,  qui  place  volontiers  ses  romans  dans  le  Berry,  province 
qui  fait  partie  du  Centre,  suit  cet  usage;  dans  ses  romans  nous 
trouvons  la  Roqueberte  (femme  de  Roquebert),  la  Barbeaiide 
(femme  de  Barbeau),  la  Bndette  (fille  de  Brulet),  etc.  M™^  de 
Sevigne  fait  de  meme  dans  ses  lettres,  eile  dit  tantot  la  Robinet, 
tantot  la  Robinette.  Dumas  nous  parle  d'une  demoiseile  Vaillot 
qu'on  appelait  la  Vaillotte;  Leo  (legendes  correziennes)  dit  la 
Benotte  (femme  d'un  certain  Benot);  dans  un  proces,  la  femme 
d'un  certain  Jegadot  est  toujours  appelee  par  les  temoins  la 
Jegadotte.  Enfin  H.  Martin,  en  parlant  des  filles  d'un  certain 
Foucaud,  les  nomme  les  Foiicaudes,  designation  qui  est  devenue 
historique. 

Ginc  äf)n[td)e  DJlotion  fantt  in  ber  (3d)riftfpracf)e  t>eriud}t  lucrben, 
um  bte  5Ramer,  bett  ©til,  bie  ©dircibrocife  einer  ^erjon  ju  be3cid)nen: 
Des  impressions  de  vo\-ages,  oü  j'aurais  fait  ma  petita  Bon  iget fe 
b.  {).  ipo  irf)  in  ber  5trt  bon  Paul  Bourget  hätte  fd)rct6en  fönnen 
(H.  Lavedan). 

§  135,  4.  Le  dindon,  la  dinde  gelten  je^t  al§  jufammengefjörige 
f^ormen.  ^^rüfjer  le  coq  d'Inde,  la  poule  d'Inde  unb  barau§  le 
dinde  (nod)  bei  Buffon,  iüeld)er  'ha.'^  nieiblidje  Jter  al§  dindon  fe- 
melle  bejeidjnet). 

^u  bem  männlicfeen  perroquet  n?irb  al§  n.'eiblid}e§  SBort  la  per- 
ruche  tierwenbet,  obmo^l  e§  eigentlid)  nur  eine  fleine  2lrt  üon  ^a= 
pageien  bebeutet.  (Sbenfo  gilt  la  guenon  ober  biminutiü  la  guenuche 
al§  bie  rceibHd)e  ^orm  ju  le  singe,  bebeutet  aber  eigentlid)  nur  Iang= 
fdiwäujige  Slffen  ber  alten  SBelt  (9!}^ecrfage  u.bgl.). 

La  hase  bebeutet  eigentlid)  nur  "iim  tt)eiblid)en  §afcn.  j^'^-'über 
tüar  e§,  loie  Duez  bezeugt,  and)  in  ber  ißeb.  ^•ieux  lievre  üblid). 
(S§  wirb  übrigens  auc^  für  X)aS>  jabme  ober  für  ba§  lüilbc  Äanincben 
gebraucht:    la    hase    domestique;    la    hase,    femelle    du    lapin    de 

«ptattncr,  ©rammatif  III.  1.  7 
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garenne  (^Marc  de  Brus).  ®a§  männlicf)c  %kx  F)ci§t  audi  bouquin: 
le  bouquin  de  garenne  (Marc  de  Brus).  Tic  ivciblidie  j^^orm 
lapine  ift  jucjcftatiben,  irirb  nbcv  mcift  luiv  auf  tinbcrreidic  ^yi-'flitcu 
angeniaubt:  c'est  une  veritable  lapine.  3)a§  33oIf  gcbvaud)!  wehtv 
hase  nod)  lapine,  e§  fagt  une  mere  (de  lapin),  ebenfo  iinc  c§  bcn 
bouquin  a(§  pere  (de  lapin)  be3Ctd}tict.  'ilnd)  Buffon  fagt  le  pigeon- 
pere.     2>gl.  unten. 

9)]and;inal  fjat  bcr  licrnanic  eine  DJ^otion  nn'i)  e§  ift  trotibem  üblidi, 
bei  S3e3eid)nuug  be§  ®efd)Icd)t§  nodi  ein  Äcnnmort  tiinjujnfügen :  3.  58. 
le  faisan,  le  coq  faisan,  la  poule  faisane  ober  poule  faisande. 

Etalon  ift  im  33oIf§gebraud)  fauni  üblid),  bafür  tritt  ein  cheval 
entier,  auc^  un  entier.^  Ta§  SBort  nnrb  and)  ju  anbcrcn  Jiernamen 
gefügt,  um  ba^  männlid^e  ®efd)Ied)t  ju  bc^eid^nen,  befonbcr§  un  ane 
etalon.  ^n  berfelben  2Beife  »werben  pere,  mere,  coq  u,  a.  jur  53e= 
jeidinung  bc§  ®cfd)(cd)t§  bernienbct:  Le  cri  sonore  et  le  battement 
d'ailes  d'un  co(]-faisau  saluent  le  soleil  qui  reparait  (J.  Mary). 
Vient  ensuite  une  mere  serpent  Python  longue  de  plus  de  cinq 
metres  (J.).  9[Rand)maI  finbet  man  untieränberlidje  licrnamen  mit 
bem  ttjeiblidjen  3(rtifel:  Une  caniche  noire  (E.  de  Goncourt). 

2Bic  chameau:  chamelle  bat  man  awA)  gcbilbct  une  moinelle 
(H.  Rabusson).  2son  oiseau  ift  feit  alter  ^i.\i  t)Ci§>  fem.  oiselle  üblidj, 
fo  in  bem  5linberfpiclt)er§  Mon  pere  est  oiseau,  Ma  mere  est 
oiselle,  Tire  la  ficelle!  ^(f^nlid)  un  petit  sursaut  d' oiselle  effa- 
rouchee  (Ch.  Foley). 

Tic  i^orfdn-ift,  bafj  in  iHn-biubung  mit  le  lait  nur  ber  9iame  be§ 
n,ieiblid)cn  liereS  gcbraud)t  lucrbcu  foll  (lait  dTmcsse,  lait  de  buftlesse,^ 
lait  de  chamelle)  finbet  fid)  oft  mif;ad)tct;  awA)  Buffon  fagt  lait  de 
chameau.     l:;oA)  iiiof)(  nie  anbcrij  c^U  lait  de  jument. 

^n  fcitcncn  %A{k\\  ift  eine  männlid)c  ?^-orm  crft  an^  ber  n.ieiblid)en  gc= 
bilbet  njorben.  So  luurbc  dinde  juniidift  (mit  ober  of;ne  3»f<^t5  ^^^n 
coq,  poule)  al§  mänulidi  unb  n?eiblic^  gcbraud)t,  fpäter  fdneb  man 
le  dindon,  la  dinde.  Le  marmot  ift  ber  Uiat}rfd)cinlid^ften  Gtt)mo= 
(ogie  nad)  auf  la  marmotte  juriidjulcitcn.  Ta§  neben  chose  gc= 
bräudilidie  machin,  (monsieur  machin,  madame  machin  ipcrr,  f^rau 
TingSba)  ift  qx\^  machine  entftanben.  Je  trouve  que  tous  ces 
viachuis-lä  se  ressemblent  (Gyp).  3(u§  la  concubine  ftmrbe  le 
concubin  gebilbet;  ebenfo  finb  ju  ben  53c3cid)nungen  la  grisette,  la 
lorette  jeitmcifc  bie  5}ia§fuline  le  griset,  le  loret  üblid)  gcipcfcn. 
Le  canari  (eigentlid)  le  scrin  canari)  ift  au§  Canarie  f.  (-3"fcl)  ober 


*  5feben  la  jument  finbet  fid;  la  cavalc. 

-  3luc^  bufflon(n)e  finbet  fic^;  bie  3lfab.  teimt  fcinco  biefcr  g«"»""'«- 
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les  Canarics  f.  (2(rcf)ipel)  flebilbet.  Über  le  Champagne  an^  la 
Champagne  u.  a.  t»gl.  §  131. 

(Sine  feltene  53t{biing  an^  Jeanne  D'Arc  ift  folgenbe:  II  a  appris 
lä,  ce  qu'il  avait  ignore  jusqu'alors,  lui,  le  Jean  d'Arc^  de  la 
presse  catholique,  qu'il  y  avait  pour  les  organes  de  l'homme  des 
developpements  particuliers  (J.). 

@§  föuntc  fcbcinen,  bn§  le  beta^  (melfacE)  aixd)  betat  gefcf)rieben) 
eine  ?vortbilbnng  üon  bete  njäre.  2)a§  SBort  ift  jcboi^  nad)  Littre 
bie  bialcftifdic  ^orni  öon  betail.  9Jtand)maI  finbet  [idi  bete  männlid) 
gebraudit,  in  5(nn'cnbung  anf  männ(id)c  ^erfonen:  Gros  bete,  va! 
(G.   de   Maupassant). 

3Jlxt  bicfen  ^^ätlen  nmgcfe!)rter  SJiotion  Iä§t  fid)  äufammenftellen  bie 
ßeranSbilbnng  cinc§  2Ra§fuIinnm§  an^  einem  früf)er  forbanbenen  ^6= 
niininnni.  Sc  f)at  man  au^  la  fausse  monnaie  gebilbet  le  faux  mon- 
nayeur.  an§  la  Franche-Comte  ift  iia§  @cnti(e  le  Franc-Comtois 
entftanbcn.  2)a§  bei  bcm  ^(ura(  evroäbnte  les  centrals  ift  au§ 
maison  centrale  (3nd)tf;an§),  les  centraux  au§  ecole  centrale  ge= 
bilbet,  ebenfo  ge^t  les  territoriaux  anf  ia^  j^emininum  l'armee  terri- 
toriale ober  la  territoriale  jurüd  lüie  le  medaille  colonial  anf  la 
medaille  coloniale,  le  garde  national  anf  la  garde  nationale. 

Öfter  finbet  fid)  ein  Pronomen  irie  un,  chacun,  quelqu'un  anf 
ein  3^emininnm  belogen,  ©o  in  ber  9Rcben§art  et  d'un  (i^a^  tvav 
9hnnmer  ein§;  mit  ber  niären  imt  fertig).  Nous  nous  retrouverons 
aussi,  apres  que  nous  aurons  fait  chaain  notre  tour  (M™®  de 
Sevigne).  Mademoiselle  Favart  debutait  aux  Varietes  par  le 
role  de  Mignon.  Pour  tont  autre,  c'eüt  ete  une  audace  hasar- 
deuse  (Th.  Gautier).  Messieurs,  voici  quelqtiim  qui  me  vengera 
(mit  'Se5eid}nnng  einer  ^^^an.  Memoires  d'une  Contemporaine). 
Stet§  mu§  quelqu'un  in  männlicber  f^^orm  ftebcn  im  ©inne  bon 
„^erfon  bon  33ebcntnng":  Elle  etait  quelqu'un   (J.). 

(So  rt)irb  and)  faft  anefdilie^Iid;  Tun  .  .  .  l'autre  anf  ^crfoncn  t)er= 
fcbiebenen  @efd)Ied)t§  jnrüdbeutenb  gebrancbt;  Tun  n?irb  bann  anf  bie 
männlidie  %^x\^\\  belogen.  Selten  mirb  anber§  berfafjren:  A  peine 
le  malheureux  Lorrain  est-il  sur  le  paquebot,  que  le  capitaine 
Roger,  affectant  une  severite  toute  puritaine  ä  l'endroit  des 
moeurs,  separe  Herminie  de  M.  Lorrain,  envoyant  l'une  dans 
la  cabine    des   femmes,    sequestrant   l'autre    dans   la  cabine    des 


^  2)icfe  gorm  ift  abfid^tlid^  gett»äfflt  ber  fomif^en  Sßirfung  falber.  Senn 
e§  lag  nid^tg  näf)er  a[§  31t  fagen  un  Jeanne  Darc  male,  fo  iüie  Th.  Gautier 
fagt:  La  reine  Anne,  Louis  XIII  femelle. 

*  iÖterjU  tpiebet  eine  neue  5^"""'"?'?'^'"  betasse:  Elle,  tres  jalouse  .  .  . 
meme  un  peu  betasse  (A.  Daudet). 

7* 
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hommes  (Th.  Gautier),  ©onft  fte^t  Tune  .  .  .  l'autre  nur,  luo  beiber= 
fett§  g^rauen  gemeint  fein  fönnen:  Qu'il  est  douloureux  d'etre  si 
loin  l'une  de  l'autre  (M'"^  de  Sevigne). 

^^üriüörter  tt?te  eux,  ceux,  ceux-ci  fönneu  fidb  jufammenfalfenb  auf 
©ubitantife  ocvfd)icbcucn  ®cfcbleditc§  bejickn,  bod)  fiubet  man  auc^  bie 
Jrcuuuui]  bcv  (>)cid)Icd)tcr:  INI.  le  Prince  et  M.  le  Duc  faisaient 
beaucoup  d'honnetetes  ä  tous  ceux  et  celles  qui  composaient 
cette  assemblee  (M"'^  de  Sevigne). 

§  136.  @§  tft  bemerfen§n>ert,  lute  ganj  äl^nlidje  (Subftantiüe  fid^ 
in  ber  OJlotion  ticrfd}icben  bcvlialten.  Ami  nimmt  Icid)t  bie  )üciblid)c 
?Vorm  ^\\  \w\\)  trolj  bc»  (für  bie  mciften  Cbrcn  iucnitjftcn^)  abfolutcn 
@leidiflang§  tion  ami  \\v^  amie  finben  fid}  beibe  öfter  ncrbunben: 
Une  femme  de  ses  amies  (Sainte-Beuve).  Cinq  ou  six  personnes 
qui  se  melent  comme  moi  d'etre  de  vos  amis  et  amies  (M™^  de 
Sevigne).  Cette  femme  quelque  peu  abandonnee  de  ses  amis 
et  de  ses  ai7iies  (A.  Houssaye).  2)agcgcn  fiubet  fid)  anwerft  oft 
ennemi  ftatt  ber  fo  leidet  ju  bilbenbcn  niciblidjcn  f^-orm:  Puls  il  s'etait 
fait  encore  un  autre  ennemi  .  .  .  ret  cimemi,  c'etait  milady 
(C.  Dumas).  II  avait  im  ennemi  de  plus ,  la  mere  du  roi 
(Michelet).  Un  des  plus  opiniätres  (ennemis  du  cardinal)  .  .  . 
Marie  de  Medicis,  n'existait  plus  (H.  Martin).  Quand  elles 
avaient  des  tantes,  elles  les  avaient  pour  ennemis  (A.  Karr). 
La  mer  revenait  ä  la  charge ,  haute ,  implacable  et  furieuse, 
ennemi  trop  robuste  pour  que  je  passe  continuer  la  lutte 
(M""^  A.  Tastu). 


§  137.  ©ubftautiüc  auf  c  babcu  in  ber  3{cge(  bciberlei  ®efd)(ed)t, 
ttjcnn  fie  auf  männlidje  unb  meiblidie  SBefcn  amucnbbar  finb. 

Ermite:  Nous  ne  l'avons  vue  que  modeste  crmite  (M.  Barres), 
2)lan  fiubet  and)  ermitesse. 

M(xlcle:  Un  artiste  peintre  avait  projete  une  partie  fine  en 
banlieue  avec  une  de  ses  modeles  (J.).     58gl,  §   135. 

Singe:  Des  gestes  de  petite  siii^e  (M"'®  L.  Lacour).  3)ic  (^orm 
singesse  (ngl.  unten)  ift  lüenig  üblid)  ww^i  guenon  (§  135,  5)  nid^t 
überall  aunicnbbar. 

(Sigeutümlidicnticife  foü  comparse  (Statift)  nur  m.  fein,  obu'obl  c§ 
au§  la  comparse  (iigl.  §  131)  cntflanben  ift.  Coloriste  foll  nur  in 
einer  Sgcb.  (celle  qui  colorie  des  estampes,  des  gravure)  al§  f. 
möglid)  fein,  despote  foÜ  überl^aupt  nur  männlidjeS  @efd)Icd)t  julaffen: 
Qitel  despote  que  cette  femme  (Acad.). 
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§  137  A.  1.  3^oIgenbe§  finb  bie  lDeibIid;en  ©ubflantitie  auf  -esse 
(au^er  benjenicjen  üon  einem  Tla^t  auf  eur,  bgl.  §  139,  6):  abbesse, 
anesse,  borgnesse,  chanoinesse,  comtesse  nebft  vicomtesse,  deesse, 
devineresse,  diablesse,  diaconesse,  dogaresse  unb  dogesse,  drolesse, 
druidesse,  duchesse  nebft  archiduchesse  uxxh  grande-duchesse, 
evechesse,  hotesse^,  ivrognesse,  ladresse,  larronnesse,  maitresse, 
moinesse,  mulätresse,  negresse,  ogresse^,  pairesse,  papesse, 
patronesse,  pauvresse,  poetesse,  pretresse,  princesse,  prophetesse, 
quakeresse,  sauvagesse,  siresse,  Suissesse,  tigresse,  traitresse. 

hieben  larronnesse  fle(}t  la  larronne;  sauvagesse  ftef)t  feiten  bon 
©ingcborcncn,  meift  Ijat  e§  hcn  <Binn:  g'i^au  öon  menfc^enfdjeuem, 
unjugänglidbem  SBefen. 

2lu§erbeni  fiubet  man 

Bougresse :   la  vieille  bougresse  ( J.),   la  pauvre  bougresse  (E.  Zola). 

Bufflcsse:   le  yoghourt  est  fait  avec  du  lait  de  biifßesse  (J.). 

Centauresse  finbet  fidb  neben  centaurelle  (Complement  du  dictionn. 
de  l'Acad.). 

Chef  f  esse  ober  chefesse'^:  les  cheffesses  du  parti  feminin 
(A.  Robida).     9cur  fdjer^baft. 

Clownesse:  une  pirouette  de  cloivnesse  (R  Maizeroy).  P.  De- 
roulede  gebraud}t  bie  anglifiertc  ^orm  clowness-^. 

Confreresse  ejnftierte  früber:  les  confreres  et  les  confrc'resses 
(J.  Rössel). 

Consulesse:  M™*^  la  colonelle  Trotter,  consulesse  generale 
d'Angleterre  ä  Beyrouth  (J.).  Une  elegante  consulesse  avec  sa 
fille  (L.  de  Tinseau). 

Faunesse  :  les  jolies  faunesses  des  pendentifs  (L.  INIorin) ,  une 
riante  figure  de  jeune  faunesse  (H.   Le  Roux). 

Hommesse  in  ber  58ibel:  On  la  nommera  Homynesse,  car  eile 
a  ete  prise  de  l'liomme  (Genese  2,   23). 

Lavanderesse  =  lavandiere  (A.   Melandri). 

IMairesse  =  femme  du  niaire  (fdierjfiaft) :  madame  Lormier,  la 
mairesse  (L.  Halevy).  L'instituteur,  un  pauvre  here,  jalouse  du 
paysan,  craignant  monsieur  le  maire  et  madame  la  mairesse  (J.). 
Mairesse  =  femme  exer^ant  les  fonctions  de  maire  (bei  L.  Lacour). 


*  Hotesse  \jaX  nur  ber  58eb.  „Jßirtin",  nid}t  Ci.\\<&j  „iueibltc^er  ©aft": 
Partout  höte  respecte  et  bienvenn,  la  cigogne  paie,  par  des  Services,  le  tribut 
qu'elle  doit  ä  la  societe   (Buffon). 

'  daneben  une  ogre  femelle.  2(ud)  bei  anberen  anerfannten  ^t^rii^f"  if* 
ntd^t  auggefdiioffen,    bafe   baneben   anbere  5JJotion   fic^   finbet;    fo   fte^t  la 

larronne  neben  larronnesse,   la  mulätre   neben  mulätresse. 

^  Sonft  bleibt  chef  untoeränbert.  GuiUaume  le  Pieux  y  fonda  une 
abbaye,   devenue  chef  d'ordre  vingt  ans  apres    (Huard). 

■*  Qn  biefer  gorm  ftetg  la  lady  mayoress. 
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Minimesse  =  religieuse  de  l'ordre  des  Minimes:  Dans  un  coin 
de  l'appartement,  sont  jetees  pele-mele  les  diverses  pieces  du 
costume  de   minimesse  (J.). 

INIinistresse  jd^crjf^aü  fi'ir  fenime  exer^ant  les  fonotions  de  ministre 
(A.  Robida).     5(ud)  =  %xq.)x  cinc§  9J^inifter§,  etne§  ©efanbten. 

]\Ionstressc :  C'est  vous,  petitc  »lofistrcsse  (R.  Maizeroy).  Elle 
devait  etre  la  monstresse  dont  riait  M"*^  de  Creuilles  (Ders.). 

Notaircssc  finbct  fidi  jtcmlidi  oft,  3.  53.  bei  A.  Theuiiet. 

Peintresse  finbet  \\i),  bod)  fc(tcn. 

Phoquesse:   la  phoquesse  du  Jardin  d'acclimatation  (J). 

Secretairesse  (bei  L.  Lacour). 

Singesse:  On  ne  rencontrc  la-bas  que  d'horribles  siugesses 
(=■  femmes  laides  comme  des  singes.     Fr.  Coppee). 

Tartaresse:   Les  jeunes  Tartares  et   Tartaresses  (Thoumas). 

§  137,  51.  3.  2)ie  3i'ia"»nc»feöiin9en  iuetblid^cr  ©ubftantiüc  mit 
bem  ctn9cjd)Ied)tigeit  grand  UHircn  fviiber  incl  ^ablrcidicr.  5n(cvbtnc\§ 
bcl'tanben  ld)oii  in  älterer  '^<i\i  Gdiiiiaufuiujcu  jiuiidjcn  bcn  i^-oruieii 
mit  grand'  unb  benjenigen,  ineldjc  grande  aufiueifcn.  l)Jod)  üblid) 
fmb  la  grand'bande  (bid)tcr  ©d)luarm),  la  grand'bcte  (cjefpcnftigeä 
Jicr),  la  grand'chambre  (5(btcihmo|  be§  alten  $arIanient§gcvtd)t§(}ofc§), 
grand'chance  (gnte  5(n§|id}t,  ade  .vioffnung),  grand'chose  (nnr  ncgatili), 
la  Grand'Combe  (eine  itoblcnjcdie),  la  Grand'Cote  (letl  ber  brctonifdien 
Äüfte),  grand'crainte  (grofjc  JT^iivd)!),  l^'  grand'croix  ober  grand-croix 
(©ro^frcnj,  le  grand-croix  ber  3»J)iit)er  beSfcIben),  les  grand'dcnts 
(bialeftifd) :  ftunipfc  3Äf)nc  t>om  ©ennffe  faurer  ?yrüditc),  aller  grand'erre, 
s'enfuir  grand'erre  (in  großer  ©i(e),  grand'faim  (ftarfcr  ^Muigcr), 
faire  grand'faute  (bialcftiüb:  febr  abgeben,  fid)  febr  iieriniffcn  laffen), 
grand'fete  (großer  Sd)nian§),  la  grand'garde  (^-elbu'adje),  la  Graiid'- 
Gueulc  (nad)gcbtlbctc§  Ungebeucr,  in  ^oitier§  bei  f^eftninjügen  benütjt), 
la  grand'halte  (große  Dfint)epaujc  bei  9)^ärfd)en),  en  grand'häte, 
grand'honte  (arge  ©d^anbc),  la  grand'hune  (^tanie  eine§  9}kftforb§), 
grand'maman,  la  grand'mere,  la  grand'messe,  ä  grand'peine, 
grand'peur,  grand'pitie,  la  grand'place,  la  grand'porte  (^oftor), 
grand'raison,  la  grand'route,  la  grand'rue,  grand'soif,  la  grand'- 
tante,  la  Grand'Ville  (9iaine  mcbrerer  Crtlidifeitcn).  ®in3e(ne  bicfcv 
?fu§bvürfe  luerben  je^t  faft  inuner  regelmäßig  gebilbet,  fo  grande  rue 
luib  and)  grande  mute.  9Jland)c  finben  [id)  nid)t  mit  bem  5(rttfel, 
\iQ.  fie  nnr  mit  !i3erben  \xi\t  aller,  avoir,  faire  artifedofe  ä^crbinbnngcn 
bilben.  —  Tie  9)]nnbartcn  b«^cn  nod}  »veitcre  5(n§briirt'c  bicfer  5lrt 
bemabrt,  bie  man  in  G.  Sand*§  3?orfgcfd)id)tcn  n.  a.  finben  fonn. 

SDBeitere  iReftc  be§  früf)ercn  eingefdjicdnigen  ^Ibjefting  finb  I\uihe- 
fort,  des   ordunnanccs   royaux,  des  lettrcs  royaux,   feiten  in  jmei= 
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gclrf)(cd)tiger  {^-onn ' :  Allez,  monsieur,  allez  prendre  les  lettres  royales 
(A.  de  Musset). 

§  137,  3i'f<3Ö-  ®"^c  ^\ct(}c  tioii  5(bjcfttt)en  entbcbrcn  cnüfebcr  bcr 
inäimlid)cu  ober  bcr  uieiblid)cn  ?^-onn,  ireil  fie  audidilicfjliA  mit  'Zvi^i- 
ftaiitiücn  eine§  bev  beibcn  ®cfd)(ed}ter  fcvbunbeu  luerbcn. 

Accort,  accorte  fon  bcr  3Ifab.  gccjebcn,  bodi  \\X  xdxt  Fr.  Wey 
beiiicrft,  \icß>  m,  faum  üblid). 

Adverse  ift  nad)  ber  5(fab.  für  beibe  ®e[c^Icd)tcr  üblid);  Littre 
crflärt  aud)  advers  für  forbanben. 

Afflictif,  -ive  foinint  fo  gut  unc  au§fd)licf3(id}  im  f.  üor. 

Albinos  m.  müfete  für  bcibc  ©cfd^Icd^ter  gebraud}t  it»erben.  Privat- 
Deschanel  gebraitdit  f.  albine:  Les  yeux  roses  en  (sc.  du  füret) 
feraient  une  variete  albhic. 

Aliquote  ift  nur  f.  (jugleid)  meibl.  Subftantiü). 

Apostat  {)at  feine  mciblidie  3^orm. 

Aquilin  cbenfo. 

Ardu,  ardue  ift  faum  im  m.  üblid). 

Bee  nad}  bcr  5(fab.  nur  in  gueule  bee.  Rester  bouche  bee 
ift  febr  üblid). 

Bot  mirb  nur  mit  pied  ücrbunbcn,  bat  baf)cr  fein  f. 

Brief,  brieve;  \so&  m.  niu'  nod)  in  bem  Died)t§au§brud  ajourner 
ä  trois  briefs  jours. 

Canin,  canine  finbet  fid}  nur  in  ber  mciblid)en  3^orm. 

Capot  \joX  nur  btefe  ?^orm  für  beibe  @efd)Ied)ter  unb  beibe  ^J^umeri, 

Chätain  Don  ber  2lfab.  auf  ba§  m.  befd)ränft,  t^x^  f.  chätaine  ift 
bon  Schmager  nad)geiinefcn. 

Chevaline  ^at  feine  männlid)e  ?yorm. 

Crasse  ebenfo. 

Dechaux  (=  dechausse)  f)at  feine  li'ciblic^c  ^y'^f'"- 

Discord  ebenfo. 

Dispos  ebenfo. 

Dive  ift  nur  uieiblid)e§  ^tbjcftib. 

Enceint,  e  ift  faum  im  m.  nad}liiei§bar. 

Enclin,  e  ba§  33orfommen  be§  f.  iinrb  üon  Laveaux  mit  Unre(^t 
bcftritten. 

Explicite  finbet  fid)  faum  mit  eincnt  männl.  ©ubftantiü  ferbunben. 

Fat  ift  nur  al§  m.  üblid).  Dkd)  Littre  (Suppl.)  gebraud)te  Cha- 
teaubriand ba§  f.  fate. 

Fee  (fon  ber  2Ifab.  nur  <x\l  ©ubftantiü  gegeben)  ift  SIbjeftiti  für 
beibe    @cfd)Ied)ter:    Cet    arbre    etait  fe'e    (A.    Vitu).      Un    arc   d'or 


^  Lettres  ift  ^ter  ein  Singular  (fcniglicfieä  Sanbfc^retben),  fann  aber  aud^ 
^hiralbebcutung  fiaben. 
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qui  etait  fe'e  (Aycard).      La  clef  etait  fe'e  (Perrault).      Cette   gon- 
dole  est  fe'e  (O.  Feuillet). 

Grognon  \joX  nur  bicfc  ?Vprm  für  betbc  ©efd^Ied^tcr. 
Infus,  infuse  fommt  faum  im  m.  t>or. 
Lie  nur  in  faire  chere  lie. 
Mental,  e  finbct  fid^  fdjtticriid)  al§  ra. 
Muscade  toirb  nur  al§  f.  gefunben. 
Muscat  ift  au§fd)Iic^Iid)  adj.  m. 
Nacarat  f)at  feine  befonberc  lüciblidjc  3^orm. 
Ovale  für  beibc  @efd)lcd)ter. 
Ovine  ift  nur  rociblid}c§  ^Ibjcftit). 
Pair  ^at  feine  n)eiblid)e  %^x\\\. 
Philosophale  fielet  nur  bei  pierre,  bafjer  o^nc  m. 
Pie  finbct  fid)  nur  mit  oeuvre  berbunben. 
Plenier,  ere  faum  in:  m.  nad)njci§bar. 
Pluvial,  e  cbenfo. 

Quiet,  quiete,  int  m.  faum  gebräud)Iid). 
Regale  nur  mit  eau  nerbunben,  baber  of)ne  m. 
Rosat  für  beibe  ®efd)Icditer,  ebne  bef.  ireibl.  3'Oi^ni. 
Rostrale,  bie  miinnlidie  3^orm  fcblt. 
Salique  tinrb  faum  mit  mannl.  ©ubftantit)  berbunben. 
Serpentin  nur  mit  marbre,  baljer  b(o§  m. 

Serpentine  nur  mit  langue  Derbunbcn.  2tud)  des  routes  ser- 
pentines. 

Velin  nur  al§  m.  üblid)  (papier  velin). 

Voyer  of)ne  ipeiblidie  ^crm:  architecte  iwyer,  agent  voyer,  tra- 
vaux  voyers. 

§  138,  1.  53ei  ben  ^Ibjeftiüen  auf  lauten  33ofal  finbcn  fid)  Un= 
glei61jeiten ;  ttiä(;renb  bie  5(bjeftine  auf  ou  (hindou,  zoulou,  mand- 
chou)  ein  e  anfügen,  ^  bleiben  hindoustani,  kymri,  somali  unüer= 
änbett  (la  langue  hindoustani,  l'infanterie  montee  somali).  (Sbcnfo 
ift  esquimau  unlieränberlidi,  bod)  owi)  a  l'csquimaude  (G.  Servieres). 
Malai  bilbct  malaise  lion  ber  9icbenform  malais.  Trema  luirb  \)^\\ 
ber  2tfab.  aB  Stbjeftio  beiber  @efd)led)ter  unb  beiber  9?umeri  bejeidjnet. 
Über  hebreu  bgl.  §   142,  2. 

%{%  "Jtbjcftiric  auf  -gu  finb  neben  aigu  nod)  ambigu,  contigu, 
exigu  t)or(}anben. 


'   Xagecicn  Je   pcux    etrc  froufroii,    coquette,    fantasque    (R.    Maizcroy), 
vot\[  baö  iOort  fein  cigent[irf;c§  Slbjcftiü  ift.     Hurlubcrlu  ift  in  bcm  i^toidKU 

'^O.Vl,  linrb    aber  tum  mandjcn  yeränbert:    Avcc    une    intonation    hurlnberlue 
(P.   AlarKUcritte). 
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§  135,  2.  2)tc  ©ubftantiiic  auf  -on  btlbeii  ba§  5e""ni»"in  ^^^^ 
btc  5(bjeftiüc  (mandimal  ioirb  -one  ftatt  -onne^  gcfd^rieben):  La  fete 
est  une  compagnonne  stupide  (A,  Boutique).  Sous  ton  dernier 
ecu  tu  trouveras  la  misere,  qui  est  une  compagnonne  dont  le 
commerce  n'a  rien  d'attrayant  (M.  du  Camp).  S'il  a  porte  la 
bombe  c'est  pour  la  remettre  ä  une  compagnonne'^  qui  l'a  mise 
dans  son  panier  et  est  allee  la  deposer  (J.).  Des  yeux  de  de- 
mone  (R.  Maizeroy).  Les  mormonnes  (O.  Comettant).  Cette  ne- 
grillonne  (M™^  L.  Lacour).  Sa  nourrissonne  (O.  Barot).  Les  pin- 
sonncs  (G.  de   Cherville). 

©Aerjbaftcr  3(rt  \\i  bie  ^Bilbung  De  jolies  et  jeunes  tabellioiines 
(Inauth).  (Sbenfo  ä  cote  des  franches-magonnes  et  des  libres- 
penseuses,  on  rencontrait  sans  etonnement  une  chretienne  (J.). 
Cbirobl  espionne  üon  ber  5(fab.  jugcftanbcii  mirb,  flcbraucbt  A.  Du- 
mas des  espions  femmes.  Champion  bilbet  fein  befonbere§  %Z' 
minin,  baf)er:  Celle  qui  s'etait  constituee  son  champion  (Balzac), 
Le  plus  souvent,  la  France  s'est  constituee  le  champion  des 
doctrines  absolutistes  (Grancolas).  L'Angleterre,  champion  du 
passe  (Th.  Lavallee).  2)o(^  aud) :  Les  railleries  spirituelles  du 
depute  de  Northampton  ne  fönt  qu'accuser  dans  cette  inge- 
rence  les   qualites   de  tenacite  de  ces  championnes  (J.). 

§  139.  1)  Galant  in  bcv  S8eb.  geriebener  Surfd}e  bilbet  'X>o.^  f. 
galande.     5)a§  2Bort  ift  na(}eju  t»craltet. 

2)  ®tc  ©direibung  frank,  langue  franque  ift  Don  Aug.  Thierry 
jucrft  eingcfüf)rt,  bgl.  Dix  ans  d'etudes  historiques,  361  f.  ©onft 
gebraud)t  er  'XiCß)  f.  franke:  les  dynasties  frankes.  5lnd)  turk,  turke 
ift  bei  neueren  .'piftorifern  üblid;  gcn^orben. 

3)  Gigentümlicbc  »yormen  auf  -eux  finb  ambitionneux  in,  ben 
©ialeften  ftatt  ambitieux,  avaricieux  ebcnfo  bialettifd;  für  avare, 
finbet  fid)  aber  aud)  in  ber  ©d)riftfpra(^c  (Acad.:  II  est  familier,  et 
il  \deillit),  grisouteux   (au§  grisou). 

4)  2(ud)  suret,  surete  ipirb  gebilbet,  wogegen  Littre  geltcnb  nuid}t, 
ba§  ^ier  -et  2)iminutit»form  ift,  alfo  -ette  bilben  müßte. 

5)  '^o,&)  ber  5Ifab.  tritt  bie  aSerboppelung  be§  t  nur  ,bei  bellot, 
pälot,  sot,  vieillot  unb  bcm  Subftantiü  le  linot,  la  linotte  ein. 
5(ud)  falot  bilbet  oft  falijtte.  2)agegen  j.  53.  huguenot,  devot,  cagot 
mit  einfadiem  t. 


'  Seltenere   3(bjeftir>e   unb  ©ubftantiöe    auf    -on   bettoriugen    bie    erftere 

^•orm:   La  felone  famille  (Littre). 

■-  Compagnonne  in  btefem  Sinn  (öenoffin)  ift  atlijemein  üblicf).     3'"   9^= 
toö^nlic^en  Sinn  (=  compagne)  t;at  aud)  V.  Hugo  lioA  Sßott  gebraucht. 
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(Sin  f.  auf  -ote  luivb  aud)  von  rigolo,  rococo  gcbilbet:  Votre 
figure  est  rigolote  (J.).  Tres  jolie,  mais  pas  rigolole  (Gyp).  Une 
danse  rococoie  (Th.  Gautier);  bagcgen  Combien  rococos,  du  reste, 
les  femmes  emancipees  de  1840  ä  1852!  (J.);  nad)  bcr  3lfab. 
ift  rococo  au§|c^Iic§Iicf}  adj.  m. 

33on  profes  lautet  t^^  f.  professe;  Veraltet  t|t  deconfes,  decon- 
fesse;  coulis  ift  je^t   nur  adj.   m.,   früljcr    fanb  fid)   ba§  f.  coulisse. 

6)  i8emerfen§merte  3^ormcn  auf  -euse: 

Absorbeuse  (ju  beut  fefjicnben  absorbeur):  La  mer,  absorbeme 
d'energies,  tueuse  du  tcmps  (G.  Geffroy). 

Acteuse  (neben  actricc)  für  Sdjaufpicicrin  uicbcren  9iange§,  ügl. 
chanteuse  neben  cantatrice  unb  meiter  unten  theätreuse:  Une 
acteiise  en  vogue  (R.  INIaizeroy).  Elle  est  moins  bete  que  la 
plupart  de  ces  acteuses  (Ders.).  Acteuse  aux  Nouveautes  (J.  Verne). 
La  chanteuse  ou  l' acteuse  (]). 

Amuseuse:  Les  aviuseuses  dont  le  maquillage  s'ecaillait  et 
coulait  (J.). 

Assesseuse:  Assesseuscs:  La  Tres  Excellente  Duchessc  de 
Astorga,  la  Tres  Excellente  Comtesse  de  Villarcayo  .  ,  . 
(C.  Vergniol). 

Bailleuse  (j.  58,  bailleuse  de  fonds)  finbct  fid),  gilt  aber  a(§ 
unrid)tig  ftatt  bailleresse. 

Bockcuse  (Siertrinferin):  des  bockeurs  et  des  bockeuses  (J.). 

Chemineuse  ju  bem  $Ra§f.  chemineau  (fiaubftrcid^er). 

Chroniqueuse:  Mon  autorite  de  chroitiqueuse  feminine  (Vicom- 
tesse  de  Renneville). 

Clameuse  (of)ne  9}la§f.):  Les  hirondelles  de  mer  sont  alors 
plus  iiiquietes  et  plus  clavieuscs  que  jamais  (Buffon). 

Gaffeuse  ju  bem  9koIogi§inu§  gaffeur  (Dlknfd),  ber  fid)  Iäd)crlid)e 
S3erfe^en  jn  ©djulben  fonmien  läßt)  bei  A.  Daudet. 

Gouvcrneuse,  9(u§brurf,  bcn  J.-J.  Rousseau  üon  Therese  Levasseur 
unb  ihrer  OTuttcr  gcbraud)t. 

Harangucuso:   Les  harangueuscs  de  foules  (P.   Bourget). 

Insulteuse:  M'"*^  Z.,  une  insultcuse  de  l'art,  une  pervertisseuse 
du  gout  public  (Alexis  Martin). 

Jugeuse  (ju  bem  fe(}Ieuben  jugeur):  M'"*'  de  Stael  etait  si 
«Jtigetcse--  que,  disait-ellc,  cn  allant  ä  la  guilk)tine  eile  aurait 
juge  le  bourreau  (J.). 

Libre  penscuse  jicin(id)  oft,  3.  33.  bei  G.  Ohnet. 

Pervertisseuse  (obnc  9JJavf.)  fgl.  oben  insulteuse. 

Pierreuse  ift  eine  einzeln  flebcubc  ?^orm,  bic  ju  bem  Wla^l.  pierrot 
gejogen  )r>erben  fann:  Elle  chantait  des  refrains  de  fiietreuse 
(H.  Le  Roux).      daneben    pierrette:    Les  comparses  obliges   des 
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Gilles  sont  des  ciüminos  de  toute  couleur,  d'elegants  pierrots 
et  pierrettes  (J.). 

Politiqueuse:  La  race  aboininablc  des  politiqueurs  et  des 
politiqnet/scs  {].).     Wlärm\\&}^   lüic   iüetblid^e    ^orm    finb    9teoIogi§inen. 

Commissaire-priseuse  bon  Fr.  Coppee  gebraud)t. 

Semeuse  Ijäuftg,  3.  35.  bie  bcfannte  tyiguv  a\\\  bcu  franäöfifdicii 
®clb[tüc!en. 

Theatreuse  (Jficatcrbaine,  9}la§f.  fefjlt).  Les  Theätreuses  litcl 
eine§  58ud)ey  üon  Auguste  Germain. 

Tiers-porteuse  feiten  ftatt  tiers-porteur:  La  belle-mere  avait 
comme  tiers-porteuse  une  creance  de  quelques  cent  mille  Francs 
sur  M""'  Humbert  (J.).     9Jlan  follte  tierce-porteuse  erinavtcu. 

Trahisseuse  (o!^ne  '^o&X).  Elle  etait  abondonnee,  trahie  ä  son 
tour,  la  trahisseuse  (Fr.   Coppee). 

Verseuse  (^eüncnn,  alfo  nict)t  ju  verseur  gel^örig):  Le  projectile 
lancee  par  la  patronne  alla  frapper  en  plein  visage  une  verseuse  (J.). 

Voyageuse  fdjcint  Don  ber  ^fab.  auf  bte  ^cb.  „retfeluftigc  "^xau" 
befd}ränft  ju  icerbcn.  ^f)r  einziges  53eifpte(  ift:  c'est  une  grande 
voyageuse.  2)a§  SBort  \)ai  aw&j  bie  53eb.  „rt)ei6lid)er  g^afirgaft, 
^affagier".  Le  capitaine  etait  plein  de  prevenances  pour  les 
voyageuses  (J.).  L'un  des  brancards  a  blesse  grievement  au  bras 
gauche  l'une  des  voyageuses,   M™*^  G.  (J.). 

g^olgcnbe  ©ubftantttic  auf  -trice,  tcilttjetfe  of)nc  männUd)c  ^orm 
auf  -teur  (mit  *  bejeicftnet)  gelten  al§  92eoIogi§inen : 

*Annonciatrice:    Une    ombre    legere,    anuo?iciatrice   de    la    nuit 
(A.   Germain). 

Auditrice:   auditrices  benevoles  §ofpitantinnen  (J.). 
*  Auxiliatrice :     La     chapelle    des    soeurs    de     '^'[.■asxQ.-Auxiliatrice^ 
25,     rue     de     ]\Iaubeuge.       La     femme,     auxiliatrice     de     Dieu 
(J.  Lemaitre). 

Calculatrice:  La  petite  et  calculatrice  coquetterie  des  jeunes 
filles  de  Paris  (Balzac). 

Compositrice  (©d)riflfeöerin) :   le  metier  de  coinpositrice  (J.). 

Creditrice:  La  France  est  le  banquier  de  TEurope  et  partout 
eile  est  cre'ditrice  a  l'etranger  (J.). 

Cultivatrice :  Une  cultivatrice,  IM™'^  B.  et  son  fils  furent  trouves 
assassines  dans  leur  demeure  (J.). 

Dessinatrice:  Malgre  toutes  les  recherches,  on  ne  peut  jamais 
savoir  ce  qu'etait  devenue  la   dessinatrice  (L,  Lanier). 

*Devoratrice:     La  bete  .   .   .  plus    que    de'voratrice   de    rhomme 
(J.-H.  Rosm-). 
*Educatrice  üon  Goron  in  tronifdjem  ©inn  gcbraurf^t. 
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*  Emancipatrice :  Cette  \-ille  ou  se  deroulait,  il  y  a  un  siede,  la 
Revolution  emancipatrice  des  hommes,  des  peuples  et  des  races  (J.). 

Factrice:  Le  doute  n'etait  plus  permis  et  le  parfumeur  fit 
arreter  la  factrice  infidele  (J.)  b.  \).  Sabenge^tlfin.  2tud)  la  factrice 
de  la  poste  distribue  des  lettres  de  Paris  (L.  Halevy). 

Monitrice:  Ils  trouveront  toujours,  dans  la  classe,  un  hardi 
moniteur  et  une  gentille  monitrice'^  aux  jarrets  solides  (J.).  Et,  se 
tournant  vers  la  monitrice:  Sister  Florence,  etes-vous  contente 
de  Thyra?  (H.  Le  Roux). 

*Negatrice:  Notre  theorie  politique  est  negatrice  du  principe 
plebiscitaire  (J.). 

Oratrice:  M'"'^  Louise  ]\Iichel  a  debute,  ä  l'Elysee-Montmartre, 
dans  le  role  d'oratrice  de  club  (J.). 

Perceptrice:  M™^  la  perceptrice  (J.  L'Hopital). 
*Perforatrice  53o{)rmafd^tnc  fi'ir  Tunnelbau  (L.  Figuier). 
Prestidigitatrice :   Une  prestidigatrice,   M'"''  O.,  avait  obtenu  du 
colonel    l'autorisation    de    donner    dans    la    salle    d'ecole    de    la 
caserne  une  representation  (J.). 

Repetitrice:  Les  professeurs  ou  repetitrices  (J.). 
*Revendicatrice:    Le  moraliste   averti,    le  feministe   consomme, 
le   directeur    de   conscience    laique    des    mondaines    müres,    des 
viriles  revendicatrices  .   .  .   Marcel  Prevost  (J.). 

*Salvatrice:  Une  issue  salvatrice  (Villiers  de  l'Isle-Adam).  La 
lumiere  benie  et  salvatrice  d'un  phare  mystique  (J.). 

*  Simulatrice :  M™"  G.  ne  pouvait  etre  consideree  comme  une 
simnlatrice  (J.).  Alors,  dans  un  langage  scientifique,  c'est  une 
simulatrice,  mais  une  simulatrice  ä  demi  inconsciente  (J.). 

*  Vociferatrice:  Des  crieurs  de  programmes  annon(;-aient  le 
spectacle  avec  des  voix  de  vocife'ratrices  (E.  de  Goncourt). 

^^olgcnbc  Subflantiöc  auf  -eur  bilben  eine  n?eibltd)c  ^orm  auf  -esse: 
baillcur,  bailleresse,  chasseur,  chasseresse,  defendeur,  defenderesse, 
demandeur,  demanderesse,  docteur,  doctoresse,  enchanteur,  en- 
chanteresse,  pecheur,  pecheresse,  tailleur,  tailleresse,  vendeur,  ven- 
deresse,  vengeur,  vengeresse.  ®ie  f^ormeu  doctoresse  en  medecine, 
doctoresse  en  droit  finb  b^nfiö  flcniiQ/  ^»0^  finbct  man  audj  noc^ 
bic   uiännlid^c    ^orm    flcbrand}!-:    Dans    cette    commission    M™«   la 


'  Xx^%  beö  jugeftanben«n  5ci"i"i»"i"'^  fi"bct  ftd}  aud)  bic  miinnlidic  ^onn 
beibef)alten:  Chaque  jeune  fillc  qu'on  instruit  dcvient,  aussitöt  qu'elle  est 
nierc,   le   iinoniteur-f   de  sa  famille  (E.   Rendu). 

-'  3(bcr  audi  neben  bem  jucieftanbcnen  Icgislatrice  fann  man  bie  männliche 

Jorni  finbeu:  L'Acadi-mic  est  dcvenue  \q  legislateur  de  l'usage  orthographi<iue 

(Coty);    cbenfo   fann   bae   übüdie  coadjutrice   t)erfd;mäf;t  uterben:    Elle  est 
rhumble  coaJjiitciir  de  la  Premiere  (L.  Roux). 


—      109     — 

docteur  Madeleine  Bres  represente  a  la  fois  la  science  et  la 
matemitc,  etant  medecin  et  femme  (J.),  lüä^venb  e§  jwct  ^^ilen 
lüeitcv  ^cifit:  cette  encore  jeune  doyenne  de  nos  doctoresses. 

'^Oi.w  finbet  ferner  damneresse  ju  bcm  tet)(enben  damneur:  les 
chevres  damtieresses  2(rt  ®ämoncii  int  S^olfyabcrglanben  (V.  de  Brunoy), 
pastoresse  ju  pasteur,  ^^^aftorenfrau  (M.  Prevot),  professoresse. ^  Je 
parodie  les  pro/essoresses  (L.  Lemonnier)  mhzn  ber  ü6(td)eren  ;5^orm 
professeur  de  musique,  professeur  d'espagnol  u.  a. 

(Stnjeltte  ^^ornien  [inb  nur  nodE)  in  DrtSnanien  ober  lofalen  ^öejetd)' 
nunc3cn  cntfjalten,  fo  jn  dimeur:  la  grange  dimeresse  bie  3cf}"ten= 
fcfteunc,  jn  receveur:  la  Recevresse  ©ebänbe  für  3Innaf)me  unb  %\\\- 
benja^rung  Don  Dpfergaben. 

keinerlei  lueiblidjc  J^orni  \:)ahm  3.  53. 

Agitateur:  INI"'"  Wabnitz,  bien  connue  comine  agilalenr  socia- 
liste  (J.). 

Porteur-:    La  valeur  des  papiers    dont    eile   etait  portetir   (J.). 

Traducteur:  Le  veritable  traducteiir  etait  M™*^  Baudelaire 
(J.  Levallois). 

Transgresseur :   La  femme  de\'ient  transgresseur  (O.  Comettant). 

Vainqueur  im  ©portSgebraud),  bie  ©iegerin  bei  Söettfaf^rten  u.  bgl. 

Üblicf^ere  formen  auf  -eux  finb:  se  louer  comme  aoüteux  (6rnte= 
arbeiter.  H.LeRoux),  mi  grand  bailleux  (©rjfaulcnjer,  iüol)!  bfiilleux, 
J.  L'Hopital),  les  boueux  (OJIülIfulirlente.  j.),  un  bouleux  (^egel= 
fdbieber.  J.  Richepin),  un  cajoleux  (O.  Feuillet),  le  coqueleux 
(SBärter  be§  ^amV>t£)af)n§.  D.  Louis),  un  cornemuseux  (R.  Maizeroy), 
laisse-nous,  decourageux  (Spielöerberber.  J.  Richepin),  ce  n'est  point 
un  ecriveux  (M™''  de  Sevigne),  un  epouseux  (J-reier),  le  faucheux 
(langbeinige  Spinne),  un  jeteux  de  sorts  (§eyenmeil"ter.  J.),  j'ai  servi 
de  marmiteux  au  chäteau  (Villemer),  les  noceux  (^oc^jeitggäfte. 
A.  Theuriet),  va  donc,  beau  parleux  (Sejour),  le  vieux  piqueux 
(3agbf)üter.  Gyp),  les  ramasseux  de  megots  (Qigarrenftununelfantntler. 
H.  Le  Roux),  un  soupireux  (2(nbeter.  E.  de  Goncourt),  les  tireux 
d'bois  (Jlö^er.  J.  Richepin),  le  violoneux  (E.  Goudeau). 

§  140.  1)  2)ie  3SoIf§fprac^e  unb  nod)  ntefjr  bie  3)ia(efte  bebor- 
gugen  ^^emininfcilbungen  auf  -te  j.  5ß.  jambes  tortes  für  jambes 
torses;  bialeftifdfjc  {yormen  finb  gai,  gaite  (Jaubert),  cru,  crute,  dur, 
durte,  noir,  noirte,  sür,  sürte  (Vermesse).  3)at)cr  fonimt  e§,  \i(x^ 
\i(A  f.  coite  mand)mal    gcmicbcn    nnrb:    En  presence  des  ces  opi- 


^  ©aneben   madame  la  professeuse   (bie  ^-rau  eineö  ^rofeffor^)   fc^ecj^aft 
bem  beutfdicn  ©ebrauc^  nad^gebübet  (E.  About). 

-  Porteuse  nur  in  beftimmten  SSerbinbungen  j.  33.  porteuse  de  pain. 
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nions  diverses  il  n'est  pas  possible  que  la  critique  fran^aise  se 
tienne  cot  (].). 

2)  Rousseau  (rotl^nartg)  ^at  n?eber  f.  nodi  9^ebenform  auf  -el.  21I§ 
f.  fcafür  ftnb  üblich  rousse,  roussotte. 

Bei  '\\\  ci\\<i)  in  Crt§namcn  cntf)altcn:  Villiers-le-Bel.  Sebr  feiten 
tft  e§  t>or  9iid)tfubftantii''cn  in  anbcren  al§  "iim  ancjcfiUjVten  ^äÜcn: 
Du  courage,  c'est  bei  ä  dire  (L,  Leconte).  Le  bei  et  redou- 
table  animal  avait  parcouru  la  ville  (J.).  Un  bei  et  noble  amou- 
reux  (Sainte-Beuve),  —  ^n  Vulgarer  Spvad)c  finbet  fid)  aud^  bcr 
^lural  bel(s):  Ils  sont  plus  bei  hommes  (Delacour).  Et  de  bei' 
hommes  (P.  Loti). 

Xouvel  ftcbt  nad)  bcm  ©iibft.  in  beut  9iedit§au§brurf  passer  titre 
nouvel  eine  neue  latfadic  forbvini^cn,  in  bic  Sicd^tSücrbinblidifeit  eine§ 
Tritten  eintreten,  ©etjen  le  nouvel  arrive  (Thiers)  ift  nid)t§  einju^ 
luenbcn;  uiand;inal  finbet  fid)  aud)  biefe  (Jornt  t»or  et:  Un  nouvel  et 
terrible  accident  de  chemin  de  fer  s'est  produit  (J.).  Je  crois 
savoir  qu'un  nouvel  et  tres  severe  avertissement  sera  donne 
au  general  (J.). 

Fou  al§  Snbftanlit»  fann  nid)t  bie  ^orm  fol  annebnien:  Un  fou 
orgueilleux;  bei  Lafontaine  finbet  fid)  jcbod)  nod)  bie  alte  ^'Ofin: 
Un  fol  allait  criant  .  .  .  Sa§  abjcftit)ifd)e  fol  fteljt  in  bem  gc= 
flüciclten  2Bcrt  Souvent  femme  \arie.  ßien  fol  est  qui  s'y  fie; 
fonft  fc(}r  feiten:  II  alla  demander  .  .  .  si  je  n'etais  pas  fol  ä 
lier  (E.  Goudeau). 

2-ic  ^-orin  mol  ift  \\<x^)  Littrc  nid)t  in  bie  nnitvint3§fprad)e  über« 
cjcgangen.  %.\\&)  bei  biefcnt  SBort  f)at  fic^  ber  alte  ©cbraud)  nor  ^Jcid;t= 
fubftantit>en  üereinjclt  erl)alten.  Le  tnol  et  inerte  Philippe  V  (H. 
Martin).  II  est  wo/ au  travail  (INI""'  Ch.  Reybaud).  2tudi  nad}flcl;enb : 
En  un  lit  7nol  (Boiteau)  ober  präbifatiö:  le  franc^ais  est  aussi  «ner- 
veux»  que  l'italien  est  mol  (Rössel)  unb  fogar  t)or  5lonfonant:  Le 
ynol  bercement  du  bateau  l'ayant  assoupie  peu  ä  peu  .  .  .  (H. 
Conti);  ebenfo  al§  ^lural:  Oui,  c'etait  encore  de  la  beaute  qui 
palpitait  sur  ce  visage  et  descendait  en  larges  ondes  aux  mols 
contours  de  la  gorge   a  dcmi   voilee  (Ch.   Le  Goffic). 

Vieil  honime  ift  untjenicin  bänfig,  vieux  homme  ift  etit)a§  fcltner 
unb  nnrb  >i^\\  ntand)e)i  für  unrid)tig  erflärt,  finbet  fid)  aber  bei  guten 
Scbriftftellcrn  (G.  Sand,  G.  de  Maupassant,  J.  Claretie).  ©cltcu 
ift  vieux  nadjgeflellt:  Je  suis  un  homme  vieux,  mais  pas  encore 
une  vieillc  femme  (A.  de  Musset),  '^w  ber  JHegel  bejcid^nen  vieil 
homme,  vieux  homme  einen  5Ran)i  iiorgcrüdteren  '^(Iter?\  ber  aber 
nod)  nid)t  al§  vieillard  bejeidjnct  merben  fann;  fo  fagt  G.  Augustin- 
Thierry  toon  einer  '^^erfon  le  vieil  homme,  bie  er  früber  al§  pres- 
que  un  vieillard    bcjcid;nct   I)atte.     3)od^   finbet   man  biefe   3(u§brüdc 
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aud)  iDiioiUiin  mit  vieillard  cjcbvaud^t :  Une  voix  tremblante  et 
cassee  de  m'ei/  homine  (L.  de  Saint- Valery).  Jamais  je  n'avais 
vu  un  si  vi'et/  homme,  et  je  ne  m'iinaginais  pas  qu'il  püt  an 
exister  de  si  vieux  (J.).  C'etait  un  tres  vüt/  homme,  presqile 
tombe  en  enfance  (J.  de  Gachons).  --  ^cbcnfaQS  fanii  im  über= 
tragenen  Sinuc  nuv  le  vieil  homme  gefaxt  iperben:  Le  iie//  homme 
per^ait  sous  le  nouveau  (J.).  Vieil  fleht  in  alter  SBeife  nod)  bei 
Ortsnamen:  Vendin-le-Vieil,  Saint-Florent-le-Vieil,  \'ieil-Castel, 
le  Canal  Vieil  (i)tame  etne§  üerfanbetcn  5lanal§  bei    Aigues-^NIortes). 

SDIancbmal  fte^t  aitd)  vieil  öor  et:  Le  vieil  et  venerable  Ulfila 
(Amedee  Thierry).  Le  marechal  de  Broglie,  autre  vieil  et 
mediocre  capitaine  (H.  Martin).  Le  vieil  et  puissant  idiome 
(A.  ^'inet).  Le  vieil  et  le  tors  ouvrier  des  Temes  (E.  de  Goncourt). 
—  3lucb  ber  ^^Uural  vieils  ift  in  ^itw  2^ia(eften  entf)altcn.  —  ©in 
<Sa^,  ber  abfidjtlid)  bic  brei  ^oJ^^i^n  be§  2tbj.  bereinigt:  C'est  une 
vieille  traduction  d'un  vieil  auteur  en  vieux  fran^ais  (P.-L.  Courier). 

3)  3ll§  cigentümlid)c  9Jiotionen^  finb  nodj  ju  bemerfen: 

Autocratrice  ju   autocrate. 

Benete  ju  benet:  Comment  y  a-t-il  encore  des  benäes  pour 
croire  ä  ces  sottises-lä!  (P.  Margueritte). 

Carmelite  ju  carme. 

Chartreusine  ju  chartreux:  Un  monastere  de  Chartreiisines 
(Huard). 

Gosseline  ju  bem  aUerbingS  nidit  einmal  t)on  Littre  aufgenommenen 
gösse:   Des  gosses  et  des  gosseli/ies  (Fr.   Coppee). 

Hoberette  ju  hobereau:  Quelques  hoberettes  de  province 
(R.  Maizeroy). 

Jouvencelle  ju  jouvenceau.     SSg(.  3(fab. 

Levrier  f^at  al§   f.   la  levrette. 

Lieutenante,  gcbraucbt  ber  'i|3rinj  fon  ^oinindc,  ebenfo  luic  la 
capitaine,  bei  Griüäbnung  einer  Iruppe  fion  Cauchoises,  bie  eine  2Irt 
bon  @f)renfd}niabrDn  ber  5lönigin  bilbetcn.  Sd)on  Maupas  battc  \ioS> 
fem.  la  lieutenande  aufgeführt. 

Potentate  wirb  bon  Littre  (Suppl.)  ertiiäbut. 

Preuse  ju  preux:  Les  clercs  vantaient  sans  cesse  les  femmes 
fortes  de  l'Ecriture,  Judith  et  Deborah,  les  neuf  preuses  et  les 
Sibylles  qui  prophetisaient  (Anatole  France).  Les  neuf  preuses, 
Semiramis,  Deifemme,  Lampedo,  Thamyris  .   .   .    (M"'^  Carette). 

Pythonisse  ift  einzeln  ftetjenbc  5^-orm.     35g!.  5(fab. 


^  Giner  meinet  Äritifer  ^at  ju  voyou  bie  ilicticnsformen  voyoute  unb 
voyouse  eutbetft.  ^ül.  fagt  er  nid)t.  S^iefe  J-ormen  finb  ungefäf>r  ebenfo 
berechtigt  i»ie  bie  befannte  (£d)ülerantir>Drt:  Qu'est-ce  qu'une  voyelie?  — 
Monsieur,  c'est  la  femelle  du  voyou. 
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Rien  qui  vaille  311  vaurien:  Petita  rien  qui  vaüle  (C.  Bias). 
Vaurieniie  ift  ^ancbcn  im  t<iinitiärcn  ©ebrauc^  üblirf)  unb  biird^ 
bialcftifdjcii  ©cbraud}  i3cl'tii{5t. 

'  Robine  ju  robin   mivb   i^on  A.  Dumas   für  ^rau  einc§  ®crid)t§= 
bcamtcn  gcbraudjt.i 

Sacristine  ju  sacristain":  La  soeur  sacristine  (G.  Rodenbach). 
2lucb  t)on  E.  Renan  gebraud)t. 

Sphinge  311  sphinx:  Cette  annee,  on  citera,  parmi  les  oeuvres 
les  plus  curieuses,  un  ange  de  Willette,  une  Muse  d'Aman-Jean, 
une  sphinge  de  Khnopff  (J.).  Cette  sphinge  ä  face  de  Meduse  (J.) 
Cette  sphinge,  comme  disent  ceux  de  nos  camarades  qui  veulent 
bien  prouver  qu'ils  ne  savent  pas  le  grec  (P.  Bourget). 

Sylphide  ift  f.  ju  le  sylphe. 

Tritonne  ju  Triton. 

j^rüber  bilbete  man  ju  le  Bas-Breton  \i^^  f.  ia  Basse-Brette; 
cbenfo  gu  le  gentilhomme  al§  f.  la  gentillefemme. 

2tl§  lüciblidbe  %qx\w.  311  patre  fann  la  pastoure  bctvad)tct  werben: 
Les  ebats  des   patres   et  des  pasfoures  (A.   Melandri). 

23erbä[mi§mat5ic(  feiten  loerben  Jyrcmbmörtcr  mit  ber  frcmben  91]otion§= 
form  gebraud)t:  La  destinee  qui  s'est  acharnee  sur  Marie-Henriette, 
en  impresaria  habile,  a  machine  chaque  drame,  pour  en  rendre 
Fexposition  plus  effrayante  (Leon  Gressel). 

©0  fointte  CM.i)  ^axl  2öort  bravo  burd)  brava  (^^hiral  brave)  erfe^t 
werben,  wenn  e§  fidb  nm  weibltd)e  2)arfteUer  tjanbelte.  2)iefer  üöraucb 
ift  feraltct.     iujl.  §   109  51.  S.  3. 

§  141.  DJIeift  geigen  foId}e  33erbinbungen  gleidie»  ®efd)lecbt:  la 
race-mere,  ridee-mcre,  la  pensee-mere,  la  donnce-mere.  ^ugclaffcn 
finb  anbere  5Berbinbungen  3.  58.  horloge  etalon  (9JormaIubr),  principe 
mere  11.  a.  3"  bem  (enteren  bemerft  Littre,  ba§  \!(!&  SBort  nötig  fei, 
ba  man  principe  pere  nidit  fagen  fonne,  baf5  e§  aber  im  style  sou- 
tenu  nid)t  ferwenbbar  fei. 

^m  präbifatiüen  03ebraud)  gelten  bie  Siegeln  über  ben  3}or3ng  bc§ 
männlid}en  ®efd^led)t»  mic  bei  bem  präbifatiuen  'Jlbjefttü:  Les  vcrtus 
devraient  etre  scciirs  ainsi  que  les  vices  sont  freres.  5lber: 
Christianisme   et  liberte  sont  freres  (Grancolas). 

©§  ift  nid)t  üblid),  im  präbifatiuen  ©cbraud;  ben  mciblicben  ^(rtit'cl 
bei  Snbftantiiien  3n  fe^en ,  wcldjc  i^n  in  fiibftantiüifdier  33erwcn= 
bung  nid)t  3nlaffen:  La  lune  est  appelee  le  satcllite  de  la  terre  (J.). 
On  voit  que  Dante  a  fait  entrer  dans  le  domaine  de  son  voyage 


*  iä^nlic^  marine  ju  marin  im  Stiuic  tum  „feemänuifd;  ticranlagt" :  Je  ne 
te  savais  pas  si   marine,  dit  Giien   (R.    Bazin). 
'"'  i^gl.   daim,   dine   neben  daine. 
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imaginaire  la  Fortune  paienne,  devenue  im  ministre  des  volontes 
divines  (Littre).  Civilis  etait  encourage  par  la  fameuse  Velleda, 
qua  reveraient  les  Germains  comme  inspiree  des  dieux,  ou 
plutot  comme  si  eile  eüt  ete  im  dien  elle-meme  (Michelet). 
%\xii)  in  ber  5{ppo[itioit  fann  bte  DJiotion  febicn:  La  republique  de 
Venise,  allic  plus  ancien  et  plus  sür    (Ch.  Lacretelle). 

i^n  les  declivites  maxima  liecjt  ber  Iateimf(f)c  $(ura(  auf  -a  bor. 
3(uci;  summum  fiiibct  fid;:  Ce  chiffre  summum,  30  ou  40  francs, 
en  dit  long  sur  la  moyenne  des  salaires  (J.). 

§  142,  1,  (5cf)arf  laffen  ftdf)  ©ubftantiöe  luib  2(bietttt»e  biclfad^ 
md}t  (rennen  (bie  älteren  ©ramniaüfcr  fd)cibcn  betbe  über{)au)}t  nidit). 
3ubi"tantti.ic  in  abicfliinfd^er  i^ernieubuni}  Ijabcn  meift  ÜJlotion  unb 
'^luralenbung:  Un  caractere  eleve,  droit,  ami  de  la  justice  (Gui- 
zot).  Et  pas  une  main,  pas  une  main  amie  pour  lui  fermer 
les  yeux  (Sandeau).  Ami  lecteur.  Amis  voyageurs,  gardez-vous 
du  kani  (rhotelleiie)  de  Dernitza  (Belle.)  L'homme  animal  fa- 
rouche  (Buffon).  La  regularite  artisane  (G.  Geffroy).  La  por- 
tion  la  plus  legere  et  la  moins  arliste  du  public  (Th.  Gautier). 
La  petite  table  hijoHtiere  ä  forme  de  coeur  (R.  Saint-INIaurice). 
D'un  ton  assez  bonhomme  (E.  Soulie).  C'est  donc  chose  im- 
portante  pour  apprecier  la  valeur  boulangere  d'une  farine  que 
de  doser  ces  debris  (J.).  La  vie  boulevardiere  (J.).  jNIaison 
botirgeoise,  mine  botirgeoise,  manieres  bourgeoises  (Acad.).  La  garde 
bourgeoise  de  Florence  (de  Leuven).  Ces  cheveux  carottes  (C.  Bias). 
Les  chemins  sont  remplis  d'oiseaux  chanteurs  (J,  Janin).  L'arron- 
dissement  chef-lieu  (E.  Rendu).  Ce  roi  chevalier  (Scribe).  La 
langue  chimpanze'e  (J.).  L'homme  ciioyeji  civilise  (Buffon).  Des 
inscriptions  cochomies  (R.  jNIaizeroy).  Elle  etait  coquelicote  (fa= 
miliar).  Une  bohemienne  couleur'^  locale  (natnrc3etreu,  Th.  Gautier). 
Le  cöte  cour  d'une  maison  (J.);  auf  ber  58üf)ne  le  cote  cour,i 
le  cote  jardin.  Les  deux  extremites  zinc^  et  cuivre'^  de  la  pile 
voltaique  (J.).  II  y  a  des  ennemis  si  diables  (M™®  de  Sevigne). 
Le  public  dileitante  (Th.  Gautier).  Le  desinence  duelle  (Sual^ 
cnbung.  Littre).  Ses  toilettes  empire'^  (Fr.  Sarcey).  L'eternel  se- 
cretaire  ernpire  (A.  Daudet).  La  reine  completement  abandonnee 
fuyait  seule  avec  son  fils  enfant  (Benazet).  Des  peuples  simples 
et  pour  ainsi  dire  etifants  (Barante).  Une  causerie  universelle, 
active,  bonne  enfant,  charmante  (J.  Janin).  L'armee  e?inemie 
(Thiers).     Des  esperances  ennemies  (Villemain).     Le  travail  esclave 


^  2)ieie  Söörter  finb  unberänberlidi.  Äcine  3Seränberung  laffen  natürlich 
;!U  3[!öcrter  föie  nord,  est  ufir».  ^^'^"«'^  ^'^  Subftantibe,  lüelcbe  Stilarten  6e= 
5Cid)uen  une  empire  u.  a. 

qj lattner,  G5rommatif  III.  1.  8 
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(H.  IMartin).  Les  Grecs,  cette  nation  cunuipie  (Th.  Lavallee). 
(^a  doit  etre  farce^  (A.  Vitu).  Que  c'est  bien  feinme'^  ce  que 
vous  dites  lä  (A.  de  Musset),  Une  de  ces  protestations  qu'au- 
torisait  l'indulgence  bonne  ßlle  de  la  Republique  (A.  Daudet). 
Le  desordre  financier  de  la  France  (Bachelet).  Le  Conseil  d'Es- 
pagne  .  .  .  voulut  ecarter  une  reine  trop  bonne  Fraii^aise  (M™"^ 
de  Sevigne).  Les  villes  frontieres  (Villemain).  Les  provinces  fron- 
tieres  (Michelet).  Les  departements  froniieres  (J.).  La  ville 
n'etait  pas  frontiere^  (Napoleon  L''^).  Le  regard  gamin  (Cadol). 
Cette  foule  gamine  et  paree  (G.  de  Maupassant).  Un  gar^on 
apotliicaire  (Th.  Gautier);  ebcnfo  un  gar^on  boiilaiigcr  u.  a.  Son 
contralto  de  voix  gar^onne  (C.  Lemonnier).  Les  vagues  gcatitcs 
(Amiel).  Les  choses  geantes  qui  se  passent  au  senat  (J.);  Don 
mandien  Hcvniorfcii ,  mcil  gigantesque  al§  3(bjcftiü  liorF)anbcit  ift. 
C'est  commun,  c'est  vulgaire,  c'est  petites  geiis^  (Masson-Forestier). 
L'air  gentilhonwie  (Balzac).  L'industrie  horlogere  (J,).  La  partie 
illustration'^  de  l'ouvrage  (J.).  L'homme  indlvidii  (Volney).  Des 
genies  im'euteurs  (A.  Vinet),  narf)  ber  2(fab.  lüäre  inventif  ju  ge= 
braudien.  Les  maximes  jacobins  (Cantu,  trad.  Aroux).  II  n'y  a 
rien  de  jcstiite  comnie  un  desir  (Balzac).  Une  sorte  de  hie- 
rarchie  laibine  (H.  France).  Un  mnitte  sot  (Fr.  Sarcey).  Une 
maitresse  femme  (J.).  La  superiorite  nianctnvnere  (H.  Martin). 
Prix  marchand,  quartier  niarchand,  batiment  inarchand,  valeur 
marchande,  place  viarchande,  ville  marchatide,  marine  marchande 
fiub  geläufige  3(u§briidc;  ce  ble  n'est  pas  marchand,^  la  riviere 
n'est  plus  marchande  depuis  quinz^  jours  (Acad.,  Laveaux).  Midi 
Iä§t  bcu  ©cbraudi  nidjt  ju,  bal)cr  luobi  le  cote  sud,  aber  md)t  le 
tote  midi.  Les  points  niilieu.x  (Buffon).  Un  discours  ministre 
(J.  Janin).  Un  juron  ?noycn-ägc-  (Th.  Gautier).  Ces  armures 
moyen-äge  (A.  Daudet).  Grandeur  nature-  ift  fc{;r  üblid),  bagcgeu 
des  figures  de  demi-nature  (Acad.).  Ce  detail  nahire  (Th.  Gau- 
tier). C'est  un  cri  humain,  un  mot  nature  (J.).  Comme  le 
geste  est  nature'^  et  bien  imite  (J.).  Le  pole  Nord.  Un  vent 
7iord-oucst.  Le  passage  nord-cst.  A  cinq  Heues  nord  des  ruines 
d'ApoUonia  (Paganel)  in  abt>cvbialcni  @cbvaud;.  Un  inventeur  de 
genie  s'est  dit  qu'il  restait  une  mine  non  exploitee,  le  dessous  de 
la  nappe  occ'anc  (J.);  nad)  ber  ?ltab.  ift  oceane  adj.  f.  unb  nur 
in    bcni    neraltenben    la    mer   oceane    gcbväud^lid).     Le    cote    onest. 


*  %\\\  ^rnbifatil'cn  Webrnudi  ftcbcn  ©ubftantioo  incl  foltciicr  abjcftiinidi 
alö  im  attributiven. 

*  il'icfc  "llUn-tcr  finb  uniicviiubcrlid).  Meine  '^luniinbenmii  Uiffen  natüvlicb 
ju  SBörter  uuc  nord,  est  ujuv,  ferner  bie  oubftantiiH',  UHiibe  3tihnlcn  be: 
jcidnion  une  empirc  u.  a. 
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Le  congres  oiivrier  (J.),  des  maisons  ojiviicres  (G.  Rolland);  bic 
'i{ta\).  cvblidt  (;icriu  mit  Uiircd^t  ein  unvflic^e§  3(J)jeftiti.  On  compile 
des  glossaires  patois  (Geniii).  Une  chanson  patoise  (Quitard). 
Des  locutions  paloises  (Livet).  Le  coeur  patriote  de  Vauban 
(H.  Martin).  Un  mepris  paysan  des  irreguliers  (H.  Le  Roux). 
Une  longue  mante  paysanne  (A.  Daudet).  Des  professions  de 
foi  plus  que  libres-pensetises  (J.).  Une  nature  peiiple^  comme  la 
sienne  (J.).  Sa  vrai  nature,  un  peu  peiifAe  (Allard).  Ceux  qui 
croient  n'etre  point  peiiple-  (Voltaire).  Ces  manants  poetes  (E. 
Souvestre).  Les  terreurs  proprictaires  de  1848  (V.  Hugo).  Le 
vers  refrain  (L.  de  Gramont).  Tous  les  billets  etaient  changes 
seit  en  rentes,  soit  en  actions  rentieres  (Th.  Lavallee).  C'etait 
assez  grand  seigneur-  (E.  Despois).  Le  style  soldat^  (J.).  La 
region  smi  (Catat).  Lorsque  les  vents  sont  siuV-  et  sud-est 
(Buffon).  L'angle  siui-ouest  de  la  Gaule  (Drioux).  Dans  l'anti- 
quite,  les  poetes,  les  triomphateurs,  les  generaux  vaiiiqiieurs, 
etaient  couronnes  de  laurier  (Delavigne).  Rien  n'irrite  plus  le 
pouvoir,  surtout  un  pouvoir  vainqueiir,  que  le  sentiment  de  son 
impuissance  (Guizot).  Dans  l'ombre  des  chambres  vaticanes  (J.). 
Un  pays  vignoble.  Un  petit  bourg  vignoble  (Balzac).  Une 
propriete  vignoble  (J.).  Notre  paysage  vignoble  (A.  Theuriet). 
Si  l'on  n'etait  pas  petite  ville-  dans  une  oasis,  oü  le  serait-on? 
(E.  About).  Une  rectification  de  la  route  voitnriere  (M,  de 
Vogüe). 

SBeuiijcr  einjmucnticn  ift  i]Ci]en  biefc  ©ebilöe  (wie  le  Nord-Amerique) 
toenn  fic  frcmbc  %^x\\\  annc(}ineu:  Les  chatellenies  de  l'Ost-Flandre 
(H.  Martin).  Sie  übviöcit  f(^einen  I}au))tiäcf)(id)  unter  bem  6inf(u& 
ber  ^Börieiifpradje  entitauben  311  fein:  Un  des  ports  les  plus  im- 
portants  du  Centre-Amerique  (J.).  Les  routes  du  Sud-Amerique, 
la  cote  Ouest-Amerique  (M.  de  Vogiie).  Les  actions  du  Sud- 
Autriche  (öfterreid}.  Sübba^ti)  sont  plus  faibies,  ä  185  (J.).  — 
ü)lit  l'Est-Africain  (ä§t  fid;  äuiammenfteüeu  la  Situation  du  Sud- 
Oranais;    le  sud-europeen    et  le  sud-asiatique  de  l'empire  russe. 

W)  tüivfiidje  ober  a(§  iubftautimerte  2(bjeftiüe  finb  folc^e  3uianiinen= 
fe^uugcu  fc£)r  üblid)  cjciuovbcn,  fo  3.  55,  la  guerre  sud-africaine ;  les 
republiques  sud-africaines;  la  fougue  imperieuse  des  Nord- 
Americains;  les  rivieres  nord-americaines  (H.  Martin);  le  conti- 
nent  sud-americain  (Ders.);  les  Etats  sud-americains ;  une  creole 


^  S^iefe  Sßorter  finb  unücräubevUd|.  Heine  S^eriinberung  (äffen  natürlid) 
ju  SBcrter  une  nord,  est  uf>u.,  ferner  bte  Subftantii'e,  iueld^e  ©tilarten  be= 
jeic^ncn  une  empire  u.  a. 

-  %\\\  präMtatiyen  öebraud)  ftel;en  Subftantiiie  üie[  feltener  abjeftioifd? 
«[■ä  bie  attvibutiüen. 

8* 
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sud-americaine  (G.  Deschamps);  la  limile  sud-occidentale  du 
Sundgau  (Gourdault);  les  rives  sud-occidentales  de  la  Baltique 
(Parieu);  les  territoires  de  l'Afrique  sud-orientale;  le  coin  sud- 
oriental  de  la  Belgique  (L.  Huard);  la  region  nord-orientale 
(Ders.);  le  probleme  extreme -oriental;  le  monde  extreme- 
oriental,  uflt». 

2)  ©cgen  hebreue  tväxt  nicf)t§  cinjinDcnbcn.  ©o  finbct  fid)  aud) 
les  sages-femmes  Hebreues  (Exode,    1,15). 

3)  2;te  Diel'tc  bc»  alten  ^IbjcftifS  mal  fiiib  iimfaiigreidjcr  a(§ 
Littre  fic  anc3ibt  (bon  gre  mal  gre,  bon  an  mal  an,  il  est  mal 
de  faire  qe,  malefaim,  maleheure,  maletache).  %u^  feinem  SBörtcr= 
hu<i)  fönnte  man  nod^  anfüf)ren  malgre,  malheur,  maltalent,  male- 
bete, malebouche,  malchance,  malfac^on ,  malformation ,  mal- 
habilete,  ä  la  malheure,  malemort,  malepeste,  malerage,  mal- 
semaine,  maltote  iinb  wohl  and)  malcnrontre,  UHibrcnb  in  mal- 
donne  tav  5lbt)crb  mal  üorjnlicgcn  fd^cint.  dagegen  fönnte  aderbingS 
ta^t  ftmonDme  male  prise  (^atum,  ÜJliBgriff)  fpred)cn:  On  con- 
viendra  demain,  cette  semaine,  qu  il  y  a  eu  ma/e  pnse  (J.).  ^n 
ben  2)ia(eften  cnftiert  \}a^  2(bjctttt>  nod):  C'est  une  male  affaire 
(Jaubert).  "^w  ^iamcn,  bcfonber^  Crt§namcn  (}nt  e§  [id)  gleid)fall§ 
erhalten:  ]\Iauclerc,  Mautalent,  Maubourguet  (Crt  bei  Mont-dc- 
IMarsan),  Maurepas,  rue  Mauconseil,  la  Male  Bouche  (gefä(}rlid)c 
©ngc  bei  bcr  ^nfel  Re),  Malegouverne  (Ort  bei  Donzy),  la  Mal- 
maison,  rue  des  Malmaisons,  Maltaveme  (Ort  bei  Cosne). 

i^eraltete  SRebenSavten^  finb  toutes  fois  et  quantes,  toutes  et 
quantes  fois  beliebig  oft,  fcitener  tantes  et  quantes  fois:  Je  me 
suis  battu  tantes  et  quantes  fois  (Jules  Freval).  SRcift  in  ^orm 
einer  temporalen  ^onjunftion  mit  que:  Balernes  etait  redevenu 
affable  et  souriant,  comme  toutes  fois  et  quantes  qu'on  lui  par- 
lait  d'une  retribution  large  (Grammont).  Si  toutes  fois  et 
quantes  qu'il  y  a  quelque  part  un  spectacle,  agreable  sans  etre 
obscene,  vous  vous  hatez  de  le  faire  disparaitre  sous  des  volles  epais, 
vous  allez  contre  vos  propres  intentions  (J.).    5hid)  bei  A.  Dumas. 

Souventes  fois  (Acad.  iinb  Littre  bet)or;|ngcn  bie  fo  gut  rote  un= 
gebrändilidje  ^qx\\\  souventefois)  tft  nod)  üb(id}er:  Souventes  fois  nous 
sommes  tentes  de  leur  crier  .  .  .  (V.  Hugo).  Ce  terme  de 
messieurs,  dont  il  se  servait  souventes  fois  avec  nous,  ne  laissait 
pas  que  de  nous  flatter  (J,  Sigaux).  Les  infirmes  ont  sou7>entes 
fois  l'heur  de  rencontrer  en  chemin  un  ange  de  patience  (H. 
Hazart).     II    suffit    bien    que    nous   soyons   dejji  gratifics  d'ecri- 


*  33craltet   bcbciitct   tücr  „altcvtüinlid)"    b.    b.    ncnreubbar,   aber    nidU   in 
ieber  31cbc»veife. 
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vains    politiques,    lesquels    souventes   fois    ne    sont    rien     moins 
qu'impolitiqucs  (Fr.  ^^'e}■). 

§  142  3"fiil3-  3^ef}leube  2(bjeftiüe.  5t'ciii  Slbjcftiü  cyiflievt  31t  bcn 
^eitabücvbicn  aujourd'hui  (ba^er  les  evenements  du  jour  ober 
d'aujounrhui),  hier  (bafjer  les  amis  d'hier  ober  de  la  veille), 
avant-liicr,  demain  (ba!^cr  les  adversaires  de  demain  ober  du 
lendemain),  apres-demain  (bafier  la  seance  du  surlendemain). 
2lu(i)  311  le  moyen  age  feblt  \iq&  'iJlbj.,  unb  bcr  DJccIotji'äinuS  moyen- 
ägeux  '\\{  ntd)t  iti  allen  ?y^^^'ß"  üeriüenbbar. 

2}on  fveinbcn  9ianieii  fönnen  öfter  2(bj.  nidjt  gcbilbet  ober  in 
gcmiffcn  ä>crbiiibunc;en  nid)t  gebraucht  merbcn,  baf)er  la  mer  d'Azof, 
la  mer  de  Kara,  le  chemin  de  fer  de  Berg  et  INIarche,  la  paix 
de  Francfort. 

3(ud)  btc  lutrfjaiibcuen  ^(bjcftiüc  le^terer  5(rt  fönnen  ntdit  überall 
S^eriiicnbung  finben,  bat)er  l'ambassadeur  d'Espagne,  l'eglise  d'Orient, 
Tempire  d'Occident;  n?äl)renb  l'ambassadeur  anglais,  le  roi  frangais 
u.  bgl.  fcbr  feiten  finb,  finben  fid)  bei  monarque  ober  souverain  faft 
ftet§  bie  "ülbjcftilie:    le  monarque  portugais,   le  souverain  egyptien. 

3)ie  n;iffenfdjaft[id}en  2(bjeftioc  anf  -ique  luerben  a{Iniäl)Hd;  üblidier 
unb  fo  fann  mau  je^t  fageu  un  jardin  zoologique,  un  jardin 
botanique  (früber  jardin  de  botanique),  une  Operation  ober  une 
analyse  mathematique  (aber  un  probleme  de  matheraatique), 
l'axe  optique,  un  verre  optique  (bagcgen  les  Instruments  d'optique) 
unb  une  Illusion  optique  neben  iilusion  d'optique,  un  phenomene 
physique,  le  monde  physique  (aber  un  probleme  de  physique) 
unb  une  experience  physique  neben  experience  de  physique,  un 
dictionnaire  orthographique  (aber  une  faute  d'orthographe  ^). 

SBeitn  and;  droit,  gauche  al§  ^Ibjeftitie  üblid;  finb,  ift  e§  boc^ 
öfter  empf ef)len§it>crt ,  fte  burd)  de  droite,  de  gauche  ju  erfe^eu, 
3.  58.  l'extremite  de  droite,  mon  voisin  de  gauche,  ©cl^r  üblid) 
ift  (de)  retour  für  revenu,  retourne  3.  58.  ce  militaire  retour 
d'Egypte  avec  le  grade  de  chef  de  bataillon.  (Sbenfo  ift  de  rigueur 
üblidber  al§  bie  2tu§brüde  obligatoire,  voulu,  prescrit:  la  tenue  de 
rigueur.  Cbmof)!  bie  Slbjeftiöe  quotidien,  journalier  üorbanben  finb, 
fagt  man  l)äufig  notre  pain  de  chaque  jour  ober  de  tous  les  jours, 
le  pain  de  la  journee,  une  application  de  tous  les  jours,  dnblidi 
li>ar  c§  niobl  üblid}  311  fagen  le  procureur  imperial,  tüäbrenb  berfclbc 
58eamte  unter  beut  i^önigtum  unb  ber  9\c).nib(if  nur  le  procureur 
du  roi  bjni.  de  la  republique  !f)eif}en  founte. 


^  Uue  faute  orthographique  iPÖre  contradictio  inadjecto:  ein  ort^Oi?raJ)l^ifc^= 
rtd^tiger  ?ycf)ler;  aUcrbtng§  fönnte  \)<x%  t>orfommenbe  une  faute  grammaticale 
etgentlid)  aud)  nur  einen  Don  ber  ©rammatif  jugetaffenen  %^^^x  beseid^nen. 
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©ehr  geläufig  ift  bcni  j^-ranjöfifdicn  bcr  (Srfatj  etucS  mangeinbert 
2Ibjcftu->l  burd)  einen  abfcrbiaten  ?(uSbrurf: 

On  y  (a,  Arles)  voit  plusieurs  curieux  monuments  romains  et 
du  tnoyen  äge  (Cortambert).  Les  Maximes  de  la  Rochefoucauld 
sont  comme  les  categories  dans  les  listes  des  suspects  .  .  . 
l'innocent  (est)  si  pres  de  ressembler  au  coupable,  que  le  plus  en 
regle  court  le  risque  d'y  lire  son  nom  (Nisard).  Chretien  ortho- 
doxe, Bossuet  tient  compte  de  tous  les  etats  du  chretien,  et,  en 
particulier,  de  la  vie  solitaire  et  contemplative,  qui  est  de  tradition 
(Nisard).  Faire  quelque  chose  de  contre  natiire  {]).  Les  coeurs 
reputes  de  glace  (G.  Haurigot).  Une  famille  saus  culotte  (Thiers). 
Alors  il  devcnait  sans  pilic  (Amedee  Thierry).  La  question  des 
arenes  de  Lutece  redevient  d'actualitc' {].).  Ah!  croyez-vous  que  je 
sois  sitot  devenue  sans  carur  et  sans  Souvenir?  (E.  Souvestre), 
©0  un  chapeau  hon  tnarche'  (ä  bon  marche)  ober  dans  les  prix 
doux,  les  ouvriers  sans  travail,  les  sans-travail,  les  hommes  süjis 
pairie,  les  sans-patrie,  la  voiture  etait  au  compkt,  bcch  a\.\^^  frf)on 
les  compartiments  etaient  complets. 

3af)h'etd^  finb  bie  ^yällc,  luo  ein  2(bjcftit>  burcl)  ).iräpofitionaIen  ^nfiniliö 
erfe^t  n.nrb:  un  homme  a  craindre,  une  affaire  a  regier,  une  ligne 
a   sui\re  iiflu. 

Unter  bcn  TväUen,  in  lueldien  tvnn5ö[ifc{)c§  3(bjcftiii  ftatt  bc§  \>xi\\  un» 
erwarteten  (Subitnntitiy  mit  de  ftcbt,  ift  bcr  enüä(;ncn§mertefte:  une 
guerre  religicuse,  offenbar  in  3tnlc(nning  an  guerre  etrangere  ober 
exterieure,  guerre  civile  gcbilbct. 

§  143,  2.  3Son  bcn  3(bjcftiiicn  auf  -al  bilbcii  bic  in  ^tntiqua 
gebrurften  nad;  ber  2Ifab.  bcn  'i|.Uura(  anf  -aux  i,  Jvcgcgcn  bcrfclbe  für 
bie  in  Äurfit»  gebrurften  nicht  gegeben  tvirb:  abbatial,  adverbial, 
allodial,  amical,  aniiral,  ammoniacal  (les  sels  ammoniacaux.  J.), 
animal,  anomal,  antimonial,  arbitral,  archie'piscopal,  archileclural 
(fetjlt  in  2ttab.;  omaments  architecturaux.  J.),  aromal  feljlt  in  2lfab.; 
des  Corps  aromaux.  Th.  Gautier),  arsenical,  assessorial  (fehlt  in  5lfab.), 
astral,  augural,  auguslal  (feF)lt  in  3lfab.),  austral  (les  continents 
austraux.  ßuffon),  anlomnal  (nad)  3Ifab.  ohne  pl.  m.;  les  ors 
automnals.  Judith  Cladel),  azimutal,  banal  (ber  pl.  -als  finbct  fid) 
oft),  hancal,  baptismal,  bcncßcial  (t)at  fautu  anbcre§  ©ubft.  al§ 
matiere),  beslial  (les  monstres  bestiaux  de  l'enfer.  E.  Pelletan), 
bcylical   (fcf)lt    in  3(fab.),    biennal,    horc'al,    brachial,    bronchial   (fehlt 


'  SBei  ein^tnen  ttermetft  bie  9lfab.  bicfcn  ^Uurat  nur  im  fubftautinifcl^ctt 
<'>\ebraud>  J.  58.  cl^rical,  cordial,  coronal,  niindral,  original,  pectoral,  quatrien- 
nal,  total. 
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in  9Ifab.),  bminal  (tc(}[t  in  3lfab.),  bnimal  (faum  a(ö  m.  üblid)), 
brutal,  hiiccal,  bursal,  cadastral,  canotiial,  cnntonal  (les  nards  can- 
tonaux,  H.  Martin),  capital,  cardinal,  catnrrhal,  caiisal  (fe^lt  in 
Stfai).),  central  (les  quartiers  centraux.  Th.  Gautier),  centuniviral, 
cerebral,  cervical,  chirurgical,  claustral,  clerical,  coUateral,  coUe'gial 
(faft  nur  f.),  colonial,  colossal  (nad)  Ülfab.  im  'ißluval  nur  al§  f.,  ügl. 
les  dieux  colossaux.  J.  2tud)  Littre  )prid)t  für  bcn  ^^-^(urat  m.),  com- 
mercial,  communal,  conjectural,  conjugal  (accidents  conjugaux, 
Th,  Gautier;  orages  conjugaux.  Ders.;  chagrins  conjugaux.  J,), 
consistorial,  contmental  (climats  continentaux.  Ganot),  coronal, 
cortical,  costal,  coxal,  cnicial  (nur  int  f.  üblidi),  criiral,  ctibital,  curial, 
decemviral,  decennal,  de'cimal  (Wey  erflärt  bcn  -^^hiral  decimaux 
für  uncntbef)rlid)),  deloyai,  dental,  de'partemental  (les  boursiers  de- 
partementaux.  Rendu),  diaconal,  diagonal,  diametral,  dictatorial, 
directorial,  doctoral,  doctrinal,  domanial,  dorsal,  dotal,  ducal, 
cditorial  (feblt  in  ^fab.;  les  editoriaux  des  journaux.  J.),  egal, 
electoral,  episcopal,  equinoxial,  estival  (les  demiers  parfums 
estivaux.  Hippolyte  Lencou),  ethmoidal,  expenmental  (des  faits 
experimentaux.  Sainte-Beuve),  facial  (les  muscles  faciaux.  Jouy), 
faviilial  (fcfjlt  in  5(fab.;  les  adieux  familiaux.  E.  Barbier;  les  rap- 
ports  familiaux,  les  sentiments  familiaux.  J.),  fatal  (nac^  2{fab. 
^^lural  -als,  bod)  feiten;  les  fatals  ciseaux.  Th.  Gautier;  la  lueur  des 
yeux  fatals.  P.  Hervieu;  les  reflexes  fatals  commandes  par  la 
moelle;  un  des  hommes  qui  lui  furent  le  plus  fatals.  J.),  feal, 
fe'cal  (faft  nur  im  f.  üblid}),  feodal,  filial  (des  soins  filiaux.  Ch, 
Corbin),  final  (nad)  Littre  -als,  bod)  (x\\6)  -aux;  quelques  coups 
de  lime  finaux.  Rosnv),  fiscal,  floral,  fluvial  (les  bassins  fluviaux.  H. 
Martin), /ö^Trt'/,  fondamental,  frontal, //v/^«'/ (nad)  Ülfab.  obnc  ■ßlural  m.; 
des  repas  frugals.  Dubroca),  ge'nal,  general,  genial  (fef)(t  in  "Jffab.; 
les  penseurs  geniaux.  J.),  genital,  gemnettal,  glacial  (nad)  ber  ^fab. 
of)nc  Plural  m.;  Wey  njitl  vents  glaciaux  julaffen),  glenoidal,  gouver- 
nemental  (fel)lt  in  3Ifab.;  les  palais  gouvemementaux.  A.  Robida), 
grammatical  ^,  grand-ducal,  guttural,  hemorrhoidal,  historial,  hiver- 
nal,  horizontal,  humoral,  ideal  (ideaux  üon  Laveaux  gebilligt;  des 
monstres  ideaux.  J.),  illegal,  illiberal  (fel}lt  in  2lfab.),  irnme'morial 
(-aux  ift  üblid)),  immoral,  impartial,  imperial,  inegal,  infernal, 
infinitesimal  (animalcules  infinitesimaux,  J.),  inguinal,  initial  (les  e 
sourds  initials.  Ricard),  inquisilorial  (les  pouvoirs  inquisitoriaux. 
H.  Martin),  instrumental,  integral,  intercostal,  intestinal,  jovial 
(nad)  2lfab.  ol)nc  ^lural  m.),  labial,  lateral,  legal,  liberal,  lilial  (fef)t 

^  S)aä  2Bort  ift  in  manchen  3]erbinbungen  nicfit  fel^r  ü&licf).    So  Sac,t  man 

faum  une  faute  granimaticale  (E.  Rendu),    fouberu  e^Cr  une  faute  de  gram- 
maire,  une  faute  de  francjais,  une  faute  de  langage,  une  faute  contre  la  langue. 
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in  2Ifab.),  Ihie'al,  litigual,  litteral  (Laveaux  gibt  58eifpiel  für  litteraux), 
littoral,  local,  longitndinal,  loyal,  liistral,  machinal  (nacb  ber  5tfab. 
machinaux,  bod)  nicf)t  fef;r  iiblid);  des  gestes  machinals.  Frappa; 
des  etudiants,  graves,  cheminaient  machinals.  J.),  magistral,  mar- 
ginal, marital,  martial,  matitial  (les  boutiquiers  matinals.  J.), 
matrimonial,  matutiyial,  medial  (les  e  sourds  medials.  Ricard), 
mc'dical,  7nedici?ial,  mental,  meridional,  mitie'ral  (^^luval  auf  -aux 
unbebenflid)),  modal  (bic  2lfab.  {)(\\  mir  ba§  f.),  monacal,  moral,  muni- 
cipal,  mural,  musical,  nasal  (j.  ^.  les  os  nasaux;  bod)  ef}er  les 
sons  nasals.  Dubroca,  Gehant),  natal,  national,  naval  (nac^  2Ifab. 
obne  ^lural  m.;  les  Ingenieurs  navals,  les  chantiers  navals,  les 
attaches  navals,  les  commandements  navals,  les  renforts  navals,  les 
milieux  navals,  des  carrousels  navals.  J.;  des  combats  navals, 
Dubroca,  L.  de  Soudak),  tiotninal  (^$(ural  auf  -aux  unbcbcufHcib), 
notanal  (fcl^lt  bei  %ta\>.\  les  livres  notariaux.  J.),  nundinal,  nuptial, 
obsidional  (au&fd)Uc^lid>  im  f.  üblid)),  occidental,  occipital,  officinal, 
ombilical,  oral  (les  examens  oraux.  J.),  ordinal,  oriental,  original 
($(ural  auf  -aux  uubebcnflid);  ses  dessins  originaux.  Th.  Gautier), 
orthogonal,  papal  (les  collecteurs  papaux.  H.  Martin),  paradoxal 
(des  aper^us  paradoxaux.  E.  Goudeau,  Saint-Marc  Girardin), 
parietal,  paroissial  (des  documents  paroissiaux.  J.),  partial  (nad) 
Slfab.  bcr  '^lural  -aux  uuüb(id)),  participial  (fef)It  bei  5Ifab.;  des  sub- 
stantifs  participiaux.  Romania),  pascal  (nadi  2lfab.  ^htral  auf  -aux 
md)t  üblidi),  pastoral  {w^^)  2lfab.  bcr  ^(ural  auf  -aux  md)t  febr  üblid) ; 
les  poetes  pastoraux.  Saint-Marc  Girardin),  patriarcal,  patrimonial, 
patronal,  pectoral,  pe'nal,  penitential  fc()(t  cbeufo  wie  penitentiel 
(bod^  criftiert  bcr  ^lural  penitentiaux,  penitentielles),  phenome'nal 
(bcr  ^$IuraI  phenomenaux  bei  ^^inet),  pluvial,  pontifical,  postal 
(colis  postaux.  J.),  preceptoral,  prc'fcctoral  (des  arretes  prefectoraux. 
E.  Rendu;  les  ordres  prefectoraux.  Jules  Lennina),  prejudiciaux 
(njirb  al§  ^lural  ju  prejudiciel  betradjtet),  presbyteral,  prevotal,  pri- 
mordial, principal,  professoral,  pronominal,  proven^al  (fct)lt  in  bcr 
2(fab.,  -aux  Völlig  üblid;),  proverbial  (des  mots  devenus  proverbiaux. 
Th.  Gautier),  provincial,  prudhomal  (fcf)It  bei  2Ifab.),  pyramidal, 
quadrilatc'ral,  ijnatriennal,  quinqucnnal.  radical,  real,  rcctoral,  renal, 
reversal,  rhomboidal,  rival,  rostrale  (nur  a(§  f.  üblid)),  rural,  sacer- 
dotal,  sacramcntal  (ober  -el),  sapientiaux  (of)ne  ©ing.),  seigneurial, 
senatonal,  sentimental  (nos  trois  amis  devinrent  sentimentaux.  j. 
Deux  jeunes  gens  tres  sentimentals.  J.),  septennal,  septentrionai, 
sepulcral,  se.xcnnal  (feljlt  bei  3(fab.),  sideral,  social,  sororal  (fcblt 
2tfab.),  special,  sphenoidal,  sph&o'idal,  spinal,  spiral,  stationnale 
(uur  al§  f.  üblid)),  stomacal,  successoral  (fel;lt  bei  2Ifab.  Les  droits 
successoraux.   J.),    syndical,    synodal,    temporal   (bei  bcr  5ltab.  nur 
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anatomifrf)C  Se^cicftmtng),  terminal,  territorinl  (des  proprietaires  terri- 
toriaux.  Aug.  Tliierrv),  thc'ätral  (les  demiers  tours  theatraux,  les 
reporters  theatraux.  J.),  thc'ologale  (fict  bev  %{i(yXi.  mir  al»  f.),  the- 
riacal,  tofnbal  (uicift  nur  mit  pierre  öcrbutlbetl),  tolal,  transcende?ital, 
transversal,  triennal,  triomphal,  trivial  (nad)  2(fab.  ^hiral  auf  -aux, 
bod)  nid)t  fc(}r  üblid});  mille  details  trivials.  G.  de  Maupassant), 
tropica!,  uiülateral,  universaux  (fubft.  ^Mitral),  vaginal,  ve'getal,  venal, 
(aud)  bcr  ^^Mural  auf  -als  ftnbct  fid):  des  bravos  aussi  venals  qu'in- 
intelligents.  Eugene  Paz),  verbal,  vernal,  vertebral,  vertical,  vesical 
(des  troubles  vesicaux.  J.),  vicennal,  virginal ,  visceral ,  vital  (bte 
2(fab.  gibt  für  ben  ^(ural  m.  nur  ba§  toeraltetc  les  esprits  vitaux. 
25gl.  les  intercts  vitaux.  H.  Martin;  les  phenomenes  vitaux.  Zeller), 
vocal,  zodiacal. 

§  144,  1.  Les  sourds-muets  (Oegeiifa^  les  entendants-parlants) 
fmb  Jaubc,  bic  infolge  bicfcS  @ebrcdicn§  uid}t  fprcd)eu  gelernt  babcn, 
les  sourds  et  muets  bagcgen  finb  \i^\\  ©cbiirt  (\\\^  mit  bciben  @e= 
bredien  bebaftct.     S'od)  ttiirb  bic  Untcrfdicibung   nidjt   ftreng  beobaditet. 

Unrid)tig  finb  53eifpie(e  une  quelques  mots,  aigre-doux  (H.  ^lartin). 
©ine  bcfcnbcrc  ^Jlufmcvffamt'cit  bat  in  bcr  franjöfifcben  ©rammatif  ftct» 
bic  33erbinbung  ivre  mort  gcfunbcn.  2)ic  3lfab.  bcmerft  ba,^u  nid)t§, 
e§  ift  alfo  anjuncbmen,  ^o!^  fie  a(§  fem.  ivre  morte,  als  '^(ural 
ivres  morts  üoranäfefet,  n?ic  e§  au§na!^m§Io§  bcr  ©cbranc^  ift.  Littre 
bct)orjngt  bic  mcnigcr  üblidic  ©tcünng  mort  ivre  mit  bem  $InraI 
morts  ivres.  Laveaux  mcd)tc  gar  al»  m.  mort  ivre,  morts  ivres, 
al§  f.  ivre  morte.  ivres  mortes  fagcn,  lueil  fo  bcr  Okfdiicd)t§unlcvidncb 
für  \ioS)  Cbr  bcutlid)cr  nnrb.  (I)  S)cr  3hb5brucf  fäüt  nidit  unter  2  c, 
fonbcrn  beibe  (SIemcntc  finb  gicidigeorbnet:  betrunfen  unb  totenftcif, 
\\iO&  bei  bcr  SÖortcrflärung  bcr  3lfab.  (ivre  au  point  d'avoir  perdu 
tout  sentiment)  nid^t  bentlid)  berbortritt. 

53efanntere  23erbinbungcn  mit  einer  ^yorm  auf  -o  finb:  anglo-boer, 
anglo-normand,  austro-allemand,  chaldeo-babylonien,  franco-alle- 
mand,  gallo-romain,  greco-latin,  sino-japonais.  ^f)ncn  nadigcbilbct 
finb  3.  53.  Taxe  antero-posterieur,  catholico-feodal  (Littre),  centro- 
oriental  (Cortambert),  la  defaite  clerico-gouvernementale,  une 
forme  cylindro-conique  (G.  Bapst),  heredo-alcoolique,  judeo-pro- 
testant,  magneto-electrique  (Ganot),  l'expertise  medico-legale,  novo- 
latin  (tion  Littre  ftatt  neolatin  bicifacb  gcbraud)t),  les  fureurs  natio- 
nalo-antisemites,  les  rapports  politico-commerciaux,  les  questions 
politico-ecclesiastiques,  un  ton  serio-comique  (H.  France),  des 
incidents  tragico-comiques  (ftatt  tragi-comiques).  Sacro-saint  ift 
bireft  au§  bem  2at.  übernommen,  unb  bie  nnffenfd)aftlid;e,  befonber^ 
mebijinifdie  Terminologie   f?at    maffenfjaft   foldjc   ^gilbungcn   geiiHif)(t   (fo 
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fon  sacrum  allein  sacro-coccygien,  sacro-epineux,  sacro-iliaque, 
sacro-lombaire,  sacro-sciatique,  sacro-vertebral). 

2{nbcrc  53i(bintgcn  äcigcii  wohl  nur  tragi-comique  unb  heroi- 
comique,  erftere§  bcm  Qat.  nadigcbilbct,  Ie^tcrc§  uiof)l  nur  au§  SQ3ot)I' 
(autSgrünben  für  heroico-comique  (ein  ST^ort  hero'ico  -  comedie 
cnl'ticvte). 

9J?andbc  rt)äf)Icn  in  einzelnen  Stauen  lieber  bic  unitcrfürjtcn  3"' 
fammcnje^ungcn:  L'eloquence  est  d'abord  toute  politique,  puls 
politique-religieuse  (Villemain).  Les  populations  chretiennes  grec- 
ques^  H.  IMartin).  5hid)  bei  9.^ölfcrnaincn  finbct  ficb  öfter  bie  follc 
©leicbl'teünng:  les  Francs-Germains  (Guizot),  la  pliysionomie  ro- 
raaine  anglaise  de  Pitt  (Villemain),  le  style  de  l'edifice  est  roman- 
gothique;  l'ancien  royaume  lombard-venitien ;  l'hinterland  tuni- 
sien-algerien;  les  troupes  anglaises-egyptiennes  (J.). 

^Jicbcn  bcr  33erbinbuni-(  .^rcicr  5(bjcftifc  ücriiiittelft  einer  %ox\n  auf 
-o  ober  burd)  blofjc  5[nrei{}ung  ift  aud)  bic  'iJtnfi'ujung  mit  et  febr 
beliebt,  n?äf;rcnb  in  anbercn  Sprad^en  aflinbetifdic  Einfügung  i'iblid)  ift. 
2)ie  beiben  5(bjeftiiic  finb  bann  eutireber  aU  gicidnucrtig  ju  betrad^ten, 
ober  ba?'  mit  et  angefügte  bilbet  ba§  ^eftinunungSiiiort:  La  civiii- 
sation  Orientale  et  niusulmane;  la  civilisation  occidcntalc  et 
chretienne  (Duruy).  La  vieille  et  chere  Angleterre  (Uberfe^ung 
Don  dear  old  England).  AUez  cueillir  quelques  fraises,  il  y  en 
a  de  si  belles  et  de  si  müres.  Dans  la  partie  montagneuse  et 
Orientale  de  la  Saxe  (Mignet).  Les  chroniqueurs  gaulois  et 
pa'iens  (Guizot).  Une  puissante  reaction  paienne  et  saxonne 
(H.  IMartin).  Dans  une  societe  civilisee  et  chretienne  (Nisard). 
II  fit  des  excursions  frequentes  et  victorieuses  (Mignet).  Un 
etroit  et  long  territoire  (Porchat).  L'eglise  apostolique,  catho- 
lique  et  romaine.  Une  ville  libre  et  imperiale,  ©eltcn  fcblt 
btc)C§  et:  La  societe  civile  paienne  (Guizot).  La  loi  civile 
chretienne  (Ders.),  2>ic(nict)r  nnrb  fielfad)  fogar  nad)  3(bjeftitten  ivk 
seul,  unique,  nouveau  ein  jtr»eite§  2(bieftiü  mit  et  augefügt:  Le  seul 
et  beau  souvenir  de  ma  jeunesse  (Bouchardy).  II  etait  en  proie 
a  ses  dernieres  et  funebres  pensees  (Balzac).  La  formidable 
puissance    de  seduction   .  .  .    qui    reside    parfois    dans   la    seule 


'  ©onft  bnttc  er  fa^cn  muffen  gröco- chretiennes,  nid}t  ctlim  Ircit  fic^ 
leichter  eine  apviu  auf  <>  auö  grcc  bilbcn  lief?,  fonbeni  Un-il  offenbar  clueüen 
baö  Wninblrort,  grec  ba'5  '-l^eftimmuniiöiiun-t  ift.  (intivcber  müffou  beibe  SBe= 
ftaubteÜC  CCOrbmicvt  unb  nlfld?linn1tt\  fein  (>l>ie  tn  la  giierro  franco-allcmande, 
la  giierro  sino-japonaisc)  ober  ba'o  '43cftimmuug'3lrc>rt  inufi  l'Ovau'Si^cI^cn ;  ba= 
bcr  fajlt  J.  $8.  H.  Martin  auc^  en  gaelique-ecossais  im  ('■WilifdlCU  uub  pvav 
un  fdjottifdien  ?)\viic^  bcefclbcn  ('ikftiinimiiuv5tvovt  nad)ftcbciib,  bal,tcr  ^onu 
auf  o  unanlrcnbbav). 
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et  eblouissante  beaute  de  la  femme  (Ludovic  Johanne).  Dans 
les  dernieres  et  sombres  annees  du  roi  (E.  Despois).  Cette 
premiere  et  importante  Operation  est  terminee  (Napoleon  I"). 
Soutenir  un   nouveau  et  vigoureux  combat  (Ders.). 

§  142,  2  a.  2}ic  f^arbcnbcjcicbnuncicn  i'inb  im  ^-ranjöfildicn  anwerft 
inanniiifaltii]  unb  c\cbQn  ^u  (läufigen  ^n'tümincvn  ober  Schiuanfungen 
in  bcv  Cvtbooivaphic  '?(n(nf5. 

Ginfadic  ^-arbenabjcftiiie  finb  üeränbcvlid)  iine  jebeS  anbeve  5(bjeftii>. 
Sic  nnncränbert  y.i  laffcii  (de  beaux  cheveux  chätain)  ift  baficr  ein 
3^el)ler.  ^m  einzelnen  ift  ju  bemcrfcn,  ha^  alezan(e),  bai(e),  cra- 
moisi(e),  incarnadin(e),  isabelle,  rose,  rouan,  rouanne,  irirflicbc 
,^nieiiiefdi(cdititic  '!}(bicftiiic  finb,  hci^  bac^ec^en  nacarat  feine  befonbere 
Jyeniininfoviu  bilbct  unb  zain  nur  mit  dJtaU.  nerbuuben  üorfcmmt. 
©ie  finb  baf)er,  and)  wenn  ftc  au§  ©ubftantiiien  cntitanben  [inb 
(isabelle,  rose)  im  ^^Uural  mit  s  üblid),  aüerbiugS  jagt  mandjer  des 
chevaux  isabelle  (ftatt  isabelles),  dagegen  finb  ecarlate,  orange 
(^fbjeftili  orange),  vermillon  (Subftantitic  unb  al§  fo(rf)e  bei  ^arben= 
angäbe  burebang  uuferänber(id). 

"ilbjeftittc  bic  ein  jiycite^  i)(bjcftir'  jur  9'2nanccbejeiAnung  ,^u  fid) 
ncfjmen,  erhalten  fubftantimfd)e  ©eltung  unb  Jücrben  bafjer  unt)cr= 
änbcvlid):  ardoise  clair,  bai  brun  (ntd^t  bais  bruns),  beurre  gris, 
beurre  fonce  (betbe  mcf)t  beurree  jn  fd)reiben)  blanc  bleuätre, 
blanc  teme,  bleu  Celeste,  bleu  clair,  bleu  fonce  i,  gros  bleu,  bleu 
pale,  bleu  turquin,  bleu  verdissant,  bleu  violace,  blond  ardent, 
blond  cendre,  blond  dore,  blond  roux,  blond  venitien,  brun 
fonce,  brun  piain,  chätain  clair,  chätain  fonce,  fauve  clair,  gris 
argente,^  gris  bleu,  gris  brun,  gris  noir,  jaune  clair,  jaune  orange, 
noir  bleu,  orange  fonce,  rose  pale,  rose  vif,  rouge  brun,  vert 
sombre,  vert  tendre.  35cränberung  tritt  bagcgen  ein  bei  une  cou- 
leur  claire  verdätre,  ba  bicr  ba§  ^'-'^i'^^enabjeftii»  beftimmcnb  ju  clair 
flinjutr-itt,  nid)t  umgefebrt;  ebenfo  in  de  vieux  sarraux  bleus  passes 
au  soleil  (blau  unb  fonnenfcrfd}offcn). 

Untieränberlid)  bleiben  and)  ■Jlbjeftife,  ipeldie  bic  ferfd)tcbcncn  ^yarbeu 
einc§  ©cgenftanbc»  (3.  ^.  einer  Cifree)  angeben:  des  rideaux  bleu  et 


*  35iefelbe  Sieget  gilt  für  fubftantunerte  58e3ei(f nungcn :  Mais  si  «Cam- 
bridge» se  comportait  bien,  les  bleu-fonce  ne  lui  cedaient  en  rien  en  ha- 
bilete  et  en  courage,  et  bientot  l'on  vit  les  bleu-clair  perdre  pied  ä  pied 
du  terrain  (J);  les  bleu-clair  bebeutet  bie  53oot§ntaunfdiaft  üon  Cambridge,  les 
bleu-fonce  bie  öon  Oxford.  SBäbrenb  man  jebocö  jagen  müfUe  les  clair- 
obscur  (bie  3(fab.  gibt  ben  ^(ural  nirfit  an),  bifbet  man  bie  3(breitung  les 
clair-obscuristes  (peintres  qui  aiment  les  effets  du  clair-obscur). 

-  Sagegen  des  gris  argentes  ftlbergtaue  Seine;  gris  tft  fiier  nnrflicber 
©ubftantilt,  mäbrenb  im  abjeftilnidien  ®ebraucb  (des  poils  gris  argente)  feine 
SSeränbevung  eintritt. 
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blanc;  une  toilette  bleu  et  rouge;  une  robe  noir  et  feu;  Ma- 
dame Vincelles  etait  toute  noir  et  gris,  en  chauve-souris;  des 
capulets  noir  et  groseille;  des  rubans  noir  et  vert  de  mer;  une 
livree  rouge  et  or;  des  glands  rouge  et  or;  une  livree  vert  et 
argent;  des  paons  vert  et  or;  ce  grouillement  de  livrees  vert, 
bleu,  or  et  argent. 

'iJdidi  jVavbcnabjeftiiic,  bcrcn  ÜJimncc  burd)  ein  ©ubflantiü  auSgc^ 
brücft  i|'t,  bleiben  unt>eränbcrt :  des  cheveaux  bai-cerise,  des  gants 
blanc  de  perle,  blanc  d'argent,  une  tunique  bleu  de  ciel,  une 
toque  bleu  ciel,  des  yeux  bleu  faience,  une  tasse  bleu  Flore, 
des  habits  bleu  gendarme,  une  robe  bleu  marine,  une  robe 
bleu  lapis,  une  toile  bleu  nuit,  les  tentures  bleu  paon,  des  yeux 
bleu  pensee,  des  yeux  bleu  porcelaine,  une  robe  bleu  de  roi, 
une  prunelle  bleu  de  vergissmeinnicht,  les  perruques  blond 
filasse,  une  teinte  gris  d'ardoise,  d'une  couleur  gris  de  fer,  une 
robe  de  soie  gris  muraille,  des  pantalons  gris  perle  (Seltener  gris 
de  perle),  sa  robe  d'un  gris  de  penitent,  la  livree  gris  de  souris, 
une  etoffe  gris  de  souris  effrayee,  des  rubans  jaune  de  chrome, 
des  plumes  jaune  citron,  des  gants  jaune  paille,  les  cheveux 
noir  de  corbeau,  les  tons  noir  de  suie,  la  soie  rose  paille,  les 
cheveux  d'un  rouge  d'acajou,  les  poutres  rouge  brique,  ses 
cheveux  rouge  carotte,  des  verroteries  rouge  escarboucle.  les  ten- 
tures  sont  rouge  pourpre,  la  livree  vert  bouteille,  des  paletots 
vert  chou  ou  vert  dragon,  la  nappe  d'eau  vert  emeraude,  des 
rubans  vert  jeune  pousse,  des  yeux  vert  de  mer,  de  la  laine 
vert  Nil,  une  soie  vert  d'olive,  des  bas  vert  pomme,  une  robe 
violet  eveque. 

©ubftantiDc,  bic  in  bicfcnt  jj^^de  nnbcbingt  nnüeränbcrlid)  fiiib,  fonnen 
tcilaicife  nnniittelbar  ant3cti'u3t  n^erbcn  (3.  ö.  des  gants  paille),  teihvcifc 
nur  burd}  SSennittcIung  üon  couleur  de  (3.  58.  un  lit  couleur  de 
rose,  des  nuages  couleur  de  perle). 

a)  Unmittelbar  angefügt  lucrbcn  (3.  58.  aigue-marine,  alle  de  cor- 
beau, amadou,  amarante,  _  beurre  frais,  ^  bronze  florentin, 
cacadoie  (aud^  merd'oie),  cafe  au  lait,  cannelle,  capucine, 
cerise,  chocolat,  citron  pale,  cuisse  de  nymphe,  flamme  de 
punch,  fumee  d'enfer,  garance,  groseille,  jonquille,  lapis-la- 
zuli,  mirabelle,  noisette,  or,  orange,  paille,  pensee,  pie,  po- 
tiron,  puce,  rose  the,  sang  de  boeuf,  solferino,  soupe  en 
viii,  ventre  de  biche,  ventre  de  grcnouille,  vcrmillon. 

'  Sßiclfac^  timntn  Siib)'tanttöc  mit  3(ttribut  immittclbar  angefügt  tücrben, 
lüpcjcgcn  basfelbc  Snbftantiit  pf^nc  5(ttritnit  mir  bmrfi  iiNcrmittliing  ihmi  cou- 
leur de  i'crwcnbet  trcrbcn  tonnte. 
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b)  '^Rnx  mit  couleur  de  foimcii  angefiK3t  mcrben  ambre,  beurre, 
bronze,  cafe,  chair,  eau,  feu,  marron,  peau  de  chamois, 
perle,  rose,  sang,   vin. 

Über  bic  @efcbfcd}t§änbcrmtg  folcftcr  ©ubftantiüc  ügl.  §   i:U. 

§  144,  2  b.  ^n  bcr  9JIc(n;^abI  ber  fiicr  cnr>ä[)nteit  iBcrtnubiingcn 
liegt  eine  uiugcfefjvte  9.Hotiou  üor  (§  135),  bcmt  franc-comtois  ift 
au^  Franche-Comte,  bas-breton  au§  Basse-Bretagne,  bas-latin 
au^  basse  latinite,  nouveau-zelandais  aii§  Nouvelle-Zclande, 
petit  russien  au§  Petite-Russie  (unb  libre  penseur  iuof)I  and)  erft 
au§  libre  pensee)  entftanbcn.  2(uffäüig  il't  babcv  bic  itngleidjc 
58cf)anbluug 

a)  mit  S?cränberung  itnb  abermaliger  SOJction  bc§  erften  Icil»: 
les  populations  basses-bretonnes;  notre  paysanne  petite- 
russienne  (Tissot);  les  Nouveaux-Zelandais  (wie  aber  im  f., 
les    Nouveau-Zelandaises    ober    les    Nouvelles-Zelandaises?); 

b)  mit  Unferäiibcrlidifcit  be§  crften  ^cftaiibteilg :  les  villes  franc- 
comtoises;  les  formes  bas-latines  (Rössel). 

^11  Sufammenfc^ungeu  n?ie  grand-ducal  ift  ha§  crftc  2Bort  unoer= 
äiibcrlid}:  les  familles  ducales  et  grand-ducales  (J.).  3(l}nlic&  les 
journaux  libre-penseurs   (}.). 

§  144,  2  c.  'Oltibcre  3i'f'^»i"tc"ic5»"9cn  noix  ^Jlbjeftibabüerb  unb 
^arti^ip    finb   gras-cuit,    court-jointe,    long-jointe,    nouveau  perce. 

2)ic  JRcget  über  nouveau-ne,  mort-ne  mirb  oft  nid)t  bead)tct;  les 
nouveaux-ne's  finbet  fi(^  oft;^  ebenfo  tritft  man  c&i  unb  ju  bie  DJIotion 
be§  ^arti3ip§:  la  nouveau-iie'e  (P.  Vigne  d'Octon,  E.  Thiaudiere). 
iöetreffcnb  mort-ne  fagt  Fr.  Sarcey:  C'est  une  question  mort-ne'e, 
a  moins  qu'il  ne  faille  dire:  une  question  niorte-ne'e,  ce  que 
j'ignore.  58ei  Umftellung  (ne-mort)  mu§  üeränbcrt  n^erben:  Les 
enfants  ne's-morts  seront  egalement  declares  (Privat  Deschanel). 
Les  aveugles-nes  (d'Alembert,  Carrel)  ift  ju  analt)fiercn  les  aveugles 
de  naissance,  nid)t  les  nes  ä  Tetat  d'aveugles. 

(^iin^Hd)  unfcränbert  müfjte  bleiben  eine  abjcEtififdi  gebraudite  '^w- 
fammenfegung  au§  3^erb  unb  2tbjeftit»abt)crb  %.  33.  trotte-menu;  troS= 
bem  fann  man  finben  cette  vivacite  trotte-menue. 

§  145.  OJZand^mal  finbet  man  bie  (Steigerung§=  \\\(^  (^rababüerbicn 
md)t  n)ieberf)oIt: 

Plus:  Chaque  jour  plus  decourage  et  abattu  (Fr.  Coppee), 
Quelque  chose  de  plus  libre  et  hardi  (Sainte-Beuve).     Rien  n'est 


^  Uingefef)rt   trifft   man   nouveau-venu   tine   nouveau-ne   bef)anbelt:    Ces 

nouveau-venus    de    la    civilisation    (A.   Vinet).      On    s'etait    mis    ä    confondre 
dans    un    nieme    amour    ce    que    les    nouveau-venus    enveloppaient    dans    une 

meme  haine  (Ders.).    3(nbere  »reichen  ber  ©c^iüterigfeit  aw^,  inbem  fie  fagen : 
les  nouvellement  arrives. 
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plus  permis,  loisible,  honnete  et  salutaire  (A.  de  Musset).  Cette 
ardeur  plus  envahissante  et  dangereuse  de  jour  en  jour  (A.  Daudet). 
%ud)  in  anbcren  ^^äüen  unterbleibt  mancfjmal  bie  SBieber^olung :  Arnauld 
craint  plus  les  equivoques  que  les  redites,  et  Tobscurite  que  les 
divisions  (Nisard).    Plus  de  bienveillance  et  d'accueil  (Lamartine). 

Le  plus:  La  baie  de  Sainte-Brelade,  la  plus  meiveilleusenient 
faite  et  lumineuse  de  Jersey  (R.  Bazin).  Les  conseils  qu'ils 
jugeront  les  plus  salutaires  et  convenables  au  bien  de  la  chose 
publique  (H.  Älartin).  Les  textes  les  plus  precieux  et  venerables 
(Genin). 

Bloins:  Sous  la  domination  de  ces  chefs  nationaux,  le  Midi 
etait  moins  miserable  et  desordonne  que  le  Nord  (Th.  Lavallee). 
Les  abus  .  .  .  ne  sont  guere  moins  necessaires  et  venerables 
que  les  bons  usages  (Nisard). 

Si:  Une  belle  soiree,  si  charmante  et  singuliere  (J.  Ricard). 
Elle  craint  que  trop  de  travail  ne  fatique  une  tete  si  petite  et 
molle  encore  (A.  France).  La  demande  de  la  periodicite  des 
Etats-Gcneraux,  si  souvent  et  tt)ujours  inutilement  reclamee 
(H.  IMartin),  wo  jmeiteS  si  unani3cbrad)t  lüärc.  Des  villes  si  prosperes 
et  paisibles  (Th.  Lavallee).  Cette  jeune  fille  si  bonne  et  cou- 
rageuse,  si  modeste  et  ardente  (Ders.).  —  5(I§  53cifpiel,  tüte  Juentg 
and)  cniiübcnbc  SBicbcrl^oInng  Don  si  gcfd}cut  imvb:  En  quel  autre 
temps  trouverions-nous  a  la  fois,  comme  au  XIIP  siecle,  l'epopee 
si  grandiose  et  si  austere,  la  fiction  amoureuse  si  passionnee  et 
si  nuancec,  la  satire  si  fine  et  si  mordante,  la  legende  si  naive, 
si  sincere  et  si   credule?   (Les  poetes  fran^ais). 

Aussi:  La  simplicite  de  demain  sera  aussi  C(jmpliquee  et 
coüteuse  que  le  luxe  d'liier  (G.  Geffroy).  Eustache  Deschamps 
est  plus  guerrier  et  moins  bourgeois  que  Rutebeuf,  mais  il  est 
tout  aussi  vivant  et  populaire  (Les  poetes  fran9ais).  L'autorite 
demeura  aussi  plcine  et  entiere  que  jamais  (Th.  Lavallee),  n^o 
bic  bcibcn  Slbjcftitic  einen  öcfanitbccjriff  bilbcn.  Un  eveque  aussi 
vertueux  et  eclaire  (Drioux). 

Ainsi:^  A  la  tyrannie  ainsi  frivole  et  inalhabilc,  il  faut  cluique 
jour  un  surcroit  de  tyrannie   (Guizot). 

Tellement:  Rien  que  l'elaboration  seculaire  d'un  peuple 
immense  n'etait  capable  d'executer  cette  transformation  prodi- 
gieuse,  tellement  compliquee  et  difficile,  qu'on  peut  a  peine  en 
concevoir  le  mecanisme  (Littre). 


*  Ainsi   in  bieicr  5lNcrti''cnbunii   al5  Wrababt»erb   ift  feiten:    Mon   patron 
n'etait  pas  toujours  ainsi  ainiable,  ainsi  cxpansif  avec  nioi  (P.  de  Lano). 
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Tres:  INI.  Legouve,  qui  est  tres  fin  et  spirituel  (Fr.  Sarcey). 
Un  vieillard  d'une  soixantaine  d'annees  environ,  mais  tres  vert 
et  vigoureux  pour  son  age  (Ders.).  Des  vers  tres  cites  autrefois 
et  admires  (Sainte-BeuN'e). 

Furt:  Les  fleurs  qui  sont  fort  belies  et  nombreuses  (P.-L. 
Courier). 

Assez:  Söctfpiel  für  3Zid)tiuicbcrf)olung  mdjt  öor^anben. 

Trop:  Son  amie,  trop  etourdie  et  legere  pour  süup9oniier  chez 
les  autres  un  sentiment  profond  (M™*^  E.  Caro). 

Plutot:  On  y  donne  plus  de  soin  aux  mots  qu'aux  clioses, 
a  l'eclat  du  discours  qu'ä  l'efficacite,  et,  dans  le  langage  meme, 
a  riiarmonie  plutot  qu'a  la  propriete,  a  ce  qui  brille  qu'ä  ce 
qui  sc  grave  (Nisard). 

Plus  ou  moins:  Ce  sentiment  existe  plus  ou  moins  vif  et 
pro!"ond  en  chacun  de  nous  (Alarelle). 

De  plus  en  plus:  Les  Etats-Generaux,  assemblee  dont  le  röle 
etait  de  plus  en  plus  restreint  et  plus  obscur  (H.   ISIartin). 

3n  S3crbinbun3  mit  3fif)fit^örtcnt  fanii  bcr  Supcvlatiu  fic^  fevfdneben 
geftaltcn: 

1)  bcr  Supcrlattt»  tritt  fubftantiüifd)  auf,  nimmt  ha^  3<J^)'iöort  a(§ 
Stttribut  uub  \)a§>  eic3cntlid)e  Subftantiü  in  partitinem  @enitio  gu 
ficfe:  La  diphterie  doit  etre  rangee  parmi  les  trois  ou  quatrc 
plus  redoutables  des  fleaux  qui  deciment  les  populations 
europeennes  (J.); 

2)  ba§  ©nbftanttü  nimmt  ba»  ^iil^^^iüort  unh  bcn  ©uperlatiü  als 
SIttribut  ju  ficb:  Dans  (les)  sept  villes  les  plus  importantes 
de  la   INIongolie  (J.); 

3)  t>a^  ©ubftantiD  ift  gu  ercjänjen  unb  'iia§>  ^aljhvovt  tintt  fubitan= 
tiüifd^  auf:  Ils  accorderent  l'amnistie  aux  bannis,  sauf  aux 
quarante-cinq  les  plus  compromis  (H.  Martin). 

Gin  mebr  ber  älteren  ©prad)e  angei)öriger  ©cbraud)  ift  es,  auf 
©ubftantiü  mit  unbcflimmtcm  5(rtifcl  eijten  Superlatio  folgen  ju  laffcu: 
Quelle  est  la  nature  du  gouvernement  propre  ä  former  un  peuple 
le  plus  vertueux,  le  plus  eclaire,  le  plus  sage,  le  meilleur  enfin? 
(J.-J.  Rousseau).  II  etait  une  fois  un  gentilhomme  qui  epousa, 
en  secondes  noces,  une  femme,  la  plus  hautaine  et  la  plus  fiere 
qu'on  eüt  jamais  vue  (Perrault).  Je  veux  vous  en  envoyer  un 
(c.-ä-d.  chien)  le  plus  joli  du  monde  (INI™^  de  Sevigne).  Sod) 
finb  aud)  im  mobcrncn  ^-ranjöfifdi  ©uperlatiüe  xxad)  unbcflimmtcm 
2(rtifel  ober  artifcUojcm  ©ubftantiü  feine§iüeg§  feiten:  JNIoi,  je  suis 
dans  une  penurie  la  plus  profonde  (Bourdois).  Un  mal  le  plus 
cruel  de  tous,  car  c'est  un  mal  sans  esperance  (A.  de  Musset). 
L'eau  glacee   peut   etre    cause    d'accidents    les  plus  graves    (Dr. 
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Perussel).  Presque  tout  rinterieur  etait  orne  de  peintures  les 
plus  agreables  (M™®  de  Stael).  Les  nappes  sont  an  damas  blanc 
le  plus  riche  (M.  Leudet).  Notre  reputation  de  peuple  le  plus 
spirituel  de  la  terre  (J.).  Selbft  in  ^eituiiijcn  ift  bcr  ©ebrauc^ 
jicjnlid)  auSgebcfjnt. 

§  145,  A  2.  Öcid)t  iuerbcn  Subftantiüe  gefteigcvt,  bic  in  abjef= 
tinifdicr  JBcrjfeiibuncj  inögltd)  )int>:  Les  temoins  les  plus  amis 
(Villeniain).  Les  plus  patriotes  d'entre  les  Irlandais  (Aug. 
Thieriy).     Ceux  qui  sont  les  plus  philosophes  (M""^  de  Sevigne). 

Gbcnfo  homme,  femme,  homme  de  bien,  femme  de  bien  u.  n. 
Un  des  hommes  les  plus  hommes  que  la  France  ait  produits 
(Dussouchet).  La  plus  femme  des  femmes-poetes  (A.  Vinet), 
Le  plus  homme  de  bien  (Nisard).  Plus  femmes  de  bien  (Genin), 
Un  des  plus  hommes  de  bien  de  l'Empire  (Villemain).  Pour 
charmer  les  plus  hommes  d'espiit  (Ders.). ' 

Tod)  ift  bic  Steigerung  cbenfo  juläffig  bei  ©ubftantiücn,  bie  nid^t 
ober  faum  in  abjcftiinid}cv  3.^enuenbung  iiorfommen:  Ce  chat  le  plus 
diable  des  chats  (Lafontaine),  C'cst  le  plus  brigand,  celui-lä 
(J.).  II  avait  l'air  plus  bandit  que  les  autres  (J.).  Vous  etes, 
non  Ic  plus  esclave,  mais  le  plus  valet  de  tous  les  peuples 
(P.-L.  Courier).  Le  plus  maitre  de  sa  langue  (Nisard).  Henri  III 
fut  .  .  .  le  plus  sur  de  son  autorite  dans  l'Allemagne  et  le 
plus  maitre  de  l'Italie  du  nord  (Duruy).  Les  plus  grands  genies, 
les  plus  bustes  (Th.  Gautier).  Qu'on  expose  en  plein  air  le 
caillou  le  plus  caillou  (comme  parle  ce  fameux  moraliste),  le 
plus  dur  et  le  plus  noir,  en  moins  d'une  annee  il  changera  de 
couleur  a  la  surface  (Buffon).  Les  martinets  sont  de  veritables 
hirondelles,  et,  ä  bien  des  egards,  plus  hirondelles,  si  j'ose  ainsi 
parier,  que  les  hirondelles  memes  (Ders.).  Le  plus  äne  des 
trois  n'est  pas  celui  qu'on  pense  (Lafontaine). 

Stud)  abbcrbialc  9lu§brücfe  (äffen  bie  ©teigevnng  jn:  Les  choux 
sont  cultives  le  plus  en  grand  dans  l'Alsace,  ou  l'on  en  fait  la 
choucroute  (Cortambert).  La  gloire  la  plus  ä  nous  (Vauve- 
nargues).  On  avait  du  leur  decouvrir  des  plus  au  nord 
qu'Ibsen>  (J.). 

§  14Ö  A  3.  jNIicux  tritt  in  bcr  3}oIfyfprad)c  inelfad^  an  bic 
Stelle  Don  plus,  and)  in  anbercn  JyäUcn  a(§  bei  cincnt  ^^arli^ip  ober 
fonftiger  l^ierbalfonn.  Ti\d)l  feiten  finbct  man  bicfcn  (^)cbvand)  aud)  in 
bcr  iüiteratur:  Elle  avait  mieu.x  de  15000  livres  de  reute  (Dide- 
rot). (II  etait),  en  outre,  eloquent  tnieiux  qu'un  robin  des  par- 
quets  (G,  Augustin-Thierry).  Un  homme  nouveau  s'etait  montre 
plus  habile  et  mieiix  populaire  (Villemain).  Puis  je  suis  mieux 
a  mon  aise  pour   vous  narrer  la  chose    (J.).     Cinq-INIars,    alors. 
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ayant  suivi  le  roi  ä  Narbonne,  etait  inieu.x  que  jamais  dans  ses 
bonncs  graces  (Voltaire).  Soit  par  insouciance  soit  peut-etre 
mieux  encore  par  calcul  (A.  Dumas).  Sa  cavalerie  etait  la 
plus  belle  et  la  miettx  disciplinee  de  l'Europe;  son  artillerie  la 
))lus  puissante  et  la  micu.x  dirigee  qu'on  eüt  encore  vue  (H. 
Martin). 

llnicjcfcbrt  finbct  man  öfter  aimer  plus  ftatt  aimer  mieux:  De 
longues  fatigues,  des  courses  lointaines,  des  perils  imminents, 
un  continuel  travail  de  l'esprit  effrayaient  un  prince  qui  aimaii 
plus  les  images  de  la  guerre  que  la  guerre  meme  (Ch.  Lacre- 
telle). 

Le  mieux  faisant  tl"t  eine  alte  5Keben§art  mit  ber  ^Bcb.  „  Sieger,  Iriuin= 
pfjator:"  Sortez  en  plein  jour,  et  tout  anne,  pour  aller  vous  battre 
ä  Fontenoy,  et  pour  en  revenir  le  mieux  faisant  et  toujours  le 
mieux  vetu  de  la  journee  (J.  Janin). 

§  145  2t.  4.     Davantage  lä§t  folgcnbc  @ebraud)§weiien  ju: 

1)  ^ür  plus  befonberg  am  Sal5enbe:  II  n'a  jamais  prodigue 
da\'antage  l'ironie  et  le  sarcasme  (J.  Janin).  Nul  pars  n'a  da- 
vantage exerce  la  plume  de  Tecrivain  touriste  et  le  crayon  du 
dessinateur  (Muret).  Elle  enrageait  que  je  n'eusse  pas  l'air  d'y 
songer  davantage  (Fr.  Sarcey).  Mais  je  n'ai  pas  besoin  d'insis- 
ter  davantage  (M™^  de  Stael).  On  n'a  pas  le  droit  de  me 
demander  davantage  (J.).  Plus  luärc  in  biefen  g'äüen  cntroeber 
joemger  gut  ober  ganj  unmöglidi,  bcnn  in  bem  Sage  üon  Sarcey 
fönnte  SSenrecbfelung  mit  bem  ^eitlicfien  ne  .  .  .  plus  eintreten;  jeben= 
falls  gibt  davantage  einen  belferen  SagfcbUip. 

Davantage  tritt  aud)  ein,  um  bie  ,^")äufung  Don  plus  ju  üermeiben: 
II  n'est  pas  d'homme  qui  ait  plus  souleve  de  controverses, 
qu'on  ait  plus  accuse  ou  plus  defendu,  qu'on  ait  davantage 
aime  ou  plus  completement  hai  (J.  de  Bourgogne). 

2)  2II§  ©rababüerb  bei  einem  Slbjehi»:  On  ne  saurait,  en  verite, 
rever  un  spectacle  davantage  impressionnant  (G.  Vitoux).  C'est 
que,  dans  le  couloir,  les  silhouettes  et  les  occupations  sont  da- 
vantage interessants  (G.  Geffroy).  Peut-etre  meme  fut-elle  (la 
course)  ressentie  davantage,  puisqu'elle  fut  davantage  retlechie 
(Ders.).     Est-ce  qu'elle  sera  possible  davantage  demain?  (J.). 

3)  2t(§  abfoIute§  CuantttätSabüerb :  Le  comte  de  Paris  avait  da- 
vantage du  maitre   d'ecole   que  du  pretendant  (J.). 

4)  2tl§  CuantitätSabnerb :  II  y  a  davantage  d'anciens  militaires 
dans  les  grades  moyens  (Thiers).  Que  ne  prennent-ils  davan- 
tage de  peine,  ces  indigenes,  pour  vivre  mieux?  (J.).  9iad> 
Littre  ift  biefer  ©ebraud)  feltner  (cette  tournure  vieillit),  aber  obnc 
Scbenfen  ,^u  gebraud)en. 

«piattncr,  örnmmatif  III.  1.  9 
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5)  ^m  3citUd)cn  ©cbraudi:  L'absence  de  Kermo\-san  se  pro- 
longea  davantage  qu'il   ne  l'avait  suppcise  lui-meme  (E.   Rod). 

6)  ^lu  SJergleidjung'Sia^  bcr  ^^Proporticnalität :  Lodewig  et  Karle 
s'unissaient  d'autant  plus  etroitement  et  plus  sincerement,  qu'ils 
apprenaient  davantage  ä  connaitre  l'incurable  deloyaute  de  leur 
adversaire  (H.  Martin).  Le  jeune  homme  baissa  la  tete  avec 
une  soumission  d'autant  plus  meritoire  qu'elle  lui  coütait  da- 
vantage (J.). 

7)  (^ür  ne  .  .  .  pas  plus:  II  ne  peut  pas  etre  permis  davantage 
de  .  .  .  (J.).  Ce  fameux  texte,  s'il  n'est  pas  le  meilleur.  n'est 
pas  davantage  le  plus  repandu  (Revue  critique). 

8)  '^üv  ne  .  .  .  pas  autrement:  C'est  ce  que  j'avais  remarque 
d'abord  sans  y  prendre  garde  davantage  (J.). 

9)  Chaque  jour  davantage:  Chaque  jour  la  position  sociale 
des  Chevaliers  de  comte  s'eloignait  davantage  de  celle  des  ba- 
rons  (Guizot).  La  pastorale,  en  penchant  chaque  jour  davan- 
tage vers  le  roman  ou  la  tragedie,  regna  longtemps  en  France 
sur  le  theätre  (Saint-Marc  Girardin). 

10)  SWtt  encore:  La  prevoyance  de  son  gouvernement  et  la 
force  de  son  Etat  parurent  bien  da\'antage  encore  lorsqu'il 
fallut  se  defendre  contre  tant  de  puissances  liguees  et  contra 
de  grands  generaux,  que  quand  il  avait  pris,  en  voyageant,  la 
Flandre  fran(;'aise,  la  Franche-Comte  et  la  moitie  de  la  Hollande, 
sur  des  ennemis  sans  defense  (Voltaire).  Son  naturel  ardent  et 
courageux  lui  (au  cheval)  fait  donner  d'abord  tout  ce  qu'il  pos- 
sede  de  force;  et  lorsqu'il  sent  qu'on  exigc  encore  davantage, 
il  s'indigne  et  refuse  (Buffoii). 

11)  3^ür  le  plus:  Une  des  reformes  qui  Toccuperent  davan- 
tage fut  Celle  du  plain-chant  (Haureau).  Ceux  qui  parlent 
moins  bien  sont  ceux  qui  parlent  davantage  (Quitard).  Les 
pcches  commis  contre  des  parents  indulgents  sont  assurement 
ceux  qui  nous  touchent  le  plus  et  qui  pesent  davantage  sur 
notre  coeur  (M""*^  A.  Tastu).  Hallströni  trouva  que  c'etait  dans 
le  l'eau  ä  4°i  que  la  boule  pcrdait  davantage  de  son  poids 
(Ganot).  Je  ne  sais  par  quel  hasard  il  ni'a  dit  tout  ce  qui  pou- 
vait  me  faire  souffrir  davantage  (M""^  de  Stacl).  On  oserait 
dire  que  de  tous  les  generaux  des  siecles  passes,  Gonsalve  de 
Cordoue,  surnommc  le  grand  capitaine,  est  celui  auquel  il 
(Turcnnc)  resseniblait  davantage  (Voltaire). 

12)  33eraltct  [uib  il  n'cn  pouvait  pas  davantage  für  il  n'en 
pouvait  niais  er  fonntc  nid)t§  bafür  imb  davantage  am  Satjanfang 
im  Sinne  öon  de  plus,  bien  plus. 
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9(m  meiftcu  Srf)iDiengfeit  madjt  davantage  bor  que.  Uvfprüngltc^ 
i»cfafe  t»a§  ÜBort  feine  53cbcutung,  bic  foIgcnbc§  que  jucjclaffcu  bätte. 
25ie[c  5Bcbcutiing  bilbctc  fid)  cr|"t  fpäter  au§  imb  fo  fommt  e§,  ha^  bei 
t>cn  hQ\kn  ä(tercn  (Sd)riftfteüevn  iiad}fo(gcnbe§  que  eine  cjanj  geit)öbn= 
Iid)C  (Siid)ciminij  bilbct.  Später  eri't  nerboten  bie  ©rainmatifer  bicfcix 
©cbraudi,  iuei(  davaiitagc  fein  eigentlidjcS  5(bt»erb  fei.  2^'ie  93oItv= 
fpradje  lutb  i(;r  folgenb  biete  Sd;riftfte(ler  fümincrten  fid)  nidit  um 
bie{e§  23erbot. 

Laveaux  erflärt  guniidift  davantage  bor  que  für  unricbtig,  unb 
ibteberbolt  bie  53egrünbung  Bcauzee'S,  bafj  bei  davantage  eine  -3nter= 
tcrtierung  bcr  ©lieber  be^  33erg(cid)ung§fal3c§  ftattfinbc;  roäbrenb  mau 
Ttämlid)  fage  les  Romains  ont  plus  de  bonne  foi  (I.  ©Heb)  tjue 
les  Grecs  (II.  ©lieb),  geftalte  fid)  bei  davantage  bie  'Bad)^  unigcfebrt 
les  Grecs  n'ont  guere  de  bonne  fois  (II.  ©lieb),  les  Romains  en 
ont  davantage  (I.  ©Heb),  ^d)  geftebe,  ba^  td)  biefe  Segrünbung 
nidbt  berftebe;  ob  Laveaux  fie  berftanben  i)at,  ftebt  babin.  ^'^'^c^fiiUS 
gibt  er  im  folgenben  "Alinea,  ibo  e^  fid)  um  bie  Stellung  von  da\an- 
tage  bei  beut  :3"ti»itib  (}anbelt,  felbft  einem  Salj  mit  nadifolgenbem 
que:  II  n'est  rien  qu'on  doive  davantage  recommander  (ober 
recommander  davantage)  aux  jeunes  gens   que  de   .   .   . 

2)ie  3?olt»fprac^e,  bie  Umgang§fprad)e,  bie  Iage§Iiteratur  laffen  un= 
bebenflid)  que  nac^  davantage  ju  unb  and)  ancrfannt  gute  Sdirift= 
fteller  fd;euen  e§  nid)t :  Enfin  ceux  qui  admirent  davantage 
le  protecteur  que  le  persecuteur  du  roi  Jacques,  ceux-lä  donne- 
ront  ä  Louis  XIV  la  preference  (Voltaire).  Rien  ne  contribue 
plus  ä  l'engrais  des  moutons  que  l'eau  prise  en  grande  quan- 
tite,  et  rien  ne  s'y  oppose  davantage  que  l'ardeur  du  soleil 
(Buffon).  Les  navires  aussi  .  .  .,  sur  une  mer  calme  et  sans 
vent,  se  fatiquent  davantage  que  sous  Timpulsion  d'un  vent 
frais  (Lamartine).  Le  roi  se  decida  ä  se  rendre  en  Languedoc: 
le  desir  de  voir  du  pays  et  de  varier  ses  plaisirs  contribua 
davantage,  il  est  vrai,  ä  cette  chevauchee  que  les  plus  graves 
motifs  de  politique  et  d'humanite  (H.  Martin).  Francjois  1^^  sen- 
tait  davantage  l'elegance  et  le  charme  voluptueux  que  la  gran- 
deur  severe  et  religieuse  (Ders.).  Les  zeles  huguenots  .  .  .  sym- 
pathisaient  davantage  avec  le  caractere  passionne  de  Conde 
qu'avec  le  genie  calculateur  et  la  foi  chancelante  du  roi  de 
Navarre  (Ders.).  Les  heros  de  la  journee  (des  courses)  cedent 
davantage  ä  la  joie  de  regagner  l'ecurie  qu'ä  Tivresse  qui  de- 
vrait  etre  la  consequence  des  triomphes  de  leurs  camarades 
(G.  de  Cherville).  Par  un  hiver  comme  celui-ci,  beaucoup  de 
Fran^ais  qui  sont  loin  d'etre  indigents,  souffrent  davantage  du 
froid  que  les  pauvres  Esquimaux  (J.).     Rien  n'etonne  davantage 

9* 
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qu'une  fiction  qui  .  .  .  (A.  Vinet).  Ün  coup  de  foudre  ne 
Taurait  pas  surpris  davantage  qu'il  le  fut  par  cette  nouvelle 
(Vertot).  Tous  ces  gens-lä  tenaient  ä  leur  peau  da\'antage 
encore  que  les  bourgeois  (A.  Germain).  Ces  dispositions  me  ras- 
surerent  davantage  que  toutes  les  raisons  dont  je  m'etais  nourri 
la  veille  (Ch.  Le  Goffic). 

Ter  ftavrcn  3k\ie(  nacli  nnivcii  ade  tiiefc  53ciipic(c  fef'fcrbaft.  9Jlan 
fanu  i'xd)  inl'ciicii  wohl  auf  bicfclbcn  berufen,  uub  nid}t  minber  auf 
bcn  33oIf§gebraud),  trcldicr  davantage  mit  que  unbebingt  gulä^t. 
"iJicfit  tiaS:  minbeftc  aber  läfet  ficf)  cinirenben  gegen  ein  davantage, 
iiie(d)e§  rbjcft  bes  3}erb§  ift  ober  im  aboerbialen  3(ccufatib  ftebt  (alfo- 
aud;  bay  jeit(id)c),  benn  bicr  tritt  bac«  SEort  am  feiner  ^^unftion  al§ 
@rababt>erb  f;crau§  unb  erl}ält  Subftantiüd}arafter:  Rome  espcra  que 
les  offrandes  volontaires  de  la  credulite  publique  produiraient 
davantage  que  Timpot  exige  du  clerge  (H.  Martin).  M.  Dupont- 
Vernon  et  M.  Martel,  mal  servis  par  le  poete,  ne  pouvaient 
donner  davantage  que  ce  qu'ils  ont  donne  (J.).  La  piece  de 
monnaie  coupee  pese  davantage  que  la  piece  de  cinq  francs 
(Catat).  Les  baraques  coutaient  ä  l'Etat  en  frais  de  garde  et 
d'entrctien  davantage  qu'on  n'en  tirait  de  Services  (Fix). 

§  145  21.  6.  3)ic  33crbtnbung  beiber  ©teigerungSabiierbien  ergibt 
plus  ou  moins :  On  appelle  instinct  dans  les  animaux  les  facultes 
/)his  Ott  moitis  developpces  d(jnt  ils  sont  doues  (Zeller).  2)afür 
a\x6)  du  plus  au  moins:  Les  langues  de  l'Europe  moderne  sont 
tuutes  du  plus  au  moins  dans  le  meme  cas,  meme  l'italienne 
(J.-J.  Rousseau;. 

9?id)tfran,^ofen  madicn  in  ber  Siegel  iw  geringen  Okbraudi  bon  moins, 
XMbieftil^c  mit  ncgatiticm  '^^räfir  (inutilc,  (Icsavaiitatic-ux,  maladroit, 
mecontent  nfio.)  pflegt  ber  Jyran^^ofe  nidU  ,^u  ftcigcrn,  fonbern  bafür 
\iQ&  pofitiite  5lbjcftiti  mit  nmins,  Ic  moins  ju  fc^en,  j.  53.  ftatt  le 
plus  maladroit  lieber  le  moins  adroit. 

2Bie  moins  iior  \>Oi.l  ^Ibjeftin  tritt,  um  einen  Mcmparatiü  ber 
Inferiorität  ju  bilben,  fo  ftebt  peu  im  Sinne  t>on  tres  mit  ^li'egation: 
Ce  sont  la  des  spectacles  peu  rejouissants.  ^n  gleid}er  51rt  mirb 
mal  beripenbet,  3.  53.  mal  vdlontiers.  Ces  hommes  energiques  et 
mal  endurants  (H.  Martin).  Cette  bouche  ynai  resolue  ä  se  taire 
(Ders.).  ^iJiad)  Genin  märe  mal  gracieux  nieniger  ftarf  gcmefen  al§ 
peu  gracieux. 

§  14(i,  ■!}(.  2.  Bon  läfit  fcincrlci  Steigerung  bnrd)  plus,  le  jikis 
3».  Tic  Eingabe,  bic§  fei  möglid)  in  ber  53cb.  törid)t,  einfältig,  leid}t= 
gläubig  (Vous  etes  bien  bon  de  vous  occuper  de  ces  questions) 
ift  bisher  unbclcgt  geblieben,  dagegen  ift  plus  meilleur  ein  alter 
J^cf)Icr  unb  finbet  fid)  munbartlid)  nod). 
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§  14(3,  5(.  4.  @§  tann  nid)t  überrafcftcn,  ba^  eine  fd^arfc  Scftcibuncj 
ton  (le)  plus  petit  iinb  (le)  moiiidre  umnöijtidb  i)'t.  Sogar  tue  ee- 
fid)  otfcnbav  niiv  um  eine  ^äfjlung,  nid)t  um  eine  3Bertfd)ä^unc;  fjaubelt, 
tann  ba§  letitere  2Bort  eintreten;  fo  ift  en  moindre  nombre  minbcflene 
«bcnfo  bäufig  Une  en  plus  petit  nombre  unb  deux  (trois,  etc.)  fois 
moindre  fogar  ungemein  inel  häufiger  al§  plus  petita  %üv  moindre 
jeieu  nod)  fcigenbe  33eifpie(c  angeführt:  Les  proprietes  moindres  sont 
imposees  d'une  autre  facon  (O.  Comettant).  Les  villages  moindres 
•(Mignet).  Le  roi  entretiendra  dorena\'ant  50  vaisseaux  de  400 
a  500  tonneaux,  sans  les  moindres  bätiments,  pour  la  süretc 
des  ports  et  des  havres  (H.  Martin),  Tous  les  phenomenes  .  .  . 
se  reproduisent  ä  Londres,  sur  une  moindre  echelle,  mais  avec 
une  pire  folie  (Ders.).  Je  ne  crois  pas  qu'il  seit  possible  de 
reduire  ä  de  moindres  termes  (auf  einen  für^ercn  3(u§brurf  bringen) 
tout  ce  qu'il  avait  ä  dire  (Buffon).  Le  vautour  est  plus  gros 
€t  plus  grand  que  l'aigle  commun,  niais  un  peu  moindre  que 
le  griffon  (Ders.).  Lorsque  la  volaille  lui  manque,  il  prend  des 
lapereaux,  des  perdrix,  des  cailles  et  d'autres  moindres  oiseaux 
{Ders.).  Les  moindres  talents  (Vauvenargues).  Les  autres 
moindres  potentats  (Voltaire).  Les  moindres  enfants  (P. -L. 
Courier).  Les  circonstances  diverses  faisaient  parmi  les  conjures 
de  plus  grands  et  de  moindres  coupables  (Haureau).  On 
s'efforce  de  faire  peser  sur  ce  coupable  moindre  la  responsabilite 
d'inf amies  anciennes  ou  recentes  commises  par  un  plus  grand 
coupable  (Duruy). 

§  147,  %.  2.  Parmi  {)at  nid)t  notiiicnbig  partittücn  ©uperlatio 
3ur  33orau§1e^ung:  Nous  citerons  seulement  les  plus  celebres 
(sc.  fleuves  etc.)  parmi  ceux  dont  les  noms  sont  changes 
(Lamotte). 

En:  Les  volcans  les  plus  celebres  en  Europe  sont  ceux  de 
l'Etna  et  du  Vesuve  (Zeller).  La  nation  fran^aise  avait  tenu 
tete  aux  plus  puissantes   en   Europe  (Littre). 

A:  C'est  le  plus  beau  livre  que  je  connaisse  au  monde  (La- 
martine). Ce  fut  la  premiere  bibliotheque  publique  ä  Paris 
(Michelet). 

§  147,  3(.  3.  3)ie  23erftärEung  tann  audi  burd)  aubere  ^Ibücrbien 
erfolgen:  La  partie  incomparablement  la  plus  importante (H.Martin). 

^n  glcid}er  SBeife  ftelit  bien  bor  einem  autre,  wcldn^  im  Sinne 
t>on  plus  grand  ciiUritt:    Ca   a  ete  un  bien  autre   tapage  (Scribe). 


*  SRan  fagt  ef)er  une  distance  est  plus  petite  qu'unc  aiuie  (ipirflic^e  3]>er: 
flleiduuig  .freier  öeoienftänbc),  bagcgen  la  distance  est  moindre  que  5  metres 
<bIofee  ifluipangabc). 
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Ce  fut  une  bien  autre  guerre  que  celle  d'Aquitaine  (Michelet). 
SEenigcr  gut  tft  btc  Trennung  be§  bien  iion  autre:  Ce  mot  a  bieri 
une  autre  noblessc  (INIem.  d'une  Contemp.).  ®§  fann  auf  biefe 
SBcife  fogar  35cnred)fcluug  mit  bien  (fefjr  tnclc)  eintreten:  L'enthou- 
siasme,  lorsqu'il  penetre  chez  un  peupie  grave,  a  bien  d'autre^ 
effets  que  lorsqu'il  agit  sur  une  nation  mobile  (Ch.  Lacretelle).  — 

Tout  autrement,  bien  autrementi  ticr  bem  ^Ibjcftiü  bilbcn  eine 
2Irt  Äoniparatiü :  Cette  invasion  linguistique  sera  bien  autrement 
considerable,  lorsque  .  .  .  (Brächet).  Une  entreprise  tout  autre- 
ment difficile  (Barante). 

"3(udb  organifdie  itonipavatitje  fcnncn  roieberfiolt  ipcrbcn:  de  plus- 
en  plus  fort  ober  de  plus  fort  en  plus  fort,  ^odi  gefcl)icf)t  bie§^ 
felbftoerftänblic^  nur  bei  furjen  3Jbjeftit»en  unb  ^^Ibücrbien,  baljcr: 
L'anarchie  de  plus  en  plus  croissante  (Guizot).  D'une  maniere 
de  ])lus  en   plus  complete  (E.   Rendu). 

3)a§  in  beiben  %äüm  ber  ':]3o[itiii  ftcbl,  fommt  luobl  nur  in  bcr 
9iebcn§art  de  proche  en  proche  bor.  Leur  exemple  heureux, 
gagnant  de  proche  en  proche,  repandit  un  nouvel  esprit  au  nord 
de  la  Loire  (Aug.  Thierry).  L'incendie,  passant  de  proche  en 
proche,  envahit  en  quelques  minutes  une  immense  etendue 
(Ch.  Didier). 

§  148.  Cadet  ift,  lucnn  nicfjr  al§  jn)ei  ©efc^Juiftcr  tjorfjanbcn  fmb, 
oft  eine  inef)rbentige  ^egeid^iumg:  Deux  cadets  de  la  maison  de 
Lorraine  (Michelet).  3)ie  33eb.  „ber  fleinfte"  l)at  c§  in  bcr  9icben§art 
c'est  le  cadet  de  mes  soucis.  —  ^n  ©enf  bat  cadet  bic  !öcb. 
adolescent:  Confections  pour  hommes  et  cadets  (aly  ^^irmcnfdnlb). 

©tcigcrnngyitufäbigc  5(bjcftiiic  laffcn  nadi  franjöfifdicin  5.irand)  aud> 
tcine  ®rababttcvbicn  (si,  tres.  fort  u.  a.)  ju.  (Segen  bie  'Kegel  finbeti 
fic^  gefteigcrt: 

Anterieur:   la  couche  la  plus  anterieure  (Buffon). 

Excellent  (feF)r  oft):  Les  veritcs  les  plus  excellentes  ont  com- 
mence  par  etre  des  paradoxes  (Fr.  Wey),  Un  des  plus  ex- 
cellents  critiques  et  des  plus  oublies  peut-etre  (A.  Vinet). 

Exquis:  La  flatterie  la  plus  exquise  (Scribe). 

Exterieur:  La  couche  la  plus  extcrieure  et  superficicllc  de  la 
terre  (Buffon).     58ci  Buffon  fc^r  bänfig. 

Extreme  (ungemein  bänfig  gcfteigevt).     ingl.  ©ramm. 

Immense:   Des   objets   de   la   plus  immense  valeur  (Balzac). 

Inferieur:    Les  classes  meme  les  plus  inferieures    (Bonnellier). 


'  Pas  autrement  bilbet  natuigcmäfe  eine  .'öerabminbcvunfl:  Le  pauvre 
diable  fut  execut^,  et  Chateaubriand,  qui,  au  fond  du  cceur,  n'cn  ctait  pas 
autrement  alteint,  prit  fastueuscment  le  dcuil  (J.). 
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Intime:   Son  conseiller  le  plus  intime  (Aug.  Thierry). 

Minime  (jtcmlid)  oft):  Le  plus  minime  progres,  ia  plus  minime 
contrariete,  la  plus  minime  contradiction  (J.). 

Mort:  Un  sage  l'a  dit,  les  plus  mortes  morts  sont  les  meilleures 
(P.  Bourget).  33g(.  tbe  deadest  prose,  the  deadest  piece  of  iron- 
mongery. 

Superieur:  Cet  etrange  sentiment  qui  rend  stupide  l'homme 
le  plus  superieur  (J.  de  la  Brete). 

Unanime:  Les  admirations  contemporaines  les  plus  unanimes 
et  les  mieux  meritees  ne  peuvent  rien  contre  (Sainte-Beuve). 

^arbenabjeftiüc  im  cigciitltdicu  Siiiit  finb  fd)iüer  ju  fteigcru:  Le 
seigneur  Coelio,  qui  porte  un  manteau  noir  et  des  culottes  plus 
noires  encore  (A.  de  Musset).  Qm  übertragenen  ©inn  laffen  [ic 
bic  ©teigcrnng  leicht  ju:  Son  enfance  fut  livree  aux  enseignements 
d'un  vieil  Hcbrcu,  verse  dans  les  plus  noires  sciences  (A.  Vinet). 

keinerlei  (Steigerung  laffen  311  aine,  cadet,  culminant,  dernier, 
divin,  excessif,  immuable,  impossible,  indefini,  infime,  infini, 
interieur,  majeur,  posterieur,  principal,  supreme,  ulterieur,  ultime, 
unique.  Parfait  foü  Steigerung  ,^ulaifcn,  aber  bie  ^^älle  finb  fdjroer 
3u  finben,  fcgar  in  tcn  ©d)Ut§fornieIn  t>on  53rieten,  ivo  man  fonft 
mit  Superlatit<cn  nii^t  eben  geijt;  parfait  iü  bebeutenb  ftiirfer  al§  unfer 
„öoUfommcn",  c-5  bebeutet   „üon  f)öd)l"ter  i^ollf'ommen^eit." 

§  148  %.  dJland)c  ©rammatifer  beljaupten,  prochain  fei  tt»ie 
voisin  fteigerung§unfäl)ig,   e§  fei  glcidibebeutcnb  mit  le  plus  proche^. 

©eltcn  ift  prochain,  wenn  ni^t  üom  Stanbpunft  be§  ©precbenben 
anQ  gcjäf^lt  n^irb:  Un  poete  (Chaulieu),  dont  la  voluptueuse 
Philosophie  avait  annonce  .  .  .  l'incredulite  du  siecle  prochain 
(Villemain);   du  siecle  suivant  mürbe  beffer  entfpred)en. 

§  149,  1.  (yür  bie  älteren  ©rammatifer  j.  35.  Chifflet,  H.  Es- 
tienne  u.  a.  mar  ber  abfolute  Superlatit»,  befonberg  ber  burd)  tres 
gebilbete,  ber  eigentlidje  Suvcrlatiü  be;S  ilbjeftiü». 


*  2)a§  ift  eine  5Jictnung,  bie  burdi  ircige  2luffaffimg  einer  iöemerhtng  öon 
Vaugelas  CUtftanbcn  ift.  3)iefer  erfiärt  c'est  mon  plus  prochain  voisin  für 
irng  (unb  ,^lt>ar  mit  "Hec^t)  unb  tievlanc(t  mon  plus  proche  voisin.  ©ein  2^abel 
be,^iet)t  firf>  aber  nid}t  auf  bie  Steicieruncj  iion  prochain,  fonbern  auf  ben 
©ebraud)  t>on  prochain  t>or  einem  'Iscrfcnennamen.  Le  prochain  bebeutet 
moi)I  ber  'Jcadifte  b.  h.  ber  9kbenmeni'c^,  aber  ba-3  abjeftilnfd)e  prochain  fann 
fc^led)tcrbing§  nur  auf  Sadjen  angemanbt  merben.     d)lan  fann  ba^er  mo^l 

fagen  on  l'emmena  au  pkis  proche  ober  prochain  commissariat,  aber  nic^t 
on  le  mena  chez  le  prochain  pharmacien.  Sa^er  fann  ntan  audi  nur  fagen 
son  plus  proche  heritier,  son  plus  proche  parent  unb  fogar  la  langue  qui  est 
la  plus  proche  voisine  de  notre  äme.  2)a^  fubft.  le  prochain  fann  felbft 
Irieber  proche  bor  fid)  ^aben:  Ne  sommes-nous  pas  chacun  ä  nous-meme 
notre  plus  proche  prochain?   (Mariott  Saint-Beuque). 
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2.  2)cr  ©cbraud^  toon  tout  ju  btefem  3wcdfe  f)at  gegen  btc  ältere 
3cit  (j.  53.  (Sprad)c  ber  INI™^  de  Sevigne)  crbcblidi  naAgelai'fen.  ©elir 
üblid)  ift  noch  ma  toute  belle  (O.  Feuillet). 

Premier  f^iclt  fjter  mit  uub  o^nc  tout  eine  große  9io(le.  Vous 
etes  le  premier  de  tous  les  ingrats  du  monde  (M"""  de  Sevigne), 
Cette  femme  est  une  premiere  menteuse. 

9Jur  in  febr  familiärer  ©prad^e  läfet  fi*  tout  plein  t>cnvcnbcn: 
Elle  est  tout  plein  gentille,  cette  Josette  (Berthet). 

3.  Ce  serait  tout  ce  qu'il  y  a  de  pire  au  monde  (Fr.  Wey). 
Leur  race  a  fait  par  l'intelligence  et  pour  la  civilisation  tout 
ce  qui  s'est  opere  de  plus  grand  et  de  plus  heureux  dans  le 
monde  (Mignet).  Nous  etions  loges  dans  une  maisonnette 
rustique,  tout  ce  qu'il  y  a  de  simple   (R.  Mousselaire). 

4.  L'hiver  etait  pour  eux  triste  entre  toutes  leurs  tristesses 
(P.  Harlaye).  Ce  prince  laissa  une  memoire  souillee  entre 
toutes  dans  cette  epoque  de  souillures  (H.  Martin).  N'est-elle 
pas  belle  entre  toutes  les  plus  belies  (H.  Houssaye).  Entre 
toutes  les  grandeurs,  entre  toutes  les  beautes.  Paris  est  grand 
et  beau  (P.  Feval).  Et  pourtant  il  est  fier  entre  les  plus  fiers, 
le  digne  pasteur  (R.-E.  Cabil). 

Selten  ift  parmi:  Amadis  Jamin  avant  d'etre  un  poete  de  cour, 
fut  un  savant  parmi  les  savants  (Valery  Vernier).  Elle  marchera 
l'egale  des  plus  grandes  dames  parmi  les  plus  grandes  (J.). 

33eraltet  ift  sur:  Beau,  bien  fait,  et  sur  tous  aimable  (La- 
fontaine), Mes  petits  sont  mignons,  Beaux,  bien  faits,  et  jc)lis 
sur  tous  leurs  compagnons  (Ders.). 

5.  La  grande  regle  de  toutes  les  regles  (J.  Janin).  II  etait  loin  a 
c't'heure,  envoye  au  bout  du  bout  du  pa\'s  (P.  Perret).  Or,  cet 
Hector  des  Hector  n'avait  ete  en  realite  qu'un  timide  a  l'exces  (J.). 
Mais  c'est  donc  le  guignon  des  guignons  (A.  Theuriet).  Aussi 
l'editeur  n'avait-il  tire  ce  livre  que  pour  le  fin  du  fin  de  sa 
clientele  (J.).  Une  femme  qu'il  trouvait  la  belle  des  belles 
(J.  Janin).  Le  vrai  de  la  vraie  verite,  c'est  qu'ils  etaient  les 
memes  qu'auparavant  (Leo).  ÜJZandjmal  bIo^c§  de:  vrai  de  vrai 
(Villemer).  Misere  de  raisere  (A.  Theuriet).  5BgI.  englifdb:  The 
Holy  of  hohes.  In  his  heart  of  hearts.  He  had  always  been 
regarded  as  a  Whig  of  the  Whigs  (Macaulay). 

6.  Des  gens  qui  ne  s'occupent  que  de  hitilitcs  des  plus  futiles 
(Th.  Barriere).  L'eglise  est  des  plus  mediocres  (Merimee).  La 
Position  est  des  plus  pittoresques  (Ders.).  Elle  a  la  langue  des 
mieux  pendues  (E.  Gaboriau).  Gnglifcb  ebcujo:  A  street  oi  the 
dirtiest. 
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7.  ^ierfjcv  fallen  fcbr  Derfcl)iebcnarrige  2tu§brucf§metfcn.  II  n'etait 
que  temps  (fjöcbftc  ^eit).  C'est  ce  que  nous  avons  de  plus  vrai- 
ment  fran^ais  (f.).  II  n'y  a  que  les  geants  pour  etre  tendres 
et  plaintifs  quand  ils  s'y  mettent  (Th.  Gautier).  Parlez-nous 
des  poetes  comiques  pour  etre  terribles  (Ders.j. 

8.  Les  Fran^ais  racheterent  le  plus  grand  nombre  possible 
de  prisonniers  (H.  Martin).  Le  plus  vitc  qu'il  se  pourra 
(A.  Dumas).  Je  n'y  pense  jamais  que  le  moins  qu'il  m'est 
possible  (X.  de  Maistre).  Je  vous  donne  la  plus  grande  marque 
possible  de  confiance  (M"'®  de  Stael).  Les  vaudevilles  ont  donc 
raison  d'etre  le  plus  longs  qu'ils  peuvent  (Th.  Gautier).  Les 
poetes  cherchaient  des  heros  et  des  heroines  le  plus  dissem- 
blables  possible  des  hommes  et  des  femmes  de  leur  temps 
(P.  Albert).  3lud)  i)icr  begegnet  bcr  fran3ö[ifd)e  ©ebraud)  bem  eng= 
lifd^cn:  The}'  were  on  the  friendliest  possible  terms.  Her  case 
was  as  bad  as  bad  coukl  be.  He  left  the  dog  to  draw  the 
load  as  best  he  might.  She  disserabled  her  confusion  to  the 
best  of  her  power. 

9.  Nous  etions  serres,  serres  (J.).  Cette  compagne,  pas  jolie, 
jolie,  cherche  ä  remplacer  la  beaute  qui  lui  manque  par  une 
extreme  amabilite  {].).  Le  premier  rang,  destine  aux  tout  petits 
tout  petits,  n'a  guere  plus  de  dix  centimetres  de  hauteur  (L. 
Huard).  Une  potion  qu'il  fallait  vite  et  vite  courir  chercher  ä 
Montaignac  (E.  Gaboriau). 

10.  ©onftigc  ^^ormen  btefer  3(rt  [inb  absurdissime  (Cette  affir- 
mation  etait  absurde,  absurdissime,  P.  Hervieu),  eminentissime , 
excellentissime,  grandissime,  gravissime  (la  gravissime  question  de 
savoir  si  .  .  .  J.),  ignorantissime,  innocentissime  (ce  privilege  in- 
nocentissime.  Gourdault),  novissime,  patriotissime,  savantissime, 
specialissime  (Oserons-nous  nier  que  la  providence  speciale  et 
specialissime  soit  compatible  avec  la  providence  generale  ?  A. 
Vinet).     Generalissime  1    ift    ©ubfiantii»  geiforben. 

3(ndb  niand)e  ^fbjeftifc  bienen  bajn,  um  Subftantifen  h^n  6f)arafter 
be§  abfolutcn  (5upcr(attli§  ^•^u  ticrietben:  une  franche  coquette,  un 
fou  fieffe.  Les  chasseurs  distinguent  les  loups  en  jeunes  loups, 
vieux  loups  et  grands  vieux  loups  (fcfir  alte  3®.  Buffon). 

(Snblidb  finbet  [ic6  ber  S^'ia^  üon  du  monde,  au  monde,  wetcbcr 
fid)  übrigens  audf)  in  obigen  ^Beifpielen  öfter  ber  ^Berftärfung  (jalber 
jeigt:   Tout  se  passa   le   plus  innocemment  du  monde  (J.).      Au- 


'   Stnaloge  '!)?CubiIbuno;  tft  amiralissime:    Heihachiro   Togo,   amiralissime  des 
escadres  japonaises   (J.). 
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cun  d'eux  ne    savait  au    monde    ce    qu'il    \oulait    dire    avec    sa 
fete  (Tocpffer). 

^  140  3»fö^-     3)er  abücrbtalc  ©u^crlatio  ftcfit 

1)  örtlid):  Les  plages  des  climats  chauds  ou  les  vents  sont  le 
plus  inconstants  (Buffon).  II  choisit  sa  place  ä  l'endroit  oü  il 
savait  qua  la  lutte  serait  le  plus  chaude  (Conan-Doyle,  trad.), 
Elle  se  fut  plutot  jetee  dans  le  lac,  lä,  a  cet  endroit  oü  l'eau 
est  le  plus  profonde  (Mariott  Saint-Beuque).  L'Angleterre  etait 
le  pays  oü  de  bonne  heure  l'education  fut  le  plus  libre  (Ville- 
main).  C'est  precisement  lä  oü  eile  est  le  plus  inique  et  cho- 
([uante,  en  matiere  de  conscience  et  de  foi,  que  l'inconsequence 
humaine  se  deploie  tout  entiere  (Guizot).  Ce  fut  ä  l'attaque 
de  la  courtine  que  la  resistance  fut  le  plus  opiniätre  (Anquetil), 

Unricfitig  ift  baf)cr:  La  France  etait  .  .  .  le  pays  de  la  terre 
<>ü  les  crinies  fussent  les  plus  rares  (Lacretelle). 

2)  ^citli"^-  Quoique  le  dix-septieme  siecle  soit  l'epoque  oü  la 
societe  fran(,"aise  a  ete  le  plus  naturelle  .  .  .  (Nisard).  La  lune 
n'est  pas  aussi  eloignee  de  la  terre  que  le  soleil,  lors  meme 
qu'elle  en  est  le  plus  eloignee  (Munier).  Vers  cjuatre  heures, 
au  moment  oü  la  foule  etait  le  plus  compacte,  un  jeune  gom- 
meux  a  parcouru  la  ligne  des  boulevards  (J.).  Le  moment  oü 
les  tenebres  sont  le  plus  epaisses  tombe  vers  la  fin  du  IX"  siecle 
et  le  commencement  du  X*^  (Ampere). 

3)  9JJobol:  La  pastorale  vient  se  placer  dans  les  ouvrages  qui 
lui  semblent  le  plus  contraires  (Saint-Marc  Girardin).  Les  usten- 
siles  qui  m'etaient  le  plus  necessaires  (M""^  A.  Tastu).  Ce  fut 
avec  l'Angleterre  que  les  premieres  relations  furent  le  plus  diffi- 
ciles  (Anquetil).  Ce  livre  est,  de  tous,  celui  dont  la  lecture  est  le 
plus  utile  ä  ITime  [H.  Martin).  Les  parents,  alors  merae  que 
leur  devotion  personnelle  est  le  plus  tiede,  tiennent  d'ordinaire 
ä  ce  que  leurs  enfants  suivent  un  cours  d'instruction  religieuse 
(J.).  C'etait  la  conquete  dont  la  civilisation  est  le  plus  fiere 
(Fr,  Coppee).  Les  femmes  dont  l'influence  fut  le  plus  fatale  au 
royaume  (Ch.  Lacretelle).  La  crainte  des  chatiments  retenait 
encore  sous  les  drapeaux  ceux  meme  des  catholiqucs  qui  etaient 
le  plus  dccourages  (Ders.).  Le  sexe,  ä  qui  les  institutions  de 
la  famiile  doivent  etre  le  plus  cheres,  preta  ses  mains  a  cette 
demolition  (A.  Vinet). 

Ter  abbcrbialc  Su^crlatin  ift  t)ou  jcljcr  eine?'  ber  Webictc  iicuicfen, 
auf  tvckhent  fid)  bic  '^-raiij^ofen  fclbft  am  unficbcrftcii  füljltcn.  Tag 
bat  feineu  natiivlicbeu  (*ih"unb  in  ber  flcriuiicu  ilscrfdbiebenbcit,  bic 
jmifd;cu  bem  abjettiinfcbcu  uub  beut  abücrbialeu  Supevlatiü  befiel;!; 
unfer  beutfdicS   „am"   cricidjtcrt   uuv  i>nxd)    'C'C\S,    ßiutreteu    einer    ^rä= 
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pofition   bic   Untcvfdicibiiitij   in   (johcin  ®rabc.     2)cr   abticrbtak   Siiper= 
latiü  bat  cin^yttvctcn : 

1)  n?o  't)a<^  ^Ibjettit"  mit  einem  2ltMievt>  iicvbunbeu  ift  unb  bic  ©tei= 
gcrung  fid)  an  bcm  Ic^tercn  tooÜjtet)!:  Les  violences  des  soldats  de 
Geffro}-  souleverent  promptement  contre  eux  les  populations  qui 
avaient  paru  le  plus  favorablement  disposees  (H.  Martin). 

Unvicbtig  ift  baijcx:  Les  cordonniers  soiit  les  plus  mal  chausses 
(J.  janin).' 

S3enn  hier  in  einzelnen  i^äücn  tro^bem  ein  abjeftinifdier  Supcr= 
latiü  eintritt,  fo  liegt  bie§  baran,  ha^  tvix  einen  abfohlt  (im  fuperlatiüen 
©inn)  gebrauchten  itomparatit»  ^  toor  iin§  f)abcn :  Les  pieces  de  Me- 
liere les  plus  souvent  jouees  sont:  le  Cocu  imaginaire,  le  Me- 
decin  malgre  lui,  Tartuffe,  etc.  (Despois).  Les  ift  bier  ju  bent 
^artijip  gejogen,  lueil  plus  souvent  im  Sinne  \?on  le  plus  souvent 
ftcbt  tvxt  m  Ce  fut  lä  que  la  defense  fut  plus  opiniätre  (M'"^  La- 
rochejacquelein)  ein  fupevlatit»  aufjufafienber  5lomparatit)  tiorliegt. 
2)a§felbe  Silb  jcigt  folgenber  Saiy.  On  prit  pour  modele  la 
deuxieme  declinaison  parce  qu'elle  etait  la  plus  frequemment  em- 
ployee  (Brächet)  bie  bäufiger  gebraurf}tc  b.  t).  bie  am  f)äufigftcn  ge= 
brauchte.  Les  plus  grands  animaux  sont  ceux  qui  sont  les  mieux 
connus  (Buffon)  bic  beffcr  b.  b-  ain  be[ten  befannten;  aud)  beutfcb 
fönnte  fteben:   „bie  befanntcften,,   ftatt   „am  bcfannte[ten." 

§in  unb  mieber  fann  e§  übrigen^  jmeifelbaft  erfcbcincu,  ob  bic 
Äomparicrung  i>a^  2(bt>crb  ober  ba§  Slbjeftit)  jum  3iel^utift  ^^^',  fo 
fann  man  fagen  La  France  est  une  des  contrees  le  plus  nette- 
ment  delimitees  de  l'univers  ober  les  plus  nettement  delimitees 
unb  fogar  la  plus  nettement  delimitee. 

2)  ivenu  ein  Slbferb  ober  abücrbialer  3(u§brud  ftatt  be^  5(bjeftib§ 
ftcbt:  Les  gentilshommes  le  mieux  en  cour  (Livet),  ©uperlatio  t)on 
les  gentilshommes  bien  en  cour.  Hautes  cases,  sont  celles  qui 
sont  les  plus  eloignees  de  \otre  adversaire,  et  basses  cases, 
Celles  qui  sont  le  plus  pres  (Acad.  des  Jeux).  La  maison  le 
plus  ä  la  mode  (Goron).  Les  moyens  d'effet  le  plus  ä  la 
mode  (Nisard). 

S3et  abüerbialen  5hi§brürfen  finbet  ficb  bäufig  ein  uuricbtiger  abjefti= 
bifdber  Superlatiü :  Les  rivages  de  l'Ocean,  les  plus  au  couchant 
de  l'Europe  (Vertot).  Les  Russes  renouvelerent  le  combat  et 
avancerent  vers  la  redoute  turque  la  plus  ä  l'Est  (J.).  Les 
supplices  les  plus  en  usage  (Dussouchet).  Nous '  primes  terre 
ä  l'extremite  la  plus  Nord-Est  de  toute  cette  partie  de  l'Ame- 
rique  (M™'=  A.  Tastu). 

^  aSgr.  §  150,  3. 


—      140     — 

3)  mcim  bas  gcitcioicrtc  ^Ibjcftif  iioii  einem  faftitben  33erb  abf)ängig 
tft:  Si  \-<^us  perdez  un  mot  de  ces  imbroglios  qui  se  fönt  le 
plus  obscurs  qu'ils  peuvent,  c'est  fait  de  vous,  le  fil  vous 
echappe  (A.  de  Musset).  De  toutes  les  parties  de  I'Amerique, 
la  vallee  de  la  ]\Iagdalena  et  de  ses  affluents  est  peut-etre  celle 
oü  les  alligators  atteignent  les  diinensions  les  plus  formidables 
et  se  montrent  le  plus  feroces  (Mayne-Reid,  trad.).  — =  2>agegen 
flebt  nacf)  rendre  gciuöbiilicfjev  Supcriatiu:  Ferriol  rend  sa  prison 
la  plus  dure  qu'il  est  possible  (Topin).  C'etait  justement  l'im- 
possibilite  oü  j'etais  de  croire  ä  tout  cela,  qui  me  reudait  la 
plus  nialheureuse  (Droz). 

4)  lüenu  \)a?>  5Ibjettin  non  einem  abf^iingigeu  ^^nfinttiii  begleitet  ift: 
(Ces  jeunes  filles  jouaieut  un  role)  precisement  devant  le  public 
dont  les  applaudissements  etaient  le  plus  propres  ä  les  enivrer, 
devant  la  cour,  devant  le  roi  (Nisard).  Les  voyageurs  de  I'im- 
periale  etaient  le  plus  exposes  a  etre  projetes  ä  terre  (J.).  A  la 
liaute  maree,  l'ile  est  le  plus  facile  ä  aborder  (J.).  L'un  des 
hommes  qui  semblaient  le  plus  appeles  par  la  nature  et  la 
fortune  a  honorer  sa  nation  et  son  siecle  (Ch.  Lacretelle). 

5)  wenn  t>a^  gesteigerte  2Bort  ein  ^arti^i))  ift,  bon  »reldjem  ein 
Äafu§  abfjnngt:  La  bouffonnerie  le  plus  poussee  au  vif  (Th.  de 
Banville).  Les  hommes  qui  sont  le  plus  affranchis  des  verites 
traitees  de  prejuges  dans  la  langue  actuelle  veulent  que  leurs 
femmes  ne  se  degagent  d'aucun  lien  (M""^  de  Stael). 

%nd)  tun-  einer  präpofitionalcn  (5-rgän,ying  ift  abl^crbialcr  (5u))erIatio 
am  '^Mat^;  ak-'  unrichtig  fann  man  batjcr  bc^cidjncn:  C'est  la  tcinte 
violette  qui  est  la  plus  deviee  vers  le  sommet  du  prisme  (Ganot). 

§  150,  1.  SBeitere  33eifpiele:  Une  assez  jolie  eglise  .  .  .  dont 
le  portail  resscmble  cn  beau  et  en  petit  (in  fdjönercr  unb  üer= 
fleinertcr  5tu§tül)rnng)  a  celui  de  Vczelay  (P.  Merimee).  Le  conseil 
etniit  (engere  SJat).  Avoir  affaire  a  forte  partie  (mit  einem 
Störfcrcn).  Aucun  changement,  soit  en  bien,  soit  cn  mal  (jum 
befl'eren,  ,^nm  fcblimmeren).  Rtre  l'aine,  le  cadet  de  qn  (älter, 
jünger  fein);  ygl.  and)  beim  ^l^offeffiü  §  322,  3.  Son  jeune  frere  fein 
jüngerer  5^rubcr.  Aine,  jeune  im  geuiöbnlidicn  ©ebrandi  lucrbcn  obnc 
l'trtifcl  uadigoflcüt:   Dupont  aine,  Du])(iiit  jeune,  Rnbespierre  jeune. 

2)ic  5)i'eben?mrt  tot  ou  tard  nmf?  bcn  .stoniparatiu  erbalten,  fobalb 
ein  ,Si'fa|}  Ijinjutritt:  Un  peu  plus  tot,  un  peu  plus  tard,  ne 
faut-il  pas  toujours  faire  ce  que  je  fais  aujourd'hui?  (Balzac), 
Un  peu  plus  tot  ou  un  peu  plus  tard,  on  en  tire  un  profit 
certain  (J.).  Huit  jours  plus  tot,  huit  jours  plus  tard,  eile  vous 
cchappera  (G.  Sand). 
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©clbl'lüevftänMicl}  miif;  bcr  Äüin))aratiü  eintreten,  fobalt»  bie  Üiebenioart 
mit  ifjrer  ücraUgcnieinernben  53cbcutnng  nid)t  öcriiegt:  Quand  l'heure 
du  repas  eut  sonne,  ils  (les  moines)  entrerent  au  refectoire,  non 
pas  tous  cnsemble,  mais  uii  a  un,  ou  deux  ä  deux,  selon  qu'ils 
avaient  terminc  plus  tot  ou  plus  tard  ieur  travail  du  moment 
(Lamartine). 

$8ci  plus  tot  que  plus  tard  ift  ein  au^i  cupf)omfd)en  ©riinben  au§s 
gelaifeneS  plutAt  ^n  cvgänjen.  'Man  finbet  ancft  f^änfitj  Ic  plus  tot 
sera  le  mieux  (fe()V  feiten  le  nieilleur)  nnb  fereinjelt  le  plus  tot 
vaudra  le  mieux. 

2.  La  grande  nrajorite  bie  gröfjte  Tld)V^a\)l,  la  grande  masse 
de  ces  terres  bie  grö|te  S^ijl  biefer  @üter,  a  la  grande  rigueur 
t>öd)ftenfall§,  dans  la  haute  signification  du  mot  in  ber  eigentlid)ftcn 
53ebentnng,  i'Ancien  du  village  ber  !rorfäItel"tc  in  Ohtfjlanb.  Le  bon 
de  Taffaire  c'est  ta^  Sd)önfte  babei  ift.  L'ancienne  methode  est 
la  bonne  (J.).  Connaitre  la  bonne  maniere  de  faire  toutes  ces 
choses  (Fenelon).  Le  premier  mouvement  n'est  pas  toujours 
le  bon  (J.).  Dans  l'ainee  de  toutes  les  grammaires  francjaises 
(Genin).  Un  des  savants  hommes  de  l'Italie  (P.-L.  Courier). 
Ce  n'est  pas  le  cote  fort  de  Murat  (Mem.  d'une  Contemporraine). 
Un  peuple  immense  .  .  .  encombrait  toutes  les  issues  dans  le 
profond  silence  (Thiers).  Ces  devotes  qui  renvoient  Ieur  gros 
pechc  a  la  fin  de  Ieur  confession  (E.  Gaboriau).  Entre  toutes 
les  fetes  qui  me  charmaient,  l'Ascension  etait  la  bien  accueillie 
(H.  La  Roux).  C'est  la  densite  qui  semble  entrer  pour  la  grande 
part  dans  cet  etablissement  du  temps  de  la  rotation  (d'une  planete. 
C.  Flammarion).  Lisbonne  est  une  des  grandes  villes  de  com- 
merce de  l'Europe  (Radu).  Le  grand  defaut  des  hommes  est 
de  ne  pas  prevoir  (Quitard).  L'amour-propre  est  le  grand 
ennemi  de  l'egalite  (Ders.).  Le  grand  ouvrier  de  la  nature  est 
le  temps  (Bescherelle).  3(ud)  mit  folgenbem  ilonjunftit):  Je  lui 
ecrivis  une  des  fortes  et  vives  lettres  que  j'aie  peut-etre  ecrites 
(J.-J.  Rousseau).  Et  c'est  un  des  beaux  spectacles  qui  aient  ete 
donnes  au  monde  que  ces  millions  d'hommes  se  levant  et 
courant  ä  la  conquete  d'un  tombeau  (Drioux).  Un  des  grands 
changements  qui  se  soient  faits  par  ce  moyen  dans  nos  nioeurs  .  .  . 
(Voltaire).  Je  fis  pour  mes  cinq  ou  six  sous  un  des  bons  diners 
que  j'aie  faits  de  mes  jours  (J.-J.  Rousseau). 

(Sef)r  oft  tritt  ba§  ^Ibjeftin  mit  tres  (ber  ©uperlatin  ber  älteren 
@rammatifer)  im  fn^jcrlatioen  ©inne  auf:  Par  ma  faute,  par  ma 
propre  faute,  par  ma  tres  grande  faute  (mea  maxima  culpa). 
C'est  sa  faute,  sa  tres  grande  faute  (Fr.  Sarcey).  Cette  matiere 
capable    de   fournir    seule    des  ouvrages  considerables,    n'occupe 
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que  la  tres  petite  partie  du  sieu  (d'Alembert).  La  France  occupe 

la  tres  grande  place  dans  l'ouvrage    (Rössel).  Quelques-uas  de 

ces  guerz  remontent  jusqu'au  treizieme  siecle,  et  meine  au  delä; 
mais  c'est  le  petit  nombre  (E.  Souvestre). 

3.  En  vain  voulait-il  lutter,  le  froid  etait  plus  fort  (J.  Claretie). 
II  savait  par  experience  que  les  passions  de  theätre  sont  Celles 
qui  menent  plus  loiu  (E.  About).  Les  guerriers  barbares  durent 
passer  souvent  d'un  chef  a  l'autre,  et  suivre  en  grand  nombre 
celui  dont  le  courage  et  riuibilete  leur  promettuient  plus  de 
butin  (Michelet).  De  toutes  les  places  ou  le  roi  pouvait  se 
retirer,  Newark  etait  celle  oü  Robert  devait  plus  difficilement 
arriver  et  se  faire  entendre  (Guizot).  Beaumarchais  est  le 
Htterateur  qui  s'est  avise  de  plus  de  choses  modernes  (Sainte- 
Beuve).  Jamais  on  n'est  plus  decisif  que  quand  on  connait 
moins  les  pieces  du  proces  (Nisard).  Les  Arabes  furent,  de  ces 
conquerants  nouveaux,  ceux  qui  s'etendirent  le  plus  loin  en 
moins  de  temps  (Mignet).  De  tous  c'est  lui  qui  fait  meilleure 
contenance  (P.-L.  Courier).  Tout  le  monde  comprit  la  chose; 
celui  qui  devait  la  mieux  comprendre,  c'etait  le  premier  ministre  (J.). 
Sogar  mit  ^\\.\a^  üoit  possible  mc  bei  bcm  abfolutcii  ©uvcrlattü: 
Mais  je  voudrais  v  parvenir  ä  moins  de  frais  possible  (Jouy). 
:S8ci  älteren  (Sdiriftfledcrn  crfctU  ein  joldjer  tomparatin  juwcilen  ben 
Superlatit»  nadi  imbeftimmtcni  '3(rlife(  (t)gl.  6.  127):  Paris  est  peut- 
etre  la  ville  du  monde  la  plus  sensuelle  .  .  .  mais  c'est  peut- 
etre  celle  ou  Ton  mene  une  vie  plus  dure  (für  une  vie  la  plus 
dure  ?      Montesquieu). 

3n  einem  5(u§brurf,  ipcicbcv  ein  'JtDjeftiü  o(}uc  '^(rtifcl  eiubält,  ift 
bcr  ilomparatio  bieM  'Jlbjcttino  nicbt  üon  bem  Supcdatiu  jn  untcr-- 
fdiciben:  L'une  des  villes  d'Europe  ou  la  jurisprudence  avait  etc 
professee  de  meilleure  heurc  (Michelet). 

5.  2)ic  üblidjftcn  2Iu§brücfe  btefer  5lrt  [inb:  Pour  la  plus  grande 
gloire  de  Dieu,  pour  le  plus  grand  plaisir  du  lecteur,  pour  son 
plus  grand  bien  (pour  le  plus  grand  bien  de  qn),  la  plus  belle 
moitie  du  genre  humain,  le  principe  de  la  moindre  action,  la 
loi  du  (de)  moindre  effort,  jouer  au  plus  fin  avec  qn  nnb 
befonberS  le  plus  faible,  le  plus  fort.  Ces  retours  de  fortune 
qui  livrent  tot  ou  tard  le  plus  faible  a  la  merci  du  plus  fort 
(Bonnet).  On  rcc(jurut  a  un  autre  moyen  .  .  .  a  l'etablissement 
de  la  dynastie  du  pays  le  plus  fort  dans  le  pays  le  plus  faible 
(Mignet).     Les  plus  forts  detruisent  les  plus  faibles  (H.  Martin). 

'}lud)  ein  nom  ^offeifii^  begleiteter  Äomparatiu  ift  ber  ^orm  nad) 
nidjt    oom   Superlatiu    jn   nntcrfdjeiben,    nnfjer    luenn    bcr  Äl'omparatiu 
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r\ad)  bcm  Subftanliii    ftef^t:    C'est  de  sa  meilleure  conduite    et    de 
ses  places  plus  honorables  qu'ils  lui  en  avaient  voulu  (J.). 

2)er  ©cbraud)  bc§  lüttfltcibcn  <3upcrlatiü§,  and)  irentt  c§  [idb  iiuv 
um  eine  ^^wcijadl  banbclt,  ift  übnc]cn§  im  ^^ranjöfifdicu  fe^r  üblich : 
Si  le  loup  est  le  plus  fort,  il  dechire,  il  devore  sa  proie  (Buffon). 
Lequel  vaut  le  niieux?  (J.).  II  demandait  un  jour  ä  un  jeune 
homme  quel  etait  le  plus  äge  de  son  aine  ou  de  lui  (Dictionn. 
des  calemb.).  George  Sand  etait  de  sept  ans  la  plus  ägee 
(nämlid)  a(§  A.  de  Musset.  J.).  Les  vers  sans  enjambement  sont 
de  beaucoup  les  plus  faciles  a  faire  (L.  de  Gramont). 


§  282  3t.  2.'  Jolgcnbc  9ianicn  ftnb  mit  :}lrtifcl  iiblid):  l'Albane^ 
TAriostc  neben  Arioste,  le  Bassan,  le  Bembo  ober  le  Bembe,  le 
Bernin  neben  Bernin,  le  Boiardo  ober  le  Boiardo,  le  Bronzin 
ober  le  Bronzino,  le  Buononcini,  le  Caravage  (Asperighi),  le  Cer- 
\antes  neben  Cervantes,  le  Correge  neben  Correge  (Allegri),  le 
Cortone  (Boccardo),  le  Cosme  (Tura),  le  Dante  fnlfd)  für  Dante, 
le  Dominiquin  (Zampieri)  nnrtd)ttoi,  le  Francia  (Raibolini),  le 
(iarofolo  (Tisi),  le  Giorgione  ober  le  Giurgion  (Barl)arelli)  un= 
rid)tig,  le  Giotto  unridjtig,  le  Giottino  nnriditig,  le  Guarini  neben 
Guarini,  le  Guaspre,  le  Guerchin  (Barbieri),  le  Guide  (Guido 
Reni)  unrid)tig,  le  Lanfranc,  le  Lorenzino  (Sabbatini),  le  Lorrain 
(Claude  Gelee),  le  Marin,  le  Parmesan,  le  Perugin  neben  Perugin 
(Vannucci),  le  Petrarque  feraltet  für  Pelrarquc,  le  Pinturicchio, 
le  Pisanello  (Vittore  Pisano),  le  Pogge  (Poggio  Bracciolini)  unrid)tig, 
le  Poussin  neben  Poussin  ober  Nicolas  Poussin,  le  Primatice  neben 
Primatice  (Primaticcio),  le  Pulci,  le  Rosso  neben  Rosso  ober  Roux, 
le  Sanzio  fi'ir  Raphael,  Ic  Tansille  (Luigi  Tansillo),  le  Tasse 
neben  Tasse  ober  Tasso,  le  Tintoret  (Robusti),  le  Titien  (unridjtig) 
neben  Titien  (Vecelli),  le  Trissin  ober  le  Trissino,  le  Vasari  neben 
Vasari,  le  Vinci  neben  Leonard  de  Vinci.  2)er  3(rttfcl  fe^t  toor^ 
au§,  ta^  bcr  3la\m  n?cbei  iöornante  ift  nod)  einen  foldjen  Dor  fid)  l)at. 

^  282,  3(.  3.  Xcx  Wcbraud),  l^or  bcm  'iJiaincn  Hon  <Bä)an- 
ipiclcrinncn  ben  2Irtifcl  ju  jcljcn,  ift  na(}c,yi  aufgegeben;  mo^I  finbct 
man  ncd)  la  Düse,  la  Loie  Füller  u.  bgl.,  cmpfinbct  aber  fold}e  33e= 
äcid}nungen  immer  al§  geringfd)ät3enb. 

§  282,  21.  4.  ein  21bjeftiö,  iteldje^  nur  epitheton  ornans  ift, 
bebijigt  nidit  ben  3lrtifel  bei  Dieu:  au  nom  de  Di'eu  dement  et 
miscricordicux;  au  nom  de  Dien  tont-puissanl  (Aug.  Thierr\). 
Jurer  par  le  Dien  loiit-f>uisaant  (Lamartine).  2)agcgcn  ift  bcr  3lr= 
tifel  nötig  in  le  Dieu  unique,  le  Dieu  remuncratcur,  vengcur  unb 
toor  Öenitiö:  Le  Dieu  de  bonte,  le  Dieu  de  l'Evangile,  le  Dieu 
tles  tlieux.  33or  einem  5HeIatir»fal^  fielet  Dieu  mit  ober  oI}nc  3lrtifel, 
je  nadjbem  bcr  ^Jicbcnfatj  al«  luefcntlid)  ober  al§  ncbciifäd;Iid)  aufgefafjt 
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Unrb:  Charles-Quint  declaia  que  le  jugement  de  Luther  n'appar- 
tenait  qu'««  Dieu  devant  Ic  tnbunal  duquel  avait  comparu  le 
grand  heresiarque  (H.  Martin). 

5lucl^  Satan  i^rlaiigt  ben  2lrtitcl  Dor  einem  bcftiminten  Hufa^:  Le 
Satan  de  Milton  (Littre).  Diable  faim  t)olE»tüinUd)  obnc  ^Jlrtifel 
fteljcn:  Diable  ni'emporte  (Brueys).  {jtt  guter  ©prad}e  ift  bieje 
2(ii§Iai'fiing  nur  in  DiebenSarten  üblid)  iinb  jmar  in  ber  iBerbinbung 
mit  Dieu:  Devoir  a  Dieu  et  ä  diable  (Acad.).  II  ne  croyait  ni 
ä  Dieu  ni  ä  diable  (A.  Cheneviere). 

§  282,  %.  .").  Unbebingt  crforberlirf)  ift  ber  3(rtifcl  nud;  nid^t  bei 
unterfdjeibeubem  Bnüiö:  Berthe  de  l'hisloire  defendit  la  ville  de 
Vienne  contre  les  troupes  de  Claarles  le  Chauve;  Berthe  de  la 
legende  suit  son   mari  dans  sa  fuite  (Littre). 

^erfonennamen  fönnen  l'tetS  ^izw  "Jh-tifel  erf^alten,  loenn  an  fie  ein 
9?elatiiifa^  fid)  anfd)licf5t,  felbft  ft»enn  berfelbe  nidjt  at§  irefentlid^e  33et= 
fügung  ^u  betrad)ten  ift:  Que  le  Chiron  est  heureux  qui  eleve 
un  pareil  Achille  (A.  Dumas).  Au  fond  de  moi  s'eveillait  le 
Cain  qui  sommeille  presque  toujours  dans  l'homme  (E.  Rod). 
On  ne  trouve  pas,  on  n'invente  pas  de  sujets;  les  memes  ont 
servi  depuis  le  commencement  et  serviront  jusqu'ä  la  fin  du 
monde.  Tout  au  plus  appartiennent-ils  ä  celui  qui  sait  les  re- 
vetir  d'une  forme  victorieuse  et  definitive,  au  Dante,  qui  resume 
les  epopees  anterieures  ä  la  sienne,  an  Goethe,  qui  derobe  le 
docteur  Faust  aux  marionnettes  de  la  foire,  au  Moliere,  qui  prend 
les  farces  de  treteau  et  de  grand  chemin  et  qui  en  fait  les 
Fourberies  de  Scapin  et  Sganarelle  (Th.  de  Banville). 

Tout  unb  cbenfo  ba§  nadjgeftelltc  entier  I^aben  nic^t  ben  Slrtifel, 
njenn  fie  bei  "^verfonennamen  ftefjen;  Tont  Villon  est  la,  c.-ä-d.  dans 
son  Grand  Testament  (A.  de  Montaiglon).  Ils  ont  fait  de  Can- 
dida, oui,  de  Voltaire  entier,  ils  ont  fait  un  vaudeville  (J.  Janin). 
3?orangefte((te§  seul  aber  »erlangt  "^zw  lUrtifel:  Un  dernier  motif, 
propre  au  seul  Fonte?ielle  (Nisard).  II  emprunte  plus  de  seize 
millions  ä  des  banquiers  juifs,  dont  onze  au  seul  Samuel  Ber- 
nard (H.  Martin). 

Saint  f)at  fef)r  feiten  ben  3IrtifeI:  Le  saint  Patient  et  le  saint  Eu- 
phronius,  qui,  dedaignant  toute  haine  et  toute  faveur,  etaient 
les  Premiers  a  soutenir  fermement  et  rigidement  le  plus  sage 
avis,  ne  tarderent  pas  ä  reconnaitre  l'etat  de  choses  (Guizot). 
Frier  sur  le  tombeau  du  saint  Babylas'^  (Michaud).  ©tet§  tritt 
ber  2lrtifel  ein,  Uienn  ein  33ilbliievf  gemeint  ift:  le  saint  Pierre  et  le 


'  5Jian  fönnte  fjiev  saint  al^  Subftantiy  auffaffen,   bod)  linirbe  bann  ba^ 
cvfte   i^eifpiel    ef^er   lauten   les  saints  Patient  et  Euphronius   .   .    . 

'^-Uttner,  (Srammatit  III.  1.  10 
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Saint  Paul  (P.  Merimee),  un  saint  Martin  ä  cheval  (Ders.),  la 
tete  de  la  sainte  Catherine  (Ders.). 

Unter  t^n  antifen  9iamen  ftcbeit  mit  bciii  3(rtifel  la  P\thie,  la 
Sibylle,  it»eil  fic  nur  im  uneigentlid}cn  ©inne  ^^Jcrioncnnamcn  finb.^ 
^Dagegen  »vcvbcu  Meduse,  Memoire  (9}^iiemo(i)nc)  unb  mci[t  audi 
Nemesis  ofjnc  5(vtifcl  gebrandet.-  3?on  bcn  [nblijd)cn  l'iamcn  (;at  la 
Madeleine  [lct§  bcn  2trtifcl,  weil  e§  eine  ®cntilbc,5cid)nung  ift,^  and) 
le  Lazare  finbct  i'id)  oft  (nad)  La  Touche  ^uv  Untevidieibung  t>on 
bem  armen  Sajaru?).  ''Rad)  italicnii'd)em  ^graud)  finbet  man  öfter  la 
societe  du  Gesu  nnb  fjäufig  le  Mazarin:  On  reprocha  en  face 
au  coadjucteur  de  s"C'tre   vendu  au  Mazarin  (H.   Martin). 

^crfoncnnamcn  cvlwltcn  ferner  ben  5(rtifcl 

1)  ir>enn  fie  ju  Iiipen  ttjerben:  Je  ne  \eux  point  etre  le  Suc'lone 
de  ce  regne  honteux  (Ch.  Lacretelle).  Ricou  est  le  Bums  de 
notre  hasse  Bretagne  (E.  Souvestre).  2)a()cr  awd)  nad)  ben  Sterben 
faire,  jouer,  tourner:  faire  le  Sully  ben  berflänbigcn  StaatyUiann 
fpielen  (Sainte-Beuve),  jouer  an  Richelieu  (H.  Martin),  le  personnage 
qu'ellc  joue  tourne  bientot  au  Berqnin  (Fr.   Sarcey). 

2)  im  familiären  ©cbrandj:  A  premiere  vue,  le  Durand  avait 
ecrit  sur  le  bout  de  son  nez  le  mot  fripon  (Droz).  Lorsque  le 
Durand  a  leve  le  pied  (Ders.).  2)er  i>oIf§gebraud}  üeriuenbct  fe()r 
bäufig  bcn  5hlifc(,  uicil  bcvtclbc  bcn  Wcbvaud)  üon  monsieur,  madame 
unb  anbercn  53e3eid)nnngen  überfliiffig  madjt:  Ecrivez  a  la  Godefroy 
que  je  recevrai  cet  individu  apres -demain  matin  (G.  Duruy). 
Certain  jour,  il  decidait  de  marier  sa  fille  au  Stlvcre,  et,  l'autre 
jour,  il  la  promettait  au  Berlranol,  quand  il  ne  meditait  pas  de 
la  fiancer  au  Pedre  ou  au  Lorenzou  (J.).  Vous  savez  comme  moi 
pourquoi  il  ne   rentre  pas.  le  Delmat  (P.  Segonzac); 

3)  in  älterer  3<^it  f^^i'  fi*^  i'cr  männliche  5{rti!el  üiclfad)  üor  ben 
^}2amen  berühmter  ^U*ebigcr  (le  Bourdaloue,  le  Mascaron  fc^r  oft  bei 
M™^  de  Sevigne),  ber  meiblidje  üor  ben  9iamen  bcrüljmtcr  '^^x■ 
brcd)crinnen,  9)laitrcffcn  u.  bgl.:  la  Briavilliers,  la  Voisin,  la  Chatcau- 
neuf,  la  Du  Barr\'.  So  a\\d:>  la  Galigai,  la  Chevreuse,  la  Mont- 
bazon  ufiD. 

§  282,  5(.  0.  Statt  be5  cmpbatifdicn  '4-^hu-al§  mit  les  tritt  bei 
'4.^erfoncnnamcn    öftci"    bei"    unbcftimmtc    "Jhlitcl    ein:    Un  Thucydide, 


*  3(uc^  P6gasc  biilbct  feinen  i?(ititcl,  >uät>vcnb  v  %.  le  Minotaure  bcufclben 
»crtanflt.  —  Jienuiincn,  bic  ale  3hifnanicu  für  ein  anbcrcö  %\<i.x  benutzt 
U■>er^c^,  ftcf)en  glcirfifall'S  ohne  'Jtvtifel:  luureuil  est  im  barbet,  aiix  poils  <n 
desordre,  auquel   unc-  laniCic  de  cuir  sert  de  Collier  (C.   Biart). 

"^  C6sar  ift  ein  (Gattungsname  geioorben,   ba^cr  finbet  man  auc^  rendez 

au  C6sar  cc  qiii  appartient  au   Cesar  nebCU   bem  ÜblidHncn  ä  Cesar. 
•■'  Öfter  auc^  l'Iscariotc  für  Judas  Iscariote. 
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Uli  Pülybe,  un  Salluste,  un  Tacite,  a\'aient  manie  les  affaires 
humaines  (Villemain). 

2'afi  Äircfien  iiiib  aiibcrc  öcbäube,  bic  nad)  einem  .öciligcu  benannt 
finb,  ohne  5(rtifc[  ftcbcn  (Saint- lüienne-du-Mont,  Sainte-Clotildc-, 
Saint-Lazare  Jyraucnciicfän^niö  unb  Salm^of),  ift  felbl'ttocrftänblid). 
2lbcr  aurf)  ©djnlen  U'crben  fo  bc3cid)nct:  Seit  a  Chailemagne,  soit 
a  Louis -le- Grand  (Fr.  Sarcey).  Quand  j'etais  en  rhelorique 
a  Bonaparte  (P.   Bourget). 

3)en  5(rtifel  fönncn  foldic  Sejcidbnungcn  erfjaltcn: 

1)  U'enn  ftc  attribntin  bcflinmU  finb:  Les  directeurs  du  Charle- 
magiic  actiicl  ont  eu  rheureuse  idee  d'ajouter  ä  cet  enseigne- 
ment  classique  un   autre  cnseignement  (J.). 

2)  iDcnn  bic  <5d)ülev  bcjeidjnet  njcrbcn  fotlcn:  Les  Saint-Louis,  les 
Descartes,  etc.  (Vie  de  College). 

SSic  bic  9iamen  non  Sd)n(cn  fleben  aud)  bic  9Jamcn  anbercv  llntcr= 
Tid)t§anfta(tcn,  lllhifccn  ufw.  obnc  '2(vtifc(,  luenn  fie  Qi.vS>  '^^crfoncnnanicn 
■gebilbet  finb,  3.  ^ö.  a  Carnavalet  für  au  musee  Carnavalet.  ©benfo 
les  docteurs  de  Sorbonne.  -Jlbcr  aud)  Polytechnique,  Normale, 
Navale  rtjcrben  fefjr  oft  fo  gcbvaudit:  Les  futurs  ingenieurs  de  Poly- 
technique dressent  des  plans  de  terrain  (G.  Geffroy).  L'intimite 
des  deux  jeunes  gens  datait  de  Polyiec/uiiqiie  (J\L  Villemer).  Mon 
aine  se  prepare  pour  Polytechnique  (P.  Margueritte).  A  seize  ans, 
il   entrera  ä  Navale  [A..  Daudet).      A.   Guignol  (theätre). 

©ct;r  feiten  feblt  ber  9(rtifet  t»or  '^^erfonennamen ,  bie  ein  58tlbnjcrf 
bejcic^nen:  Venus  de  la  villa  Borghese  a  ete  blessee  ä  la  main  par 
quelques  descendants  de  Diomede  (P.-L.  Courier).  35ct  gluci  Cer- 
bnnbencn  Ülamcn  bat3egen  entbcf)rt  ber  jweite  'h^n  Sfrtifcl:  L'Apollon 
et  Älarsvas  est  une   peinture   a   l'huile  sur  panneau  de  bois   (J.). 

©emälbe,  bie  mit  bem  9^amcn  bc§  DJhler»  bejeic^net  itjcrben,  ftelbe» 
mit  bem  unbeftimmten  3(rtifcl:  Un  Watteau,  un  Chardin,  un  Meis- 
sonnier,  etc.  2>cr  bcftimmle  3(rtifel  ift  nur  möglid)  bei  bcftinnncnbcm 
3ufa^:   Le   Watteau  de  la  galerie   de  .  .  . 

^\\  äbnlid)cr  2Bcife  fönnen  Sd)riftftcücrnamen  bcn  bcftimmten  3(rtifel 
erf)alten,  uienn  barunter  bie  SBerfe  gemeint  finb:  La  France  entiere 
se  preoccupait  du  Shakespeare  et  de  la  Ciarisse  Harlowe  traduits 
par  M.  Letoumeur  (Th.  Gautier).  Apres  avoir  lu  tous  les  autres 
livres  je  m'attaquai  an  Corneille  (Girardin).  Ce  Systeme  permet 
aux  eleves  d'aborder  indifferemment  le  Salluste  et  le  Tite-Live, 
le  Virgile  ou  le  Qi/inte-Ciirce  {].).  9?ötig  ift  ber  5(rtifel  nur  öor 
beftimmcnbem  3ufn^:  Le  Racine  de  la  coUection  des  Grands 
Ecrivains  (E.  Despois). 

SBerfjältnijmäfjig  feiten  ftcbt  ber  5(rtife[  (bei  '^erfoneiuiamen  für 
Sc^riftuicrfe)  obiic  nad)folgcnbcn  ©enitiü:  La  Semiramis  de  Voltaire 

10* 
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est  de  1748,  sa  Rome  sauvee  de  1750.  La  superiorite  dans 
ces  dernieres  pieces  est  incontestable,  mais  on  ne  peut  en  dire 
autant  de  l'Oresle  (A.  Vinet). 

^ebcd)  finb  mandie  9ianien  bicfer  %xi  fo  fcbr  ®attimg§naiitcn  ober 
ÜDpcn  geniorbcn,  batl  fie  faft  ftet§  mit  'Jlvttfcl  fid}  finbcn,  fo  le  Criton, 
le  Gorgias,  la  Clclie,  FHamlct.  rHeloise,  le  Don  Ouichotte,  le 
Robinson  Crusoe,  la  Soplionisbe,  le  Falstaff,  l'Iphigenie,  le  Tar- 
tufe  (uriprünglid)  fein  (S'igcnname). 

©let§  tiitt  bor  ?(rtifel  ciit  bei  bcin  ciu^()atifd)en  ^^Mural:  Definitive- 
ment  engagee,  l'actrice  passa  graduellcment  des  Iphigenie,  des- 
Caniille,  des  Roxane  et  des  Phedre,  aux  Medee,  aux  Agrippine, 
aux  Cornelie  et  aux  Jocaste  (J.).  Dorvigny,  l'auteui-  des  Joerisse, 
d'Aude,  l'auteur  des  Cadet  Rousselle  (Th.  Gauticr). 

iBcnii  3citii"9'^"  nflrf'  'it^erfonen  benannt  finb,  erhalten  fic  flet§  beii 
"Jfrtifel:  Le  Figaro,  le  Voltaire,  (le)  Gil-Blas:  Los  indiscretions  du 
Paul   Pry  (L.  Figuier). 

5ÜIc  ©djiffgnamcn  folgen  bcr  gleidien  9{egc(;  mögen  fie  '^^crfonen^, 
yänber=,  Stäbtc=  ober  J^-Iufjnamen  ^  ober  cnblid)  blo^c  3(ppellaline  fein 
(la  Couleuvre,  le  Formidable,  l'Etoile),  fo  lierlangen  fie  alleinftcbenb 
ben  9IrtifeI,  nnibrenb  fie  bei  33orantritt  einer  33ejcid)nnng  wm  cuirasse, 
fregate,  transport,  paquebot  ufu\  ben  'Jiamcn  mit  ober  obne  5(rtife{ 
folgen  (äffen.  Stiibtcnamen  rocrben  geniöbnlid)  mit  ville  de  eingeleitet, 
fo  la  Ville-de-Saint-Nazaire,  la  Ville-d'Oran  nfm.,  \>ci)  and;  le 
Beifort,  le  Brest. 

33ci  !2d)iff§namen  finbct  fid)  fogar  ein  Hon  litcl  begleiteter  SRawx^ 
gelcgentlid)  ol^nc  '^(rtifel:  Le  vaisseau  russe  a  deux  ponts  Impera- 
/licc-ÄIarif  (A.   Duguet). 

2Bie  ©diiffSnnmen  n,ierben  bie  ©allonimmcn  bc[;anbclt:  Le  balloii 
/e  Saint-Louis  est  tonibe  a   Dantzig,   en   Prusse  (J.). 

§  28.3,  ].  ©on:)eit  bier  frembc  6täbtenamen  in  J8ctrad)t  fommen, 
ftcf)t  ber  2(rtifel,  mcil  er  in  bcr  f  rem  ben  ©pradic  üblidi  ift,  fo  bei 
le  Ferrol,  la  Corogne  n.  a.  2)od)  finben  fidi  and)  "^(nonabmen, 
,V  55.  la  Spczzia  (italicnifd)  Spezia).  -  '"TiCi^^  2)emcnflratiii  fällt  ber 
■Jtrtifcl  lueg:  Juste  au  bas  de  notre  logis  commence  cette  Jlague 
aux  aspccts  particuliers  (E.  Muller).  2)od)  finbet  man  andi  cette 
la  Mecque.  —  9Jcnbilbnngen  biefer  2lrt  merben  öfter  iicrfdnebcn 
bebanbclt;  fo  betraditct  man  in  Levallois- Perret  ben  5(rlifel  al§ 
nntrcnnbar  unb  fagt  baber  a  Levallois-Pcrret,  mandmml  aber  and)- 
mit  Ircnnnng:  Puis  on  avait  ete  diner  au  ]''anois  chez  un  ami  .  .  . 
r)n  dcscend  donc  (fii  Vallois  en  tram  (J.).  ''}\<x6l)  Labedolliere  \)0X 
le  Pecq  (gegenüber  toou  Saint- Germain -cn-Laye)  junädjft  Aupec 
gebeif5cn  (an§  Alpicuni);  mifjDerflänblid)  babe  man  bic§  al§  au  Pec 
anfgefaf;t  nnb  barau§  fei  le  Pecq  enftanbcii. 
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Sei  3[rtifcl  bei  Stäbtcmiincn  luar  friUjcr  l^äufiflcr.  Buffon  fagt 
itod)  au  \'ali)arais  (jc^t  a  Valparaiso),  cbcnfo  le  Callao  (je^t  Callao); 
iiod^  lior  uiciiii^cn  ^al;vcu  facjtc  man  le  Port- Arthur,  Jüäljrciib  jc^t 
iiicmanb  nie{}r  bcn  2(rtifet  fe^t. 

^m  3)atum  ober  beim  2(u§nif  fanit  aiidj  foiift  ber  3trtifcl  fcblen: 
Caire,  le  g  mai  1904.  Odeon,  —  Mecqne  de  mes  aspirations, 
but  de  mes  voeux   intimes!    (A.    Daiuiet). 

2)  2((tc  Stäbtenamen  mit  utUcv)'d)eibenbem  2lbjeftit)  l'tefjcit  obuc  3(rtifel: 
Locres  epizephyrienne,  Larisse  egyptienne. 

©tet§  mit  2(rtifcl  ftcf)en  al§  ^Ippctlatitjc  öerroenbete  ©täbtcnameii: 
Weimar  a  ete  nommee  i'Athaies  de  TAllemagne.  La  Jerusalem 
^A.  Vinet)  b.  f).  2;aifo§  58cfreite§  :^5eriifalem.  Rome,  par  la  meme 
raison,  etait  pour  les  chretiens  la  ville  abominable,  ia  Babvtone, 
la  Sodoine  (Ampere). 

3)  En  t)or  ©täbtcnameii  finbet  [id)  iiorjUL^Siueife  bei  iübfranjöfifdicit 
uiib  tiofalifd)  anlautenbcit  Stäbtenamen.  Selten  ift  e§  bei  anbeten: 
La  maistrance  (bie  Scrfoffi^^iere)  se  marie  volontiers  eri  Lannion 
{R.  Bazin).  Accuse  de  trahison,  juge  en  Vincemies  (H.  Lavedan). 
Le  prince  Eugene  faillit  plus  tard  rentrer  a  Paris,  comme  il 
rentra  en  Lille  (Paillard).     ©§  finb   \iixi   9{efte   be§  alten  @cbraud^§. 

^n  älterer  8eit  ftanben  Stäbtenamen  mit  le  für  ben  J8ifd)of  ber 
fectreffenben  Stabt,  fo  finbet  man  bei  M'"*"  de  Sevigne  öfter  le  INIar- 
seille,  l'Evreux,  le  Valence,  le  Carcassonne  gebrandet.  Später 
fagte  man  bnfür  and}  monsieur  de  Marseille,  monsieur  de  Lyon 
iinb  fogar  monsieur  de  Rome  (ber  römifd^e  53ifd}of  b.  b.  ber  ^apft). 
9tnr  monsieur  le  Paris  toax  niemals  üblid),  ba  bicfe  ^ejeidmung 
bcfanntlid)  eine  anbcrc  ^erfönlid)feit  gierte. 

Stäbtenamen  für  eine  (Sifenbabnlinie  gebrand)t,  ftebcn  mit  beut  ^Irtifel: 
Le   reseau  de  l'Orleans. 

©rötere  ^nfeln  crtjalten  flct§  ben  Slrtifel  nnb  ir erben  mie  bie 
ßänbernamcn  bcbanbelt,  fleinerc,  ir>eld}c  ben  3Irtifel  l^aben  fönnen  ober 
muffen,  mie  la  (les)  Barbade(s),  la  Guadeloupe,  la  Martinique,  la 
Trinite  ober  la  Trinidad,  la  Desirade,  la  Grenade,  la  Jamaüque, 
la  Dominique,  la  Reunion,  File  de  France,  le  Helgoland  neben 
Heligoland  u.  a.  ftef)cn  niemals  mit  en,  fonbern  mit  ä.  Gbenfo 
nehmen  nur  a  fleinerc  ^nfeln,  n.ield)e  ben  3(rtifel  nid)t  \)Oihzx\.  ober  nur 
mit  ile  de  gebränd)lid)  finb,  \x>\^  Malte,  Maurice,  Tercere  ober  l'ile 
de  Tercere,  l'ile  Taprobane,  Cuba,  Portorico,  Fidji  ober  les  lies 
^l'archipel)  de  Fidji,  Tahiti,  les  Sandwich  ober  les  lies  Sandwich, 
Sainte-Helene,  I'ile  d'Elbe  u.  a.,  fomie  Madagascar,  Terre-Neuve. 
La  Crete  finbet  fid)  neben  l'ile  de  Crete,  l'Eubee,  le  Ceylan  finb 
mit  SIrtifel  üblid),  bal}er  fagt  man  and)  en  Crete,  en  Eubee,  en 
Ceylan. 


—     150     — 

§  285,  1.  JKcgcImäjiii}  mit  t>cin  '^(vtifcl  fint'cu  fid)  nur  miinulidic 
Sänbcrnamcu:  Lemir  de  1' Afghanistan,  le  soubab  du  Bengale, 
le  sultan  du  Bornou,  le  departement  du  Calvados,  le  roi  du 
Cambodge,  le  sultan  du  Darfour,  la  republique  de  l'Equateur, 
l'Etat  du  Michigan,  du  Minnesota,  du  Mississippi,  le  president 
du  Paraguay,  le  ministre  de  l'Uruguay,  le  canton  du  Vallais, 
la  province  du  \'alois  finb  aujjev  bcn  fd)oii  genannten  bcincvfcn§mcrt. 

9iad)  maison  fclilt  bcr  5(vtifcl  (la  maison  d'Autriche),  nadi  gou- 
vernement  fann  er  fet)Ien  (le  gouvemement  de  France,  le  gouverne- 
ment  de  la  Guyenne);  and)  le  sceau  de  France  i[t  üblid)  unl> 
les  Couleurs  de  France  neben  le  drapeau  de  la  P'rance.  —  ^Jiidit 
al§  Jttel  gelten  sou\'erain,  monarque,  baf)cv  [inb  fic  oft  Hon  3tbicftiD 
begleitet  (le  monarque  espagnol,  le  souvcrain  portugais);  bei  roi 
ift  bie§  feiten  (les  deux  rois  espagnols,  les  rois  macedoniens). 

Roi  finbct  fid)  nid}t  feiten  in  bcr  weiteren  Jßebentung  „^crrfd;cr" 
uub  tann  bann  ben  ßänbernauien  mit  3IrtifcI  Ijahzn:  Le  roi  actuel 
de  la  Roumanie  (J.).  Cette  meme  plaine  de  Mohacz  qui  avait 
vu  tomber  le  dernier  roi  independant  de  la  Hongrie  (H.  Martin). 
Les  rois  de  la  Tauride  (H.  Martin),  le  roi  de  la  Tauride  (Saint- 
Marc  Girardin).  Les  rois  de  la  Gaule  (H.  Martin),  rois  de  la 
Gaule,  rois  de  la  France  (Aug.  Thierry).  Autocrate,  gouverneur, 
regent,  heritier  ()aben  bcn  Sänbernamen  balb  mit,  balb  otjne  3lrtifel 
nad)  fid);  für  bic  ilBörter  dcputc,  plenipotcntiaire,  rc])resentaut  gilt 
ta^  glcidic. 

§  285,  2.  iilnd)  ber  Sing.  Tlndt;  fann  nidjt  obiic  'ilrtifel  fteljen, 
baljer  nur  dans  l'Indo  (in  älterer  (Spradjc  anc^  en  Inde).  Jöci 
"Den  äufammcngefe^ten  9?amen  mcibct  man  en,  ba!^er  dans  la  Hesse- 
üarmstadt.  3"  älterer  ^eit  wax  and)  dans  la  Grece,  dans  la  Gaule 
üiel  üblidier  alö  en  Grccc,  cu  (jaule,  bei  letjfcrcm  uiobi  ban^tfädilid), 
nieil  dans  les  Gaules  fo  fjänfig  luar.  yänbcrnamcn,  bie  cigcntlicl) 
5(bjeftiite  finb,  ftefjcn  in  ber  Siegel  mit  bem  ?lrtifel,  bafjer  dans  l'Ar- 
gentine,  dans  la  Caroline,  a  ober  dans  la  Louisiane,  bod)  aud^  en 
Virginic. 

55or  cinfadjen  Tcpartcinentynamen  ift  en  feiten,  baljer  dans  la  Seine 
(en  Seine  anf  bcr  Seine),  dans  la  Scine-Infericure,  dans  la  Marne, 
tod)  and)  en  Gironde,  en  Lozere.  2)ic  ,^ufaiinncngcfel5ten  9iamen 
bagegcn  crbaltcn  en:   en   Seine-et-Marne. 

Unter  ben  männlid)cn  lliamcn  ift  en  au§gcfd)Ioffen  ober  feiten  j.  53. 
bei  l'Appenzell,  le  Bresil,  le  Cambodge,  le  Congo,  le  Chili,  le 
Colorado,  l'Eden,  le  Jutland,  le  Kamt(s)chatka,  le  Labrador,  le 
I-evant,  le  Limbourg,  le  Luxembourg,  le  Manitoba,  le  Maroc, 
le  Maryland,  le  Massachusets,  le  Mexique,  le  Minnesota,  le 
Missouri,  le  Mogol,  le   Monomotapa,  le  Mozambiquc,  r(,>hio,  le 
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Pegou,  le  Peloponnese,  le  Senegal,  (le)  Siam,  le  Spitzberg,  le 
Tonkin,  (le,  la)  \^iuclusc%  le  \\)rarlberg,  le  Yucatan,  le  Zoulou- 
land.  -Und)  btc  cnfllifcljcii  ©vatjcbaftcii  {jabcit  dans  mit  bcin  ?(rtifel: 
Dans  le  Cheshire,  dans  le  Devonshire,  dans  le  Wiltshire.  En 
Canada  finbet  fid)  nicftt  feiten  neben  au  Canada. 

^m  ganzen  nnvb  en  immer  übUdjer:  En  Utah,  en  Israel  nnb  fo 
aud)  bei  bcn  attribiitio  bcftimmten  Dcamen:  En  Extreme-Orient,  en 
Petite-Russie,  en  Pctite-Phrygie.  En  ober  dans  la  ober  ä  la  Nou- 
velle-Caledonie. 

35>ie  partir  ftnb  aud)  3U  bebaiibeln  faire  ses  malles,  prendre  le 
train,  en  partancc,  expedier  nnb  anbeve.  2)ie  -$räpo[itioncn  ä  unb 
en  nad)  biefen  ifi?i.H-tcrn  treten  in  bcr  ^öolfcifprad^e  faft  regelmäßig  ftatt 
pour  ein:  Voila  la  fcmmc  qui  part  en  Espagne  avec  un  marchand 
de  chocolat  (A.  Daudet).    Fr.  Wey  be3eid}net  \!<x^  al§  Dienftbotenfpradje. 

§  285,  3.  ^ci  attributiü  bcftimmten  ':)iamen  finbet  fid;  beiberlei 
©ebraudb:  Saint  Quinec,  moine  qui  vint  de  la  Grande-Bretagne 
au  VI''  siede  (Gourdault).  Les  Etrusques  originaires  de  l'Asie 
Mineure  (H.  Martin).  La  Pierronne,  venue  de  Bretagne  breton- 
nante,  voyait  Dieu  en  humanite  (Anatole  France).  La  fanatique 
Espagnole  venue  d'Amerique  du  Sud  pour  apporter  son  offrande 
au  Vatican  (A.  Daudet). 

§  285,  4.  ^Beiberlei  ©ebraud;  jeigt  bier  uneber  la  Chine:  L'encre 
de  (la)  Chine,  la  porcelaine  de  (la)  Chine,  la  soie  de  (la)  Chine. 
9iur  mit  3h'tifel  ftebt  l'Inde:  Les  cachemirs,  la  mousseline,  la  soie 
de  rinde,  bagegcn  ift  bie  ältere  3^orm  erbalten  in  le  marron,  le 
marronnier,  le  cochon  d'Inde;  le  coq  d'Inde,  la  poule  d'lnde 
finb  Deraltet.  Unter  ben  männlidien  Ildamen  finb  bcmerfen§nicrt  la  rose 
du  Bengale,  le  fromage  du  Cheshire.  le  cheval  du  Mecklembourg, 
la  chevre  du  Tibet. 

§  285,  5.  Unter  \i^\\  fallen,  luo  e»  fid)  um  bie  blo§e  3tigef)örig- 
feit  i\\\\\  Canbe  ^anbelt,  ift  feiner,  meldicr  ben  ©cbraud)  be§  2(rttfel§ 
toorfdnxibt,  abgefeben  t)on  benjenigen  männ(id}en  9camen,  bie  fannt  ofmc 
3lrtifel  borfonuncn  irie  le  Mexique,  le  Perou.  2(nberfeit§  aber  finb 
Mxd)  bie  ^ällc  feiten,  in  Jueidbcn  ftet§  bcr  Strtifcl  fortfällt;  anfübrcn 
fönnte  man  la  mer  de  France,  la  mer  de  Biscaye,  la  mer  de 
Coree,  le  golfe  de  Gasgogne,  le  golfe  de  Gaule,  la  cour  de 
Russie,  la  couronne  d'Italie,  la  succession  d'Espagne,  la  suc- 
cession  de  Bretagne,  l'argent,  la  monnaie  de  France,  la  revo- 
lution  d'Angleterre,  la  gazette  d'Alsace-Lorraine ,  la  presse  offi- 
cieuse  d'Autriche,  la  Turquie  d'Europe,  d'Asie. 

2)cr  'Otrtifel  mirb  in  ber  SJIinber^al}!  bcr  ^-älle  anSgelaffen  nad)  ben 
SBörtcrn  fiis,  l'ille,  homme,  habitant,  climat,  air,  gouvernement, 
drapeau,  commerce,  route,   direction,   chemin  de  fer  h.   a. 
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Gr  fel^It  bacjcgcn  in  bev  Spflebr^abl  ber  3^ä(Ie  nadb  cote,  montagne, 
fleuve,  lac,  frontiere,  ville,  village,  commune,  peuple,  noblesse, 
clerge,  catholique,  Protestant,  histoire,  geographie,  carte,  question, 
affaire,  arinee,  flotte,  foiuic  nad)  iöcjcid^nunoicn  be§  Iicv=,  ''^^flanjen: 
ober  9JJtitcraIreid)§.  2)abct  inad)t  eS  feinen  Untcrfdiicb,  ob  bei  fron- 
tiere bie  ©vcnjc  bc§  genannten  2anbe§  ober  bic  örcnjc  be§  ^)iacbbar-- 
lanbe»  narf)  beut  genannten  Öanbc  bin  gemeint  ift;  cbenfo  luenig  inx- 
fd)Iägt  c§  bei  armec,  ob  ):>a?^  A^ecr  be§  genannten  Jüanbcy  ober  ein 
frcmbeS  «ticcr  gemeint  ii't,  tüeld;c§  in  bem  genannten  Sanbe  oVcricrt 
ober  gegen  biefc»  Sanb  bestimmt  ift .  ^n  allen  ^''^'i^^cn,  jdo  l;icran§ 
eine  Ünftarl^cit  entftcfjcn  fönnte,  ift  c§  toorju^ieben,  ba§  9lbjeftito  eine? 
l'änbcrnamen?  ju  feigen. 

ö^nblid)  ftcbt  ber  Sänbername  ici\i  an§nal)in§Io§  ofjnc  'iltrtit'cl  nadi 
Su^jerlatif en :  Les  contrees  les  plus  chaudes  d'Amerique  (Buffon). 
un  des  plus  beaux  lacs  de  Suisse  ou  d'Italie  (Lamartine),  une 
des  plus  belies  couronnes  d'Europe  (A.  Daudet),  TAllemagne 
possede  le  plus  vieux  soldat  d'Europe  (J.).  2)a§  gicidie  gilt  für 
fuperlatitnfd)c  'Jlbjeftiüc  lüie  seul,  unique,  principal,  premier,  dernier, 
bei  bcn  letzteren  jebod)  nur,  n?cnn  fie  einen  ^iang,  nidit  u^enn  fic  ränm= 
lid)C  ober  5eitlid)c  'iscrbältniffe  auSbri'id'cn ;  fo  nnirbc  la  premiere  villc 
de  Syrie  bic  bebentenbftc  Stabt,  la  premiere  ville  de  la  Syrie 
bagegen  bic  crftc  ©tabt  be3cid)nen,  nieldic  man  nadi  Gintritt  in  ba? 
Sanb  iiorfinbct. 

§  28."),  3nfal?.  ai'eitcrc  %\\{k  für  bcn  Ä'egfad  bc§  5(rtifcB  bei 
l^iinbcrnamcn  finb : 

1)  in  ber  Ütnrebe:  A  moi,  Nonnaudic  (Michaud).  II  y  a  une 
chose  qu'ils  benissent  tous,  c'est  toi,  France  (V.  Hugo).  Avec 
le  meme  amour  et  la  meme  effusion  que  je  crie  «Vive  Espagne!-», 
criez  <Vive  France!  {]).  2)at)er  aud)  ber  53raud)  bei  ber  ^arolc: 
Halte-lä!  Qui  vive?  Avance  au  ralliemcnt!  -—  Franrc,  mon 
colonel!  (J.  Richepin). 

2)  ttjcnn  ber  Sänbcrnamc  ^nm  '"4-^erioncnnamcn  iinrb,  inbcm  er  für 
bcn  Canbciifürften  ober  ein  ©lieb  feiner  g^amilie  gefeilt  nnrb:  Cologne 
est  pour  Süuabc.  Erfurth  est  pour  Bninszuick  (V.  Hugo).  Le 
Nord  tient  pour  Bourgogne,  le  midi  sc  ränge  pour  Orleans,  il 
y  a  comme  deux  Frances  dans  la  France  (Benazet).  II  avait 
deux  amis,  deux  freres,  dont  Tun  etait  Lorraine,  l'autre  Bour- 
bon  (P,  Feval). 

3)  in  ber  ^onftrnttion  be§  bo^j^cltcn  !:)iominatit>§,  al§  '4^räbifat:  La 
France  (dans  les  pocsies  epiqucs)  est  France  la  louec  (Liltre). 
La  Gaule  dcvenue  France  (Dcrs.).  La  Gaule  allait  devenir  Gcr- 
jnanic  (Michelet).  Dans  le  pays  appele,  de  Icur  nom,  Normandie 
(Ders,).     Alors  la  France   se   sent  France  (Ders.).     Lc  pays  que 
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nuus  appelons  Senegal  (Gourtlault).  2)od)  La  Judec  etait  de- 
venue  une  France  (Ders.).  Cette  Grande  Gaule  qui  sera  la 
France  (H.  Martin).  9?lit  93cvbale(lipfe:  Un  fantome  de  republique, 
Pologtie  de  noni,   R/tssie  de  fait  (H.   Martin). 

4)  nacf)  ^4-^väpo)'itioncit :  En  fait  d'I/a/ie,  il  n'y  a  souvent  dans 
toutes  ces  stanccs  laborieusement  soignees  (de  Casimir  Delavigne) 
qu'une  Italie  de  Vignette  et  de  romance  (P.  Malitourne).  Mettre 
le  cap  sur  France  (O.  Feuillet).  Nous  partimes  d'abord  a  des- 
tination  d'Ecosse  (J.).  Filer  sur  Belgiqne  (J.).  (5ef)r  iiblid)  tft  bie§ 
bei  hors  de:  INIais  il  est  en  France  et  hors  de  France  nombre 
d'homnies  bien  plus  autorises  que  moi  et  qui  en  reconnaissent 
le  prix   (Littre). 

§  286.  2)af5  ein  ^•Iuf5namc  überhaupt  ofjnc  5{rtif'c[  ftebt,  fommt 
jiid)t  üor.  4''öcb)"tcn§  finbet  man  neben  le  Niagara  (Bouillet  ()at  la 
Niagara)  auch  einmal  Niagara.  %\\&)  menn  bev  A-Iufjname  für  bte 
nadb  ibni  c3enanntc  ©d)(ad)t  ftc{)t,  fann  bcr  Strtifel  fc(;Icn:  Polybe, 
Tite-Live,  Napoleon  meme  n'en  savaient  pas  tant  sur  Trasimene 
et  sur  Trchie  (Ph.  Boyer).  —  3)tc  ^fnglaifnng  bc§  2(rttfet§  nadi 
sur,  en,  de  i)"t  eiwä()nt;  bod)  finbet  [ie  bei  (e^tercm  and)  ftatt,  inenn 
nic^t  bic  '!|>roDenienj  be3eid)net  u^erben  fo((:  la  boucle  de  Marne,  les 
baies  de  Seine  et  de  Somnie.  Gbenfo  feljlt  ber  ^dtifel  oft  nad) 
entre:  le  pays  entre  Seine  et  Meuse  unb  fo  and)  entre  Pyrenees 
et  Garonne,  entre  Durance  et  Mediterranee.  S5oran§fc^unt3  tft 
aber  babei,  ba§  entre  ntd)t  me^r  al§  jmei  9^amen  bei  fidj  t)at;  unrb 
biefe  "^(M.  übcrfc^rittcn,  fo  fc^t  man  bcn  9lrtifel:  le  pays  entre  le 
Rhin,  la  JNIeuse  et  la  INIoselle  (H.  Martin).  La  region  entre 
la  Meuse,  la  Seine  et  la  mer  (Ders.). 

Sei  fonftigcr  2>erbinbnng  jiDciev  y-Infjnamcn  tft  jn  bemerfcn: 

1)  in  2)epartement§namcn  i^ctiicrt  ber  jiycitgenanntc  %\\\^  regcl= 
mäfsig,  ber  erftgenannte  oft  \i^\\  3(rtifel:  le  Lot-et-Garonne, 
Lot-et-Garonne.  5t\"id)  en  nnb  dans  fef)It  jebev  3(rtifet:  en 
Seine-et-Marne,  dans  Seine -et-Marne.  Dans  le  Loire-et 
Cher  gilt  al§  feltene  2(u§nabme,  ipenn  nidit  al§  ?^e^lcr. 

2)  bei  Äanälcn,  bie  ■'^\>z\  ^MxWi  üerbinben,  fagt  man  entireber  le 
canal  du  Rhone  au  Rhin  ober  le  canal  du  Rhone  et  du 
Rhin;  and)  5(u§laffung  be§  3trtifel§  fommt  üov  (jebod)  faum 
bei  männlid)en  Flamen):  le  canal  de  Tamise-et-Saveme,  le 
canal  d'Ille-et-Rance.      3?gl.   §   287. 

3)  iii  ljiftovtfd)en  3(u§brürfen  fällt  ber  Siegel  nad)  jebcr  '^(rtifel  meg: 
l'armee  de  Sambre-et-Mense.  Sbenfo  aber  fann  man  rccftt 
tfol)t  fagcn,  les  assises  de  Saone-et-Loire,  un  marchand  de 
bestiaux  de  Seine-et-Oise. 
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Dicgelnmfeig  fctjlt  bcv  ^J(vltfe(  nadj  t)utre:  le  pays  croutre  Rhin, 
nos  voisins  d'outre-Manche.  Poursuivre  l'ennemi  outre  Soinme 
(H.   Martin). 

§  28G  3(.  3.  ÜbciTafd)cnb  ift  ha^  5T-cbIcii  bcä  ^^(rttfel^  in  l'aigle 
d'  Ore'noipie,  le  figuier  de  Mississipi  (Buffon)  unb  nodi  inct)V  bei 
la  Compagnie  fran^aisc  de  Mississipi  (Michelet). 

©eeu  unb  ^Bud^tcu  U'erbcii  inaudjnml  mc  ^^lüffe  bc^anbclt:  la  vic- 
toire  de  Trasimene  (H.  IMartin),  autour  de  Dullart  (2)o(Iart,  Buffon). 

§  287,  1.  3"  ^ß"  %\id\\,  n5eld)c  ol)ue  2(rtite(  ftefjcn  fönnen,  gc= 
l^örcn  Sultan  unb  sheik:  Sultan  Mahmoud  apprit  que  des  hommes 
parcouraient  les  rues  de  Constantinople  .  .  .  Sultan  Mahmoud 
lut  cet  'cxpose  de  principes»  (M.  du  Camp).     Cheik  Othman  (J.). 

Sonft  t>crlicrcn  litel  bcn  5trtifel  nidit  einmal  in  ber  5(ppofition,  in 
bei-  '2hif3ä(;lnng  ober  im  v^^äbifatiöen  ©cbrand).  ®cgeuteiligc  SBeifpielc 
finb  feiten:  II  la  conduisit  ä  la  surintendante  de  l'institut  royal, 
comtcsse  Trebiliano  (E.  About).  Reconnu  parmi  les  assistants: 
prince  de  Sagan,  prince  Troubetskoy,  prince  de  Poniatowsky,  comte 
de  Bari,  comte  Murat  etc.  (J.).  Je  lui  demandai  s'il  n'etait  pas 
par  hasard  haron  de  Horrberg  (A.  Karr),  irobei  ber  nnbeftintnitc 
2trtifel  feWt. 

Tic  "^luvlaffung  bc§  ~?(v(ifcB  ift  nnr  üb(id)  in  Untcr}d}viftcn,  auf 
i^ifitenfavtcn  ober  in  Übcrid}nftcn :  C"'  Jaubert.  ^larechal  Nicl. 
General  Negrier. 

2Bäf)renb  docteut  i"tet§  bcji  5lrtifel  ncriangt,  \\z\)^\\  ebne  bcnfclbcn 
maitre  al§  53c3cid)nnng  für  '^(bnofatcn  (maitre  Bcnfeld,  niaitrc  Ta- 
bary),  in  ber  !Öcb.  Sl^agiftcv  (Parmi  les  docteurs  de  l'ecole  palatine, 
maitre  Clement  etait  un  personnage  vraiment  singulier.  Hau- 
reau),  rabbi  {Rabbi  Aquiba.  Rabbi  ben  Ezra),  dame  {dame 
Marthe  an§  Woetbe§  '\^o.\\\i,  avoir  un  C(Mni-)te  a  regier  avec  dame 
justice). 

Monsieur,  madame,  mademoiselle  oljne  folgenben  ^Janicn  tonnen 
bcftinintten  nne  nnbeftintnitcn  5(vtifel  bor  fid)  l^aben,  'i}o<i)  verlieren  bic 
beiben  letjtcn  babei  \>(\^  %o\\^\\\\>:  Le  monsieur  qui  m'a  accoste. 
Un  monsieur  qui  suit  les  dames.  Ihir  dame  d'un  certain  age. 
Une  demoiselle  bicn  clevee.  Cjt  finbct  fid)  ber  3(rtitef,  lücnn  @e= 
ringfdiäl3ung  au§gcbrüch  luerben  foll:  II  parlait  d'aller  couper  les 
oreillcs  au  monsieur  (A.  Daudet).  Les  mystifications  des  messieurs 
de  l'institut  (G.  Geffroy).  Le  monsei<ineur  y  repond  par  une 
grossierole:   i!   nc   faut   ])as  s'en   etonner  outre  mesure  (J.). 

^ci  nad)folgcnbcn  llianicn  ift  ber  'Jlrtifcl  feiten:  II  ignorait  si  le 
monsieur    Gustave    le    savait    instruit    de    son    secret    (E.    Soulic). 
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Que   me   veut  donc  la  jolie   viadamc  de  Bmssieii.x  (Achard).     INI. 
de   Chevreuse,  le  second   des  niessienrs  de   Giiise  (A.   Dumas). 

SBcnit  ^\\\  monsieur  iifir.  anbere  58e3etd}mtngeu  a(g  ©tanbc»angabcu 
folgen,  tritt  g(ctd)Uiof)I  bcr  5(rtife(  ein:  Messieurs  les  Quarante.  Ce 
grand  roi,  monsieur  l' komme  (G.  Sand).  Je  voudrais  bien  vous 
y  voir,  monsieur  V komme  toujours  gai  (L.  de  Tinseau).  Monsieur 
l'Etc.  begann  E.  About  einen  53rici  an  bcn  duc  de  Broglie,  ber 
einen  (x\\  'ii^^  ©enannten  gerichteten  ißrief  gefcWon'en  fjatte  mit  J'ai 
l'honncur  d'etre,  etc.  Broglie.  ©e^r  feiten  tritt  in  foId}cni  %oSS.  bcv 
3lrtifel  l^ov  monsieur:  Attraper  les  messieurs  douaniers  (P.  Loti). 
Über  ben  ':|3(ural  monsieurs  t>gf.  §  112,  1. 

(Sbenfo  iuirb  in  ber  J^abel  comperc  be'^anbelt:  Compere  le  renard 
se  mit  un  jour  en  frais  (Lafontaine).  Compere  le  loup  (Perrault). 
A  l'instant,  compere  l'ecureitil  jette  ä  terra  une  de  ces  noisettes 
(Laboulaye). 

2)a§  bem  5lfteufti(  angc(;örige  sieur  nnb  ^^^i.^  a(te  sire  ftcbcn  nie 
oljne  l'Drf)ergebcnbcn  5(rtifcl:  Le  sieur  X.  Le  sire  Lionel  de  Roque- 
mure  (E.  Soulie).  2;agegen  !;at  mens  rtieber  toor  nodi  nadi  fid)  5trtifel: 
Mens  baron   (E.   Soulie). 

$Bor  niilitärifdie  litel  nnrb  nie  monsieur  gefegt,  aljo  cntiueber  mon 
general  (bieuftlidie  SluSbrurfStreife)  ober  general  (au§erbienitlid)e  5(nrebe). 
Le  general  un  tel.  3(nd)  d<jcteur  erbält  nid}t  ben  '^\\\^%  monsieur: 
Un  consul  general  de  l'Allemagne.  qui  est  actuellement  le  D'  Mi- 
chahelles, a  ete  installe   dans  ce   but   ä   Zanzibar  (Grad). 

SQ3ät)renb  pere  in  bcr  33eb.  '^atcr  nie  of)ne  3(rtifel  ftcfjt,  finbcn  fic^ 
mere,  frere,  soeur  in  ä(}nlid}er  S3ermcnbnng  balb  mit,  balb  ofjnc 
Slrtifel:  Frere  Jean  des  Entomeures  .  .  .  canonisa  solennellement 
frere  Cucnfin  (Voltaire).  La  canonisation  du  frere  Cucufin  (Ders.). 
2)a§felbe  gilt  für  lueiblidie  ^.^crivanbtfdjaftabejeidnmngcn :  Mere  Barberin 
(H.  Malot).  Grand-papa  et  tantes  Lavarande  m'accompagneront 
(E.  Gaboriau).      La  voix  glapissante  de  tante   Urside  (J.). 

§  287,  2.  Empire  fann  foivcf)!  3:itel  fein  (l'empire  d'AUemagne, 
l'empire  de  Chine  ober  de  la  Chine,  l'empire  du  Bresil),  aly  auc^ 
bIo§e§  iJtpV'cnatir»  (Cberberrfd)aft)  3.  ^.  l'elevation  de  leur  chef  ä 
l'empire  de  la  Gaule  (Guizot). 

^a.^  monarchie,  Etat  ober  Etats,  republi(que  fteljt  üoriüiegenb 
ba§  Slbjeftiü:  La  monarchie  espagnole,  les  Etats  autrichiens,  la 
Republique  Fran^aise,  bod)  aud)  de  of)ne  Slrtifel:  Les  Etats  d'Espagne 
(Michelet),   la  republique  protestante  de   Hollande  (Guizot). 

Duche,  comte  fönnen  ebenfoinof)!  a(§  litel  mie  al§  53e3eid)nungcn 
bcr  älteren  ©eograpbie  gebraiid}t  merben;  in  le^terem  ^alle,  foiüie  »or 
cinjchten  männlid;en  9tanien,  bic  nid)t  ofine  2(rtifel  ftef)cn  (le  Maine), 
l^erlangcn  fic  de  mit  3ktifel:  Le  comte  de  la  Marche,  les  comtes 
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du  Maine,  du  Hainaut,  du  Brabant  neben  les  comtes  de  Bretagne, 
de  Charolais,  de  Bourbonnais,  de  Bearn,  de  Bresse,  de  Savoie. 

9?ndj  cercle,  province  finbct  man  \owoi)l  de  mit  al§  o()ne  2(rtifcl: 
Le  cercle  de  Franconie,  la  province  de  Touraine,  la  province 
de  Valteline,  la  province  de  Pomeranie  neben  les  provinces  de 
la  Bourgogne,  de  la  Champagne,  de  la  Flandre,  de  l'Ile-de-France, 
du  Lyonnais,  du  Dauphine,  du  Bordelais  nfw. 

§  287,  3.  dlad)  Tiie  fielet  bcr  ?Jame  in  ber  Siecjel  mit  de  o^nc 
SJrtifel:  L'ile  d'Eul^ce,  l'ile  de  Madere.  2)cr  5(rtife(  folgt  jcbod), 
»nenn  bcr  9?ame  ein  ^tppellatiü  i[t:  Les  iles  de  la  Sonde,  les  iles 
des  Epices,  les  iles  de  la  Societe.  Gbcnfo,  ntenn  bcr  ^nfelnamc 
nidbt  o(}nc  ^(rtifcl  üblicft  ift:  L'ile  de  la  Grenade,  l'ile  de  la  Guade- 
loupe nnb  fo  and)  l'ile  de  la  Camargue. 

SBebev  de  nod)  5h1ifcl  ftebt,  lucnn  ber  dlamc  bon  '^-^cvfonen  {icv= 
genommen  ift:  L'ile  IMclville,  l'ile  Bourbon,  les  iles  Salomon,  bod) 
and)  l'ile  (de)  Sainte-Helene,  l'ile  de  Saint-Pierre,  l'ile  de  Fer- 
nande/ ober  de  Juan-Fernandez.  ^n  fcitcnen  j^-ällen  lücrbcn  anbcrc 
al§  nripriing(id)c  ^^^cvionennamcn  obnc  de  beigefügt:  L'ile  Coney,  l'ile 
Nou,  rile   Fonnose. 

S3ei  bcr  iöerbinbnng  jioeicr  3'M'eIii'Tiic"  f'^""  ein  fonft  ot)nc  de 
ftebenbcr  9iamc  biefe  '!}3räpofition  erfjalten,  mcnn  er  an  jiüciter  ©tcUc 
ftd^t;  e§  fann  ferner  ile  gicidjjcitig  al§  5lppenatili  unb  al§  Icit  be§ 
5namen§  gebrandjt  fein:  Bonapartc  laissa  les  iles  Bourbon  et  de 
Frajice  ä  la  garde  de  Decaen  (Th.  Lavallee).  Labourdonnais 
avait  forme,  aux  iles  de  France  et  de  Bourbon,  \\\\  etablisseinent 
colonial  de  la  plus  haute  importance  (Ders.).  Les  Anglais  pro- 
jctaient  d'attaquer  les  iles  de  France  et  de  Bourbon  (H.  Martin). 

'^Xad)  presqu'ile,  peninsule  finbct  ficft  ber  3lrtifcl  gefdjt  ober  <x\\<o- 
getaffcn:  La  presqu'ile  de  l'Italie  ober  d'Italie,  la  presqu'ile  de  la 
Grecc,  la  presqu'ile  d'Arabie,  la  peninsule  de  TEspagne  ober 
d'Espagne,  la  presqu'ile  de  la  Doride.  DJlan  fagt  el}cr  la  presqu'ile 
de  l'Asie  Mineure  al§  d'Asie  Mineure  nnb  in  la  presqu'ile  de 
rinde  ift  bcr  2(rtifcl  unerläfjlid). 

Cap  folltc  ben  gicidien  ©ebrand}  bieten  nnc  ile.  2)od)  ftebt  neben 
le  cap  du  Nord,  le  cap  des  Aiguilles  andi  le  caji  de  Bonnc- 
Esperance.  SlMc  le  cap  Charles,  le  cap  Henr\-,  le  cap  Froward 
finbct  man  and)  le  cap  Guardafui,  le  cap  Gallinas,  le  cap  Sunium 
ober  du  Sunium  nnb  nmgcfel^rt  le  cap  de  Hörn  öfter  a(§  ic  cap 
Hörn. 

9cad)  i)lanete,  terre  nnb  äljnlidien  iiicvbcn  "^.^cvfoncniianicn  unmiltcl= 
bar  angefügt:  La  ]:)lanete  Leverrier,  la  terre  Victoria,  la  terre 
Fran(,ois -Joseph,  ^i^üljer  la  terre  de  Louis -Philippe,  jcgt  o'bnc 
^räpofition. 
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2Bäf)rciib  mit  bourg,  faubouig,  cite,  paroisse  ^^crfonenimuicu 
uniinttclbav  ücrbunben  Uierbcu,  ik\)t  nad)  ville,  village,  commune 
ltet§  de:  La  ville  de  Washington,  la  ville  de  Saint-Denis,  la  ville 
de  Saint-Loup.     l^l  §  28S. 

33crg=  imb  ®ebircj§naincn  ftcf)ctt  mit  bcm  5(rttfel:  Le  Caucase,  le 
Jura,  les  Vosges,  les  Balkans,  le  Vesuve,  l'Ossa,  le  Pelion  (aber 
mettre  Pelion  sur  Ossa),  ^n  jhjctfelf^aften  ?yäneu  fc^t  man  mont 
ober  montagne  (erftevcS  oftnc,  le^tereS  mit  de)  foran:  Le  mont  Ida, 
le  mont  Athos,  la  montagne  de  Sinai.  Buffon  facjte  les  montagnes 
d'Andes  uiib  gcbrauditc  Popocatepec  imb  anbete  of}ne  5(rttfc(,  nud; 
jc^t  fann  man  nod)  üercinjclt  finben  Atlas,  Venasque  u.  a. 

9iad}  le  muis  ift  ber  ^JJamc  mit  de  anzufügen,  ©el^r  feiten  feljU 
bie  ^4^rä)}ofition :  Le  raois  novembre  (d'Amezeuil).  Vers  la  fin  du 
mois  aoüt  ou  auguste    1750  (Voltaire). 

2)ie  t3enici[)nlidic  {and)  bon  Littre  abortierte)  Siegel  ferlangt  de  nad^ 
mot,  iüenn  eS  für  nom,  sumom,  idee  ftefjt;  fein  de  fod  eintreten, 
tt?enn  mot  im  ©inne  üon  terme,  vocable  gebraudit  ift.  Tiefe  Untere 
fd)eibnng  ift  fidicr  ftattbaft,  nnrb  aber  nid}t  bco6ad)tet.  De  nutji  jebcn= 
falls  fteljcn,  lucnn  ftatt  mot  ba§  2)eterminatiü  celui  eintritt:  Le  mot 
Germain  est  difficile  ä  expliquer,  ce/ui  de  Franc  signifie  homme 
libre.  —  UBenn  \>a^  nad}fo[gcnbe  S?ort  ein  ^Ibjettiö  ift,  fe^t  man  de, 
nm  bie  3(uffaffnng  be§  5tbieftif§  al§  5(ttribnt  nnmöglidi  jn  macben: 
Ce  mot  de  sc'nen.v  (A.  Vinet),  ce  seul  tnot  d'impossibk  (A.  de  Musset). 
3)od)  ift  "ixx^  nid)t  unbebingt  nijtig:  Ce  mot  miserable  ne  constitue 
pas  une  injure  (J.).  Le  grand  mot  immoral  a  ete  lache  ä  propos 
de  lui  (Th.  Gautier). 

2Bte  mot  nnrb  idee  bcfjanbelt:  L'ide'e  de  patrie.  L'ide'e  de  Pro- 
vidence  (Ampere).  L'ide'e  ge'iie'rale  animal  a  plus  d'etendue  que 
Vide'e  generale  liomttie  (Lamotte).  Tod)  ift  5(rtife[  gnläffig  Dor  näherer 
S3c3eid)nung :  L'ide'e  de  l'Etat  ä  la  maniere  ancienne  etait  complete- 
ment  etrangere  et  antipathique  aux  Germains  (Grancolas).  2eid)tcr 
ift  ber  Strtifel  möglid),  n^enn  idee  ntd)t  =  notion,  conception  logique 
ift,  fonbern  im  Sinne  öon  projet,  dessein  ftef)t:  Villon  etait  preoccupe 
de  l'ide'e  de  la  mort  (Sainte-Beuve). 

'^ad)  le  cri  fann  de  fefjicn,  h?enn  eine  SSern^ecbfelung  jn  befürdjten 
ir»äre:  Le  cri  guerre  aux  chateaux  allait  retentir  (Sandeau). 

3n  bead)ten  ift,  ba|8  Renard,  Barbe-Bleue  u.  a.  a(§  (Sigennameii 
jn  bef)anbcln  finb,  baf)er:  Le  roman  de  (feiten  du)  Renard,  l'opera 
de  Barbe-Bleue,  la  piece  de  Freyschutz;  ebenfo  la  farce  de  Patelin, 
aber  la  tragedie  du  Cid.  —  2lIIcinfteI)enb  fönnen  5Ramen  biefer  ülrt 
ben  5trtifel  erl)alten  3.  ©.  dans  Patelin  ober  dans  le  Patelin,  le 
Roland,  le  Baudouin  de  Sebourg,  l'Emile.  —  3U§  litel  einer  ßeitung 
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ober  3ciprf'nft  erl;a(tcii  'liamcit  ltct§  bcit  5lvlifcl:  L'Hermes,  le  Mer- 
cure,  le  Journal  le  Moliere. 

§  288,  1.  a)  3)ic  unmittelbare  Dliifüguiuj  bc§  "^'cvfoiicuuameii»  i[t 
bie  SRc^cl,  bod)  finbcii  [id)  5(u§naf)inen,  luie  \d)on  tetlircife  in  §  287 
bemcrft  iiiorbeii  t)"l.  ©o  le  detruit  de  Behring,  le  detroit  de  Barow, 
le  detroit  de  Le  Maire,  le  canal  de  Saint-Louis,  le  canal  de  Saint- 
Georgcs  (bei  3([nibo3,  bai^cgcu  le  canal  Saint-Georges  juni'dien  ^rlanb 
imb  öroßbritannieu),  l'cglise  de  Saint-Pierre  et  Saint-Paul,  l'eglise 
de  Sainte-Sophie,  la  chapelle  de  Saint-Georges,  la  chapelle  de 
Saint- Marc,  la  chapelle  de  Saint- Via ud,  la  chapelle  de  Saint- 
Memor,  l'abbaye  de  Saint-Antoine,  le  Ivcee  de  Saint-Louis,  la 
ruc   de  Vercingcknrix. 

dJlan  \\i  aiid)  in  ^^^avi§  in  biefev  .S)infid)t  nid;t  iibcvnuifjig  forgfältig; 
fo  ftebt  am  boulevard  des  Italiens  an  einer  ©tra^enerfe  rue  Marivaux 
lUib  bancben  iinebcr  rue  de  Marivaux;  rue  La  Facette  unb  rue  de 
la  Fayette  ftcbcn  eiiianber  gegenüber  an  ber  Grfe,  bie  biefe  ©tra^c 
mit   ber   rue  de  la  Ciiaussec-d'Antiri   bilbet. 

^ci  ^Jtamen  jiveiter  ^anb  b.  i).  fo(d)cn,  bie  üon  einer  nad}  '4-^erfon 
genannten  ©tabt  flammen,  bleibt  in  ber  Stegel  de  n)cg:  La  plaine 
Saint- Denis,  le  faubourg  Saint -Denis,  la  porte  Saint -Denis,  la 
plaine  Saint -Maur,  la  rue  de  Saint -Cloud,  la  rue  de  Saint- 
Mande,   la   rue  de  Saint-Quentin. 

9?ege(mäf?ig  ftebt  de  nad)  ville,  village,  coinmunc,  cbenfo  nad) 
detroit,  meil't  Jiad)  chapelle,  abbayc 

©ei  öoran§gebcnbcm  celui  tt>irb  de  nötig:  Lcs  Seize  oblinrent  que 
toutes  les  portes  de  la  ville  fussent  condamnees,  sauf  Celles  de 
Sainl-Anloine  et  de  Sainl-Jaajiies  (H.  Martin).  Les  quatre  plus 
belies  places  de  Toulouse  sont  la  place  du  Capitole,  la  place 
Saint-Georges,  celle  de  Lok is- Napoleon,  et  la  place  Saint-Sernin 
(Malte-Brun). 

©ebr  übli(^  tfl  c§,  befonbcr§  bie  ifi>örter  lycee,  coUege,  hopital 
au§julaifen  unb  bcn  blofjcn  ^;)3erfonennamen  jn  fetjen:  II  avait  ctc 
eleve  a  Rollin.  La  victime  est  soignec  a  C'ochin.  3.sgl.  and) 
§   282   ^i(.   0. 

llmgetcbrt  tint>ct  bie  unmittelbare  "ülutiigung  nid)t  feiten  <\\\i)  bei 
'Jtamen  anberer  3lrt  ftatt:  le  lac  Erie,  le  lac  Ontario,  le  lac  Tschad, 
le  lac  Mälar,  le  lac  (de)  Lad(jga  unb  fogar  Entre  les  lacs  Wallen- 
stadt  et  Zürich  (H.  Martin),  Tcglise  (de)  Notre-Dame,  les  tours 
(de)  Notre-Dame,  le  cloitre  (de)  Notre-Dame,  l'eglise  Saint- 
Esprit,  le  chäteau  (de)  Saint-Ange,  le  palais  (de)  Saint-James, 
recole  (de)  Saint-Cyr,  la  gare  Montparnasse,  la  rue  Sainl-Esprit, 
la  rue  Sainle-Croix-de-la-Bretonnerie,  la  rue  Monsieur,  la  rue  (de) 
Madame,  la  rue  Princesse,  le  boulevard  Sebastopol,  le  boulevard 
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Menilmontaut,  le  buulcvard  Montparnasse,  le  quai  Jemappes, 
le  quai  Valmy.  5Bg(.  aiid)  le  regiment  d'infanterie  Empereur, 
les  chasseuis  Einpereur  (5lai)erjägci'). 

3Iu5laffung  be§  3{rttfel§  ober  ber  ^^räpofition  i)"t  nid^t  bäufitj:  la 
place  de  Greve,  la  place  d'Enfer,^  la  place  de  nouvelle  gare, 
le  carrefour  Chäteaudun,   la   rue   Picardie. 

c)  i^n  cin^cdicn  "^-iMkn  \)l  de  5n.nid)cu  bcm  9kmen  bc§  Gr^eugnific^ 
amb  bem  be§  .'pcrltcllcv§  ober  (Sx'finbery  üblid):  la  presse  de  Stanhope, 
la  lainpe  d'Argand,  la  lumiere  de  Drummond,  la  seringue  de 
Pravaz,  etc.     i\^i  bcmerfcit  des  fusees  ä  la  Congreve. 

§  288  3t.  dtad]  le  nom  ftet}t  de:  Un  prisonnier  qu'on  desi- 
gnait  ä  la  Bastille  sous  le  seul  nom  de  prisonnier  de  Provence 
(Topin).  Le  matelot  anglais  pouvait,  ä  l'exemple  de  William 
Pitt,  saluer  l'Ocean  du  notn  de  biitanniqiie  (Th.  Lavallee).  2)oc{) 
finbet  ficf)  aiid)  bcr  3(v1tfc(,  unb  berfelbe  iDtvb  nötig,  n^etui  2ttel  uitb 
DJaine  lievtnmbcu  folgen:  Sous  le  nom  de  la  reine  Gilette  (Livet). 
Connu  sous  le  nom  du  roi  Theodore  (Henault-Michaud),  M.  de 
Stainville,  qui  fut  celebre  plus  tard  sous  le  iiom  du  duc  de 
Choiseid  (Villemain).  ©etjr  jelten  ift  bie  nnniittelbare  3Inf iignng :  Ceux 
meme  qui  ont  distingue  nettement  ces  deux  animaux,  n'ont  pas 
laisse  de  conserver  ä  l'h^^ene  le  nom  dabuh,  qui  est  celui  du 
babouin  (Buffon). 

Surnoni  ^cigt  ben  gleidjcn  (Scbraudj,  bagegcn  fielet  nad)  sobriquet 
in  ber  $RegeI  de  mit  3(rtife(:  Le  sobriquet  du  pire  Lojiiset  (J.). 
Connu  sous  le  sobriquet  du  Valet-de-Cocur  (J.).  II  est  connu 
aussi  sous  le  sobriquet  du  Dompteur  (A.   Lacoste). 

9?ad^  le  titre  ftebt  b(o^e§  de  ober  de  mit  3(rtife(  nnt»eri'd)mol3en:- 
Sous  le  titre  de  Satire  Memppe'e  (Ch.  Lacretelle).  Sous  le  titre 
de  Soire'es  d'Aarau  (Patin).  Un  travail  portant  le  titre  de  Les 
Socia/istes  Modernes,  a  ete  insere,  il  y  a  trois  ans,  dans  la  Revue 
des  deux  Mondes  (Fr.  Wey).  —  2Benn  titre  im  ©inne  t»on  „@bren= 
titcl"  ftebt,  ift  nur  de  juläffig  •  Le  tttre  d'allie's  et  amis  du  peuple 
romain  (Michelet).  Le  titre  de  defenseur  de  la  foi  (Dargaud). 
2II§  %^\zx  fann  man  baber  bejetAnen:  Charles  P""  offrit  ä  Crom- 
well  la  jarretiere,  le  titre  du  comte  d'Esse.v  et  le  commandement 
de  l'armee  (Jeudy-Dugour). 


*  Sicfe^  SBort  ift  freili*  etnmologtic^  nidn  aufgeffört. 

-  ^^itcl  'V'i'n  Stüden  fönuen  511  einer  abfonbertid)  erfÄeinenben  %tx- 
fdiinel5ung  bes  3(rtifels  mit  ber  "^vrä^ofttioix  jübreii  3.  ^ö.  La  püce  du  Rot 
s'amuse  dont  la  representation  fut  interdite.  J'arrive  au  Roi  s'amuse  (A. 
Jullien).  Six  exemplaires  du  Roi  s'amuse  (Ders).  Voici  maintenant  trois 
lettres  se  rapporlant  au  proccs  du  Roi  s'amuse  (Ders).  SSgl-  bagegcn  :  Au 
Theätre  du  Vaudeville,  reprise  de  Le  Proces  Yeauradieux  (J.). 
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Dignite  \)at  ta^,  angefnüpftc  2Bort  mit  bloßem  de  bei  fid;,  fef;lerl)aft 
ift  bafjer  in  folgcnbeii  SÖcifpielen  jcbcr  Slrtifclgcbraucb :  La  dignite  mili- 
taire  de  marechal  de  France  (Thoumas).  Le  general  Mac-Mahon 
decida  la  bataille  de  Magenta  et  fut  recompense,  le  meme  jour, 
par  les  dignites  de  marechal  de  France  et  d//  duc  de  Magenta 
(Bonnechose).  Arriver  ä  la  dignite  de  roi  des  Romains  (Parieu), 
L'election  du  roi  de  Suede  ä  la  dignite  du  roi  des  Romains- 
(Ders.).  —   Rang  folgt  berfelben  JRegel. 

'>Rad)  qualite,  renommee,  reputation  ftefit  bIo§c§  de,  au|er  ircnn 
©upcriatit)  folgt:  La  reputation  de  femme  superieure  (E.  Soulie). 
En  qualite  du  plus  ancien  Chevalier  (M.  Monard).  II  acquit 
la  renomme'e  du  plus  grand  hommc  de  guerre  de  son  temps- 
(Th.  Lavallee). 

'^aA)  genre,  son,  nombre,  chiffre  ftebt  ivebcr  de  nod)  3lrtifel:  le 
genre  Ermenonville,  le  genre  chien,  le  son  i,  le  nombre  3,  le 
chiffre  9. 

§  289,  1.  ©toffnamcn  fönncn  in  '^(nfjäblnngcn  nnb  ä(;nlid)en 
A-ällcn  o[)ne  5(vtifel  flcbcn:  Autrefois  il  avait  rccouru  aux  stupe- 
fiants:   opium  et  morphine  (P.   Margueritte). 

2)cr  beftimmtc  2(rtifel  fann  ftatt  be§  3:eilnng§artifcl§  ftel^cn:  On  vit 
les  hommes   meler  la  terre  a  la  farine  (IMichelct). 

^m  familiären  ®ebrand)  ftet)t  oft  bcr  unbcflimmtc  3(vtif'el:  blanc 
comme  u}i  lait,  pale  comme  un  ivoire.  Le  bon  cafe  .  .  .  vous 
passe  iin  velours  dans  la  gorge  (J.  Richepin).  2)iefe  3ln§brucf§=^ 
iveifc  trirb  allgemein  al§  mifebvänd^lid)  nngefcljen.  dagegen  ift  un 
erlaubt, 

1)  )üenn  bcr  ©loffnamc  \)i\\  Sinn  cineS  gciiiöl)nlid)en  ^IppcIIatiDS 
erf)ält:  Klle  ne  sentit  pas  plus  d'emotion  devant  cc  cadavre 
que  devant  uiie  cire  (E.  \'  J.  de  Goncourt)  tun'  einem  2Bad)§s 
bi(bni§. 

2)  tt»cnn  er  fih'  bie  lätigfcit  ftcbt,  bei  lueldier  er  benntjt  mirb; 
Doiuier  uu  suif  au  navire  (M""-"  A.  Taslu)  ein  '^Ibbidjtcii 
mit  lalg. 

2.  5(bftrafte  ftefjen  ohne  "JUlifcI  nad)  ber  '^-^räpcfition  en  unb  oft 
ocAi)  de:  En  Philosophie,  en  narration.  Les  differcntes  ccoles  de 
pcdagogie. 

Tic  übrigen  ^äüc  finb  nidjt  febr  jaf^Ircid)  unb  bilbcn  Sicftc  älteren 
Webrand)Ä:  Ccpendant  il  y  avait  ue'ccssite  (Guizot).  Force  est 
de  faire  venir  de  Paris  le  docteur  Bergeron  (J.).  Force  resta  ä 
la  loi  (J.).  Jusqu'ä  ce  que  niort  s'ensuive,  pour  que  »lort  s'en- 
suive;  un   certificat  de  bonne  -oie  et  mocurs. 

53ci  ne  —  que  fcljlt  oft  ber  5lrtifcl:  La  cour  n'avait  que  dc- 
dain  et  aversion  pour  ce  monarque  bcguc,  morose,   maladif,  peu 
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liberal  (H.  Martin).  Seignelai  ne  reva  plus  qu.'mz'asion  de  la 
Tamise  et  descente  en  Angleterre  (Ders.). 

3(bflraftc  tonnen  bcn  Shlifcl  leidet  entbehren,  tticnn  fte  pareil,  sem- 
blabh;  ober  ein  ^fbjcftin  mit  si  i^or  fid)  Ijaben,  ebcnfo  lucnn  fic  bon 
einem  'Jlbjcftiü  begleitet  im  5(u§ruf  fielen:  Pareille  aiwmalie  est  sans 
exeinple  (P.  INIerimee).  Semblable  illusion,  semblable  de'domviage- 
ment  fut  tout  ä  coup  singulierement  amoindri  (Villemain).  N'ayez 
pas  de  inoi  si  me'chante  opmion,  ma  fille  (A.  Dumas).  Profonde 
ve'rite!   (C.   Delavigne). 

3)  5tm  üblicbften  fint»  33erbinbnngen  mit  facile:  Avoir  la  lärme 
facile  (J.).  Diderot  a  renthousiasme  facile  (J.).  Avoir  la  lettre 
facile  (A.  Dumas).  La  comtesse  avait  l'argent  facile  (J.).  II  avait 
le  louis  facile  (gab  gute  Jvinfgclber). 

3)er  lUiprung  biefer  5lu§brucf§meifc  ergibt  [id)  (x\\?^  Sä^en  iinc: 
Quand  on  a  le  coeur  comme  je  Tai  (M"'^  de  Sevigne).  Cocardasse 
junior  et  frere  Passepoil  n'avaient  point  le  goüt  des  beaux  arts 
(P.  Feval).  Avoir  le  degoüt  des  affaires  (H.  Martin).  Avoir  le 
mepris  du  travail  penible  (J.). 

%c&  33orf}anbenjcin  eine»  ®aUid§nui§  \jOX  meift  ^ur  3^oIge,  bafe  incle 
biefc  2lu§bru(f§meife  für  bie  einzig  möglid^c  balten.  ^n  biefem  beion= 
bercn  ^allc  ncrfügt  bie  ©pracbe  über  bie  berfdjicbcnartigften  SOHttcI. 
2)er  luibeftimmte  5lrtifel  foiüic  ber  leilungSartifel  (bjm.  de)  finb  fjäufig: 
Elle  avait  un  aspect  serein,  un  langage  agreable,  un  esprit  eleve 
(Mignet).  M"''  X.  a  dix-neuf  ans,  des  hanclies  rondes,  un  corsage 
mür,  des  dents  claires,  des  cheveux  bruns  (G.  Deschamps).  Ils 
ont  la  tete  grosse,  de  gros  yeux,  de  petites  oreilles  (Buffon). 
On  vit  alors  l'atheisme  lever  un  front  plus  hardi  (Barante). 

93kn  liergleid)c  ferner:  Les  herissons  n'ont  pas  bonne  vue,  mais 
louie  est  fine  et  l'odorat  assez  bon  (Zeller).  Les  Basques  sont 
petits,  mais  d'une  taille  bien  prise,  leur  teint  est  brun,  leurs 
cheveux  sont  noirs,  leur  demarche  est  vive  et  gracieuse, 
leur  agilite  presque  incroyable  (Barrau).  II  est  tres  bien,  ce 
jeune  homme:  brun,  avec  des  yeux  bleus  (L.  Gozlan).  II  etait 
brun  de  cheveux  (Ninous).  Les  ours  sont  de  tres  grands  ani- 
maux  ä  membres  epais,  ä  corps  trapu  et  ä  queue  extremement 
courte  (Zeller).  Ce  noble  Lorrain,  ä  la  haute  taille,  au  visage 
balafre  et  reste  beau,  au  geste  dominant,  ä  la  parole  courtoise, 
est  bien  un  ancetre  des  illustres  Guises  (Saint-Beuve). 

S8ei  längeren  58eld)reibungen  njecbfelt  man  im  2Iu§brud:  Nous  voyons 
dans  Le  Pays  un  homme  de  taille  moyenne,  gros  du  ventre, 
rond  du  dos,  fort  en  jambes,  les  mains  fines,  les  cheveux  blonds, 
une  barbe  rare  sur  un  visage  ovale  et  bien  rempli,    grand  nez, 

spiattner,  OiramniatU  III.  1.  11 
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large  bouche  «bordee  de  levres  charnues  et  suffisamment  rouges, 
et  meublee  de  belles  et  grandes  dents»  (Ch.-L.  Livet). 

4)  früher  rvax  aiid)  vent  de  nord,  de  sud  üblidb,  imi)  Buffon 
3.  58.  gebrauAt  bicfe  3üt§brücfe  bielfacf),  irogcgen  er  in  vent  du  midi, 
du  levant.  du  coudiant  fcIbftPcrftänblid)  bcu  3(rtifcl  fcl^t.  3)ic  bolf§= 
tümlidieii  5(ii§bvürfe  finb  öiclfad}  anbcvc  3.  53.  le  matin  Oftiinnb,  le  soir 
3Bcftiinnb,  la  bise  Diorbn^inb,  iräljrcnb  le  vent  furjiiicg  ben  ©übminb 
bcbcutct. 

'ihid)  bicr  fönncn  bic  Subftantiöe  nord  ufw.  abjcfttütfd)  auftreten: 
Une  legere  brise  nord-est,  un  fort  vent  nord-ouest,  des  bour- 
rasques  de  vent  nord-ouest. 

5)  ©tatt  Paques  liefet  manchmal  la  Paque  aud)  für  ta^  dmftlid^c 
^cft.  95>ic  la  Saint-Jean  and)  la  Notre-Dame  ober  la  Notre-Dame 
d'aoüt  (9)kriä  |)immclfabrt),  eine  ^eit  lang  and)  la  Saint-Napoleon 
genannt. 

Selten  ftcbcn  bic  mit  saint  gcbilbctcn  ?}cftnamcn  olinc  3(rtifel:  L'ete 
de  Saint-Martin  (G.  Sand).  Le  dinianche  23  juin,  veille  de  Saint- 
Jean  (X.   M  armier). 

Cfjne  3(rtifel  ftebcn  audj  bic  fird)Iidicn  lagcSjcitcu  mic  niatines, 
laudes,  vepres,  tenebres  u.  a.  VOpres  cvi)'d\t  oft  bcu  UIrttfel:  Hier, 
pendant  /es  i<epres,  un  individu  s'est  introduit  dans  le  presbytere 
de  Bezannes  (J.).  Les  bandes  d'orphelines  sont  dejä  revenues 
des  vepres  (Fr.  Coppee).     ^mnter  les  Vepres  siciliennes. 

6)  Sind)  bei  ©ubftantiücn  nnb  ©igennamcn  finbct  fid^  bicfe§  ä  la: 
ä  la  diable  in  aller  Gilc  unb  bafjer  uncrbcntltd).  Des  foulards  indiens 
noues  aux  quatre  coins,  ä  la  proprietaire  (L.  Halevy).  Son  nez 
recourbe  ä  l'oiseau  de  proie  (Barracand).  Une  victoire  ä  la 
Pyrrhus.  Un  grand  fauteuil  a  la  Voltaire.  —  Selten  ift  ä  la  mode: 
La  course  simple  a  la  mode  spartiate  (P.  Monceaux).  Une  barbe 
ä  la  mode  d'Henri  IV  (J.). 

53ei  Eingabe  ber  5(rt,  irie  ein  ©egenftanb  bcfd)affcn  ober  gefertigt  ift, 
ftebcn  bic  SBörter  fa(;-on,  genre,  style  oI}nc  5(rtifcl,  audi  ber  ibnen 
beigefügte  betcrminatine  ^3iame  Dcriiert  bcn  ^(rtifcl:  La  ville  fabrique 
des  fromages,  fa(oii  Ilollajidc  (L.  Huard).  L'humeur  belliqueuse 
des  guerriers  genre  Cassagnac  ne  servirait  qu'ä  peupler  de  nou- 
veaux  ossuaires  (J.). 

3u  bemcrfen,  \>a\i,  man  fagt:   Ils  ont  cpousc  les  deux  soeurs. 

^^m  biftributiocn  Wcbraud)  ftcbt  in  ber  JHcgcl  ber  bcftinnnte  9(rtifcl, 
ircld)cr  inbcffcn  bei  fingnlarifd)cm  picce  t>iclfad)  fc(]It:  A  cent  sous 
piece.  Je  ne  les  ai  comptes  que  treize  sous  piece.  Des  torches 
de  deux  livres  piece.  2)agegen  les  douze  pieces,  les  quatre  pieces 
unb  öfter  aud)  im  Singular:  Les  timbres-poste  sont  tarifes  depuis 
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cinq  Centimes  jusqu'a   dix   et   douze   mille   francs    la  piece    (J.). 
Quelques  «Viva  Tempereur!»  ä  quatre  francs  la  piece  (J.). 

^ci  ÜBörtcvn  iric  la  douzaine,  la  livre,  le  kilogramme,  Ic  yard  uflu. 
faim  lucbcr  im  ©iiigular  nod}  im  '^luval  ber  3IrtifeI  tcf>Ien. 

Ter  bcftimmtc  ^xüki  flcfit  öftcv  \)ov  ganjcn  9^eben§arten,  bic  baburrf) 
311  einer  2(rt  jujammcngejcgtcn  Subftantiüg  iücrbcn:  L'oeil  pour  oeil 
et  dent  pour  dent  qui  regit  souverainement  les  rapports  des 
hommes  entre  eux  (G.  Geffroy).  L'enfant  demande  l'ä  quoi  bon 
de  toute  chose  (H.  Martin). 

®cr  itnbeftimmte  5[rtifel  fann  bor  je  ne  sais  quel  mit  ©ubitantit» 
treten:  Difference  de  nuance  qui  donnait  un  je  ne  sais  quel  air 
plus  vieilli  encore  ä  ce  visage  (P.  Bourget).  Ses  deux  rivaux 
ont  un  je  ne  sais  quel  charme  qu'il  n'a  pas  (L.  Lacour). 

58eibe  5(rtifel  fönnen  bor  je  ne  sais  quoi  ftefjen:  Le  je  ne  sais 
quoi  de  senile  et  d'use  qu'accusaient  la  lourdeur  des  paupieres 
et  l'affaissement  de  la  levre  inferieure  (G.  Duruy).  Ces  im- 
pressions  jettent  sur  les  deux  principaux  caracteres  un  je  ne  sais 
quoi  de  souriant  et  de  trompeur  (L.  Lacour). 

58ei  ber  2(ngabe  bon  JageSjetten  fte^t  ber  2(rtifel:  le  matin,  le  soir, 
la  nuit  (bodi  a  midi,  a  minuit).  @et)t  eine  Beit^eftii^niung  liorf)cr,  fo 
fann  man  jagen  demain  matin  unb  demain  au  matin,  hier  soir  unb 
hier  au  soir,  dimanche  soir  unb  dimanche  au  soir.  iJJad)  Fr.  Wey 
foU  man  irof)!  demain  matin,  demain  soir,  hier  matin  jagen  fönnen, 
aber  nur  hier  au  soir,  6cfonbcr§  l»enn  bor  hier  nod^  eine  ^H-äpo[ition 
ftel}t;  er  bejeid)net  haljct  al§  unrtd)tig  bcn  <Sa^  bon  C.  Dela^'igne: 
Debarque   d'hier  soir,  j'arrive  et  je  t'ecris. 

§  290.     2Biditigerc   berbale   JluSbrücfe   mit   3(rtifc[   finb   aufecrbem: 

Aller  Tamble  (^^a§  gefjen). 

Avoir  le  faux  air  de  vues  nouvelles  (metft  un  faux  air).  Avoir 
l'antipathie  des  visites  (Gyp).  Avoir  la  haine  du  mystere  (E. 
Estaunie).  Avoir  la  sainte  horreur  des  simagrees  (V.  Cherbuliez). 
Avoir  le  loisir  de  faire  qe.  II  n'y  avait  pas  le  mot  pour  rire 
dans  la  piece  (Lesage).  Je  n'eus  pas  le  mot  ä  dire  (M™"^  A.  Tastu). 
Avoir  l'oeil  ä  qe.  Pour  peu  qu'ils  aient  le  bon  sens  (Voltaire). 
Ils  n'avaient  plus  que  le  souffle  (J.).  On  avait  eu  le  beau  temps 
()d)öne»  SBetter).  Pendant  un  certain  temps,  nous  eümes  le  repos  ( J.). 
Avoir  la  tete  de  plus,  de  moins  que  qn.  2)afür  meil't  depasser, 
surmonter  qn  de  la  tete,  de  toute  la  tete  (bgl.  to  be  taller  by 
the  head  than  another  person).     Est-ce  qu'il  y   a  le  feu? 

Barrer  le  passage. 

Battre  la  semeile. 

Avoir  besoin  de  la  forte  somme. 

Chasser  le  sanglier,  la  perdrix,  etc. 

11* 
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Chercher  le  moyen  de  s'enfuir. 

Commander  le  feu. 

Conclure  la  paix. 

Contrefaire  le  malade. 

Demander  Taumone,  la  charite,  demander  l'hospitalite,  demander 
la  paix,  demander  la  forte  somme.  Faire  demander  la  terre  et 
l'eau. 

Diminuer  qn  de  la  tete  (Souvestre). 

Dire.  Disons  le  mot,  bgl.  tranchons  le  mot.  Cette  Usurpation, 
pour  ne  pas  dire  le  mot  (Courier).  Dire  le  bonjour,  le  bonsoir 
(feiten  un  bonjour)  a  qn,  ä  vous  dire  le  vrai,  pour  dire  le  vrai, 
disons  le  vrai  mot.  Vous  ne  me  dites  pas  le  moindre  petit  mot 
de  l'enfant  (Lesage). 

Donner  le  bonsoir  ä  qn,  donner  le  bal  a.  qn,  donner  l'alerte, 
donner  le  bon  exemple,  donner  le  dementi  (and)  un  dementi)  ä  qn, 
donner  l'hospitalite  ä  qn,  donner  la  bienvenue  ä.  qn,  donner 
la  piece  a  un  pauvre,  donner  la  forte  somme,  donner  le  prix 
ä  qe  (mcift  du  prix). 

Dresser  les  deux  doigts  de  la  main  droite. 

Envoyer  le  bonjour  ä  qn. 

Etre  le  bien  arrive,  le  bien  re(;u,  le  bien  fete,  le  bien  vu. 
INIille  francs,  ce  n'est  pas  la  mort  d'un  homme  (Fr.  Sarcey)  neben 
mort  d'homme.     Le  feu  est  au  logis,  ä  la  maison,  ä  bord. 

Faire  la  bonne  affaire  neben  une  bonne  affaire,  faire  la  banque, 
faire  le  bec  ä  qn,  faire  le  bien,  faire  le  cafe,  faire  la  cuisine, 
faire  la  popote,  faire  la  charite,  faire  la  chasse,  faire  la  cloture, 
faire  le  commerce  de  vins,  faire  le  coup  de  fusil,  de  pistolet, 
de  poing,  faire  le  degat,  faire  le  gros  dos,  faire  la  courte  echelle, 
faire  la  fete  ober  la  noce,  faire  le  guet,  faire  la  le(;on  ä  qn,  faire 
la  lecture  a  qn  (if)m  boricfen),  faire  la  lessive,  faire  la  lumiere,  faire 
la  bonne  mesure  a  qn,  faire  la  mine  (böfe§  @c[id}tj,  faire  les 
mincs  ((Sc[icfitcr  fdincibcn),  faire  le  grand  nombre  (in  ber  DJ^cbr^abl 
fein),  faire  l'oubli  sur  qe,  faire  l'ombre,  faire  la  sourde  oreille, 
faire  les  yeux  doux  ä.  une  femme,  faire  la  part  du  feu,  faire 
la  partic  de  .  .  .  (fidf)  Dovncbnten),  une  hirondelle  ne  fait  pas  le 
printemps,  faire  le  sacrificc  de  qe,  faire  le  saut,  faire  le  grand 
tour  (Unimcg). 

Se  former  l'idee  de  qe. 

Foumir  l'occasion  de. 

Imposer  le  respect. 

Jeter  l'ancre,  jeter  les  hauts  cris,  jeter  la  pierre  ä  qn. 

Lever  l'ancre. 

Marcher  l'amble. 
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Meriter  l'examen. 

Mettre  les  sangsues  ä  qn,   y  mettre  le  temps  (fi(f>  S^xt  laffen). 

Observer  le  silence. 

Obtenir  le  libre  passage. 

Offrir  rexemple, 

Ordonner  le  silence. 

Palper  la  forte  somme  (fcl)r  familiär). 

Perdre  le  temps,  perdre  la  bataille  et  la  vie. 

Porter  la  moustache. 

Prendre  l'eau  (lecf  fein). 

Recevoir  la  chasse  (ücrfolgt  »Derben,  jur  See),  recevoir  la  forte 
somme. 

Refuser  la  bataille. 

Rendre  le  courage,  rendre  le  sang. 

Rompre  le  silence. 

Sonner  l'alarme. 

Ne  pas  Bouffier  (le)  mot. 

Souhaiter  la  bienvenue,  souhaiter  la  bonne  annee,  une  bonne 
annee,  le  bonjour,  la  bonne  nuit,  une  bonne  nuit,  bonne  nuit, 
un  bon  voyage,  le  bon  voyage. 

Tendre  la  main. 

Tenir  la  campagne  (im  j^^elbe  ftef)cn). 

Tirer  l'ancre  =  lever  l'ancre,  tirer  le  coup  de  fusil. 

Trouver  l'approbation,  trouver  la  fortune,  trouver  le  moyen 
de  faire  qe. 

Verser  le  sang. 

Vomir  le  sang,  du  sang. 

3^rüf)er  auä)  il  m'a  fait  pleurer  les  chaudes  larmes,  vous  m'avez 
fait  suer  les  grosses  gouttes  (M""®  de  Sevigne),  ttjofür  je^t  pleurer 
ä  chaudes  laiTnes,   suer  ä  grosses  gouttes. 

3eitangabcn  liabcn  üielfadi  "b^n  beftimmten  Sfrtifel. 

^ei  2(ngabe  eine§  3eit)3unfte§,  einer  (Stunbe,  ftef)t  sur  ftet§  mit  bcm 
3IrtifeI:  Sur  les  deux  ou  trois  /teures  de  la  nuit  (Michelet).  (Sbenfo 
finbet  fid)  fogar  sur  les  une  heure,  sur  les  midi,  sur  les  minuit 
(ügl.  §  120).  Seljtere  merbcn  fon  mancbcn  burdi  sur  le  midi,  sur 
le  minuit  erfegt,  ineil  frübcr  ber  2trtifc(  bei  biefen  SBörtern  möglicf; 
voax.^  —-  SfiacE)  vers  unb  des  fann  ber  2(rtifel  eintreten:  Vers  (les) 
deux  heures  de  l'apres-midi ;   des  (les)  trois  heures  du   matin. 


^  Ser  2(rtifel  finbet  ficf)  noc^  mandimal:  Ouand  venait  le  midi,  il  fallait 
fermer  les  persiennes  (H.  Le  Roux).  Un  rayon  de  soleil,  au  moment  du 
midi  vrai,  vient  frapper  la  ligne  meridienne  du  gnomon  de  Saint-Sulpice 
(Huard). 


—     166     — 

5(f)nltd^  otjnc  $räpo[tttou:  Tout  ä  l'heure  quand  les  six  heures 
sonneront,  on  vous  apportera  votre  diner  (M.  Villemer).  II 
passa  la  nuit  ballotte  ainsi  entre  ces  deux  sortes  de  tourments 
jusqu'ä  ce  qu'il  s'endormit  de  ce  lourd  sommeil  des  qualie  heures 
qui  assomme  plutot  qu'il  ne  repose  (P.  Bourget). 

33ei  Sliujabc  bc§  3eitt>crlautc§  ftefjt  dans  mit  bem  SIrtifel:  L'arret 
doit  ctre  execute  dans  les  vitigt-qtiatre  heures,  conformement  a 
la  jurisprudence  theätrale  (Th.  Gautier).  (So  dans  les  quarante- 
huit  heures,  dans  les  deux  jours,  dans  les  deux  mois,  dans  les 
six  mois,  dans  l'annee  ufiü.  Le  payement  de  ces  somnies  au- 
rait  Heu  au  plus  tard  dans  l'anne'e  (J.).  Lothaire  mourut  dans 
la  semaiiie,  la  plupart  des  siens  dans  l'anne'e  (Michelet).  Appel 
de  la  decision  rendue  peut  toujours  avoir  Heu,  dans  les  qninze 
jours  de  la  notification  (E.  Rendu).  ©dtcu  feblt  ber  5(rtifcl:  Le 
parlement  de  Paris  leur  ordonna  d'evacuer  les  noviciats,  les 
Colleges,  les  maisons  professes,  dans  huitaine  (Voltaire).  Si  on 
ne  trouve  point  cette  somme  dans  TWi^l-quaire  heures  (M"'^  de 
Sevigne).  dagegen  finbct  fid)  bcr  2(vtif'cl  öfter  in  ä(}nlid)cn  3(u§brücfcii 
ol^nc  ^räpo[ition  (Vous  avez  eu  les  vingt-qualre  heures  pour  con- 
stater  votre  regret.  Diderot),  ober  bei  anbcren  al§  3cit'''*"9'-'^^c"-  La 
premiere  des  ces  ordonnances  defend  ä  tous  proprietaires  de 
chasser  sur  leurs  terres  dans  les  six  Heues  ä  la  ronde  autour  du 
chäteau  du  Louvre  (H.  Martin)  ftatt  be§  übHdieven  a  six  Heues 
ä  la  ronde. 

3)er  %x\\h\  im  2(u§ruf  finbct  fidj  faft  nur  bor  Gubftantil?cn  mit 
beau:  Le  bei  avantage,  le  beau  malheur,  la  belle  raerveille  u.  a. 
Ah!  le  beau  parc,  monsieur  (O.  Feuillet).  ©teilen  tric  Voyez 
le  grand  mal!  (A.  de  Musset)  tonnten  ju  bcr  33crmntung  fül^rcn, 
bafj  ber  Ijmperatiü  bon  voir  ,:^n  crgän,^en  ift. 

(Sine  ä(}nlid)e  lSrfd)cinung  ift  ber  ^^JlrtiCel  in  $8ofatiüau§brürfen.  ';J(n= 
reben  mit  bcm  SIrtifel  \)o!q^\\  fclbftücrftänblid^  etiua§  ÜJcrtrauIidjeS, 
^erablaffcnbeS,  oft  ©eringfdiäfeigeS ,  fo  l'abbe,  l'ami,  l'ancien,  la 
belle,  les  enfants,  la  femme,  la  fille,  l'homme,  la  maisonnee,  la 
maitresse,  la  vieille.  AUez-y  voir  vous-memes,  les  panlou/lards 
(Fr.  Coppee).  Va  te  promener,  le  ministre  de  l'instruction  pu- 
blique (J.). 

2Bic  bei  du  ober  de  premier  ordre  ift  ber  2(rtitcl  fahiltatiü  in  de 
la  premiere  qualite,  de  la  premiere  volee,  du  prcmicr  merite, 
de  la  premiere  main.  (Sr  fcblt  in  ile  premiere  necessitc,  de 
premiere  utilite,  de  j^remiere  valeur. 

Ter  5(rtifcl  I}at  mandnnal  eine  üerftärflc  93cbcutung,  fo  baf?  er  'boA 
iDemonftratiü  crfetjcn  fann:  Plusieurs  voyages  en  ont  cte  deranges, 
Ic  micn  est  dii  nombre  (M™^  de  Sevigne)  .  .  .  bien  qu'<i  l'epoque 
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ce  terrible  tribunal  ne  fut  pas  encore  institue  (Tli.  Gautier). 
Les  Monte-Christo  du  jour  (Ders).  Ce  n'est  plus  comme  dans 
le  temps  {]).  3tu(i)  en  l'espece,  dans  l'espece  (tut  toorlicgettbcu 
%<x\[t)  c3el}ört  l^ierf^er. 

§  291.  1)  Tout  fte[)t  of)ne  SIrttfcI  bei  9}lonat§namcti:  C'est  ä 
Cahors  qu'il  reste  toute  la  fm  de  mars,  ioui  avril,  presque  tout 
mai  (G.  Geffrov).  (Sbcnfo  prochain,  courant:  en  novembre  pro- 
chain,  bocö  aiid)  mit  2(rtifct  bei  lioranftefjenbem  3lDjcftio :  On  devait 
s'epouser  aux  premiers  jours  du  prochaiu  avnl  (].).  ©bcnfo  lüenit 
courattt  bur^  en  cours  erfe^t  iüirb:  Voilä  quinze  grands  jours, 
la  quinzaine  indecise,  oü  Ton  ne  tutoie  pas  encore  l'annee  en- 
tamee,  ou  l'on  date  le  janvier  en  cours  du  millesime  de  l'annee 
echue  (J.).  SBenit  aber  l'avril  für  le  printemps,  l'octobre  für 
i'automne,  le  novembre,  le  decembre  für  l'hiver  gebraucht  tft,  fo 
tritt  ber  Slrtifcl  in  feine  9ieii)te:  C'est  l' avril.  Aussi  tout  le  monde 
est  dehors,  en  habits  des  dimanches  (Fr.  Coppee).  Partout  la 
parure  embaumee  d'un  avril  triomphant  (Cunisset-Carnot).  Nous 
avions  un  peu  froid  de  rentrer,  ä  peine  le  soleil  couche,  sous 
l'octobre  rouge  (C.  Lemonnier).  Les  voici  .  .  .  au  novetnbre  de 
leur  vie  (G.  Geffroy).  —  3)o(^  finbet  2(rtifel  ficf)  auc^  üor  attributtD 
beftimmten  9Jlouat§namen,  bte  ein  f)iftorifcl^e§  Jyaftinn  barftcden,  foiuie 
in  ber  2(ppofition:  Quand  il  s'agissait  de  feter  les  Glorieuses,  le 
Vingt-quatre  Fevrier,  ou  de  celebrer  le  ftinebre  Juin  (G.  Geffroy). 
Par  le  plus  beau  temps  d'avril,  im  avril  qui  se  moquait  de 
nous  (J.  Claretie). 

3)ie  renointionären  OJlonatSnamen  bilben  feine  2{u§naf)me:  Jusqu'ä 
floreal  an  V  (G.  Geffroy).  La  loi  de  prairial  an  XII  .  .  .  la 
loi  du   23   prairial  an  XII  (J.). 

2)  Sei  ben  9Jlonat§nainen  ift  \)0S>  5ycf)len  be§  2(rtifel§  ^oS>  geir>ö^n= 
Itcf)e;  bei  \)^\K  2öod)entagen  bagegen  ift  e§  bie  5lu§na(}me,  bie  nur  ber 
Äürje  njegen  eintritt  unb  nicbt  immer  ftattfiaft  ift.  Un3uläffig  ift  ba{)er 
bie  ^tuslaffung  be§  9Irtifet§ 

a)  t)or  folgcnbcm  2)atum:  le  dimanche  11  septembre,  bcd}  aud) 
ber  itür^c  halber  dimanche    1 1 . 

b)  bei  regelmä|5igen  ÜBorf ommniffen :  la  paie  du  samedi ;  le  tirage 
du  feudi  (italienifdje  Sottojietiung,  bie  ftet§  am  3)onner§tag  ftatt= 
finbet).  2)af)er  and)  les  habits  du  dimanche  ober  nod)  t)äufiger 
des  dimanches,  fef}r  feiten  les  habits  de  dimanche:  ebenfo 
les  classes  du  dimanche  ((Sonntag§fd)nIe)  unb  fdjerjbaft  la  rue 
du  dimanche  bie  unred)te  Äet)Ie.  Ce  musee  est  ouvert  le 
dimanche  et  le  jeudi  ober  les  dimanches  et  feudi;  of)nc  2{r= 
tifel  nur  ber  ^ürje  fjalber  in  nott jenartigen  Slngaben  3.  ö. 
IMusee  des  Gobelins,  mercredis  et  samedis,  de  i  h.  ä  3  h. 
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Le  Louvre   est  ouvert   tous   les  jours,   sauf   le    lundi   (feiten 
fcrfürjt  ju  sauf  lundi). 

c)  n?enn  nid)t  fom  ©tanbpunft  bc§  ©prcdicitbcu  au§  ju  jä^Icit  ifl; 
ein  S^uqe  fann  jagen  j'ai  vu  passer  cet  honime  samedi, 
samedi  matin,  samedi  vers  onze  heures,  aber  ber  Sertdbt 
barübcr  irirb  fagen  muffen:  le  temoin  croit  avoir  vu  passer 
cet  homme  devant  son  etablissement  le  samedi.  SaFjer  be= 
jicben  fici^  and)  jeudi  prochain,  jeudi  dernier  ober  jeudi  passe 
nur  auf  ben  ©tanbpunft  be§  Spreebenben,  mogcgen  in  ber  (Sr« 
jäblung  le  jeudi  precedent,  le  jeudi  suivant  ju  iräblcn  ift. 

d)  menn  5(nfang  unb  Gnbc  einer  3citpcriobc  bc,^eirf)net  iverben :  Je 
ferai  tout  ce  qu'un  honnete  tailleur  peut  faire  du  lundi  au 
dimanche  (E.  Pelletan).  Pendant  les  jours  saints  de  chaque 
semaine  (du  mercredi  soir  au  lundi  matin)  toute  guerre 
etait  interdite  (INIichelet).  5hi§Iaffung  bc§  9IrtifcI§  märe  nur 
möglicb,  wenn  t>on  bem  ©tanbpunft  bc§  GrjaljIcrS  unb  t»on 
einem  bcflimmtcn  Ginselfad  gcfproAcn  würbe.  9cebcn  la  nuit 
du  lundi  a  mardi  ftebt  ba§  bcffcrc  unb  f}äufigere  la  nuit  de 
lundi  ä  mardi. 

3)  En  fann  bleiben  bei  nadiflcbcnbem,  aber  nid)t  bei  üoranftcbenbent 
Slbjcftiü:  cn  automne  prochain,  au  dcrnicr  automne.  Dans  mit 
5(rtifcl  öor  fänulicbcn  9camen  ber  ^aljreSjeiten  fann  aud)  eintreten, 
ofjnc  baf?  ein  ireitercr  ^niai^  nötig  luärc.  5htd)  ber  blofse  Ütrtifcl 
(2{ccufatit>  ber  3cit)  ti^i^ct  fid)  bei  allen,  n^cnn  er  fd)on  bei  ete  unb 
hiver  bäufiger  ift:  Le  printemps  et  l'etc,  le  soleil  est  au  nord 
de  l'equateur ;  l'automne  et  l'hiver,  il  est  au  sud  (Privat-Deschanel). 
©ef)r  feiten  ift  en  printemps;  La  conservation  religieuse  de  tous 
les  oiseaux  jointe  ä  la  destruction  des  meres  pondeuses  en  prin- 
temps parait  donc  etre  un  des  moyens  les  plus  efficaces  pour 
combattre  cette  plaie  de  la  campagne  (J.). 

4)  2)a§  Subftantiö,  nielc^e§  nad^  homme,  femmc  ben  '-öcruf  bc= 
jeidjnet,  ftetjt^  ebne  3(rtifel:  L'homme  de  loi,  l'homme  de  paix, 
riiommc  d'Eglise.  Cos  gens  d'argent  (Gyp).  ©benfo  (Subftantiü, 
nieldie§  bie  ®efc(lfd;afts.f(affe  angibt:  Un  homme  de  Tiers-Etat  qui 
vivait  de  la  mer  (H.  Le  Roux).  2}agcgcn  bat  ben  5(rtifcl  ein  Sub= 
ftantit),  nield)c§  5}iaturanlage,  ^^^iGfcit,  (£btivnftcvcigcnfd;aft  angibt: 
L'homme  du  sentiment  n'a  pas  tant  besoin  de  tradition  que 
rhomme  de  la  raison  et  de  l'histoirc  (H.  Martin). 

2?crnianbtfd)aft§bc3eid)nungen  ftcfjcn  in  familiärer  Spradic  oft  ebne 
ben  3lrtifel:  Bonne  maman  marquise.  Parrain  n'est  plus  lä? 
(G.  Ohnet).  Pere  nous  avait  quittees  (E.  Daudet).  L'absence 
de  pere  nous  a  paru  courte  (Ders.).     Grand'mere  m'a  interrom- 
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pue  d'une  voix  seche  (Ders).     Uiib  fo:  Mes  entretiens  avec  mere 
Nature. 

Untflcfcbvt  crf)altcii  öfter  foldic  33ejeid)nun9cn,  Joeldie  in  bcr  Siegel 
nur  uiibeftimmtcn  "^trtifcl  ober  '»^offeffit)  ober  nur  erftcren  julaffen,  bcn 
beftiunnten  5(rttfel:  Le  papa  Bergmann  s'excuse  de  ne  pas  avoir 
apporte  son  plat  (Deschaumes).  L'enfant  si  desireuse  que  le 
papa  et  la  maman  fassent  le  röle  de  Noel  (G.  Rivet).  33gl. 
aurf)  §  287,  1. 

2)er  2lrtifel  fehlt  bei  moitie,  pour  moitie:  II  n'accepta  que 
moitie  du  prix  des  le(;ons  (P.  Margueritte).  Plus  de  20000 
honimes  mena^aient  le  Canada,  qui  en  avait  ä  peine  moitie 
pour  sa  defense  (H.  Martin).  La  petite  becassine  n'a  que 
moitie  de  la  grandeur  de  l'autre  (Buffon).  C'etait  moitie  en 
sus  de  la  somme  qui  avait  ete  stipulee  (H.  Martin).  Les  dogues 
espagnols  furent  certainement  pour  moitie  dans  l'oeuvre  de  la 
conquete  du  Mexique  et  du  Perou  (Hennebertj. 

5lucb  bie  3iii^ii»i»cnfet3unc3cn  mit  demi  entbehren  oft  be§  (unbe= 
ftimmtcn)  2(rtifel§:  II  m'est  impossible  de  m'occuper  demi-heure 
de  suite  avec  force  du  meme  sujet  (J.-J.  Rousseau).  Demi- 
heure  plus  tard,  on  se  rendit  chez  un  restaurateur  de  nuit  fort 
modeste  (P.  Arene),  Une  ile  d'environ  demi-lieue  de  tour  (J.- 
J.   Rousseau).      A   demi-lieue  du  port  de  Langoiran  (Buffon). 

f))  "Und)  naä)  rarement,  de  rna  vie  fann  ber  unbciiinimtc  %xtxkl 
tüegfaflen:  Rarement  homme  d'Etat  a  apporte  plus  de  desinvolture 
ä  changer,  comme  on  dit  vulgairement,  son  fusil  d'epaule  (J.). 
Car,  de  ma  vie,  je  n'ai  senti  peste  comparable  ä  celle  des  egouts 
de  Marseille  (J.  Montet). 

2Bic  nad)  il  y  a  pflegt  bcr  unbeftimmtc  3(rtifct  überbautet  nad) 
^inperfonalen  auS^ufaden;  üblidie  3(u§brüde  biefer  Strt  finb:  II  y  a 
commencement  ä  tout.  II  y  a  moyen  (befonberS  negatiD  ober 
fragenb).  II  y  a  beau  jour  que  ...  II  y  a  beau  temps  (familiär 
bei  äge)  que  ...  II  n'y  a  pas  trace  de  .  .  .  II  y  a  interet 
II  y  a  grande  apparence  que  ...  II  n'y  a  sorte 
n'est  fils  de  bonne  mere  qui  ...  II  n'est  bruit 
II  n'est  sorte  de  .  .  .  II  ne  se  trouve  pas  ombre 
ne  reste  pas   trace  (vestige)  de  .   .  .     II   faisait  nuit 

II  soufflait  belle  brise, 
in  weniger  ftcreotDpen  2(u§bruc!§ttjetfen  fäüt  bcr  "Jlrtifcl 
njcg:  Est-il  sujet  sur  lequel  on  ait  discute  davantage?  (J.).  II  y  eut 
foule  ä  la  revue  (J.).  II  n'y  avait  pas  juste  sujet  de  guerre  (Ville- 
main).  Dans  l'Orangerie,  il  y  a  nombreuse  assemblee  de  medecins 
en  robe  (A.  Daudet).  Ah!  ces  anciennes  maitresses,  une  fois 
mariees,  il  n'y  a  pas  plus  begueules  qu'elles  (Ders.).     S'il  m'arrive 
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malheur  ma  derniere  pensee  sera  pour  toi  (J.  Richepin).  Bien 
sür,  il  va  y  avoir  mort  d'liomme  (J.).  —  Ta§  t>ovangel"tcüte  Iogifd}C 
©ubjeft  tann  unter  feinen  Umftänbcn  bm  5Irtifc(  fjabcn:  Le  remede 
n'a-t-il  pas  ete  cent  fois  pire  que  le  mal,  si  remede  il  y  a  eu, 
si  mal  il  y  avait?  (J.). 

ßbenfo  feblt  ber  unbeftimmte  3(vtifcl  üiclfac^  nad)  c'est:  C'est  signe 
que  .  .  .,  c'est  miracle  que  .  .  .,  c'est  merveille  que  .  .  .,  c'est 
pieuve  que  ,  .  .,  c'est  plaisir,  c'est  peine  perdue,  c'est  bon  signe, 
c'est  dommage  (grand  dommage)  que  .  .  ,  C'est  folie  de  lutter 
contra  sa  destinee  (P.-L.  Courier).  Ce  n'est  pas  oeuvre  d'art, 
c'est  oeuvre  de  persuasion  (Ampere).  C'est  affaire  conclue 
(Glatron).  33efonbev§  aber  üor  chose  mit  einem  Stbjeftio:  C'est  chose 
grave  que  le  mariage  (L.  Gozlan).  L'obeissance  des  serviteurs 
etait  chose  ordinaire  dans  le  chateau  de  Roquemure  (E.  Soulie). 
©0  c'est  chose  facile,  chose  faite,  chose  curieuse,  chose  naturelle 
ufiD.  Xo6)  CLuä)  C'est  une  chose  ennuyeuse  que  de  tricoter  (O. 
Feuillet).  —  ^^n  glcid)er  2Beife  fann  ber  JeihmgSartitel  «icgfallen: 
Ce  sont  caprices  de  critique  qui  ne  tirent  pas  ä  consequence 
(Ph.  Boyer).     Ce  ne  sont  pas   gens   ä   abandonner  la  tache  (J.) 

2)er  unbeftinunte  3IrtifcI  (bjm.  \)a^  iubefinitc  aucun)  feljlt  I;äufig 
in  S5ergleid)ung§fä^en :  Certainement,  la  prose  du  XVIP  siecle 
est  esthetique  autant  que  prose  francjaise  peut  l'etre  (A.  Vinet). 
J'ai  ete  humiliee  aussi  cruellement  que  femme  peut  l'etre  (E. 
Soulie).  Ils  ont  de  l'esprit  autant  que  peuple  au  nionde  (H. 
Taine).  Christine  de  Pisan  savait  le  latin  mieux  qnhomine  de 
son  temps  (Nisard).  Si  Montaigne  a  plus  doute  o^homme 
de  son  siecle,  c'est  qu'il  etait  plus  homme  de  genie  qu'aucun 
de  ses  contemjDorains  (Ders.).  Phocas  se  pique  plus  o^hommc 
du  monde  de  n'emprunter  de  personne  ses  idces  (Vauvenargeus). 

§  292.     ^räpo[itiona(e  3(u§briicfe  oljne  ^^(rtifel: 

A.  Etre  lance  ä  belle  allure.  Monter  ä  äne,  ä  cheval,  a  me- 
hara  (2^romebar),  ©egenftürfe  ju  descendre  de  cheval.  A  angle 
droit.  Pousser  a  bout.  A  bout  de  forces,  de  patience.  Etre 
porte  a  bras  d'homme.  Faire  qe  ä  petit  bruit.  A  centre  se 
tiendra  un  officier.  A  charge  de  l'accuse.  A  charge  de  faire 
qe.  A  Charge  de  revanche  (aber  ä  la  charge  d'autant).  S'en 
donner  ä  coeur  joie.  Avoir  a  cceur  (aber  tenir  au  coeur).  A 
condition  que  (ä  la  condition  que,  ä  la  seule  condition  que), 
a  condition  de  (a  la  condition  de).  Aller  a  confesse.  Aller  a 
dame  (6pte(au§brucf).  A  dejeuner  unb  cbenfo  a  diner,  a  souper. 
A  beaux  demiers  comptants.  S'embarquer  a  destination  de. 
Se  rendre  ä  discretion.  Regarder  qe  ä  (une)  ccrtiiine  distance. 
Se  mettre  qn    a    dos,    attaquer    qn    ä    dos,    combattre   avec   un 
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fleuve  a  dos.  A  droit,  a  bon  droit.  Etre  porte  a  quatre 
epaules.  A  pareille  epoque  ^.  Mettre  ä  execution.  Mettre 
k  feu  et  ä  sang,  Toucher  ä  fin  (tueift  a  sa  fin).  A  seulc 
fin  de  .  .  .  Ces  arguments  vont  a  fin  contraire.  A  fond  de 
cale.  Peindre  ä  fresque.  Se  jeter  ä  genoux.  A  hauteur  du 
regard,  jeter  uii  pont  ä  hauteur  de  Rhinau,  s'arreter  ä  hauteur 
des  fenetres  (üov  beit  ^ycHteru),  ä  hauteur  du  N°  25  de  la  rue 
Saint-Denis,  tenir  un  li\re  ä  jour  (aber  mettre  au  jour  an§  JageS» 
\id)t  bringen,  se  mettre  au  jour  feine  @cfd)äft§büd}er  bt§  jur  @egen= 
tuart  bctfd)reiben).  A  jour  nomme.  Preter  ä  meditation.  A  hasse 
mer,  ä  haute  mer.  A  mesure  que.  Condamner  ä  mort,  juger 
ä  mort  (neben  condamner  a  la  mort,  ä  la  peine  de  mort,  ä  la 
peine  capitale),  des  executions  a  mort,  s'ennuyer  ä  mort,  hair 
ä  (la)  mort.  A  niveau  de  .  .  .  Vendre  ä  perte.  A  perte  de 
vue.  A  tel  point  que  .  .  .  A  pointe  d'aube.  Arriver,  mener 
sa  barque  a  bon  port.  Mettre  une  idee  ä  (la)  portee  de  tous. 
A  portee  de  fusil.  A  preuve  l'histoirc  que  voici.  A  premiere 
requisition.  A  revoir  febv  f)äufig  nnricbtig  für  au  revoir;  ridjtig: 
ä  vous  revoir).  Amener  ä  quai,  venir  chercher  ä  quai,  des- 
cendre  ä  quai,  se  ranger  ä  quai,  etc.  Faire  qe  a  satiete.  A 
soleil  couche.  A  table  d'hote  (fel>r  feiten  ä  la  table  d'hote). 
Prendre  qn  ä  temoin.  A  terre.  A  (au)  titre  gratuit,  ä  titre 
gracieux.  Garderobe  ä  usage  d'homme,  ä  usage  de  femme. 
Le  barometre  est  a  variable.  INIettre  la  chair  ä  (au)  vif.  A 
premiere  vue  (boc^  febr  oft  ä  la  premiere  vue),  chasser  plutut  a 
vue  qu'ä  l'odorat. 

Apres:  Apres  Crimee  (narf)  bem  ilrimfrteg).  Apres  dejeuner, 
apres  diner,  apres  souper  (bod)  alle  and)  mit  SIrttfel).  L'inventaire 
apres  deces.  Apres  (une)  müre  deliberation.  Apres  epuisement 
des  fonds.  Apres  mür  examen,  apres  soigneux  examen.  Apres 
interrogatoire.     Apres  revision  des  pieces  du  proces. 

D'apres:  Dessiner,  peindre  d'apres  nature,  d'apres  nature  vi- 
vante,  aber  d'apres  la  bosse,  d'apres  le  modele  vivant. 

A  travers:  A  travers  bois,  ä  travers  champs,  ä  travers  (la) 
plaine,  pendre  ä  travers  rampe. 

A  ras:  Une  paillasse  ä  ras  de  plancher,  voler  ä  ras  de  terre. 

Avant:  Avant  diner  ober  avant  le  dmer,  payer  avant  terme, 
les  enfants  venus  avant  (le)  terme. 


^  £>ier  ift  ha§  '}yti)kn  be§   2(rtifelg   biirdi   pareil  nerurfarfit.     Sßgl.  il  ne 

s'etait  jamais   trouve  ä    pareille  fete.      Überbau)it    fptelt    t>ielfacb    bas    Stbjeftiö 
eine  StoUe,  fo  certain,  premier,  tel,  grand  u.   a. 
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Avec:  Avec  (une)  grande  attention,  avec  grand  chagrin,  avec 
Chance  de  succes,  avec  charge  de  faire  qe,  avec  commission 
de  faire  qe,  avec  colere,  avec  (une)  grande  impatience,  dire  avec 
(des)  larmes,  quitter  qn  avec  (des)  larmes,  avec  mission  de  faire 
qe,  avec  ordre,  avec  ordre  de  faire  qe,  avec  perte,  avec  perte 
de  4000  hommes,  avec  profit,  avec  promesse  de,  avec  rapidite, 
avec  grande  rapidite,  avec  serment,  avec  sobriete,  avec  succes, 
avec  pareille  vigueur,  avec  vue  sur  la  mer. 

Contra:  Des  poursuites  contre  inconnu,  un  etat  contre  nature, 
lutter  contre  trop  forte  partie,  appliquer  Toreille  contre  terre, 
se  prosterner  la  face  contre  terre. 

Dans:  Dans  certaine  mesure,  la  longueur  dans  oeuvre  du 
monument  (Sänge  ganfcficn  ben  5[Rauera  gcmeffen,  ©äulciiüorbau  iiid^t 
eingerechnet). 

De  fielet  of^ne  2(rtifel  xxad)  2Iugbrücfen  ber  53cfd)ulbigung:  accuser 
qn  de  faiblesse,  de  trahison,  de  pacte  avec  le  diable,  taxer  qn 
de  royalisme,  l'inculpation  de  corruption  de  fonctionnaire  pu- 
blique, bc§  ^erfonnnenS:  arriver  de  province,  arriver  de  banlieue, 
les  vents  qui  viennent  de  terre,  une  lettre  qu'on  re(;'oit  de  pro- 
vince, be§  ÄranfcnS:  etre  atteint  de  tetanos,  de  delirium  tremens, 
etre  frappe  de  mort,  d'anatheme,  bc§  316=  ober  3(u§fteigen§ :  des- 
cendre,  sauter  ä  bas,  tomber  de  cheval,  etre  renverse  de  cheval, 
descendre  de  voiture,  de  charrette,  de  siege,  de  seile,  de  fiacre, 
de  chaire,  de  (ober  du)  train,  de  sleeping-car,  de  wagon,  faire 
une  chute  de  cheval,  descendre.  sauter,  tomber  de  machine, 
tomber  de  ballon,  inib  cbcnfo  bei  descente,  baljer  au6)  la  descente 
de  croix.  2Bäl}renb  bei  ben  borauSgcnanntcn  ber  -JIrtifel  fel^r  feiten 
il"t,  fagt  man  descendre  du  chemin  de  fer,  descendre,  sauter  a 
bas  du  lit,  tomber,  faire  tomber  du  tronc  u.  a.  j^^crncr  fcblt  ber 
2h'tifel  bei  ^öebrol^cn:  menacer,  etre  menace  de  mort  (jcltcn  de  la 
mort),  d'interdit,  d'excomunication,  de  destruction,  ©terben:  mou- 
rir  de  maladie,  de  consomption,  de  poitrine,  de  mort  naturelle, 
de  mort  violente,  perir  de  misere,  58efcl)äftigcn:  s'occuper  de 
(du)  theatre,  de  peinture,  de  religion,  se  meler  de  politique,  ^Be^ 
ranben:  priver  de  commerce,  33el"trafen:  punir  de  prison,  de  sallc 
de  police,  [icft  ^anbeln:  il  ne  fut  plus  question  de  croisade,  ^u= 
rürffommeJi :  revenir  d'exil  (de  l'exil),  de  voyage,  etre  rappele 
d'exil,  rentrer  de  dejeuner,  de  chasse,  de  recreation,  relever 
de  maladie,  ^cran§fonimcn:  sortir  de  prison,  (aber  sortir  de  la 
prison  de  X.),  de  cacliDt,  de  peine,  de  peril,  de  danger,  de  table, 
de  confesse,  de  terre,  de  scene,  d'embarras,  d'esclavage,  les  yeux 
sortant  de  tete,  s'echapper,  se  sauver,  s'enfuir  de  prison,  de 
captivite,    etre  delivre  de  prison,   tirer  qn  de  prison,  de  misere. 
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de  disgnice,  de  torpeur,  de  servitudc,  de  presse,  se  tirer  de 
peril,  d'affairc,  d'embarras,  Seben:  vivre  de  chasse,  de  peche, 
de  travail,  de  rapine,  de  pillage,  bod^  and)  mit  ^itrttfel  unb  fo  vivre 
du  theätre,  du  produit  de  sa  chasse,  etc.  9Jlil'd)cn,  ftvcujcn:  un 
AUemand  croise  d'Anglais,  un  rustre  matine  de  coquin,  iJBiffen : 
reciter,  jouer,  calculer  de  tete.  —  ^n  anbeten  f^^ällcn  ift  cfjer  21u5= 
faQ  be§  3;eilimg§artifel§  nad)  ber  5Präpo[ition  de  anäune^men:  l'ab- 
stinence  de  viande,  s'abstenir  de  chair,  avoir  soif  de  verite, 
priver  qn  de  viande  et  de  vin, 
En  [tef}t  [)auvtfäcf}lid) 

1)  toor  bcn  5)taincn  ber  2öi)fcni'd)aften  unb  iSerufätätigfeiten:  C'est 
un  vice  reel  en  architecture  que  de  ne  pas  respecter  la 
vraisemblance  (P.  Merimee);  fo  en  art,  en  agriculture,  en 
escrime,  en  librairie,  en  politique,  en  peinture. 

2)  bor  ben  ^Bejcid^nungen  ber  ©^radjen  ober  ber  5(u§tü{)rung§iiietfe: 
en  fran^ais,  traduire  en  latin,  en  langue  d'o'il,  des  erreurs 
en  grand,  il  les  loue  en  gros,  peindre  en  petit,  faire  une 
copie  en  petit,  employer  en  bonne  part,  se  dire  en  mau- 
vaise  part,  en  termes  bien  durs,  le  vent  souffle  en  tempete. 

3)  bei  allgemeinen  Drt§=  ober  Zeitangaben:  en  banlieue,  en  eau 
douce,  en  enfer,  en  terre,  en  territoire  beige,  en  emigration 
(mäbrenb  ber  Gmigration),  nous  sommes  en  republique,  en 
semaine, 

4)  bei  Ortsangaben  unter  ber  SJorausfe^ung,  bafj  bie  an  biefcm  Crt 
üblid)e  Jätigfeit  ausgeübt  irerben  foü:  aller  en  atelier,  en 
Bourse,  en  couvent,  en  conseil  des  ministres,  en  cour,  en 
Cortes,  en  foret,  en  foret  de  Fontainebleau,  en  plaine,  en 
mer,  en  gare,  en  gare  de  Lisbonne,  en  rade,  en  rade  de 
Spithead.  Sa^er  aller  en  chasse,  ascension  en  ballon  captif, 
partir  en  croisiere,  monter  en  chaire,  en  voiture,  partir  en 
expedition,  entrer  en  guerre,  en  guerre  ci\ile,  aller  en 
reconnaissance. 

ö)  bei  5lörperteilen,  luenn  ber  i^nen  jufommenbe  ©cgenftanb  genannt 
irirb:  le  chapeau  en  tete,  les  armes  en  main,  tenir  un 
cheval  en  main,  avoir  toujours  une  raison  en  main. 

6)  bei  @ertd)t§barfeiten :  plaider  en  cour  de  Rome,  en  cour 
d'assises,  en  justice  de  paix. 

7)  nad^  diviser,  changer,  mettre,  transformer  unb  ä^niic^en  Söer= 
ben:  changer  en  cerf,  deguiser  en  matelot,  l'amour  se 
change  en  haine,  l'histoire  naturelle  se  divise  en  Zoologie, 
en  botanique  et  en  mineralogie,  mettre  en  comedie,  mettre 
en   lumiere,   mettre   en   oeuvre,    mettre   en   scene.     Vendre 
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en  gros,  aber  vendre  au  detail,  la  vente  au  detail,  jcbod> 
ipjebcr  biird)  'Jtttraftion  vendre  en  gros  et  en  detail. 

öfter  ift  e§  gleicf)9Ültig  ob  en  of^uc  ober  dans  mit  "Jtrtifcl  ftcljt 
3.  58.  en  exil  unb  dans  l'exil;  in  anbcren  fällen  befielt  ein  Untcr= 
jcftieb  j.  S.  ce  mot  n'est  plus  en  usage  (paffiver  Sinn),  aber  il 
etait  dans  l'usage  de  prendre  un  bain  chaque  jour  (aftiücr  ©inn); 
en  meme  temps  glcicbjcitit^,  dans  le  meme  temps  jn  bcrfclbcn  3cit, 
um  biefelbe  ^eit  obne  eigcntlidie  (iJIcidijciticjfeit;  mand)mal  ift  nur 
dans  möglid)  3.  58.  dans  l'occasion  bei  ©elegenbeit,  gelegentlidi. 

Entre  fle(}t  ofjne  'Jfrtifel  bei  Eingabe  bon  ®(cid)artigcm:  entre  rois, 
entre  peuples  civilises,  entre  gens  de  bonne  compagnie,  une 
dispute  entre  vendeurs  et  acheteurs. 

Hors':  hors  de  France,  hors  de  terre,  etre  hors  de  table, 
hors  ligne. 

Jusqu'ä:  jusqu'ä  (un)  certain  point,  jusqu'ä  concurrence  de 
300  francs,  jusqu'ä  complet  retablissement,  jusqu'ä  fin  mai. 

Malgre:  malgre  vent  et  pluie. 

Par:  soumettre  un  pays  par  force,  devenir  maitre  d'un  pays 
par  ruse  ou  par  force,  reduire  une  ville  par  famine,  par  orgueil 
ou  par  faiblesse,  par  exces  de  prudence  ou  par  exces  de  har- 
diesse,  apprendre,  savoir,  voir  par  experience,  etre  confirme  par 
experience,  par  longue  habitude,  apprendre  par  simple  pratique, 
savoir,  apprendre  par  coeur,  par  Convention  tacite,  par  article 
secret,  par  edit  de  mars  1597,  par  ordre  de  (neben  par  l'ordre, 
par  les  ordrcs  de),  par  mariage,  par  experts,  par  huissier,  par 
steamer  anglais,  par  cable  transatlantique,  par  vent  fort,  par 
gros  temps  (bei    ftürmifdicm  2[>cttcr). 

Par-dessus:  jeter  par-dcssus  bord  (bilb(id));  jeter  par  dessus 
le  bord  (im  eigcntlid)cn  Sinne). 

Pour:  pour  pareillc  somme,  pour  raisons  connues  de  tous, 
les  detenus  pour  dettes,  des  cartouches  pour  fusils  de  1898. 

Sans:  sans  grand  effort,  sans  (de)  justes  motifs,  sans  ombre 
d'hesitation,  sans  ombre   demotion    neben   sans   l'ombre   d'envie. 

Sous:  sous  bois  (im  5Ii?a(bc),  sous  terre, ^  sous  cloche  (unter 
@Ia§fugel),  sous  (la)  condition  de  .  .  .,  passer  sous  silence,  sous 
forme  de  cristaux,  sous  peine  d'excommunication,  sous  peine  de 
l'exil,  sous  apparence  de . . .,  sous  couleur  de  . . .,  (unter  bcm  3?ornianb). 

Suivant:   suivant  dire  d'expert. 

Sur:  graver  sur  bois,  une  maison  construite  sur  caves,  .sur  mer, 
voyager  sur  mer,  notre  commerce  sur  mer,  observer  qe  sur  nature, 
sur  parole,  croire,  admirer  sur  parole,  des  renseignements  recueillis 

öermag   nad;  bcu  mciftcn  '|5räpofitioncn  bcn  %üiUl  ju  cnfbcl^rcn. 


'  Terre 
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sur  place,  etre  cloue  sur  place,  examiner  une  qucstion  sur  place, 
recevoir  de  ravancement  sur  place  (ofjnc  3}erfel}uiu^),  aber  mourir, 
etre  tue,  rester,  demeurer,  tomber,  massacrer  sur  la  place  (fcltner 
o^nc  2IrtifeI),  sur  (la)  question  de  .  .  .,  sur  rade,  sur  rade  de 
Brest  (i'cltncv  mit  5(vtifcl),  avoir  pignon  sur  rue,  sur  terre  (feltncr 
mit  3lrtifc(),  sur  terre  americaine,  sur  territoire  allemand,  peint 
sur  toile. 

3)te  3?crbinbutu3  cincS  3ii6ftantit)§  mit  einem  juieiten  tmd)  ä  mit 
ober  o^ne  5hlifcl  bri'icft  cntuicbcv  1)  bie  58eicf)affcnf)eit  au§  uiib  gibt 
ein  itcnnjcicbcn  ober  fic  bcjcidiuct  2)  bie  ^cftimmung. 

1)  Qm  erften  ^alk  ii"t  a  o(}nc  'JIrttfel  bie  'Jiecjel:  Les  betes  ä  cornes, 
des  gens  ä  equipage,  un  verre  ä  pied,  une  table  ä  rallonges,  un 
lit  ä  rideaux.  ^nSbcfoubere  ftef)t  niemals  ber  SUtifel,  wenn  'i)a§>  jmeite 
©ubttantiö  ha§>  ^robnft  bc§  erften  bejeiAnet:  L'arbre  ä  the,  l'arbre 
ä  pain,  les  arbres  ä  faiit(s),  la  mouche  a  miel  (=  l'abeille),  les 
colonies  ä  sucre. 

9Bo  e§  ficf)  nidit  nm  eine  [tebcnbe  i^crbinbung  banbelt,  fonbern  eine 
bcm  eigenen  ^Belieben  cntiprnngene  ilennjcidjnung  gegeben  Juivb,  fann 
ber  5(rtifel  fteben  ober  fcf)Ien:  L'aigle  ä  (la)  tete  blanche,  l'aigle 
ä  queue  blanche.  Les  dames  blanches  (espece  de  voitures)  ä 
caisses  blanches,  aux  chevaux  blancs,  empanaches  de  blanc  (J.). 
On  y  a  vu  toutes  les  varietes  de  l'espece,  depuis  le  chat  d'Espagne 
ä  la  robe  d'un  ton  roux  jusqu'au  chat  d'Asie  ä  robe  tachetee  (J.). 
L'un  d'eux,  veritable  colosse,  ä  la  barbe  hirsute,  ä  face  rebar- 
bative  (Leo  Galvet).  Des  hommes  ä  cheveux  noirs  (Aug.  Thierry; 
ügl.  Corse  aux  cheveux  plats).  Un  homme  ä  quolibets  (Grouvelle). 
Un  petit  homme  sec,  ä  levres  pincees  (Balzac).  Un  homme  ä 
bonnes  fortunes  (A.  Houssaye).  2)er  Slrtifel  ift  f)icr  burdjau?  g(ei(f)= 
gültig,  er  fte^t  ober  fällt,  ol^ne  ta%  barin  etiraS  anbereS  gn  erfennen 
lüäre  al§  ta^  ^Belieben  be§  Sdircibcnben.^ 
2^agegen  ftebt  ber  3(rtife[ 

a)  in  5>erbinbnngen,  burrf)  ipcldie  anf  ctiüaS  ^tübefannte?  bingcmiefen 
wirb:-  La  ville  aux  sept  collines,  la  ville  aux  gondoles,  le 
ruban  (le  drapeau,  l'echarpe)  aux  trois  couleurs,  la  banniere 
aux  trois  lions,  l'homme  au  coeur  leger.  2)at)er  and)  la  voisine 
au  chat  bie  nioblbefannte  3iac^bartn  mit  ber  nidjt  minber  bekannten 


^  SBejeic^nenb  ift  eine  Stelle  bort  Volney  (Les  Ruines,  chap.  XIX).  D'un 
c6t6  je  voyais  l'Europeen,  ä  l'habit  court  et  serre,  au  chapeau  pointu  et 
triangulaire,    au  menton  rase,    aux  cheveux    blanchis    de  poudre    unb  fo  fort 

in  2(i  gälten  ftets  mit  bem  3lrtifel. 

-  3"  i^tftoriic^en  Sejetcfjnungen  bafür  oft  a^ipofitiöe  Beifügung.  2^gl.  Lanoue 
Bras-de-Fer  unb  &b^  mit  bec  tSifemen  .vianb. 
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b)  ttjcnn  ba§  ©ubftantito  feiner  9?atur  nad)  ben  SIrtifcI  ntcbt  entbehren 
fann:  Des  oliviers  au  vert  pale,  ä,  la  taille  moyenne  (Thiers); 

c)  bei  Eingabe  be»  5IRittcI^  ober  ÜBerfjcugeg,  bcr  ^erftcllungsart:  Une 
peinture  ä  l'huile,  des  dessins  au  crayon,  au  fusain,  ä  l'encre 
de  Chine,  une  tarte  ä  la  creme.  Chaque  circuit  (du  fil 
de  cuivre)  est  isole  du  suivant  par  une  couche  epaisse  de 
vernis  a  la  gomme  laque  (Ganot); 

d)  in  bcr  9?egel  bei  ber  Singabc  geistiger  ©igenfd^aften  ober  ÜJlcrtntale: 
Un  homme  ä  l'esprit  faible,  un  auteur  aux  idees  etroites, 
un  commer^ant  ä  la  conscience  large,  un  peintre  au  ferme 
dessin,  au  coloris  vif  et  net. 

2)  5ici  Singabc  bcr  ^ßcitiniuning  fielet  glcicf)fan§  in  bcr  9iegcl  ä  ofjnc 
SIrtifcI:  Une  lampe  a  petrole,  a  alcool,  une  pompe  ä  feu,  un 
moulin  ä  vent,  un  verre  ä  vin,  un  pot  a  feu  (j^^eucriuerfyförpcr), 
un  album  ä  portraits,  un  magasin  a  (neben  de)  poudie,  la  gare 
ä  (neben  des)  marchandises,  un  fer  ä  (neben  de)  cheval,  un  carton 
ä  chapeaux,  le  grenier  ä  foin,  la  terre  a  porcelaine,  des  cases 
ä  negres,    des  filles   ä  soldats,  des  phrases  ä  effet. 

SBenn  man  in  biejcni  3^aIIe  boite  au  lait,  pot  au  lait,  pot  au 
beurre,  bouteille  a  l'encre,  lampe  au  petrole  neben  bcn  gicidjen 
5ln§brüd'en  mit  bloßem  ä  finbct,  fo  foll  bamit  in  feiner  2Beife  angebeutet 
ttierben,  t>a^  {jier  contenant  unb  contenu  juglcid}  gcmciiü  fei,  baf? 
aljo  le  pot  a  eau  bcn  leeren,  le  pot  ä  l'eau  bagcgen  bcn  gefüllten 
SBaffcrfriig  im  ii}aid)bccfcn  be.^cidmc  nfiy.  ®ciä§  mit  ^nbalt  juglcid) 
n;irb  befanntlid)  nur  mit  de  bc3cid)nct:  Un  verre  de  vin,  une  bou- 
teille d'encre,  une  cruche  d'eau  uff.  33gl.  boite  ä  couteaux  unb 
boite  de  couteaux  (Acad.  bei  couteliere).  S5iclmel)r  be^cidmet  pot 
ä  lait^  Icbiglidi  bie  Scflimmung;  c§  ift  ein  Topf,  luic  er  in  Ianbe§= 
üblid)er  SBcifc  für  bie  Slufbcmabrung  Von  Wüd)  ücnfcnbct  wirb,  er 
fann  gcbraud)t  ober  neu  fein,  iVlatcrial  unb  %oicm  finb  glcidjgültig, 
ioenn  fic  fonft  bem  ^^ecf  unb  bem  Sraud)  entfpredjcn.  Unter  pot 
au  lait  ift  bagcgen  nur  ein  bereit?  gebraud}tcr,  in  bcr  9kgcl  ein 
gerabc  im  ©ebraudi  bcfinblid)cr  Topf  ju  ücrftcbcn,  c§  ift  cbm  ber  Hon 
jcbcm  Wlicb  bcr  ^-amilie  gcfanute  9liild)topf.  (5)ingc  man  ju  einem 
^änblcr  unb  verlangte  uu  pot  au  lait,  fo  n?ürbc  bcr  dJlann  gro^e 
Singen  madicn,  aber  nicbt  etwa  in  bcr  Slnnal;mc,  man  iüünfd)c  Hon 
ibm  einen  lopf  mit  Wx\i),  fonbcrn  in  bcr  58orau§fcljung,  man  nninfd)c 
einen  gcbraud;tcn,  möglidicrnicifc  feinen  eigenen  'i'JMkbtopf  ju  criucrbcu. 


*  Gä  ift  eine  bur^auä  irrtümlid^c  9lnna^me,   bafs  pot  ä  lait,   pot  ä  tau 
u.  bfil.  nirfit  übUd)  feien,   Jveit  bie  2ltab.  nur  pot  au  lait,  pot  ä  l'eau  Der: 

jeidjnet:  Le  vagabond  rcviiit  pcu  de  temps  apres,  muni  d'un  grand  pot  ä  lait 
en  6tain,  pris  dans  le  voisinagc.  II  le  lan<;a  dans  la  devanture  de  la  bou- 
langerie  et  fut  arrete  aussitöt  (J.)- 
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2)ariii  allein  liegt  \}a?>  Untcridjeibeube;  ituix  Jinvb  ja  ein  im  ©cbraud) 
befinblidicv  pot  au  lait  öftcr§  tatfäd)lidl)  DJiild)  enthalten  nnb  baticr 
t>a^  äl'ovt  aud)  rein  3ufälH3  einen  lopf  mit  DJiild)  bejeidnicn  fönnen. 
Tlan  barf  aber  nid}t  bebauptcn,  bcr  pot  au  lait  fei  ein  lopf  ttoll 
9Jlild),  fonft  mad}t  man  \ia§  2Icdben§  jum  njejentlidjen  3JIerfmal. 

9iebenbei  tann  ba§  contenant  jamt  contenu  cbenfoiDof)!,  aber  ebenfo 
luenit^  fovreft,  bnrd)  a  ofjne  5(rtifel  bejeidinet  irerben:  II  s'accoudait 
aux  sacs  ä  terre  du  rempart  (Fr.  Coppee).  ©emeint  finb  offenbar 
6ärfe  mit  ©anb  gefüllt;  e^  fonntc  tro^bem  sacs  ä  terre  gefagt  luerben, 
ebenfo  lüic  iuir  ftatt  „Särfe  ©anb"  andi  „©anbfärfe"  fagen  fönnten 
unb  im  toorliegenben  ^^alle  fidier  fagen  lüürben. 

^n  ben  5{u§bri'id'en  la  fosse  aux  ours,  la  fosse  aux  Kons,  le 
marche  aux  bestiaux,  aux  chevaux  nnb  ebenfo  in  la  halle  aux  toiles, 
le  marche  aux  grains  unb  ä()nlid)en  liegt  offenbar  ein  poffeffiüer 
2)atit)  ^  t»or  lüie  in  le  pre  ä  Martin,  la  femme  ä  Pierre,  la  queue 
ä  Minette  iifn?. 

5?urj  jufammenfaffenb  fönnte  man  fagen:  ©omobl  bei  Eingabe  ber 
ißefd)affcnbeit  n^ie  bei  Eingabe  ber  33eftimmung  ift  bie  5(nfnüpfung 
mittelft  a  of)ne  '^(rtifel  ba§  üblid)ere  i8erfal)ren;  ber  "^Irtifcl  tritt  bagegcn 
ein  in  allen  Ginjelfaüen,  n^o  ein  näbcrer  §imr>ei§  gegeben  luirb,  unb 
ba§  entfprid)t  burdiau§  ber  bemonftratioen  Äraft  be§  'iMrtifcl». 

3ufa^.  2}er  poffeffiüe  2}atiü  befcbränft  fid)  in  ber  beutigen  ©dbrift= 
fprad)e  auf  lüenige  ^ätle:  La  barque  ä  Caron,  se  noyer  dans  la 
mare  a  Grapin,  se  battre  de  la  chape  ä  l'eveque,  ttieldie  inbeffcn 
nur  ein  bcfd)aulid}e§  t'erifonbafein  führen. 

^iftorifd}e  3(u§brürfc  finb:  La  charte  aux  Normands,  la  vache 
ä  Gambon,  la  boite  ä  Perrette,  la  chasse  ä  Baudet,  la  chasse 
ä  Rigaud  (=  chasse  infernale),  la  bougie  ä  sainte  Anne  (bünner 
255ad)§ftocf,  in  ber  Bretagne),  ivre  comme  la  bourrique  ä  Robespierre. 

Sie  üblid)fte  3}erbinbung  ift  je^t  les  fils  ä  papa  (®ünftlinge,  Seute, 
tüeldje  ibre  Stellung  il)ren  ^yamilienbe^iebungen  üerbanfen)  unb  einige 
t)olf§tümlid;e  ^^ejeidjnungen  für  Jicre  unb  ^^^jflanjen:  La  bete  au  (ä) 
bon  Dieu,  la  bete  ä  Dieu,  la  bete  ä  la  Vierge,  la  vache  ä  Dieu 
(alle?  =  la  coccinelle,  teilweife  audi  =:  personne  douce  et  patiente), 
la  bourse  ä  pasteur,  l'herbe  a  Robert  (=:  geranium)  unb  al§  ^Jiad)= 
btibung  l'herbe  ä  Nicot  (=  tabac);  ferner  proüinjietl  la  part  ä  Dieu 
(3ugabe,  3utt)'39e  bei  einem  Ginfauf;  für  bic  Firmen  bestimmter  Zdl 
be§  2^reifönig§fucben§),  les  deux  Fetes  ä  Dieu  b.  f).  ?^robnIcidinam§-- 
feft  unb  Cftato  be§felben,   roäfjrenb  Q^rofjnleidjnam  felbft   la  Fete-Dieu 


*  2lngabe  ber  33eftimmung  unb  ber  3"i^ef*'-^i^i9^«it  ftefien  fid)  l^ier  aOerbingö 
nal^e.     9>gl.  le  Parc-aux-Dames,  Jj^^ucnflofter  üon  M™e  de  Sevigne  eriDäbnt- 

^Uattner,  ©ratnmotif  III.  1.  12 
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SBolfstünilid)  ift  bcr  S^atiö  ncdj  \ii)v  übM)  bei  2?ern)anbtfc^aft§be= 
3ei(i)nlm(^c^ :  Je  vas  vous  raconter  l'histoire  de  la  fille  au  vieux 
David  (Leo).  Oui,  je  m'arrangerais  de  la  femme  ä  Cosse  (V. 
Hugo).  Songez!  dame  d'honneur  de  la  reine  Frederique,  eile, 
Colette  Sauvadon,  la  niece  ä  Sauvadon,  le  gros  marchand  de 
vins  de  Bercy  (A.  Daudet),  le  Mari  a  Babette  (©tüd  boit  Gill 
unb  Meilhac).  3SgI.  je  suis  cousin  ä  votre  apothicaire  (Littre,  ä, 
R.  9)  mit  bcm  cnglifrfjen  ©ebraud)  (to  be  cousin  to  somebody 
ober  the,  a  cousin  of  somebody).  ^n  ben  2)ia(cften  gebt  biefcr 
©ebraitd)  IncI  iveiter  inib  bat  311  ^Familiennamen  ivie  Amichaut, 
Alonclc,   Aufrcre,  Aupetit,  Aubrun,   Aladenise   gefübrt  (Jaubert). 

2^ic  S^olföfpradie  gebraucbt  ferner  i>m  poifeifiiien  2)atit)  im  5(nid)(n§ 
an  ein  ■^o)fc)[iö:  Elle  est  tres  gentille,  sa  raaitresse,  ä  Noel  (E. 
et  J.  de  Goncourt).  Je  veux  que  vous  ayez  son  portrait  ä 
petit  Lulu  (H.  Monnier).  Sa  vie  est  un  tissu  d'ennuis,  a  cette 
pauvre  femme  (V.  Hugo).  2Iud}  im  '3(nid)Iu^  an  unbeftimmten 
3trtifcl:  Une  robe  de  chambre  confectionnee  avec  les  restes  d'une 
robe  d'indienne  ä  sa  femme  (Balzac). 

2)ic  <Sdiriftfprad)e  geftattet  nur  tzn  3}atiü  bon  g^ürirörtcrn  im  3tn= 
fd)Iu§  an  ^ijiofiei'iiv,  a(Ienfa(I§  and)  an  unbeitimmten  2(rtifel:  mon  avis 
a  moi,  son  existence  a  lui,  leurs  noms  aux  uns  et  aux  autres, 
une  tante  ä  moi. 

§  293.  33erbale  5üi§brüde  o()nc  tm  2IrtifcI: 

Accorder  audience  ober  une  audience. 

Acheter  chat  en  poche. 

Ajouter  foi,  une  foi  entiere,  ne  pas  ajouter  grande  foi. 

Amener  pavillon  (Q^Iagge  ftreid^cn). 

Apporter  ordre. 

Arborer  pavillon,  le  pavillon  (53-Iagge  biffen). 

Assigner  rang. 

Attendre  reponse. 

Avoir  affaire,  avoir  äge  d'homme,  avoir  appetit,  bon  appetit, 
avoir  un  appetit  feroce,  ne  pas  avoir  d'appetit,  avoir  audience, 
avoir  avis,  avoir  barre(s)  sur  qn,  avoir  besoin,  grand  besoin, 
un  besoin  imperieux,  ne  pas  avoir  besoin,  avoir  plus,  moins  de 
besoin,  avoir  bon,  mauvais  caractere,  avoir  chance,  ne  pas  avoir 
Chance,  avoir  charge  d'ame,  avoir  commandement  (^öefcl^I  erbalten), 
avoir  communication,  avoir  compassion,  avoir  competencc,  avoir 
confiance,  avoir  connaissance,  avoir  conscience  de  qe,  ne  pas 
avoir  conscience,  avoir  trop  conscience,  avoir  mauvaise  con- 
science, au^  avoir  la  conscience  de  qe,  avoir  cours,  avoir  cou- 
tume,  la  coutume,  avoir  crainte,  ne  pas  avoir  (de)  crainte,  avoir 
eure,    mci[t    ne    pas    avoir    eure,    avoir    defense,    avoir    defiance. 
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avoir  desir,  grand  desir,  avoir  dessein,  ne  pas  avoir  dessein, 
avoir  bon  dos,  avoir  droit,  ne  pas  avoir  droit,  avoir  le  moins 
droit,  avoir  egard,  ne  pas  avoir  d'egard,  avoir  entree,  avoir 
envie,  ne  pas  avoir  (d')envie,  avoir  espoir,  bon  espoir,  avoir 
faim,  grand'faim,  avoir  femme  et  enfants,  avoir  foi,  avoir  force 
süffisante,  n'avoir  garde,  avoir  bonne,  mauvaise  gräce,  avoir  ha- 
bitude,  avoir  hate,  ne  pas  avoir  (de)  häte,  tant  il  avait  (de) 
häte,  avoir  honte,  ne  pas  avoir  (de)  honte,  avoir  horreur,  Thor- 
reur,  avoir  idee,  ne  pas  avoir  (d')idee,  avoir  l'idee,  ne  pas  avoir 
grande  importance,  avoir  interdiction,  avoir  interet,  grand  interet, 
ne  pas  avoir  interet,  grand  interet,  avoir  haute  justice,  la  haute 
justice,  avoir  Heu,  avoir  loisir,  le  loisir,  avoir  maison  montee, 
avoir  mal,  avoir  memoire,  ne  pas  avoir  memoire,  avoir  merite, 
d 'au tant  merite,  avoir  bonne  mine,  mauvaise  mine,  belle  mine, 
fiere  mine,  avoir  mission,  ne  pas  avoir  mission,  avoir  motif, 
avoir  moyen,  ne  pas  avoir  moyen,  avoir  Obligation,  avoir,  ne 
pas  avoir  occasion,  l'occasion,  avoir  bonne,  mauvaise  opinion, 
avoir  ordre,  l'ordre,  avoir  parole  (^ufidjerung  erhalten),  avoir 
part,  demi-part,  quart  de  part,  beaucoup  de  part,  bonne  part, 
grande  part,  avoir  patience,  avoir  peine,  avoir  pension,  avoir 
permission,  avoir  peur,  grand'peur,  n'avoir  pas  (de)  peur,  avoir 
plus  (de)  peur,  avoir  pied  (@runb  finben),  avoir  place,  avoir  pou- 
voir,  avoir  preneur  (Ääufer  finben),  avoir  belle  prestance,  avoir 
puissance,  avoir  qualite,  ne  pas  avoir  qualite,  avoir  raison,  avoir 
plus  raison,  autant  raison,  avoir  regret,  le  regret,  avoir  remords, 
avoir  reponse  ä  tout,  avoir  secours,  avoir  soif,  autant  (de)  soif, 
avoir  soin,  grand  soin,  avoir  souci,  avoir  souvenir,  ne  pas  avoir 
Souvenir,  avoir  grand  succes,  mauvais  succes,  avoir  sujet,  avoir 
mediocre  Sympathie,  ne  pas  avoir  grand  temps,  avoir  tort, 
grand  tort,  plus  (de)  tort,  ne  pas  avoir  grande  valeur,  avoir 
vent  debout,  avoir  vie,  avoir  voiture,  avoir  voix. 

Baisser  pavillon. 

Battre  monnaie,  battre  vent  (im  SDinbe  flattern). 

Boire  bouteille,  chopine,  rasade, 

Causer  (du)   chagrin. 

Chanter  (la)   messe,   chanter   laudes,    matines,   vepres,    (le)  Te 
Deum,  chanter  pouilles. 

Chercher    appui,    chercher    asile,    chercher    dispute,    chercher 
malheur,  chercher  pratique,  chercher  (une)   quereile. 

Commencer  campagne. 

Contrer  fleurette,  des  fleurettes. 

Conserver  entiere  liberte. 

Ne  pas  contenir  trace  de  qe.  —  Contracter  mariage. 

12* 
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Courir  risque,  grand  risque,  courir  le  risque,  ne  pas  courir 
le  risque. 

Crier  anatheme,  crier  grace. 

Decerner  peine  de  mort.  —  Sans  bourse  delier. 

Demander  asile,  demander  (une)  audience,  demander  com- 
munication,  demander  compte,  ne  pas  demander  (de)  compte, 
demander  confimiation,  demander  raison,  demander  (du)  secours, 
demander  vengcance. 

Denier  justice. 

Depasser  hauteur  d'homme. 

Deposer  culottcs. 

Devoir  compte,  devoir  obeissance. 

Dire  anatheme,  dire  matincs,  dire  (son)  mea-culpä,  dire  mer- 
veille,  sans  dire  mot,  ne  dire  mot,  dire  vepres. 

Donner  acces,  donner  acte,  donner  asile,  donner  assignation, 
donner  assurance,  donner  atteinte,  donner  attention,  donner  au- 
dience, donner  une,  la  bataille,  donner  caution,  donner  charge, 
donner  chasse  ein  ©d)iff  Verfölgen,  um  bie  ^Jatiotialität  fcftjuftcUcn, 
donner  la  chasse  ein  Schiff  bcrfolgen,  um  c§  jum  Äampf  ju  jtüingeu, 
donner  communication ,  donner  conge,  donner  conseil,  donner 
(du)  courage,  donner  (le)  dementi,  donner  droit,  donner  effet, 
donner  bon  exemple,  donner  force,  donner  haieine,  donner 
heure,  donner  idee,  l'idee,  donner  beau  jeu,  donner  jour,  donner 
le^on,  donner  (la)  lecture  de  qe,  donner  moyen,  donner  occasion, 
roccasion,  donner  ordre,  l'ordre,  donner  (sa)  parole,  donner 
part,  bonne  part,  donner  passage,  se  donner  patience,  donner 
permission,  donner  pouvoir,  donner  pretexte,  donner  raison, 
donner  rendez-vous,  donner  reponse,  donner  route  (Ä'ur§  t»or= 
fdircibcn),  donner  secours,  donner  (un)  signe  de  vie,  donner  suite, 
donner  (le)  tort,   donner  valeur,  donner  vcnt. 

Enffarrer  conversation. 

Entendre  raillerie,'^   entendre    finesse,   entendre  lecture  de  qe. 

Exiger  communication. 

Faire  accueil,  (un)  bon  accueil,  (un)  mauvais  accueil,  faire  achat, 
faire  acte  de  qe.  faire  affaire  avec  qn,  faire  grande  affaire  de  qe, 
faire  (une)  alliance  avec  qn,  faire  amitie  (des  amities)  ä  qn,  faire 
l'amitie  de  qe  a  qn,  faire  antichambrc,  faire  appoiiitement  avec  qn, 
faire  argent,    faire  arme,    faire  assaut  (lucttcifcru),    faire  attention. 


'  Entendre  la  raillcrie  tann  man  'ivoljl  cnbgülti(j  ftreidjeu.  L'Ecossais  est 
bon  cnfant  et  cntend  raillcrie  comme  il  entcnd  la  railierio,  si  vous  voulez 
bicn  pardonner  ä  un  ancien  professeur  cette  piaisanterie  gramniaticaie  qui  a 
fait  le  bonheur  de  plusieurs  g6n6rations  d'examinateurs  de  laiiyue  fran9aise 
(Max  O'Rell). 
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ne  pas  faire  (d') attention,  faire  plus  d'attention,  assez  d'attention, 
faire  autorite,  faire  balcon  (i'iberragcn),  faire  balai  neuf,  faire  balle, 
faire  banqueroute,  faire  barriere,  faire  bascule,  faire  (de  la)  belle 
besogne,  faire  besoin,  bien  besoin,  faire  grand  bien,  faire  bom- 
bance,  faire  brouillard,  faire  grand  bruit,  faire  campagne,  faire  cas, 
grand  cas  de  qe,  ne  pas  faire  de  cas,  faire  beaucoup  de  cas, 
peu  de  cas,  faire  chambre  ä  part,  faire  cheminee  d'appel,  faire 
chorus,  faire  chou  blanc,  faire  cisailles,  faire  (la)  classe,  faire  gros 
cceur,  faire  contre  fortune  bon  coeur,  faire  colonne  (©treifjug 
mad)en),  faire  commerce  de  qe,  faire  compliment,  faire  compte, 
faire  conduite,  faire  confiance,  faire  confidence,  faire  connaissance, 
faire  (la)  connaissance  de  qn,  se  faire  conscience,  faire  bonne 
contenance,  faire  corps  avec  qn,  faire  corps  neuf,  faire  cortege, 
faire  cote,  faire  coup  double,  faire  dedain,  faire  defaut,  faire 
defection,  faire  defense,  faire  deplaisir,  faire  dessin,  faire  diete, 
faire  difficulte,  ne  pas  faire  (de)  difficulte,  faire  diligence,  ne  pas 
faire  (de)  doute,  faire  eblouissement,  faire  echange,  faire  echec, 
faire  echo,  faire  eclair,  faire  ecole,  faire  ecran,  faire  ecueil  (auf 
eine  flippe  fto§en),  faire  grand  effet,  faire  effroi,  faire  emplette, 
faire  double  emploi,  faire  epoque,  faire  equilibre,  faire  erreur, 
faire  eruption,  faire  escorte,  faire  etat,  ne  pas  faire  etat,  faire  evene- 
ment,  faire  excuse,  faire  explosion,  faire  faction,  faire  fanatisme, 
faire  feu,  faire  long  feu,  faire  figure,  faire  bonne,  grande,  triste 
figure,  faire  (une)  mauvaise  fin,  faire  flaque,  faire  fleche  de  qe, 
faire  flores,  faire  foi,  faire  fond  sur,  faire  force  de  rames,  faire 
fortune,  faire  fureur,  faire  gageure,  faire  gräce,  ne  pas  faire  (de) 
gräce,  faire  peu  de  grace,  faire  grief,  faire  groupe,  faire  bonne 
guerre,  faire  rüde  guerre,  faire  guet  et  garde,  faire  halte,  faire 
häte,  faire  honte,  se  faire  (r)idee,  ne  pas  se  faire  (d')idee,  auä) 
se  faire  une  idee,  (se)  faire  illusion,  se  faire  des  illusions,  ne  pas 
se  faire  (d')illusion(s),  faire  image,  faire  injure,  faire  injustice,  cela 
leur  fait  (une)  belle  jambe,  faire  jour,  (se)  faire  justice,  faire  bonne 
justice,  prompte  justice,  faire  liaison,  faire  litiere  de  qe,  faire 
longueur,  faire  mal  (locbe  tun),  ne  pas  faire  (de)  mal,  faire  marche, 
faire  memoire  de  (erinnern  an),  faire  menage,  bon,  mauvais  me- 
nage,  faire  mepris  de,  faire  merveille,  faire  bonne  mesure,  faire 
metier  de  (^nf.  folgt),  faire  le  metier  de  (©ubft.  folgt),  faire  mine, 
faire  bonne,  triste,  grise,  froide  mine,  faire  coquette  mine,  faire 
miroir,  faire  montre,  faire  mouche,  faire  mystere,  faire  nargue, 
faire  noeud,  faire  nombre,  faire  oeuvre  de  ses  dix  doigts  (meift 
negatio),  sans  faire  oeuvre,  faire  oeuvre  utile,  faire  oeuvre  parfaite, 
faire  oeuvre  d'ami,  faire  oeuvre  d'homme,  faire  oeuvre  qui  dure, 
faire  office  de,  faire  ombre,  ne  pas  faire  d'ombre,  faire  (la)  sourde 
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oreille,  faire  (de)  vieux  os,  faire  pair  et  compagnon,  faire  (la)  paix, 
faire  pallas  (=  faire  bombance),  faire  panache,  faire  part,  faire 
bonne,  meilleure  part,  faire  partie,  se  faire  (un)  passage,  faire 
patte  de  velours,  faire  peche  mortel,  faire  (de  la)  peine,  faire 
pendant,  faire  perspective,  faire  peur,  ne  pas  faire  (de)  peur, 
faire  trop  de  peur,  faire  pitie,  faire  place,  faire  place  nette, 
faire  planche  (al§  ^räjebcnjfaU  bicnen),  faire  poids,  faire  point  de 
\'ue,  faire  politesse,  se  faire  prejudice,  faire  preuve,  faire  prise, 
faire  prix  (afforbicren),  faire  (le)  proces,  faire  profession,  faire  Pro- 
vision, faire  quantite,  faire  (la)  quarantaine,  faire  bon  quart,  faire 
quartier,  faire  question,  ne  pas  faire  question,  faire  raison,  faire 
reflexion,  faire  rencontre,  faire  (une)  reponse,  faire  retour  ä,  faire 
retraite.  faire  (le)  reveillon,  faire  risette,  faire  route,  faire  fausse 
route,  faire  sabot,  faire  salon  (33ciudE)e  empfangen),  faire  du  scandale, 
grand  scandale,  se  faire  scrupule,  faire  secousse,  faire  secte, 
faire  (le)  semblant  de,  faire  Sensation,  faire  sentinelle,  faire  serment, 
faire  signe,  faire  silence,  faire  somme,  faire  spectacle,  faire  fache, 
faire  tapisserie  (DJlauerblümAcn  fein),  faire  tete  ä,  faire  texte,  faire 
(du)  tort,  ne  pas  faire  de  tort,  faire  plus  de  tort,  fau'e  transition, 
faire  trempette,  faire  (le)  trottoir,  faire  trou,  faire  usage,  faire 
vanite,  faire  ventre,  faire  de  necessite  vertu,  faire  vie  qui  dure, 
faire  (une)  visite,  faire  voeu,  faire  voile,  faire  bon  voyage. 

Fausser  compagnie. 

Fendre:  il  gele  a  pierre  fendre. 

Ferir:  sans  coup  ferir. 

Fermer  boutique. 

Fonder  espoir. 

Former  berceau,  former  bouton,  former  corps,  former  Oppo- 
sition, former  plateau,  former  pont,  former  portiere,  etc. 

Foumir  matiere,  foumir  Opposition,  foumir  texte. 

Frayer  passage,  se  frayer  route. 

Fumer  pipette  (''^feifdien  fcf)maucf)en). 

Gagner  chemin,  gagner  pays,  gagner  temps. 

Garder  copie,  garder  fidelite,  garder  note,  garder  pied,  garder 
prison,  garder  rancune,  garder  ressentiment,  garder  trace,  garder 
admiration,  garder  contenance,  garder  grande  estime. 

Imposer  silence. 
Inspircr  confiance. 
Jouer  gros  jeu. 
Lächer  (le)  pied,  lächer  prise. 

Laisser  garnison,  laisser  liberte  entiere,  laisser  ceuvre  qui 
dure,  laisser  posterite. 


—      183     — 

Lier  (la)  conversation,  lier  amitie,  lier  intimite,  Her  partie,  Her 
societe. 

Livrer  bataille,  la  bataille  de,  se  livrer  carriere,  livrer  (la) 
Chance,  livrer  passage. 

Mener  joyeuse  vie,  large  vie. 

Meriter  memoire,  meriter  place. 

Mettre  fin,  mettre  garnison,  mettre  obstacle,  mettre  ordre, 
bon  ordre,  mettre  Opposition,  mettre  pavillon,  mettre  pied  ä 
terre,   mettre  sabre  au  clair,  mettre  terme. 

Montrer  grande  repugnance. 

Obtenir  audience,  obtenir  commmiication,  obtenir  justice,  ob- 
tenir  reglement,  obtenir  grand  succes, 

Ouvrir  ecole,  ouvrir  (un)  passage. 

Passer  condamnation,  passer  fleur,  passer  paroie. 

Payer  bouteille,  payer  doubles  guides,  payer  tribut. 

Perdre  connaissance,  perdre  contenance,  perdre  (le)  courage, 
perdre  memoire,  perdre  patience,  perdre  pied,  perdre  temps, 
perdre  terre. 

Planter  choux. 

Plier  bagage. 

Porter  bateau,  porter  bonheur,  porter  conseil.  porter  coup, 
porter  cuirasse,  porter  envie,  porter  fruit,  porter  jouissance,  porter 
lance,  porter  livree,  porter  lunettes,  porter  malheur,  porter  monocle, 
porter  ombrage,  moins  d'ombrage,  porter  pavillon,  porter  per- 
ruque,  porter  (sa)  plainte,  porter  privilege,  porter  secours,  porter 
temoignage,  porter  titre,  porter  tort. 

Prendre  acte,  prendre  armement,  prendre  assignation,  prendre 
attention,  prendre  avantage,  prendre  avis,  prendre  chasse,  prendre 
communication,  prendre  confiance,  prendre  connaissance,  prendre 
conscience,  prendre  conseil,  prendre  contact,  prendre  consistance, 
prendre  corps,  prendre  couleur,  prendre  courage,  prendre  date, 
prendre  demeure,  prendre  droit,  prendre  espoir,  prendre  exemple, 
prendre  fait  et  cause,  prendre  faveur,  prendre  femme,  prendre 
feu,  prendre  fin,  prendre  forme,  prendre  (du)  froid,  prendre 
garde,  prendre  goüt,  prendre  haieine,  prendre  hauteur  (aftronom. 
§öf)e),  prendre  interet,  prendre  jour  (et  heure),  prendre  langue, 
prendre  le(;on,  prendre  lecture,  prendre  logement,  prendre  marge, 
prendre  (une)  medecine,  prendre  mesure,  prendre  naissance, 
prendre  note,  prendre  occasion,  prendre  (la)  paroie,  prendre  part, 
ne  pas  prendre  (de)  part,  prendre  parti,  prendre  (la)  perruque, 
prendre  peur,  prendre  pied,  prendre  pitie,  prendre  place,  prendre 
plaisir,  prendre  pretexte,  prendre  position,  prendre  possession, 
prendre  querelle,  prendre  racine,   prendre  seance,   prendre  soin, 
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prendre  terre,  prendre  texte,  prendre  theme,  prendre  vengeance, 
prendre  voix,  prendre  vue.  2)ie  meiflcu  5tii§brürfc  and)  mit  re- 
prendre  üblicf). 

Preter  attention,  ne  pas  preter  d'attention,  preter  secours, 
preter  (ie)  serment,  serment  de  foi  ou  de  fidelite. 

Proclamer  amnistie. 

Promettre  manage. 

Prononcer  anatheme,  prononcer  condamnation. 

Recevoir  avis,  recevoir  communication,  recevoir  garnison,  re- 
cevoir  mandat,  recevoir  (r)ordre,  recevoir  pourvoir. 

Reclaraer  communication. 

Refuser  audience. 

Rendre  arret,  rendre  chance,  rendre  (un)  combat,  rendre  compte, 
rendre  foi  et  hommage,  rendre  gräce,  rendre  gorge,  rendre  hom- 
mage,  rendre  justice,  complete  justice,  justice  humaine,  pleine 
justice,  suffissante  justice,  bod^  rendre  la  (ober  cette)  justice  öor 
Cbjcftgfa^  mit  que,  rendre  obeissance,  rendre  raison,  rendre 
reponse,    rendre    Service,  rendre  temoignage,  rendre  visite. 

Renouer  alliance,  renouer  amitie. 

Renouveler  connaissance. 

Reprendre  (de  la)  vigueur;  ferner  bic  mciitcn  unter  prendre 
öerjeicftneten  2lu§brücfe. 

Retrouver  trace. 

Rompre  charge. 

Savoir  gre,  bon  gre,  mauvais  gre,  ne  pas  savoir  (de)  gre, 
savoir  assez  (beaucoup,  infiniment)  de  gre. 

Sc  sentir  besoin,  se  sentir  faim. 

Sonner  mot. 

Souffler  (un)  mot. 

Tenir  auberge,  tenir  boutique,  tenir  bureau,  tcnir  cabaret, 
tenir  commerce,  tenir  compte,  ne  pas  tenir  (de)  compte,  tenir 
assez  compte,  tenir  ecole,  tenir  etat,  tenir  garnison,  tenir  note, 
tenir  (sa)  parole,  tenir  pied,  pied  ä  boule,  tenir  place,  grande  place, 
tenir  prison,   tenir  rigueur,    tenir  table,  table  ouverte,  tenir  tete. 

Tirer  argument,  tirer  parole,  tirer  parti,  un  bon  parti,  un 
grand   parti,  tirer  pretexte,   tirer  sal^re  au  clair,    tirer  vengeance. 

Toucher  barre(s). 

Tourner  bride,  tourner  casaque,  tourner  dos,   tourner  tete. 

Trouver  acquereur,  trouver  fond,  trouver  grace,  trouver  jour, 
trouver  (le)  moyen,  trouver  place,  trouver  preneur,  trouver  reponse. 

Vendre  vin. 

Verser  rasade. 

Voir  jour,  voir  malice,  voir  moyen,  voir  obstacle. 
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§  294,  2.     53ci  fiirjcn  ^lufjäfjhtngen  fc^It  bcr  3h-ttfcl 

a)  uicnii  fie  juiainmcncic^öriijc  ^Öec^riffc  enthalten:  II  ouvrit  portes 
et  fenetres.  Avoir,  faire  vivre  fcmme  et  enfants.  Avoir 
boii  vent,  belle  mer.  On  lui  donna  plume ,  encre  et 
papier.  Elle  appclle  terre  et  ciel  ä  la  vengeance  (Th. 
Gautier).  Confiance  et  patience  du  pays  sont  ä  bout 
(j.).  De  ce  Cüte  donc  incertitude  et  doute  (P.  Albert). 
II  ne  demande  qua  plaie  et  bosse  (J.  Janin).  Richesse 
et  repos  sont  deux  conditions  necessaires  au  developpe- 
ment  des  arts  (P.  Merimee).  Elle  trompait  egalement 
amis  et  ennemis  (Ch.  Lacretelle).  Les  mercenaires  allemands 
reclamaient  argent  ou  bataille  (H.  JMartin).  II  voulait  en 
Italie  influence,  non  possession  directe  (Ders).  Ordre  et 
Proportion,  qua  da  chosas  dans  ces  deux  mots  (A.  Vinet). 
mid)  mi'traftc  ftc{)cn  oI)ne  Strttfel. 

b)  ivenn  btc  53ct]viffc  in  bcr  3(rt  einer  Slp^pofition  bie  Icilc  ctnc§ 
üor()cri^cnanntcn  Sn6ftantit»§  bilben:  En  meme  temps  que  la 
bourgeoisie  s'elevait,  les  autres  pouvoirs,  —  noblesse  et 
clerge  — ,  descendaient  (A.  de  Montaiglon).  La  France, 
hommes  et  terres,  etait  partagee  entre  les  possasseurs  de 
liefs  (Guizot). 

c)  iücnn  bie  Grää^huti]  bcfonbere  öcb^afttgfeit  gennnnt  j.  58.  burd) 
bcn  f)iltoriid)cn  :3"n"itit5:  Et  mere  de  Tinterroger,  et  voisines 
de  la  tourmenter  pour  savoir  oü  le  mal  la  tient  (P.-L. 
Courier). 

§  294,  Bufaö.  ©ubftantinc  int  abfohlten  3(ffnfatio  ftcben  ine(fad) 
oi)m  5lrtife(:  Marcher  tete  et  poitrine  nues.  Tete  premiere.  Tete 
baissee.  Tambours  battants.  Environne  de  soldats,  fusils  charges. 
Lire  plume  en  main.  Aller  nu-pieds,  pieds  nus,  aller  (les)  jambes 
nues.     dagegen  raster  l'arme  au  piad  u.  a. 

^n  ©prücbrcörtern  unb  9^eben§arten  fällt  oft  ber  5(rttfcl  nicg:  Char- 
bonnier  est  maitra  chez  soi  (dans  sa  raaison,  en  sa  maison). 
Acheter  chat  en  poche.  (Bon)  chien  chasse  de  raca.  Diabla 
m'emporte! 

2)af)er  ftef)t  fe[)r  (jäufig  artifcIIofeS  (Subftantiü  nad)  comma:  Heureux 
comme  poisson  dans  l'eau.  Fuir  qa  comma  paste.  Beta  comma 
chou.  Plat  comma  punaise.  Raida  comme  barra,  comma  balle. 
Froid  comme  glace.  Blanc  comme  neige.  Noir  comme  taupe. 
Rouge  comme  brique.      Vert  comme  pre. 

^n  anbeten  äf)nUd)cn  5Berbinbungen  flc^t  bagegen  beftimmter  ober 
unbeftinimtev  2lrtifel  ((enteret  t»on  bielen  öermorfcn):  Grand  comma 
la  main,  large  comme  la  main.  Etincelant  comme  l'or.  Tramblar 
comme  la  feuilla,    comme  une  feuille.     La  vent  coupait  comme 
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un  acier.  Malleable  comme  une  cire.  Se  disperser  comme  une 
mitraille.     Aussi  doux  qu'un  velours.     23gl.  aiid)  §  289,   1. 

§  295,  1.  2)ic  3(ppofition  fann  artifcllo»  beginnen,  irätircnb  im 
»rcitcrcn  S3erlauf  ber  Ütrrifel  eintritt:  Le  fameux  Bussy-Rabutin, 
e'crivaiii  tres  pur  en  meme  temps  qu'?/«  mc'disaiit  detestable 
(Grouvelle). 

Sie  fann  fidi  [tatt  auf  ein  58cäie{)ung§roovt  auf  ben  Sa^inl^alt 
bejicf^cn  nnb  n^irb  bann  burd;  preuve  ober  ein  äbnlidicS  2Sort  ein= 
geleitet:  L's  grammaticale  de  terminaison  ne  s'ecrivait  pas,  preuve 
qu'elle  ne  se  pronon^ait  pas  (Sainte-Beuve). 

^■ür  bie  ^Jtppofition,  bic  q.\\  einen  Gigennamen,  nieiit  einen  $erfonen= 
namen,  fiA  anfnüpft,  gilt  ^o(genbe§: 

;^abhrürtcr  ftef}cn  of)ne  '}(rtifcl:  Louis  XIV,  Napoleon  I",  Charles- 
Quint,  Sixte-Quint. 

Slbjeftiüe  erfjalten  ben  5lrtifel:  Alexandre  le  Grand,  Jean  le  Bon, 
Charles  le  Temeraire,  Leon  l'Africain,  Claude  (le)  Lorrain. 

©ubflantive  n?erben  o^ne  ?h*tifcl  beigefügt:  Richard  Coeur  de  Lion, 
Robert  Courte-Heuse,  Charles  Martel,  Frederic  Barberousse.  ®od) 
Isaac  l'Ange. 

SBirb  ein  foId)e§  appofitiücg  Subflantiü  allein  gefegt,  jo  niu§  ber 
5(rtifel    ftef^en:    La  delivrance    du  Coeur  de  Lion    (Aug.  Thierry). 

2  b.  Jitel  n;ie  marquis,  cardinal.  alfo  bIo§c  Gbrcntitcl,  cbcnfo  une 
anbcre  (comte,  duc),  bie  bIo|e  Gljrentitcl  iverben  fönncn,  flehen  in 
biejeni  5^0c  <^"^  "^"^  3trttfel:  Le  leader  de  l'opposition.  marquis 
de  Hartington,  s'est  rallie  au  gouvernement  (J.).  L'eveque  de 
Paris,  cardinal  de  Gondi,  etait  dans  sa  ville  episcopale,  avec  les 
chefs  de  la  Ligue,  pendant  le  siege  de  1590  (H.  Martin).  Le 
syndic  des  etats,  covite  de  Botherel,  avait  proteste  (Ders.),  Dans 
la  nuit  du  15  juin,  le  general  des  galeres,  dtic  de  Ferrandina, 
essaya  de  <forcer  la  garde>  (Ders.). 

§  295  51.  1.  2)cr  ?(rtifel  ftc(}t  in  ber  5(ppofition,  menn  eine  ^nter- 
tierHon  ber  ©lieber  ftattfinbet  b.  b.  nienn  bic  9{oUcn  t»on  33cjiel)ung§.- 
njort  unb  Slppofition  üertaufc^t  jinb:  11  se  pretendait  fort  en  diplo- 
matie,  la  science  de  ceux  qui  n'ont  aucune  (Balzac).  Le  bien 
supreme,  l'amour  dans  le  mariage  (M'"'=  de  Stacl).  Le  meilleur 
voilier,  le  plus  vite  de  nos  vaisscaux,  la  fre'gate,  a  donne  son  nom 
ä  l'oiseau  (Buffon).  Qui  de  plus  digne  de  pitie  que  Beethoven 
exile  de  son  royaume,  le  monde  des  sons,  par  la  surdite  (E.Lcgouve). 

3)ie  toorangcftelltc  3(ppofition  erljält  niemals  \i^\\  3IrtifeI.  Sie  ift 
eigentlidi  ein  5(ttribut  ober  •  ein  abi^erbialer  3"f^iÖ/  f^""  \ioX)tx  aud) 
buvd)  -^\\\<x%  üon  comme  ju  einem  joldjen  luerbcn:  Tanoin  des  vertus 
et  des  exploits  de  saint  Louis,  Joinville  entreprit  d'ecrire  la  vie 
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de  ce  grand  roi  qui  l'avait  honore  de  son  amitie  (Lamotte). 
Fermier  ge'ne'ral,  il  avait  donne  le  spectacle  tout  nouveau  d'un 
defenseur  du  pauvre  (H.  Martin).  Ici,  historien  fidele,  je  dois 
dire  qu'il  y  eut  un  commencement  de  tapage  (J.  Janin).  Le 
pape  detestait  en  lui  (sc.  dans  l'empereur) :  comme  ancien  sujet, 
le  souverain  .  .  . ;  comme  pape,  l'empereur  .  .  . ;  comyne  Italien, 
le  dominateur  etranger  (INIignet).  ^BorjugSirctfe  lüirb  bicfe  iBor-- 
anflelluug  bcr  2{ppo[ition  gciuäblt,  Jücnn  t(}r  SSc^icfjungyrcovt  ein  iicr= 
bunbeneS  5pcr[onaIpronoincn  ift,  ifcldjeg  eine  eicjentlic^e  Slppofition  felbl"t= 
ticrftänblid)  nid)!  julä^t. 

Safür  tritt  QM.^)  ^JJadjftcünng  bcr  Slppofition  ein  \\v^  jiuar  ohne 
Strtifel,  Joenn  i(;r  '^^^  uniicrbunbenc  ^iirmort  öorangefteUt  loirb,  mit 
SIrtifel,  irenn  biefe»  j^^üriuovt  fct)(t:  II  ne  depend,  lui  poete,  d'aucun 
ministre  (V.  Hugo).  J'aime  ma  femme  et  ne  lui  veux,  la  sainte, 
aucun   mal   (j.). 

^m  3(ni'd)lu§  an  ein  unöerbunbcncg  ^erfonalfürtrort  (o{;ne  ücrbunbeneg 
Fürwort)  fann  ber  2(rtifel  ftet)cn  ober  tüegfaüen:  La  reponse  au  grand- 
duc  fut  que,  vu  sa  sante  ä  lui,  grand-duc ,  le  president  de  la 
Republique  fran^aise  serait  desole  de  lui  occasionner  ce  derange- 
ment  (J.).  Les  gemissements  du  colosse  arrivaient  jusqu'ä  lui, 
passant  (V.  Hugo).  Le  roi  m'a  fait  l'honneur  de  me  dire  .  .  . 
de  n'ouvrir  ä  personne,  pas  meme  ä  lui,  le  roi,  s'il  se  presentait 
apres  onze  heures   (A.  Dumas). 

91.  3,  S3etfpiele  für  3Ippoiitionen,  bie  nnr  allgemein  55efannte§  ent= 
galten:  Ciceron,  l'accusateur  de  Verres.  James  Cook,  le  celebre 
navigateur  anglais.  L'Inde,  le  berceau  du  genre  humain  (Bernardin 
de  Saint-Pierre).  Blaise  Pascal,  l'ecrivain  et  le  savant  hors  ligne 
(Gourdault).  Les  oeuvres  de  Rauch  et  de  Schadow,  les  architectes 
berlinois  bien  connus  (M.  Leudet). 

©§  genügt,  \i(x^  bie  53cfanntjdiaft  mit  ber  iatfacbe  in  bem  2eferfrei§ 
al§  üortianben  üorauSgefe^t  locrben  muß.  Taf)er  ftnbet  fic^  ber  2trtife( 
fo  t)äufig  bei  Grrcäl^nung  allgemein  befprocfiener  JageSereigmife:  Ce  n'est 
pas  M.  Chevreul,  le  bon  savant,  le  consciencieux  chimiste ,  l'ad- 
ministrateur  du  IMusemn,  le  membre  de  l' Institut,  l'honnete  komme, 
dont  on  fete  la  naissance  et  dont  on  honore  la  vieillesse  (G. 
Geffroy).  Les  premiers  temoignages  recueillis  par  M.  Boucard 
furent  ceux  de  M.  Potel,  l'associe  de  M.  Menard,  et  de  M"« 
Syveton,  la  i'enve  du  defunt  (J.). 

hieran  fd)!ic§t  fidi  ber  ©ebraucö  bc§  2Irttfel§  bei  ßigcnnamen,  bie 
al§  ^Ippetlatitie  benü^t  lücrben,  alfo  ctlüa§  löpifcfecS  angeben:  La 
mosquee  de  Sainte-Sophie,  le  Saint-Pierre  de  la  Rome  de  l'Orient 
(Lamartine).     Potsdam,    le    Versailles    de    la    Prusse    (Cahiers    de 
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Saint-Denis).  Le  comte  Voronzof,  le  Noe  de  la  Russie  (V'°  de 
Vogüe).     Le  Dante,  l' Homere  des  temps  modernes  (jM™''  de  Stacl), 

SQSic  man  fagt  ils  ont  epouse  les  deux  soeurs,  fo  l"tc(}t  in  ä^n= 
lidjem  ^-ane  bcr  Slrtifel  in  bcr  3(ppofition:  Deux  jeunes  femmes,  les 
(leiLx  sceuts,  essayaient  de  mettre  fin  ä  leurs  jours  (}.).  Le  pro- 
fesseur  Poncet  a  eu  l'occasion  d'etudier  deux  nains ,  le  frlre  et 
In  säur  (J.). 

2!a§  -Partijip  "^-^afje  in  jubftantiüifdjcr  3?crit)enbnng  {}at  ftct§  '^zw 
5(rlifel:  Le  demier  souverain  qui  fut  enterre  ä  l'abbaye  de  Haute- 
combe  est  le  roi  Charles-Albert,  Ic  vaincu  de  Novare  (J.). 

JBcfonberc  Grmäbnung  iicrbient  bic  mit  bcm  "^^offcfftf  berbunbenc 
^Ippoütion.  Ticlclbc  crfcl^t  hauptfäd}licb  nnfcv  jufainmcniiiefe^tey  ©ub= 
ftaiitin  (iH'ubcrüoIf,  3dniieitcvfprac{)e  u.  bgl):  Le  triomphe  definitif  du 
franyais  sur  les  dialectes  ses  voisins  (Brächet).  Cette  peuplade 
senible  toute  differente  des  autres  peuples  malgaches  ses  voisitis 
(Catat).  La  fatalite  pese  sur  nous,  et,  sans  doute,  fait  de  nous 
un  danger  pour  les  nations  nos  sccurs  (J.).  Une  influence,  un 
poids  qui  ont  constamment  manque  et  du  manquer  aux  bourgcois 
nos  äieux  (Guizotj.  Malherbe  ne  possedait  aucun  moyen  coer- 
citif  pour  ranger  ä  son  opinion  les  poetes  ses  contemporains 
(L.  de  Gramont). 

§  295  ^\\\ci%.  2)ic  '4-^räpofition  bei  einer  5(ppofttion  ift  nid)t  fo 
feiten,  mie  man  c»  nad}  'hvx  mciftcn  ©vammatifen  anncbmcn  foüte; 
fic  ift  üielmcf)r  anwerft  ()änfig  nid)t  nnr  in  ben  emäbnten  ^^äücn, 
bcfcnber§  üor  bcm  2)emonftratiü ,  fonbcrn  aud)  wenn  bie  9(ppofition 
einen  litcl  entf)ält  unb  (;änfig  an§  blof?  rbctorifdicn  ©rünben,  beS 
größeren  ^Jiad)brncf5i  balbev.     Sic  pflegt  ferner  einzutreten 

a)  bei  bcr  ^ntcmcrfion  ber  Ölicbcr  b.  ().  lucnn  \}0i%  !öcjic^ung§iüort 
a(§  3tppofition  auftritt:  Des  mots  qui  appartiennent  aux  deux 
dialectes  romans,  au  pro7'en(al  et  au  frangais  (Ampere). 
Walter  Scott  n'adopte  point  cette  opinion  favorite  des 
litterateurs  du  dernier  siecle,  qui  .  .  .  faisaient  des  pro- 
ductions  litteraires  les  plus  frivoles,  de  la  comedie  et  du 
roman,  une  ecole  de  morale  (Patin); 

b)  ircint  bic  ^(ppofition  burd)  einen  5i»fi"it't>fal5  bargeftellt  ift:  Mais 
HtTuardin  de  Saint- Pierre  n'etait  t)ccupc  que  d'une  idee, 
d'f'tablir  promptement  sa  colonie  sur  les  bords  du  lac  Aral 
(Villemain). 

§  296.  1)  Dbmobl  bie  g(cid)c  ':l>crfon  be^eidjnet  luirb,  fielet  bcr 
9(rtifcl  mcbrfad}  in  le  frcre  et  le  successeur  de  .  .  .,  le  parent  et 
et  l'ami  de  .  .  .  2)odj  finbct  man  aud;  l'ami  et  coUaborateur  de 
.  .  .,  le  roi  de  Navarre  et  comte  de  Champagne. 
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3itfanimcnfa[fcubc  SJcrbtnbuncjcii  ol)nc  Sßieberliolung  be§  2(rtifcl§ 
finb  j.  58.  les  acteurs  et  actrices,  les  agrements  et  desagrements, 
les  allecs  et  (les)  venues,  l'allee  (l'aller)  et  venue,  les  allants  et 
(les)  venants,  le  va-et-vient,  les  amis  et  connaissances,  les  amis 
et  admirateurs,  ,les  archers  et  frondeurs,  les  archeveques  et 
eveques,  les  ballets  et  mascarades,  le  ban  et  (r)arriere-ban,  le 
droit  de  bris  et  naufrage,  le  bureau  des  cannes  et  parapluies, 
les  chevaux  et  charrettes,  les  chiens  et  chats,  les  cours  et  jar- 
dins,  les  courtiers  et  vendeurs,  les  cites,  villes  et  bourgs,  les 
doyen  et  svudic,  les  donnes  et  rendus,  les  eglises  et  cimetieres, 
les  eveques  et  abbes,  les  faits  et  gestes,  les  fils  et  petits-fils, 
les  grains  et  farines,  a  l'image  et  ressemblance  de,  l'Academie 
des  inscriptions  et  belies  lettres,  les  infirmiers  et  infirmieres,  les 
lettres  et  billets,  au^  (ntd)t  aux)  Heu  de  place  de  (äufjerft  l^äufig), 
les  lois,  US  et  coutumes,  les  lois  et  coutumes,  les  maire  et  eche- 
vins,  les  manufactures  et  fabriques,  les  raarches  et  contre- 
marches,  les  noms  et  adresses,  les  Offices  et  benefices,  les  officiers 
et  sous-officiers,  les  omements  et  vases  sacres,  les  papiers  et 
manuscrits,  les  ponts  et  chaussees,  l'impöt  sur  les  portes  et 
fenetres,  les  postes  et  (les)  telegraphes,  les  profits  et  pertes,  les 
routes  et  canaux,  les  Statuts  et  reglements,  les  villes  et  coramu- 
nautes,  les  villes  et  villages,  les  vins  et  eaux  de  vie,  les  voies 
et  moyens. 

©ogar  33ölfernaincn  fönncn  fo  ^ufammcngcfa^t  irerben,  inenit  [ic 
g{ettf)äettic3  in  58ctrad}t  fommen:  libre  commerce  avec  les  Anglais  et 
Hollandais  (H.  INIartin),  des  lettres  de  marque  contre  les  An- 
glais et  Italiens  (Ders.). 

Sie  3(u§Ioffung  bc§  2lrtifcl§  war  in  früheren  ^abrBunbcvtcn  ttieit 
üblidjer  iinb  ni%rte  [idb  bcm  cnglifd)cit  ©cbvaui^.  i^u  [yoriucln,  6ef. 
ber  9Rcd)t§fprad)c  f)at  [id;  nod)  t»tclc§  baüon  erhalten:  les  articles  291 
et  suivants;  dans  l'an  et  jour  (binnen  '^aijx  unb  Jag);  aux  jour, 
lieu  et  heure  y  indiques;  aux  memes  lieu  et  heure;  les  noms, 
prenoms,   age   et  lieu  de  naissance  du  postulant. 

Äeine  ^ufamnienfaiumg  ift  möglid»  in  ^^ällen  vok  riiomme  et  la 
femme,  sans  enfants  (ein  finberIofc§  (5f)epaar),  demandent  une 
bonne  löge  (O.   Barot). 

2)  2Iud)   bei  nad^geftellten  Stbjcftifen   fct}It   öfter  ber    gn^eite  3(rlifel 

On  outra  les  maximes  de  Malherbe   en   appauvrissant   le  voca- 

bulaire    par    la    Separation  des    mots    nobles     ei    imlgaires    (H. 
Martin). 


^  ©e(tner  en  lieu  et  place  de. 
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Ginc  iinanfed)tbarc  9Iu§brurf§iüetfe  entftebt,  ir>enn  bem  pluraltfcfcen 
(Sitb[tantit>  bctbc  3lbjefttt«c  in  appofitiücr  2Beifc  oFjnc  3IrtifcI  betgefügt 
njcrben:   Les  deux  spheres,  humaine  et  divine  (A.  Vinet.) 

3)  Slucf)  bei  ou  finbet  man  öfter  2hi§Iaffung  be§  2IrtifeI§:  Des 
proces  concemant  les  eveches  ou  abbayes  (Th.  Lavallee).  Par 
la  vente  ou  dissipation  de  tous  mes  meubles  (J.-J.  Rousseau). 
Skgclmäßtg  le  plus  ou  moins:  sur  le  plus  ou  moins  de  veracite  (J.). 

Scbv  üblirf)  tft  and)  5(u§Iaifiing  be§  gleidjen  Subftanttt>§  nad)  fingu= 
larifdiein  unb  pluralifdicni  '^(vtifcl:  On  ii'a  aucun  indice  sur  le  ou 
les  coupables  (J.). 

2Jcr  ^rtifcl  fann  Jüicberljolt  loerben  aud)  üor  ft}noni}n;en  ^Begriffen: 
Les  descendants  d'Ali  ou  les  Fathimites  (Th.  Lavallee).  Le  pic 
varie  ou  l'epeiche  (Buffon).  L'Ohio  ou  la  Belle  Riviere  (Cor- 
tambert).     Le  wittenagemot  ou  le  champ  de  mars  (Guizot). 

§  296.     3ufaö.     3Sertaufd)ung  ber  5{rtifcl. 

2)cr  unbcfttniinte  3(rtifcl  flcbt  im  jjranjöfifrfien  üielfad),  tt)o  man 
bcn  bcitinuntcn  entarten  fönntc:  Dans  ?e/u'  haute  anliquitc  (Mi- 
chelet)  im  fjoben  2tltertum.  Je  vous  ai  dit  ceci  plusieurs  fois,  je 
vous  le  dis  encore,  et  c'est  une  ve'tite  (M™'^  de  Sevigne).  J'avais 
un  potnt  de  cote  ä  force  de  courir  (M.  Moulin).  Etre  condamne 
ä  une  recliision  perpetuelle  (Toepffer),  Quelques  troupeaux  de 
chevres  broutent  tine  herbe  rare,  courte  et  chetive  (Belle).  ^aiipt= 
fäd)licf)  bei  Crbinaljablen:  une  premiere  fois  jum  crftcnmal,  une 
preniiere  question,  une  deuxieme  attaque  reussit  mieux,  se  pre- 
cipiter  d'un  troisieme  etage   u.  a. 

Ter  bcftimmtc  3(rtifcl  vertritt  bcn  unbcftimmtcn  ober  \)tx\.  Ieilung§= 
artifel:  A  cette  epoque  eile  portait  encore  la  robe  courle.  A  seize 
ans,  il  porte  dejä  la  barbe  (P.  Bourget).  Elles  sautent  aussi  le- 
gerement  que  les  biches  (Buffon).  Au  bout  de  la  semaiue.  On 
pouvait  faire  le  voyage  dans  la  joume'e,  sans  fatigue  (H.  Malot), 
II  finira  par  faire  le  riche  manage  (A.  Germain).  Mais  la  poli- 
tique  etait  rexcepti<)n,  rexeption  tres  rare  (J.).  Avoir  la  tele  de 
plus  qu'un  autre.  5ßielfad)  bei  ^örudijafjlen  mit  bem  '^a\}\vc  Gin»: 
Cette  becasse  de  Guiane,  quoique  du  quart  plus  petite  que  cclle 
de  France,  a  neanmoins  le  bec  encore  plus  long  (Buffon).  2)afjcr 
aud)  \ic&  bcfannte  le  quart  bei  ©tunbcnangaben:  dix  heures  et  le 
quart  (neben  un  quart  ober  quart).  —  ^ierber  gefrören  aud)  jum 
Icil  bie  ^äüe  bc§  bcftimmten  5(rtifel§  in  JRebenSarten ,  befonber§ 
bicjenigcn  mit  bem  Cbjcft  la  furtc  somme  (§  290). 

§  297.     1)  einjelbeiten  be§  @ebraud^§: 

Abseiice:  La  caractcristique  du  paysage  islandais,  c'est  l'absencc 
d'arbres  (G.  Pouchet).    Remedier  a  l'absence  d'industrie  (Mezieres). 


—     191     — 

Age:  Elle  etait  d'un  age  incertain,  de  Tage  de  misere  (J,). 
Ce  n'etait  qu'une  gaminerie  de  gens  qui  n'ont  pas  encore  Tage 
de  raison  (J.). 

Ar/:  Les  gens  d'art  bic  5lünfller  (t>gl.  les  gens  de  loi  u.  a.), 
bagegeii  les  hommes  de  l'art  bie  3^arf)Ieutc  3.  33.  bic  Strjte.  Les 
faiences  d'art,  les  objets  d'art. 

Bo!/L-  Venir  ä  bout  ift  unticränberlirf) :  Venir  a  bout  de  son 
dessein  (H.  Martin).  Le  lierre  viendrait  ä  bout  du  ebene 
(M™*=  de  Stacl).  Les  petites  choses  viennent  ä  bout  des  grandes 
(V.  Hugo).  2)er  2(rtifel  it»ürbc  "^ier  bte  9icben§art  gu  einer  ganj 
anbercn  geftalten. 

Au  de'faut  de  ift  TOcitauy  üblid)er  al§  ä  defaut  de.  3)ie  llntcr= 
fdfjeibimg  a  defaut  de  (=  faute  de),  au  defaut  de  (=  ä  la  place  de) 
irirb  bot:  Littre  jurücfgeitnefcn. 

Für:  OJian  fagt  au  für  et  ä  mesure,  ä  für  et  ä  mesure,  ä  für 
et  mesure.  2)ic  mittlere  5lu§bruc!siüeife  mirb  bon  manchen  ttcrmorfen; 
Littre  erfjebt  gegen  feine  bon  aClen  ©infprud),  gebraucht  aber  felbft  nur 
bie  beiben  festeren. 

Prix:  Ses  tableaux  se  vendaient  ä  prix  d'or  (Gastyne),  I)äufig 
au  prix   de  l'or. 

©tefjenbc  2Iu§brüdEe  mit  Strtifel  finb  3.  33.  un  accident  du  travail, 
le  bapteme  du  feu,  les  fleurs  des  champs,  la  connaissance  de  la 
vie,  le  cahier  des  charges,  un  drarae  de  la  Jalousie,  fracture  du 
cräne  (aber  fracture  de  la  jambe  ober  de  jambe),  officier  du  front, 
homme  du  monde,  jour  de  l'an,  ordre  du  jour,  salle  des  pas 
perdus. 

Cf)ne  Strtifel  flehen:  L'arbre  de  vie  ober  l'arbre  de  science  (bibltfd^), 
le  chef  de  bureau,  loi  de  nature,  maitre  de  maison,  maitresse  de 
maison  (fef)r  feiten  mit  2IrtifeI),  le  pied  de  paix,  de  guerre,  pacte 
de  famine. 

C'est  une  dame  de  grand  merite  (A.  Daudet)  unb  fo  ouc^  la 
dame  de  grand  merite  (Ders.),  aber  einmal  la  dame  du  grand 
merite  est  la   (fpöttifd)  betonenb). 

3)  3)em  je^igen  Spracbgefüf)!  miberftrebt  bie  früber  erlaubte  SJer^ 
binbung  jn^cier  Subftanline  mit  unbestimmtem  5IrtifeI.  So  bemerft 
Genin,  \io!^  man  nic^t  mefir  fagc  une  action  d'un  homme  .  .  ., 
fonbern  une  action  d'homme  ober  l'action  d'un  homme.  2ro^bem 
finbet  fidb  biefe  2Iu§brucf§meifc  nocb  öfter:  Prenons  maintenant  un 
etablissement  place  sous  une  influence  d'un  caractere  tout  ä  fait 
different  (E.  Rendu).  Un  officier  d'une  autre  nation  (Lamartine). 
Catherine  tenait  dans  ses  mains  une  traduction  d'tin  roman  anglais 
(A.  Theuriet).  Le  theätre  represente  un  rond-point  d'une  foret 
de  Vienne  (L.  Desnoyers).     Bouffe  mourait  de  trac  un  soir  d'une 
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premiere  (J.  Claretie).  Essu\-er  une  lärme  d'un  pauvie  (Ders.). 
Un  roi  d'un  aussi  grand  esprit  ne  pouvait  manquer  d'etre  un 
legislateur  eclaire  (Haureau). 

3lnin.  Über  clair  de  (la)  lune  tfl  berirf)ttgenb  ju  bcmcrfen,  bafj 
clair  de  lune  in  atlcit  @cbvaud)§iucii'cii  iiorfoimnt  (aljo  !x\\A)  in  bcr 
^orm  au  clair  de  lune,  )ucld}e  ciujlcri't  I}äufig  ift),  bafs  aber  bic  j}onn 
mit  bcm  2(rtifcl  aufjcr  bcr  9iebcn§art  au  clair  de  la  lune  nid)t  üorfomint. 

3ufa^.  En  mit  bcm  bcftimmtcn  ^(rtifcl.  9lm  (5d)Iuf?  bcr  cic3cnt= 
lidicu  9lrtifcl(ef)rc  mögen  folgcnbc  ^eincrfnngcn  ^la^  finbcn. 

Es  ift  f)äufigcr  nnr  im  5(ftcniti(:  es-qualite,  es-nom,  es- malus, 
es-prisons.  9(ud)  in  CncMiamcn  mic  Saint -Pierre- es -liens  (ßirdie 
©t.  -I^ctcr  in  vinculis),  Riom-es-INIontagnc,  Hombourg-es-Monts. 
2Bie  alle  altertümlichen  9{cbett)eifen  mirb  e»  üielfad)  fdicrjtjaft  gebrandet: 
Un  docteur  es-politique,  un  licencie  es-gobelet,  notre  docteur 
os-drame.  ^m  ©runbc  bürfte  es  übcriianpt  nur  bor  plaraliid)cm 
©nbitantiü  fteben. 

En  t>or  bem  beftinunten  5lrtife(  fjat  [idi  in  9icbcn§artcn  crbaltcn: 
En  l'absence  de  .  .  .  nur  bei  Sadjen  (in  (Ermangelung  Don),  en  l'air 
3,  33.  tirer  en  l'air,  la  maison  etait  en  l'air  (alle§  mar  in  9(ufrcgung), 
un  Visc  en  l'air  (§an§  @ucf=in=bie=2uft),  en  l'article  ...  du  Code  penal, 
l'espoir,  la  confiance  en  l'avenir,  en  la  circonstance,  en  les  circon- 
stanccs  actuelles,  cn  la  compagnie  de,  11  y  a  pcril  en  la  demeure, 
en  l'eglise  Notre -Dame,  en  l'espece  (im  Dorliegenben  5^11),  laisser 
les  choses  en  l'etat,  l'affaire  est  restee  en  l'etat,  remettre  les  choses 
en  l'etat,  en  la  forme  administrative,  en  l'honneur  de,  expert, 
maitre  en  la  matiere,  en  la  personne  de  .  .  .,  en  la  possession 
de  .   .   .,  en  la   vigile  de   l'Epiphanie  u.   a. 

2)od)  \\\  aud)  fonft  cn  for  beftimmtcm  'iJlrtifel  fe^r  bäufig;  au§ 
mcljr  nt§  30  ^öeifpiclen  finb  folgenbe  gcmät)lt:  Esperer  cn  l'amitie 
britannique  (J.).  Les  nuits  passees  en  la  chambre  bien  close 
de  quelque  chäteau  paisible  (Ch.  Asselineau).  II  avait  foi  en 
la  droiture  et  en  le  ccEur  de  sa  femme  (G.  de  Lys).  On  ne  la 
connaissait  que  tnjp  en  l'cntourage  imperial  (G.  Augustin-Thierry). 
Avoir  en  la  moelle  un  mepris  paysan  des  irreguliers  (H.  Le  Roux). 
En  le  plus  beau  quartier  de  la  ville  (J.).  En  la  belle  saison  (J.). 
En  le  moins  de  temps  possible  (J.).  Marcel  est  devenu  un  homme 
en   les  traits  duqucl   on   reconnait  encore  l'enfant  (H.   Conti). 

§  298.  %\\i)  Gigcnnamen,  befonber»  Sdmftftcllernamen,  fonuncn 
im  partitiücn  ©enitiü '  r>or,  lucnn  bamit  bic  (iigcnljeit,  bcr  Stil  u.  bgl. 


'  33c[timmtcr  9lrtitel  ift  babei  nid;t  auögcfc^loffen,  fo  tücnig  iine  '^i\]\t\\ 

be§  3lrtltel5:  Aller  jusqu'au  Söncque  (Saintc-Beuve).  Le  Marivaux  lui  irait 
aussi  bien  que  le  Shakespeare  ou  le  Victor  Hugo  (Th.  Gautier).  C'est  Broü 
tout  pur  (P.-L.  Courier). 
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bejcicfjnet  Jucrben  foll:  l\  y  a.  de  l' Herade  dans  sa  personne  (L.  Des- 
noyers).  II  y  a  de  l'Amyot  dans  Joinville  (Sainte-Beuve).  II  y 
avait  du  Calvin  dans  Boilcau  (A,  Vinet).  C'est  du  Thiers,  avec 
ses  qualites  et  ses  defauts  (J.).  Le  public  fran9ais  n'est  pas 
capable  d'entendre  du  Shakespeare  sans  melange  (Th.  Gautier). 
Les  tragedies  de  \"oltaire  ne  sunt  qua  du  Racine  affaibli  (Truan). 
On  l'entendait  jouer  au  piano  de  l'Haydn  ou  dii  Mozart  (G.  Ohnet). 
C'est  dtc  meilieur  Benjamiii  Constant  (Villemain).  Rien  ne  ressemble 
ä  du  mauvais  ou  ä  du  me'diocre  Rousseau  comme  dii  bon  La  Memiais 
(Sainte-Beuve).  C'est  du  Louis  XIV  tont  pur  (P.  Feval).  Selbft= 
nerftänblid)  ift  ^icr  nur  du  möglid)  awi)  bei  iveiblicfjen  SJamcii  ober 
9Jamcn  mit  lüeiblid^em  2IrttfeI:  Dans  cette  bibliotheque  on  trouve 
de  tout  un  peu:  de  l'Ovide  et  du  Fontenelle,  du  Moliere  et 
du  La  Bruyere,  du  Tacite  et  du  Bossuet  (Rössel).  Lorsque  le 
Saint-Evremond  etait  de  mode,  en  faisait  qui  voulait:  on  ne 
s'est  point  avise  de  fabriquer  du  Sevigne'  (Th.  A.  Grouvelle). 

5lbnHd)  faait  man  faire  du  theatre  für  "^oA  Ibeater  fdirctben,  S3iibncn- 
ftücfe  fcrfaffcn,  faire  du  metier  t)anbiperf»mä^tg  arbeiten  u.  a.  ^-erncr: 
Le  juge,  dans  lequel  on  retrouve  toujours  du  tortionnaire  (Legue). 
II   y   a  du  singe  dans  le  cheval  cosaque  (J.). 

^crfoncnnamen  ftcbcn  im  partitiüen  ©enitiü  audi  in  Berbinbung  mit 
donner  (nennen,  betiteln):  II  lui  donnait  du  den  Gregorio  tout  court  (J.). 
5(f)nlid)  donner  ä  qn  du  monseigneur,  lui  donner  du  monsieur  tout 
court,  lui  donner  du  monsieur  gros  comme  le  bras,  donner  du  toi 
a  qn  (bnjcn),  donner  du  vous  et  du  moiisieur  ä   qn. 

3Uid)  bei  einzelnen  ^(ppeüatiücn  fann  biejer  ©enitiü  überrafdien: 
Les  carpettes  sont  rares  ä  la  caserne;  en  se  levant,  on  pose 
le  pied   ä  meme  le  plancher,   quand  il  y  a  du  plancher  (J.). 

2Bie  ber  unbeftimmte  3(rtifcl  (üg(.  §  291,  5)  feblt  oft  andi  bcr 
■leihnigSartifel 

1.  nad)  il  y  a,  il  n'est:  Tant  qu'il  y  a  vie,  il  y  a  espoi7 
(Prov.),  II  n'y  avait  fcte  agre'able  sans  modes  et  parures  venues 
de  France  (Villemain).      Quand   on   est  vieux   .   .   .  il    y    a  satis- 

faction  ä  se  toumer  vers  ceux  qui  viennent  (Brächet).  Comme 
quoi  il  y  a  Anglaises  et  Anglaises  (Th.  Gautier).  II  n'est  mau- 
vais propos  qu'ils  ne  tiennent  sur  leur  compte  (E.  Soulie).  II 
n'a  ete  hruit  que  d'un  fait  qui  .   .   .   (j.). 

58ei  inüertiertem  il  y  a:  On  n'a  jamais  pousse  la  gaminerie 
(puisque  gaminerie  il  y  a)  ä  ce  degre  de  ferocite  (J.). 

2.  2)a§felbe  gilt  für  ce  sont:  Ce  sont  lä  mis'eres  humai?ies  sur 
lesquelles  il  faut  se  taire  et  passer  (J.  Levallois).  Ce  sont 
questiojis  trop  de'licates  (Fr.  Sarce\').  Ce  sont  choses  oü  tu  ne 
peux  rien  (E.   About).     Ce  sont  paroles  d'Evangile  (Genin).     Tout 

qBIattner,  ©rammatif  III.  1.  13 
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cela  est  commun,  froid,  boursoufle;  ce  sont  vers  a  la  douzaine, 
coules  dans  im  vieux  moule  (Fr.  Wey).  Ce  ne  sont  pas  gens'^ 
ä  abandonner  la  tache  (J.).  Ce  ne  sont  pas  gens  du  village: 
ce  sont  gens   qui   fönt   la   villegiature  (Saint  -  Marc   de   Girardin). 

3.  SfJadj  entre:  Pourquoi  ces  haines  farouches  entre  honnäes 
gens?  (A.  Daudet).  Les  guerres  entre  Gaulois  (H.  Martin).  Des 
rixes  violentes  eclaterent  entre  re'publicains  et  reactionnaires  (J). 
La  defense   etait  entre   bonnes  niains  (J.). 

4.  92ac^  ni  .  .  .  ni:  Le  comte  Norwich  .  .  .  n'inspirant  ä  ses 
ennemis  ni  ressentiment ,  ni  crainte  (Guizot).  Lorsque  les  hyenes 
ne  trouvent  ni  bestiaiix  ni  autres  aniinaux  ä  devorer,  elles  cher- 
chent  leur  nourriture  jusque  dans  les  tombeaux  (Zeller),  ©iiic 
©iufdjicbung  aber  macfet  de  nötig  üov  bem  ©liebe,  bcm  fic  norauf9ct)t: 
Un  travail  qui  ne  requiert  ni  sagesse,  ni  talent,  ni  esprit,  ni 
goüt,  ni  meme  de  gtamviaire  (E.  du  Maurier).  Au  commence- 
ment,  les  jeunes  pintadeaux  n'ont  encore  ni  barbillons,  ni  sans 
doute  de  casque  (Buffon).      35gl.  ©.   205. 

5.  33ei  ne  .  .  .  que:  Bemardin  de  Saint-Pierre  ne  voyait  que  lai- 
deur  dans  les  grandes  savanes  du  nouveau  monde  (Fr.  Wey). 
Les  grands  hommes  etant  tous  des  mechants,  doivent  justifier 
le  proverbe  en  ne  buvant  quVa«  pure  (Ch.  Legrand).  L'or 
n'etait  que  cuivre  dorc  (H.  Martin).  On  ne  voyait  que  champs 
cultive's  (Volney).  Elle  ne  comptait  plus  dans  la  vie  que  /armes 
et  dc'sespoir  (J.).  L'Angleterre  n'avait  longtemps  montre  c[\x'itidiffc'- 
rcnce  pour    les    possessions    continentales   de   ses  rois  (Bachelet). 

6.  Certains  in  jnbftantitnfdier  Söcrnicnbung  ftebt  oI)nc  2:ctlung§= 
ortifel  ober  ))artitit>e§  de:  Certains  meme  annoncent  que  les  officicrs 
de  paix  ont  ete  charges  de  .  .  .  (J.).  ^n  abjcftimfcl}cr  33cnuen= 
bnng  fann  certains  luobl  ebne  de  ftebcn,  ey  \)z\\\\  aber  incl  ju  meit 
gef)cn,  loenn  man  biefe  ^hialaifung  änv  Siegel  mad)t.  il3eifpiele  mic  a 
de  certains  jours,  dans  de  certains  pays  n.  a.  [inb  fo  maffcnbaft 
Itorbanben,  baf;  e§  [id)  nnr  Io(}nt,  ^T'^Uc  an,vifi'ibven,  iro  certains  al§ 
lcgiid)c§  ober  iinrflidic»  Subjeft  mit  de  auftritt:  II  y  a  de  certat?tes 
choses,  vois-tu,  les  meres  ne  s'en  taiscnt  que  dans  le  silence 
eternel  (A.  de  Musset)  Si  de  certains  hommes  sont  des  läches 
(Th.  Barriere).     5ßgl.  3cttfd)v.  f.  ncnfr.  Spr.  u.  öitt.  III,  538. 

7.  2)tc  3hil(affung  bc§  partttiöcn  de  ift  <x\\6:j  bei  pareil  unb  sem- 
blable  üblid}:  II  est  toujours  dangereux   de   contracter  scmblables 


*  SBei  gens  \i\)\{  aud>  in  aiibcrcix  Aäl^Mi  bcv  Icidnuic^aitifcl:  D'autres 
ducs  ou  comtes  qui  ne  sont  pas  gens  ix  rien  lire,  prirent  feu  lä-dcssus 
(P.-L.  Courier).  II  est  observ6  par  gern  qui  ont  bon  nez  (Mme  de  Scvi^ne). 
II  est  vrai  que  les  agents  de  M.  le  licutenant  de  police  etaient  gens  redou- 
tables  (A.  Dumas). 
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habitudes  (J.).  II  est  bon  que  parcils  itistruments  historiques  ne 
se  perdent  pas  (J.).  Cent  ete  une  temerite  grande,  il  y  a  tan- 
tot  cinquante  ans,  d'afficher  pareilles  pre'tenlions  (P,  de  rOrmeau). 

8.  ©eljr  alt  \\i  bcr  SBegfnÜ  bev  ^^räpofttion  de  in  bem  9(ii§brucE 
longues  annees,  apres,  depuis,  durant,  pendant  longues  annees, 
tt)eld)c  übrigens  and)  ade  mit  de  borfommen:  Jouissez-en  longues 
annees  (M"'^  de  Sevigne).  Longues  annees  plus  tard  (Livet). 
II  y  a  longues  annees  que  je  t'attends,  mon  fils  (Laboulaye). 
Les  revoltes  des  catholiques  irlandais  contre  l'Angleterre,  ä  peu 
pres  permanentes  depuis  longues  annees  (H.  Martin).  On  sent 
que  la  royaute  absolue  a  passe  pendant  longues  annees  sur  ces 
nobles  tetes  (V.  Hugo).  2if)nlic{}  II  y  a  belles  annees  de  cela 
(A.  Daudet).  Voilä  beaux  jours  dejä  que  .  .  .  (J.).  II  y  a 
beaux  jours,  il  y  a  bei  äge  [inb  familiär  fel)r  üblid). 

9.  35or  bem  fubftantiDicrtcn  ßomparatib  fann  de  iregfaHen:  Soyez 
en  aide  a  plus  malhcurei/.y  que  vous  (Anicet).  Notre  vie  appar- 
tient  ä  plus  jnalhejireux  que  nous  (Saint-Beuque).  ©§  i[t  ber 
gleiche  '^o^  n.ne  ber  SBegfall  be§  unbeftimmten  'ItrtifelS  üor  ©ingularen: 
L'art  de  plaire  ä  plus  puissmit  que  soi  (P.  Albert).  Plus  hardi 
que  moi  n'est  pas  poltron  (Battu).  11  s'etait  heurte  ä  plus  adroit 
que  lui  (J.). 

Unter  ben  anwerft  jablrcicbcn  Ginjclfäflen  fönnen  nur  bie  bemerfen§= 
nicrtcften  ücr^cidmct  irerben:  II  y  avait  lä,  pele-mele  avec  les  grands 
noms  du  Faubourg,  des  ministres,  generaux,  ambassadeurs. 
membres  de  l'Institut  et  du  Conseil  superieur  de  l'Universite 
(A.  Daudet).  On  conceda  ä  ses  bourgeois  le  droit  de  posseder 
fiefs  et  arriere-fiefs ,  comme  s'ils  etaient  de  noble  race  (Th.  La- 
vallee). Penser  tout  cela  etait  du  bonheur;  le  dire  plus  haus 
etait  temerite  (Nisard).  Etre  poursuivi  pour  faits  prevus  par  le 
Code  penal  (E.  Rendu).  On  demande  des  avances  aux  fermiers 
ä  enormes  inte'rets  (H.  Martin).  Elle  me  l'a  dit  souvent  avec 
larmes  (M.  du  Camp).  Pincer  nos  hardis  filous,  comme  rats  en 
souriciere  (J.).  Je  ne  sais  pas  e'tude  plus  actuelle  qui  .  .  .  (J.). 
Elle  savait  que  j'avais  bijoux  tiombreux  et  liche  garderohe  (Mem. 
d'une  Contemp.).  Ne  sommes-nous  pas  vieux  amis?  (Bonnechose). 
Les  Bretons  etaient  meilletirs  Francais  que  la  reine  de  France 
(H.  Martin).  Donner  eaii  (=  du  lustre)  ä  un  drap,  ä  un  cha- 
peau  (Acad.).  2(n(cf)nung  qx\.  bie  alte  ©^)ra(f)e  ober  ©treben  nad) 
conciiem  5luybrucf,  üielfac^  beibe»,  ift  biefen  iöeifpielen  genieinfam. 

2{.  1.  Sor  berartigen  Slbjeftiücn  finbet  fid)  nidjt  feiten  ber  Ieihmg§= 
artifel  flatt  eine»  bloßen  de,  ^auptfädjlid)  in  familiär  nad)brud§t)oIIer 
9flebert)eife:  Toujours  des  affiches,  des  petites-,  des  grandes,  d'enor- 
mes  (Th,   Cahu).     J'ai  eu  plusieurs  maitresses  et  des  belles!    (H. 

13* 
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Lavedan).  J'ai  connu  des  gens  du  monde,  meme  des  jeunes, 
dont  .  .  .  (E,  Legouve).  Je  crois  qu'il  y  en  a  encore  des  plus 
malheureuses  que   moi   [].). 

©ubftantiütertc  3Ibiettit)c  im  partttiöen  ©inn  fmb  t^äufig:  Ah!  cette 
brochurc-lä,  c'etait  du  propre  {].).  Ces  coutumes  avaient  du  bofi 
(J.  Aicard).  Qa  doit  etre  du  j'oli  (Fr.  Sarcey).  Voilä  du  piquant 
(J.).  Ne  vous  arretez  pas  ä  ces  omements,  c'est  du  faux  (Th. 
Gautier).  Catherine,  apportez-nous  ä  boire,  et  du  meilleur  (V. 
Cherbuliez).  Va-t'en  et  du  leste  (J.).  Le  bleu  et  le  jaune  meles 
fönt  du  7)ert.  Evidemment  la  sarcelle  est  du  gras  (Fr.  Sarcey) 
b.  1^.  tctnc  3^Qftcnfpeife.  2!agcgen  ftetjt  bIo§e§  de  nad^  rien  que: 
Cette  mesure  n'a  rien   que  de  fort  Icgilime  (J.). 

%.  2.  2)tc  jctjt  jiemltd)  allgemein  geltenbe  ?In[idit,  baf?  ein  bei 
fcrani'tebcnbem  5tbjeftit)  ncrbleibenber  IcihingSartifel  btefe§  5lbjcftiü  ^um 
erftcii  Seftanbteil  etne§  ÄompofitumS  ftempelt,  ift  im  ©ninbe  unriduig. 
2)ie  Siegel,  1o!^  tioraiille^cnbeS  5(bjeftin  ben  ÜeiUtngSartifel  unmöglid) 
mad}t  unb  bIof?e§  de  üerlangt,  ift  nidjt  febr  alt  unb  gebt  nid)t  über 
Vaugclas  jurürf;  fic  mx\>  aud)  non  ^^^w  Xialeften  nid)t  anevfaniU. 
9icfte  bc'^  alten  @ebraud)§  unb  6-innnrfungen  bc§  58oIf'ygebraud)§  ^ 
erflärcn  juv  ©enügc  biefe  ?^äUe,  ireldic  fid)  otjnefjin  auf  eine  geringe 
BabI  tion  ^Ibjeftifcn  befdn'änfen.  iJaju  fommt  nodb,  t^x^  bcr  Icihtng§= 
artitel  fid)  öov  iCerbinbungen  fiubct,  bie  man  bei  bem  bcftcn  SBiUen 
faum  al§  3iif«^"i"^cnfe^ungen  anfeilen  fann  (3.  53.  des  beaux  vers, 
des  bons  Fran^ais,  de  Tcxcellent  poisson,  du  mauvais  beurre, 
de  la  simple  justice),  anberfeit§  bIo§e§  de  bei  augenfd)einlid)cn  3"= 
fammenfe^ungcn  2  borfommt  (de  grands-croix,  de  grands-parents, 
de  grandes  routes).  2!ic  ^Ibjcftiüc,  ujeldie  bauptfädilidi  in  5Betrad;t 
fommcu,  finb: 

Ancicn:  Elle  chantait  alors  des  anciennes  chansons  (A.  Silvcstre). 
On  retrouvait  la  des  ancicns  amis,  de  vieux,  tres  vieux  camarades 
(J.  Claretie). 

Banal:  Des  banales  paroles,  des  bonjours  et  des  bonsoirs 
(G.  Geffroy). 

Benu:  C'est  bien  de  la  farinc,  de  la  belle  farine  de  ble(H.Malot). 
Quoi  qu'il  y  ait  dans  la  Henriade  des  beaux  vers  (Nisard). 

Bon:  C'est  des  bonnes  places  (Fr.  Coppee).  Bi)ire  de  la 
bonne  eau  de  source  (Thoumas).  ©el^r  i^äufig;  befonbcr§  des  bons 
mots,  du  bon  temps,  ecrire  avec  de  la  bonne  encre  (in  fväftigen 
5(u§brüc!en),  faire  de  la  bonne  besogne,  se  faire  du  bon  sang, 
du  Ijon   vin. 


'    9^fl[.   baö  bolfötümlid^c  J'ai  du   l)oii   tabac  dans  nia  tabatierc. 
*  SLUrfltcbc  3"fflm'"f"f«t''miflC"  bilbct  dcmi,    bal^er  des  demi-mesurcs,    des 
demi-conuaissancus,  des  denii-mots. 
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Chaud:  Des  chauds  dessous,  des  habits  decents,  pour  ceux 
qui  regagnent  leurs  foyers  (J.).  J'en  avais  du  chaud  soleil  plein 
le  coeur  (J.). 

Divin:   Des   divins  Souvenirs  (H.   Lavedan). 

Double:  Des  doubles  clefs  (9iad)fd)(üffel),  des  doubles  droits 
((btrafjoü),  des  doubles  boutons  (2)o;)peIfnöpfe  für  9D'iand)Ctten  u.bgl.), 
de  la  double  biere  (S3odbicr). 

Etertiel:  Ce  sont  des  etemels  vagabonds  qui  vivent  de  crimes 
(R.  Dubreuil). 

Excelleiit:  Cueillir  une  dent  de  chien  qui  fait  de  la  tres 
excellente  salade  (E.  de  Goncourt).  De  la  morale  divine  melee 
a  de  l'excellente  morale  (Nisard).  On  entendait  chaque  jours 
de  rexcellente  musique  (Thiers). 

Exquis:  Cette  bonne  lassitude  qui  seme  en  tout  le  Corps  des 
exquises  lassitudes  (J.). 

Faux:  Des  faux  cheveux,  du  faux  esprit,  des  faux  freres, 
des  fausses  joies,  de  la  fausse  monnaie,  des  fausses  nouvelles, 
des  faux  papiers,  des  faux  pas,  de  la  fausse  rhetorique,  des 
faux  temoins,  des  faux  toupets. 

Grand:  Des  grands  arbres,  des  grands  chiens,  des  grands 
compliments,  des  grandes  dents,  de  la  grande  herbe,  des  grands 
imbeciles,  des  grandes  jambes,  des  grands  mots,  des  grandes 
personnes,  des  grandes  rues,  des  grands  salons,  des  grands  sur- 
touts,  des  grands  vassaux. 

Gros:  Du  gros  chagrin,  de  la  grosse  gaiete,  du  gros  melo- 
drame,  des  gros  panaches,  des  gros  paquets,  du  gros  sei,  des 
gros  sous,  du  gros  temps. 

Grassier:  Du  grossier  papier  ä  ehandelle  (J.-J.  Weiß). 

Hardi:  Des  hardis  aventuriers  (ISIarelle). 

Hant:  Des  hautes  maisons  (E.   Estaunie). 

Imtnense:  Ils  se  flanquaient  entre  eux  des  immenses  peignees 

(Gyp)- 

/oli:  Du  joli  tapage  (E.  de  Goncourt). 

Manvais:  Du  mauvais  air,  du  mauvais  beurre,  des  mauvaises 
boissons,  des  mauvaises  langues,  de  la  mauvaise  philosophie,  de 
la  mauvaise  psychologie,  de  la  mauvaise  politique,  faire  de  (ober 
du)  mauvais  sang  (Acad.,  loeldie  nur  faire  du  bon  sang  ber^eidjnet). 

Moyen:  Des  moyens  termes  (Fr.  Sarcey). 

Nouveau:  Des  nouveaux  bataillons  (Fr.  Sarcey),  des  nouveaux 
menages  (Inauth). 

Panvre:  Des  pauvres  diables  (E.  Chavette),  des  pauvres  gens 
(Ampere). 
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Petit:  Des  petits  amants,  des  petits  anneaux  d'or,  des  petits 
Arabes,  des  petits  arbres,  des  petites  betes,  des  petites  bibles, 
de  la  petite  biere,  des  petites  bonnes,  des  petites  bourgeoises, 
il  y  a  partout  des  petites  cachettes,  des  petites  niches,  des  petits 
placards  (P.  Loti^),  des  petites  tasses  et  des  petites  cafetieres, 
des  petits  chevaux,  des  petits  Chinois,  des  petites  coiffes  bretonnes, 
des  petites  colonnes,  des  petits  cris,  des  petites  cuillerees,  des 
petits  enfants,  des  petits  esprits,  des  petits  faits,  des  petites 
femmes .  des  petites  flammes ,  des  petites  flaques  d'eau ,  des 
petites  fleurs  des  champs,  des  petits  fruits,  des  petits  gar^ons, 
du  petit  jeu,  des  petits  Laffitte,  du  petit-lait,  des  petits-maitres, 
des  petits  mensonges,  des  petites  mines,  des  petits  monstres, 
des  petits  yeux,  des  petits  oiseaux,  des  petits  pages,  des  petits 
pätes,  des  petits  rentiers,  des  petits  rideaux,  des  petites  rues, 
des  petits  saints,  des  petits  saint  Jean,  des  petits  seins,  des  petites 
surprises,  des  petites  vagues,  des  petites  voix. 

Piteux:  De  la  piteuse  besogne. 

Plein:  Des  pieins  pouvoirs. 

Premier:  Des  premieres  loges. 

Pur:  Du  pur  langage, 

Säle:  Des  sales  gens,  de  la  sale  piquette. 

Simple:  De  la  simple  et  pure  camelote,  de  la  simple  justice. 

Tiers:  Des  tierces  personnes. 

Ve'ritable:  Des  veritables  specimens. 

Vieux:  Des  vieilles  marmites,  de  la  vieille  eau  de  vie,  des 
vieux  moujiks,  des  vieilles  matouchkas  (P.  Loti). 

Vilain:  Des  vilaines  maladies. 

Vrai:   Du   vrai  bonheur,  du  vrai  feu. 

®iu  ©ubftantiü,  lüclc^c»  9?umcvalabjcftiü  bor  fi(^  \)oX,  mufj  ben 
JeilungSartifcI  l^abcn:  Ils  buvaient  des  vingt  et  meme  des  trente 
chopes  dans  leur  journee  (Erckmann-Chatrian).  II  lui  empruntait 
de  l'argcnt,  des  dix  francs,  des  vingt  francs  (J.).  Les  plus  vieux 
employes  de  Tom,  des  gens  qui  le  servaient  depuis  des  cinq 
et  six  mois,  n'etaient  jamais  descendus  dans  ce  mysterieux  sous- 
sol  (A.  Daudet),  Rentrer  toujours  ä  des  quatre  heures  du  matin! 
,  ,  .  Est-ce  convenable?  (Ders.).     5BgL  Littre,  de   7." 

3m  oiitviular  [lct)t  ber  JeilungSartifcI  bei  projcntualeu  ober  '6\)\\- 
Itdjcn  'Eingaben:  Vous  m'assassincz;  c'est  du  vingt-cintj  pour  cent 
(A.  Houssaye).  Je  compte,  disait-il  souvent,  faire  du  soixante- 
douze  kilometres  ä  l'heure  ...  Je  crois  qu'aujourd'hui  nous 
allons  pouvoir  faire  du  trente  a  l'heure  (J.). 

'  vi"  joiiicn  3d)tlbenmgeu  aus  ^"^apan  fiiib  )oIcfic  3}eif>3telc  für  pciit 
ungemein  baufig. 
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21.  3.  'Und)  md)t  attributiv  befttmmte§  ©ubftaixtit)  fann  nad)  sans 
ein  de  evfjalten,  trenn  eine  (Sinfdiiebuni.]  ftattfinbet :  II  demeurait 
maitre  de  sa  fortuue  sa/is  presque  äe  nmords  (J.).  C'etait  le 
i8  mars  dernier  quand  eile  fut  presentee  ä  la  Societe,  sans 
encore   de  ce'lebrilc  (J.). 

'^a\i  biejelbcn  53cmcrfunt3cn  gelten  für  en,  b.  f).  ein  itid)t  attributiü 
beftimnticy  Subftantiü  »erträgt  nirf)t  ^^w  ÜeiInngSartifel  (norf)  au(^  de, 
Uieil  bicr  bie  bei  sans  niöglid)e  Ginfd}iebung  eineS  5(bt)erb§  nid)t  t)or= 
foniint).  2)af)er  des  montres  en  or,  des  outils  en  fer,  des  vitraux 
en  verre.  ©ubftantiü  mit  iioranftebenbem  ^tbjcftiü  fann  de  erf^alten, 
bod;  '\\\  bie§  lnc(  jcltcner  a(y  bei  sans:  L'erudition,  dont  le  danger 
est  de  se  fourvoyer  en  de  steriles  recherches,  ne  s'est  pas  trompee 
ici  (Littre).  ,!pier  ftnbet  fid)  übrigen§  aud)  ber  Seilung§artifcl  bei 
nad)fle^cnbem  Slbjcftiti ' :  Louis  IX  leva  une  taille  sur  le  peuple 
ä  l'occasion  de  la  croisade  de  1248;  quelques-uns  de  ses  suc- 
cesseurs,  eii  des  ne'cessite's  pressantes,  renouvelerent  cette  imposition 
(Legendre).  —  Scbr  feiten  ift  JeilungSartifel  nad)  en  bei  nid)t 
attributiü  beftinnnteni  ©ubftantiti:  On  achete  du  vin  «ä  ranche>' 
de  la  cuve,  sans  l'avoir  prealablement  mis  en  des  pieces  (Jaubert) 
b.  I).  ofjne  benfclbcn  in  3^äffer  311  füllen,  trofjl  nur  überflüffige  3>orfid)t, 
um  bie  Scruicdiiclung  mit  mettre  en  pieces  ju  üermeibcn. 

3nfa^.     ©injelneS: 

2)er  2eilung§artifel  ift  un§  auffällig  in  avoir  de  la  barbe,  avoir 
de  la  moustache  (des  moustaches),  avoir  de  la  sante  (Voltaire), 
un  homme  qui  a  de  la  litterature  (Th.  Gautier).  II  y  a  de  la 
femme  lä-dessous  (J.).  II  y  a  toujours  de  la  commere  dans  Toisif 
(Ch.  Legrand).  Demander  du  service,  prendre  du  Service,  faire 
du  Service,  recevoir  de  l'emploi.  Manger  du  pretre.  Sue  a  beau- 
coup  mange  du  jesuite  dans  ce  roman  (Th.  Gautier).  Faire  de 
l'aquarelle,  faire  de  la  bicyclette,  faire  de  Taute,  faire  du  com- 
merce, faire  du  paradoxe,  faire  de  la  popularite,  faire  du  grec 
(in  gricdiifd)em  Stil  arbeiten);  alt  audt  faire  du  malade  "^tn  .%anfen 
fpielen  (jegt  faire  le  malade).  II  fit  de  la  magnanimite  aux  depens 
des  Gantois  (H.  Martin). 

§  299,  51.  1.  ©onftigc  Guantitätgfubftantiüe:  Faisons  nn  tantinet 
de  raisonnement  (J.).  Ce  brave  homme  me  fait  un  brin  de 
morale  (L.  Halevy).  Tout  cela  n'a  pas  l'ombre  de  sens  commun 
(Fr.  Sarcey).  Mon  äge  et  mon  experience  m'autorisent  ä  vous 
faire  un  petit  doigt  de  morale  (J.).  (^a  de  confiture  (P.  Margueritte). 
Les  dents  contiennent  dix  pour  cent  d'eau  (Hayes).  —   Sefonbere 


'  3;ie)cr  %<x\\  tinirc   bei  sans  nid>t  unbmfbar,   bocf»   ift  mir  fein  öeif^nel 
betannt. 
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ju  beachten  [inb  bic  mit  9himcralien  gcbilbeteu  2Iu§brücfe,  nientgcr  Jucil 
btcrin  eine  graminatifaliidic  Gigcntümlicbfcit  Iäc3e,  al§  lücil  fic  eine 
ftiliftifdic  ©igcnbeit  bilbcii:  D'ou  il  sort  tous  les  ans  pour  des 
sommes  considerables  de  beurre  et  de  fromage  (Buffon).  Trois 
mois  de  chambre  (Th.  Barriere)  3""i"ei^""etc  für  3  9}lonate.  Oh! 
ces  cigognes  .  .  .  ce  qu'elles  nous  impatientent,  au  bout  d'un 
mois  de  Japon  (P.  Loti)  nadb  SSerlauf  t)cu  4  SBodbcn.  Trois  jours 
et  trois  nuits  de  cheval  (G.  Light)  ein  9iitt  Hoit  brcimal  2i  ©tunben. 
II  introduisit  dans  la  pipe  deux  sous  de  caporal  (J.).  La  ville 
capitula  apres  trois  mois  de  siege  x\i  fo  üblid),  ba§  mau  apres 
un  siege  de  trois  mois  al§  mtubcritiertigen  2tu§brucf  be3cid}nen  fann. 

(Sinjelne  ÄoUeftii?au§brürfc  biibcn  feinen  5IrtifeI  toor  fid).  Stets  feljlt 
er  bei  numbrc,  quanlilc:  Depuis  nombre  de  siecles  (INIignet).  Une 
saute  de  vent  a  brise  tiombre  d'arbres  (J.).  Apres  nombre  d'hesi- 
tations  (Th.  Gautier).  Nombre  de  visiteurs  etaient  attires  par 
l'espoir  que  .  .  .  (P.  Parfait).  Qiiantite  de  bouteilles  avaient  ete 
videes  (J.).  A  l'exterieur,  qiiantite  d'inscriptions  sont  incrustees 
dans  les  murs  (P.  Merimee).  Gbenfo  bei  tout  ou  partie:  Le  Pre- 
sident a  le  droit  d'interdire  la  reproduction  de  tout  ou  partie  du 
debat  (J.). 

2)cr  2lrtttcl  fann  fef)Ien  bei  partie:  IIs  cherchent  les  insectes 
aquatiques  dans  la  vase  en  y  plongeant  le  bec  et  partie  de  la 
tete  (Buffon).  (Sbenfo  bei  bon  nombre:  Bon  nombre  de  ces  vers 
ornent  encore  la  memoire  des  connaisseurs  (Geruzez).  Aussi  le 
metier  de  logeur  sert-il  de  refuge  ä  bon  nombre  de  gens  qui  ont 
la  faiblesse  bien  naturelle  de  prefercr  l'argent  au  travail  (Robert). 
Un  bon  nombre  ift  bei  lueitem  f)äufiger. 

5(nm.  2.  3)ie  Irennung  be§  Guantitiit§abt)erb§  \im\  feinem  abbiingigen 
Subflantit»  ift  fcbr  üblid)  nnb  bei  comhien  fo  f}äufig,  ba§  biefe  Steüung 
faft  alci  bie  regclmäfjigc  bcjcidniet  lüerben  fann:  Le  poete  Champfort 
demandait:  Combien  faut-il  de  sots  pour  faire  un  public  (Quitard). 
5Iud}  bei  \>^\\  übrigen  3Ibücrbicn  ift  fic  inbeffen  feljr  beliebt:  On  pre- 
sume  que  Combeau  n'aura  pas  assez  pris  de  precautiotis  pour 
manier  les  matieres  detonantes  qu'il  inventoriait  (J.).  Cette  perte 
lui  avait  bcaucoup  fait  de  chagrin  (J.).  Personne  n'avait  montre 
plus  que  lui  de  rcpugnance  pour  les  opinions  de  Calvin  (Ch.  Lacre- 
telle).  Tous  ces  mechants  huguenots  qui  avaient  tant  pille 
d'eglises,  tant  tue  de  prctres,  tant  fait  la  guerre  depuis  six  ans 
(Th.  Lavallee).  Pour  arreter  des  malfaitcurs,  dangereux  pour  la 
plupart,   les  agents  ne  sauraicnt  trop  prendre  de  pricautions    (J.). 

Ticfclbc  (?rfdiciming  ^eigt  fid),  ir»cnn  biefe  5(bncvbien  al§  ®rab= 
abüerbien  ober  jugleid)  al§  ©rababtoerbicn  auftreten:  On  ne  put  rien 
sauver,  tant  le  feu  avait  eclate  avec  rapidite'  (J.).     Tout  se  sou- 
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mit  .  .  .  laut  le  nom  de  Napoleon,  de  ses  soldals,  de  la  France, 
saisissait    les    imaginations    et    inspirait    de    ferreiir  (Th.  Lavallee). 

^\n  unb  TOtcber  befleißt  bic  ^rci^cit,  ein  5(bt)erb  al§  Cuantität§abücrb 
aufjufaffen  ober  ntd)t.  33cfouber§  \\\  lio.^  bei  plus  bcr  5Va(l:  La  Nor- 
mandie  fournit  plus  que  jamais  des  gonver?ieiirs  a  FAngleterre 
(Aug.  Thierry).  3)a{)er  bie  häufige  ?^ragc,  ob  ein  plus,  tt?e(d)e§  in 
eine  artifcdofe  S>cvbinbung  i^on  23erb  unb  Subftantiü  (avoir  raison, 
rcndre  justice  u.  a.)  eintritt,  de  nad)  fid)  bat  ober  nid)t.  Gine 
boppcltc  ?(nffaffnng  ift  bei  beut  plus  .  .  .  plus  bei  23erglei(^img§fa^c§ 
ber  ^^Proportionalität  möglich:  Plus  la  course  est  rapide  et  folle, 
plus  son  adversaire  (c.-ä-d.  celui  du  taureau)  a  des  chances  de 
tromper  sa  colere  (J.),  tt)o  de  chances  ebenfo  gut  märe,  'il^nlid) 
fte^t  e§  mit  beni  'iJlu§brucf  pour  peu  que:  Pour  peu  qu'on  ait  de 
lecture  (Littre).  Pour  peu  qu'il  ait  de  sens  (Nisard).  'ihxif  f)icr 
iüärc  bcr  5lrlife(  möglid).  «Seltener  ij't  eine  boppelte  2Iuffafiung  bei 
ben  Quberen  2(bt)crbien  juläffig:  Gaveston  a  trop  bu  ce  matin  de 
l'ale,    du   7viskey   et   du  stout  (L.   Gozlan). 

(3tet§  aber  fann  ber  2(rtife(  ftcf)en,  n^enn  'XiO.^  Cuantität§abDerb  {)inter 
bem  juget)örigcn  ©ubftantiü  i"tct}t;  ^cß>  2(bf)ängigfcit§Dcrf)ältni§  oer= 
fd)Jüinbet  babei  unb  \io.^  CluantitätSabberb  tt>irb  einfadie»  ©rababüerb: 
Ces  accessoires  embarrassants  qui  demandaient  de  rhabilete 
plus  que  du  genie  (E.  Souvestre).  Quant  a  la  vache,  eile 
donnait  du  lait  assez  pour  foumir  le  beurre  ä  la  maison  (M. 
Villemer).  Nous  avons  de  la  richesse  tant  et  plus  (A.  Vinet). 
II  a  de  la  vertu  plus  que  nous  ne  croyons  (P.-L.  Courier).  Des 
statues,  beaucoup,  des  hornmes,  point  (Sejour).  J'ai  de  l'honneur 
assez  (Guizot).  2)ie  ältere  ©prad)e  liebte  biefen  ©ebraud)  befonberS. 
3Iu§junebmcn  ift  I)ier  (luie  bei  bien)  d'autres:  Vous  en  verrez 
d'autres  assez  (P.-L.   Courier). 

S3ei  2Iu§brüdcn,  bie  ben  2(rtifel  nid;t  entbcljren  fönnen,  fteljt  er  o.\xi) 
nad)  CuantitätSablterb :  Les  electeurs  de  Marseille,  dont  plus  des 
deux  tiers  se  sont  abstenus  dimanche  dernier,  se  rendaient  au 
scrutin  (J.). 

%m  üblid)i'ten  i[t  bic  9cadifleUung  be§  Cuantität§abt>erb§  bei  assez, 
[ic  fittbet  fid)  and)  bei  plus,  fcUener  bei  anbcren. 

(5tct§  nac^gefteüt  rt)irb  de  reste,  hjel4e§  im  ©inne  fon  trop,  plus 
qu'il  n'en  faut  al§  CuantitätSabüerb  auftritt:  II  a  de  la  bonte  de 
reste  (Fr.  Sarce}-). 

2)a§  alte  unb  üiel  angefeinbete  tout  plein  tritt  als  Cuantität§abt)erb 
auf:  Brantome  assure  que  le  roi  «tira  tout  plein  de  coups  >  (H. 
Martin).  Dans  ces  lettres  il  y  a  tout  plein  de  vilaines  choses 
(J.).  9?adigeftent  t»crlicrt  e§  '^c&  Slbtoerb  tout  unb  ftefjt  mit  beut 
ÜcilungSartifel :  Elle  eut  des  larmes  plein  les  yeux  (Biart).     Avoir 
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des  fourmis  />/«?/;/  les  jambes  (Fr.  Sarcey).  Voilä  des  fusils  plein 
une  armoire  (J.). 

3n  ^rnircnbung  auf  "^^erfonen  fteJjcn  abfolut  beaucoup,  combien, 
combien  peu,  peu,  plus,  moins:  Pour  beaucoup,  c'etait  une  grande 
audace  (Th.  Gautier).  On  aurait  du  toujours  ecrire  de  la  sorte; 
mais  beaucoup  s'y  trompaient  (Littre).  A  beaucoup  d'entre  nous 
il  manque  la  foi  (Nisard).  Helas!  combien  s'empoisonnent  sans 
que  personne  meure  de  leur  mort  (Th.  Gautier).  Combien  peu 
ont  la  force  de  se  connaitre!  (Nisard).  Peu  aiment  beaucoup, 
beaucoup  aiment  peu  (J.  Roux).  Chez  nous  beaucoup  savent 
le  latin,  quelques-uns  le  grec,  tres  peu  le  vieux  fran^ais  (Littre). 
Parmi  ceux  qui  ont  obtenu  le  prix  de  Rome,  beaucoup  ont 
fourni  une  carriere  glorieuse.  Plus  encore,  il  est  vrai,  malgre 
du  talent,  ont  vegete  obscurs  (J.).  Peu  de  gens  ont  l'esprit 
de  leur  caractere;  moins  encore,  le  caractere  de  leur  esprit  (A. 
Vinet). 

^u  ^Inuieubung  auf  Sadien  ober  neutral  gebrauAt  finbcn  fidb  beau- 
coup, combien,  peu,  plus,  aufjcvbciu  assez,  bien.  ne  .  .  .  guere, 
tant,  trop:  Pour  ne  citer  qu'un  exemple  entre  beaucoup  (Littre). 
Je  ne  sais  combien  je  restai  dans  cette  position,  ni  combien  j'y 
serais  encore  restee  (Diderot).  II  y  a  peu.  A  peu  pres.  II  }- 
a  plus.  Plus  encore.  II  ne  faut  ni  trop,  ni  pas  assez  (J.).  II 
restait  donc  bien  ä  faire  encore  a  Tautorite  royale  (H.  Martin). 
II  n'y  a  guere,  il  empochait  une  grande  somme  (J.).  Le  gi- 
bier  paie  au  poids,  tant  les  loo  kilos  (J.).  II  y  a  deux  sortes 
de  trop,  le  trop  et  le  trop  peu  (Prov.). 

3)er  3(nfdblu^  cinc§  partittöcn  @emtit»§  ift  bann  gcftattct:  Beaucoup 
des  leurs  (Guizot).  Je  pcrdis  beaucoup  des  illusions  que  j'avais 
sur  son  compte  (E.  Rod).  Beaucoup  des  gens  du  roi  avaient 
peur  (H.  Martin).  Constance  perit  quatre  ans  apres,  victime 
de  son  ambition;  quelque  peu  des  Fran^ais  qui  resterent  au- 
pres  de  lui,  furent  massacres  (Voltaire).  (Sbenfo  bcr  3Infd)ln§  aw 
dont:  Des  abus  regrettables  dont  beaucoup  furent  toleres  par  le 
pouvoir  (Bonnechose). 

3u  \iz.\\  einzelnen  Cluantität§abt)erbicn  lä§t  [id^  benicrfcn: 

Assez  bat  bänfig  eine  im  3(Ufr,v  unb  ben  toenüanbten  ©pradjen 
jd)ärfer  IjcrDortretenbc  abfolutc  ^cbcutuug  (fo  \^x,  üicl):  M'a-t-ellc 
donne  assez  de  mal!  (J.).  Faut-il  etre  assez  malheureuse!  (A. 
Dumas). 

Die  Siegeln  über  bien  finb  t»on  bcn  fvan3öfiid)en  Oh-annuatifcrn 
md)t  feiten  falfd)  aufgcfafjt  ober  im  (*i)cgenfat5  ,^um  übenriegenbcn 
Sprad^gebraud)  fcftgeftcUt  luorben.  58ei  cinfa^cm  Subftantiu  ift  bie 
©adbc  cinfad)  unb  ^ilu§nal}men  finben  fid^  nid}t.     3"  bemerfcn  ift  nur, 


—      203      — 

ha^  se  donner  (de)  garde^  au6)  in  33crbinbung  mit  bien  mcf)t  ben 
3(rtifcl  cvf^ält:  Les  cmigrants  europeens  se  sont  bien  donne  de 
garde  d'aller  planter  leur  tente  dans  un  pays  voue  ä  l'arbitaire 
(O.  Comettant). 

D'autres  nad)  bien  ift  bic  einzig  nibtjlicfie  (yorm,  mag  c§  fub[tan= 
liüifd)  ober  abjcttiinfd)  gcbraiid)t  fein:  Les  sang-meles  vont  etre  ar- 
mes, messieurs;  mais  il  reste  hhi  d'mitres  mesures  ä  prendre 
(V.  Hugo).  Littre  trifft  nidit  \iO&  9ti(^tige,  lüenn  er  meint  (bien 
R.  2),  bien  d'autres  fei  ein  bIo§er  S^efley  t>on  beaucoup  d'autres; 
toielmef)r  liegt  bcr  ©runb  in  ber  2hi§na{)mcftcUung,  meldie  d'autres 
einnimmt  unb  bie  fid)  o^wi^  fonft  bcmcrfbar  madit.  ^n  des  autres 
bat  bcr  'ülrtifcl  eine  bcrartigc  bemonftratiiic  Airaft,  baf;  bicfev  5lu§bru(f 
niemal^i  in  unbeflinuntem  ©inne  t>ern.ienbet  iuerben  fann. 

2)af3  bien  nur  de  bei  fid)  S)(3^z,  ttjenn  ©ubft.  mit  borl^ergef^cnbem 
3(bj.  folgt,  behauptet  Littre  o,\\&}  im  ©egcnfa^  ju  bem  faft  allgen:ein 
befolgten  ©ebraud).  %\\  logifd)er  SBcife  mü^te  allerbing»  bie  Svegel 
fid)  geftalten,  ivie  Littre  fie  gibt;  aber  bie  Spradje  gebt  il}ren  eigenen 
2öeg:  Avant  que  vous  soyez  en  äge  de  gagner  votre  vie  comme 
des  hommes,  vous  avez  bien  des  mauvais  jours  ä  passer  (E. 
Souvestre).  Nous  manquons  de  bien  des  petites  choses  (A.  Dau- 
det). Je  peux  passer  sur  bien  des  petits  vetilles  (H.  Lavedan). 
J'ai  bien  des  pauvres  gens  dans  ma  commune  (Nadar).  —  %vi. 
3tu§Iaffung  be§  2Ii1ifel§  ift  fef)r  feiten:  II  y  avait  bien  de  mauvais 
symptomes  dans  la  pesanteur  de  Tatmosphere  (R.  Saint-Maurice). 
Esprits  trompes  quelquefois,  mais  cceurs  honnetes  et  libres,  dont 
il  y  aurait  ä  redire  ailleurs  bien  d'attachants  Souvenirs  (Ville- 
main).  Bien  d'honnetes  et  paisibles  esprits  s'obstinent  ä  conti- 
nuer  leurs  tra\aux  (Sainte-Beuve). 

Combien  fielet  oft  bei  ^tbjeftiben  im  ©inne  »on  ä  quel  point: 
Voici  un  petit  incident  qui  montre  combien  est  sage  le  parti 
qu'ont  pris  un  grand  nombre  de  maires  (J.).  J'ai  toute  con- 
fiance  dans  un  amour  dejä  tant  de  fois  eprouve,  dit-elle,  je 
sais  combien  excellente  est  ma  raere  (E.  Souvestre).  Vous  savez 
combien  c'est  une  honnete  fille  (J.  Janin).  On  sait  combien 
l'Ain  est  impetueux  (Berthet)" 

2lbfolut:  Et  combien  comptez-vous  demeurer  ici?  (J.).  Com- 
bien y  a-t-il  d'ici  ä  Lannion?  Le  combien  (sc.  du  mois).  2111c 
biefe  ©ebraudjgraeifen  finb  nur  in  familiärer  ©prad)c  juläffig. 

Combien  peu  de  .  .  .,  combien  souvent  finb  üblid)e  33erbin= 
bungen:  II  ne  faut  pas  oublier  combien  peu  de  scrupule  on 
avait    alors    ä  jeter    ä    ses    adversaires    les    accusations    les    plus 


9Jur  in  umfc^reibenben  ^txiiv.  üblid;. 
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monstrueuses  (H.  ^Martin).  5lbfolut:  Ccmibien  peu,  de  tant  de 
gens  qui  s'appliquent  aux  arts,  parviennent  en  toute  leur  vie  ä 
la  mediocrite  (P.-L.  Courier).  —  Combien  souvent  vous  devez 
regretter  de  n'avoir  point  a  revetir  la  cotte  et  le  bourgeron 
(Anfossc). 

Comme,  ircld)c§  f)in  unt)  iincbcr  für  combien  eintritt,  gctjört  glcidö« 
fall§  fjicrbcr:  Avez-vous  remarque,  lorsque  vous  etes  tout  ä  coup 
transporte  dans  un  milieu  que  vous  ne  connaissiez  pas,  comme 
certains  petits  details  indifferents  pour  tout  le  monde  prennent 
d'importance  pour  vous?  (G.  Droz). 

Long  ift  eine  9(rt  toon  Cuantität§abt»crb  in  il  en  sait  plus  long, 
il   en   sait   plus   long  qu'il   ne   dit. 

Pas  mal  )ki)t  and)  al§  ncgicrtcg  SRobalabferb  (©rababtoerb)  in 
ber  SRegel  ofjnc  ne.  Sgl.  fjierübcr  ^JJegation  §  386,  21.  3.  M§ 
CuantitätSobticrb,  im  Sinne  t>on  assez  ober  beaucoup  l^at  e§  nic= 
mal§  ne  in  feiner  53cg(citnng:^  Nous  en  avons  demoli  pas  mal 
(E.  About).  Ses  parents  me  devaient  pas  mal  d'argcnt  (Glatron). 
II  m'adresse  pas  mal  d'injures  (J.).  II  faut  croire  que  pas  mal 
de  ceux-ci  voyaient  Paris  pour  la  premiere  fois  (J.). 

Tant.  Tant  et  tant  de  fa^ons  (Fr.  Sarcey).  Sa  femme  lui 
avait  donne  tant  et  plus  d'enfants  (F.  Feval). 

Xie  Scrbinbnng  tant  et  de  si  .  .  .  nnirbe  non  Vaugelas  nnb 
nad)  il^ni  tion  bcn  übrigen  ©rammatifern  toermorfen,  weil  bic  $räpo= 
fttion  de  jttiifdjcn  tant  unb  bcm  zugehörigen  ©ubftantiü  lüegfädt.  ®ie 
^(uSbrucfgmcife  ift  jebocf)  f)äufig  and)  bei  gnten  ©diriftflellcrn,  befonber§  bei 
Guizot:  Assaille  par  tant  et  de  si  pressants  dangers  (Guizot). 
Malgre  tant  et  de  si  puissantes  influenccs  (H.  Martin).  Qu'est- 
ce  qui  rachete  tant  et  de  si  grands  defauts  (A.  Vinet).  33cr= 
nieiben  Iä§t  fie  fid)  auf  änjeicriei  2Irt:  Tant  de  batailles  et  de  si 
vigoureuses  (Voltaire).  De  si  nombreux  et  de  si  vigoureux  ecrits 
(Nisard).  S3cibc§  aber  erreidjt  nid)t  bic  Äraft  ber  berniiebenen  3?cr= 
binbung. 

Tellement  ninp  von  bcm  Korrelat  que  begleitet  fein:  J'ai  telle- 
ment  visite  de  magasins  qu'il  me  serait  imposible  de  le  dire 
(J.).  Dbnc  Korrelat  ift  c§  nur  familiär  benuenbbar:  Les  femmes 
mariees  ont  tellement  daudace  (A.  Germain).  —  ^m  abfohlten 
©cbrandi  bnrftcn  aüc  bicfc  ^Ibfevbien  nxdjt  iicripcnbct  tt?crben,  bod)  gibt 
e§  aitd)  bierfür  ^eifpielc:  Son  intervention  lucide  et  courageuse 
dans  les  debats  a  cte  pour  beaucoup  —  pour  enormement  — 
dans  la  formation  de  l'opinion   revision niste  (J.). 


*'  5Ii8enn  aud;  bic  9ltab.  (s.  v.  mal)  bic  öoUe  'Jicijation  iior5|iifdireibcn  fd)ciiit: 
Pour  son  ägc  eile  n'en  sait  pas  mal. 
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Tout  ce  que:  Je  mis  en  usage  tout  ce  que  mon  esprit,  mon 
coeur  et  ma  memoire   purent  me   fournir  d'arguments  ( jouy). 

2tnm.  3.  Statt  bei*  üoüen  ^JiCcjatioti  tjciiü^t  blopcr  iiegatioer  5imi: 
Les  Sueves,  dit  Cesar,  ne  souffrent  pas  qu'on  introduise  de  vin 
chez  eux  (H.  Martin).  II  est  difficile  d'avoir  de  conversation 
tranquille  (J.-J.  Rousseau  ap.  Littre).  2)af)er  flc^t  de  auc^  nadj 
^nfinittt»  mit  sans:  Toton;  on  designe  ainsi  une  personne  qui  se 
remue  beaucoup  sans  faire  de  besogne  (Jaubert).  La  regle  n'est 
pas  sans  offrir  d' exceptmis  (Ganot).  Sans  suivre  de  regle  ni  de 
me'thode  (X.  de  Maistre).  Sans  perdre  de  temps  (J.).  Seltener 
mit  JeilungSartifel :  On  ne  fait  pas  d'omelettes  sans  casser  des 
oetifs,   dit  le  provcrbe  (J.). 

9iad&  ni  .  .  .  ni  findet  fid}  foipof)!  de  tvie  üoüftänbigc  5ht§Iaffung  be» 
Jcilung§artifcl§,  Jrobci  ju  bcmcrfcn  tft,  '^o.^  ein  oon  ^(bt>erb  begleitetet 
ni  (ni  meme,  ni  encore,  ni  presque)  de  üor  bem  ©ub^tantit»  t»er= 
langt:  Philippe  V  n'avait  ni  generaux,  ni  ingenieurs,  ni  presque 
de  soldats  (Voltaire).  On  ne  leur  donne  ni  herbe  ni  foin  .  .  . 
ni  meme  de  paille  que  tres  rarement  (Buffon).  Dans  les  insti- 
tutions,  point  d'unite,  ni  de  stabilite,  ni  d'avenir  (Guizot).  On 
ne  voit  guere  ni  d'animaux  ni  d'hommes  abandonner  leur  pro- 
geniture  (J.).  OJJögltd)  \\\  bIo§e§  de  audb  in  bem  auf  ni  folgcnben 
9?elatit>fa^e :  Je  n'attends  ni  fleurs  qui  aient  de  partum,  ni  fruits 
qui  aient  de  saveur  (Saint-Marc  Girardin).      3Sg(.   ©.    194. 

bliebt  in  aüen  f^^döen  ift  übrigen?  ber  Grfa^  be§  Ieilung§artifel§ 
burd)  de  moglid).  2lm  einfad)lten  liegt  btc  Sac^e,  n?enn  '^oa  partitiü 
gcbrau(^te  Subftantio  al§  Objeft  auftritt:  La  France  avait  des  armees 
pas  encore  de  vaisseaux  (Michelet).  2}erbate  2lu§brücfe,  rceldie  '^oS> 
Cbjeft  mit  bem  2IrtifeI  fjaben,  fönnen  baber  negiert  b(o§e§  de  ju  bem= 
fclben  nebmen:^  Je  ne  sais  pas  faire  de  adsine  (Laboulaye),  trofür 
inbel'fen  je  ne  sais  pas  faire  la  cuisine  üblicher  tft.  Über  bcn  ©tn= 
tritt  bon  de  bei  öerbalen  2(u§brücfen  o^ne  2lrtifel  togt.  §  293. 

Ober  al§  Iogifd)e§  Subjeft:^  Si  les  hommes  ne  se  flattaient  pas 
les  uns  les  autres,  il  n'y  aurait  guere  de  sociele'  (Bescherelle).  II 
n'y  a  que  moi  de  Frangais  ici  (J.).  II  n'y  a  de  Dieu  que  Dieu 
(Le    Coran).      II    n'a    jamais     existe    de    pojiail    proprement     dit 


^  Umgefef)rt  ftebt  öfter  beftimmter  3(rtifel,  Jt»o  man  de  erttiartet:  Les  per- 

sonnages  n'ont  point  de  caractere,  et  par  consequent  n'inspireiit  pas  l'interet 
(Saint-Marc  Girardin).  9Solf§tümüc^ :  Oh!  voilä  bien  le  beau  tombeau,  Ja- 
mais je  n'ai  vu  le  plus  beau  (Melusine). 

-  5Ji(^t  tinrfUdje^  Subjeft  ober  ^käbifat.  Salier  finbet  ftcö  bal  ^artitioe 
de  iüo^l  narf)  il  est,  aber  ntc^t  nad)  c'est.  —  5)JiJgIicf}  tft  de  t^cr  bem  3ub= 
ieft^accufatio  bes  2(tfufattü=  mit  ^nfinitiöfa^e^ :  Jamais  je  n'ai  vu  d'homme 
mentir  si  effrontement  (Bachelet). 
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(P.  Merimee).  II  ne  manque  pas  de  personnes  qui  persistent  ä 
regarder  les  vers  comme  chose  oiseuse,  sinon  ridicule  (L.  de 
Gramont). 

Dber  nad)  einer  ^väpcfition :  Un  moyen  terme  entre  de  la  mu- 
sique  et  pas  de  musique  (A.   de   Musset). 

2tu(^  bei  ^erfonennameu  fiubct  fic^  (mc  ber  JeilungSartifel)  \>0i% 
partititte  de:  II  n'y  a  que  vous  d'Angelique  ici  (de  Leuven).  Si 
Ion  mourait  de  tristesse,  il  y  a  longtemps  que  tu  n'aurais  plus 
de  Tolla  (E.  About).  Me  voici  dejä  au  Champ-Carre,  et  point 
de  Raymonde  (A.  Theuriet).  L'agent  d'affaires  est  le  maitre 
Jacques  de  la  colonie.  Seulement  Harpagon  n'en  a\'ait  qu'un 
de  maitre  Jacques,  et  la  colonie  en  a  plus  qu'il  ne  lui  en  faut 
(A.  Daudet).  Mais  de  Felix  Pyat,  nenni!  pas  plus  que  sur  la 
main  (J.).  On  ne  trouverait  pas  chez  nous  de  cardinal  Bibbiena 
ecrivant  et  faisant  representer  des  comedies  obscenes  (Ch.  Asse- 
lineau).  Sßcjl.  bcu  ©ebraud)  öon  le  moindre  bei  ^crfonenimnieu :  Je 
m'abonnai  au  Casino,  oü  je  passai  une  journee  entiere,  sans 
rencontrer  la  moindre  Pepita  (A.  Challamel). 

^Iiidit  feiten  bleibt  ber  JcilungSartifcI  nadi  ber  ^Jici?ation ,  uicil  ber 
©inn  e§  tierlancjt,  befonber«  tucil  eg  [id;  nid)t  um  eine  Cuantiiät, 
fonbcrn  um  eine  Qualität  banbelt.  S^gl.  Littre,  de  Rem.  3  über 
je  ne  dcinande  pas  de  pain  unb  je  nc  dcmande  pas  du  pain.^ 
^ebc  3lmitbcie  ober  jebe  empbatifdK  ^Betonung  fü^rt  ben  2(rtifel  berbei: 
II  n'a  rencontre  que  des  seconds  et  pas  de  rivaux  (A.  Carrel). 
II  ne  leur  impose  point  des  lois  (Aug.  Thierry).  II  ne  demandait 
pas  des  explications,  mais  des  pistolets  (J.).  II  ne  donnait  pas 
des  le^ons  aux  pouvoirs  publics  (E.  About).  Je  ne  vois  plus 
des  heros  (Nisard).  Elle  ne  mangeait  pas  des  cailles  ä  tous  ses 
repas  (M.  Villemer).  Qn  einer  iftammcrfii5nng  fagtc  ber  9Jtinil'ter= 
präfibent  Tirard:  II  y  a  des  procedes  de  discussion  qui  nont 
Jamals  ete,  qui  ne  seront  jamais  les  miens,  lüorauf  Cassagnac 
mit  bem  ^tt^ifdienruf  anttrortete:  Je  ne  fais  pas  du  double,  moi! 
mit  5(nfvielung  barauf,  bafj  Tirard  friiber  horioger-bijoutier  gejncfeu 
lyar.  Ta§  cmpbatifdie  tlu  ging  aber  in  ben  ,Seitii"g'^berid)ten  Derloren, 
lueldie  bafür  fctjtcn:  Je  ne  fais  pas  de  double,  moi.  I;ie  9cuancc 
ift  alfo  fein  genug,  um  m&\  bon  j5^ran3ofcn  übcrfebcn  irerben  ju  fönncn. 

2Bcnn  bic  ^JJegation  nad)foIgt,  ift  bIo§e§  de  toS>  üblicbe:  De  bas 
ni  de  souliers.^je  n'en  avais  pas  (M""«"  A.  Tastu).  De  remords,  il 
n'en  a  pas  (E.  Gaboriau).  De  preuves  certaines,  aucune  (J.). 
De  comnierce,   point,   d'animation  jamais    (J.).     Gar,   d'opinion, 


'  ©el;r  fjäuftc;    ift  befonbcvä    ne  pas  dirc  (faire,  vouloir)  du  bien  übet  du 
mal  de  qn  bjil).  ä  qn,  obtuol;!  blo^eö  de  gtcic^faUö  übltd;  ift. 
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vous  n'en  eutes  jamais  (A.  de  Musset).  D'argent  comptant,  on 
ii'en  avait  point  (Fr.  Sarcey).  ®oc^  fanit  and)  ber  JciUinc^gartifet 
eintreten:  Des  visites,  je  n'en  recevais  point  (Diderot).  De  la 
puissance  proprement  dite,  les  meines  n'en  avaient  point  (Guizot). 
Voilä  ces  notes:  de  l'interet,  elles  n'en  ont  point;  du  succes, 
elles  ne  peuvent  point  en  avoir;  de  l'indulgence,  elles  n'ont  que 
trop  de  droits  a  en  reclamcr  (Lamartine). 

3ufag.  (Sin  attribnttü  beitimmtcä  ©ubftantin  fanu  nad;  ber  ^iegation 
füivc^I  ÜetlnngSartifel  rate  b(o§c§  de  f)aben:  II  ne  trouva  point  des 
ennemis  capables  de  l'arreter  dans  sa  marche  (Michaud).  Si 
les  hommes  n'ont  pas  des  idees  qui  s'etendent  au  delä  de  leur 
propre  existence  .  ,  .  (Guizot).  Je  suis  fache  que  vous  ne 
m'a\-ez  pas  apporte  des  propositions  plus  raisonnables  (Ders.). 
II  n'avait  pas  des  forces  süffisantes  pour  assaillir  (H.  Martin). 
—  Les  deputes  n'avaient  pas  de  pouvoirs  suffisants  pour  traiter 
a  de  telles  conditions  (Ders.).  Je  ne  rallume  pas  de  feux  eteints 
(J.  Barbey  d'Aurevilly).  Sois  süre  que  rien  ne  m'affecte  et  ne 
me  cree  de  souffrances  reelles  (G.  Sand).  II  ne  resta  de  chretiens 
independants  que  dans  les  Asturies  (Th.  Lavallee).  N'ayant  pu 
obtenir  de  secours  serieux  des  Anseates  ni  des  Hollandais  (Parieu). 
3)tc  2lu§brncf»itietfe  \\t  bei  abjefttDiidieni  'ilttribut  beliebig  unb  ber  Unter= 
id)ieb,  bcn  man  öfter  beran§bcutcn  lucütc,  ift  taijäd)Ud)  nidjt  üorbanben. 
^ei  anbcriuirticjcni  3Ittribut  tritt  mcift  2(rtifc(  ein:  II  demonlre  .  .  . 
qu'il  est  bien  difficile  de  s'enrichir,  si  l'on  ne  mele  ä  son  argent 
un  peu  de  l'argent  d'autrui  (J.  Janin). 

3Bte  t^^ragc  mit  S?ernetnung,  fo  bebt  fid)  aud)  58ebingnng  mit  58er= 
nctnung  auf:  Carthage  n'aurait  peut-etre  ete  que  commergante, 
s'il  n'y  avait  pas  eu  des  Romains  (Raynal).  ■ —  ^n  allen  biefen 
j^'äüen  aber  finben  fid)  3tu§nal)men:  Qui  ne  mange  pas  de  marrons 
grilles  ä  Paris?  (A.  Baubert). 

§  300.     Sterben  mit  präbifatitoem  9iominatiü  ober  3(ffufattü: 

Accepter:  Villars  accepta  Rastatt  pour  le  Heu  des  Conferences 
(H.  Martin).  II  fut  accepte  comine  le  successeur  de  Palladius 
(Mignet). 

Acclamer:  Tout  le  peuple  l'acclama  empereur  des  Romains 
(Barrau). 

Admettre:  Les  cardinaux  dissidents,  cessant  leur  Opposition, 
admirent   Rome  siege  du  conclave  (J.). 

Adorer:  Les  Perses  adoraient  le  feu  comine  symbole  et  repre- 
sentation  d'Ormuzd,  le  soleil  co?nme  l'itnage  de  Mithras  (Poirson). 

Affirmer:  Les  caves,  on  les  affirmait  splendides  (J.).  Pour 
t'affirmer  la  plus  pure  des  femmes  (J.). 
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Avoit  Fair:  Elle  avait  ä  la  fois  l'air  c'toniie  et  tremblant  (E. 
Soulie).  Elle  a  seulement  l'air  etmuye  (M"*®  Girardin).  Tu  n'as 
pas  du  tout  l'air  atigiais  (L.  Gozlan),  ju  einer  %xax\  gefagt.  Elle 
avait  l'air  un  peu  penand  tout  ä  l'heure  (P.  Bourget).  Comme 
Germaine  a  l'air  heureux  (J.).  Une  jeune  fille  .  .  .  l'air  doux 
et  triste  (Scribe).  Ils  ont  l'air  fatigue  (L.  Descaves).  La  veuve 
avait  l'air  bien  vatine  ce  soir  (G.  de  Maupassant).  —  Ajoutons 
que  l'esprit  sert  aussi  ä  faire  des  sottises  qui  ont  l'air  moins 
sottes  (A.  Vinet).  II  redressait  son  pauvre  corps  et  se  donnait 
des  airs  jeune  (P.  Baur).  Des  jambes  qui  ont  l'air  prctes  ä  casser 
sous  le  poids  (J.).  Ils  ont  tous  eu  l'air  coiiteiüs  de  me  revoir  (J.). 
M.  B.  parle  de  son  experience;  eile  m'a  l'air  bien  courte  (Revue 
crit.).  Set  ^erfonen  ift  bciberici  53eäicF)ung  3uläffig  unb  übltd>;  bei 
©ad^eti  mcibcn  inand)c  avoir  l'air  unb  nniblcn  paraitre;  avoir  l'air 
bon,  mauvais  tl"t  bei  oarficn  nnüblicf),  bafüv  avoir  bonne,  mauvaise 
mine;  jebenfaüy  fann  bei  Sadicn  ba§  'Jlbjcftiü  nur  mit  bem  ©ubjeft, 
md)t  mit  air  übercinftimmen.  %o^.  and)  Des  mots  si  dcgages,  d'un 
tel  sang-froid,  et  d'apparence  si  naturels  (E.  de  Goncourt). 

S'e7i  aller:  C'etait  a  tout  ficher  lä  .  .  .  ä  quitter  Paris  pour 
s'en  aller  gardieji  de  phare,  sur  un  rocher  sauvage,  en  pleine  mer 
(A.  Daudet).  M.  de  Villars  s'en  va  avihassadcur  en  Savoie 
(M™^  de  Sevigne).  La  petite  Marie  a  la  mere  Guillette  s'en  va 
bergere  aux  Ormeaux  (G.  Sand). 

S'annoncer:  Alexandre  le  Grand  s'annonce  aux  Grecs  pour  un 
chef  Sans  faiblesse  comme  sans  despotisme  (Poirson).  ^Depuis 
longtemps,  les  recoltes  ne  s'etaient  annoncces  aussi  helles  (E.  Zola). 
Malgre  Ihiver  qui  commence  et  qui  s'annonce  7-igourcu.x  (Benazet). 
On  m'annonce  le  petit  peintre  parti  (M™*^  de  Sevigne).  Le  prince 
d'Orange  s'etait  annonce  d'avance  comme  auxilinire  des  antago- 
nistes  de  Jacques  II  (Aug.  Thierry).  33or  Subft.  ftetjt  comme 
ober  pour. 

Apparaitrc:  Le  succes  lui  apparut  tr()p  viccrlain  {].).  Dans 
ce  milieu,  ses  actions  prendront  leur  vraie  figure  et  apparaitnnit 
ce  qutWes  sont,  hideuses  (V.  Hugo). 

Appeler:  On  appelle  Maine  la  riviere  de  Mayenne  lorsqu'elle 
a  re(;u  la  Sarthe  (Barrau).  Alors  Victor-Amedee  s'appela  le 
rot  de  Sardaigne,  au  lieu  de  s'appeler  le  dnc  de  Savoie  (Ville- 
main).  Une  petite  ile  de  la  Bidassoa,  appclce  l'ile  des  Faisans 
(H,  Martin).  Ces  Clements  .  .  .  on  pouvait  les  dcsigner  sous 
des  noms  plus  vivants,  plus  materiels,  on  pouvait  les  appeler 
l'Eglise,  la  feodalite,  etc.  (Baronj.  Ces  premieres  races  d'hommes 
que  toutes  les  histoires  primitives  appellent  ge'ants  (Lamartine). 
SBei  fetjlenbem  '^(rttfcl  fann  auc^  bie  Äonforbanj  f etilen:    II  y  a  chez 
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nous  beaucoup  trop  de  ces  especes  de  maisons  de  jeu  qu'on 
appelle  theatre  (J.  Janin).  Ces  feiles  buUes  de  savon  qu'on  appelle 
vaudeville  (Th.  Gautier),  ©elten  folgt  Üciluugäartifet:  Les  hoazins  . . . 
les  Frant^-ais  les  appellent  des  paons  (Buffon). 

Armer:  Bayard,  par  qui  Fran9ois  P""  avait  voulu  etre  arme 
Chevalier  (Ch.   Lacretelle). 

Arriver:  Chacun  espere  arriver  bon  premier  (A.  Burdo).  Arriver 
niauvais  quairicme  (Fr.  Sarcey).  Arriver  demier  (J.);  eigentlid) 
9kunpla^au§brucf.  Les  nouvelles  arrivent  mauvaises  (J.).  II  est 
arrive  honorablement  colonel  (Fix),  f)ot  e§  bi§  gum  Cbcrften  gebra(i)t. 
II  arrivera  conseiller  et  le  reste  (E.   Brandes). 

Attnbtier:  Bossuet  ne  cherche  pas  ä  faire  voir  clair  aux  autres 
la  oü  il  confesse  et  s'attribue  ä  me'rite  ses  propres  tenebres 
(Nisard). 

Avaler:  Avaler  les  morceaux  doubles  (J.). 

Avoir:  La  guerre  de  la  succession  d'Espagne  eut  pour  thc'ätre 
l'Espagne,  l'Italie,  les  Pays-Bas  et  l'Allemagne  (Barrau).  II  faut 
avoir  la  France  pour  atni,  non  pour  voism  (Th.  Lavallee).  Un 
autre  avait  sa  femme  malade  {].).  Valenciennes  capitula  et  eut 
sa  gamison  prisonniere  de  guerre  (Th,  Lavallee).  Les  promenades 
matinales  jouent  quelquefois  de  vilains  tours  ä  ceux  qui  ne  les 
ont  pas  habituees  (P.  Desbuys).  Sie  JHebenSart  l'avoir  pour  agreable 
(genebnt  finben)  iuirb  üon  M™«  de  Sevigne  no(^  ol;ne  ^räpofittott 
gebraucbt:  Ainsi  finit  l'histoire  et  la  lettre  si  vous  l'avez  agreable. 

Avouer:  Chaulieu  l'avoua  pout  maitre  (Geruzez).  Voltaire  les 
avoue  pour  ses  peres  (Nisard). 

Baptiser:  Les  dragons  enlevaient  de  force  les  enfants  des 
familles  protestantes  pour  les  baptiser  catholiques  (J.). 

Bo7nbarder:  II  s'etait  fait  bombarder  depicte  (J.  Simon).  On 
me  bombarda  ministre  des  fiiiances  (J.).  Un  bon  marechal  des 
logis  s'est  ainsi  trouve  bombarde  capitaine  de  sante  dans  un  de 
nos  ports  de  mer  (J.). 

Calculer:  Je  te  calcule  partie  depuis  le  5  (Mem.  d'une  Contemp.). 

Censer:  Quoique  tres  jeunes,  nous  etions  dejä  cense  (sie)  clercs 
(E.  Renan).  Du  Bois  met  ä  ce  propos  dans  la  bouche  de  Dieu 
un  discours  cense  adresse  aux  prelats  recalcitrants  (Ders.).  Elle 
est  censee  ä  la  campagne  (Jouy). 

Certifier:  Certifie  sincere  et  ventable  par  le  receveur  de  la 
commune  de  .  .  .  (2>crmcrf  auf  Scfjulgclbliften  u.  bgl.). 

Choisir  \)oX  pour  mir  bei  'Eingabe  ber  Seftimmung,  iinrb  aber  bei 
5(ngabe  ber  (Sigenfdjaft  iüie  jebe»  anbere  ber  !E)iert)er  gehörigen  Serben 
bef)attbelt:  Une  vehemente  proclamation  .  .  .  par  des  termes,  choisis 
a  dessein   les  plus  viokuts    et   les   plus  grossiers,    souleve    contre 

qjlattncr,  ©rammatif  III.  1.  14 
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Jacques  II  les  passions  de  la  populace  (Topin).  II  resolut  de 
n'avoir  qu'une  seule  femme  et  de  la  choisir  yf//i?  de  roi  (H.  Martin). 
—  Sieben  pour  auc^  comme:  II  avait  ete  choisi  par  Charles-Quint 
comme  hin  de  ses  predicateurs  (Mignet). 

Classer:  L'eglise  est  de  la  Renaissance  et  classee  comme  moiiu- 
ment  historique  (L.  Huard).  La  chapelle,  classee  parmi  les  monu- 
ments  historiques  (Ders.). 

Compter:  Ne  coraptait-on  pas  7iombreuscs  ces  aventurieres  qui 
tronaient  dans  les  salons?  (G.  Ohnet).  Je  le  compte  pour  mort 
(Marivaux).  Vous  avez  disparu  brusquement  de  ce  monde  qui 
vous  comptait  comme  son  phis  rare  oniemeiit  (J.  Janin).  Je  vois 
le  moment  oü  tout  vous  sera  compte  ä  plus  grand  honneur  que 
si  vous  aviez  mieux  conduit  votre  talent  (Sainte-Beuve). 

Coticevoir :  On  ne  concevait  la  vie  politique  que  locale  et  isole'e 
(Th.  Lavallee). 

Connaitre:  Qu'ils  aient  cette  joie  de  connaitre  prochaine  leur 
liberation  (J.).  Nous  le  connaissions  tous  alhe'e  couvaiticu  (E.  Herbei). 
Vous  etes  la  seule  creature  que  je  connaisse  y«'//^  ainsi  (A.  de 
Musset).  Celle  qu'il  avait  connue  M'"^  Atidry  (P.  Bourget).  Elie 
etudiait  son  camarade,  qu'il  retrouvait  tout  pareil  a  ce  qu'il  l'avait 
connu  autrefois  (Ders.).  Ils  connaissent  bien  Thomme  pour  l'animal 
le  plus  perre/'s,  le  plus  destructif,  le  plus  malfaisant  de  tous  (A. 
Dumas).  Le  cheval  me  connaissait  au  bout  de  peu  de  jours 
pour  son  maitre  (Lamartine).  II  ne  connaissait  pas  ces  messieurs 
pour  etre  du  pays  (A.  Dumas). 

Consacrer:  Tu  etais  etranger  ...  je  t'ai  consacre  roi  (Aug. 
Thierry). 

Conscrvcr:  Un  homme  dont  la  reputation  s'est  aussi  conservee 
plus  grande  (Barante). 

Considercr:  La  soumission  du  jeune  Edgar  etait  considcree 
par  Guillaume  comme  unc  reconnaissance  de  son  droit  a  la 
royaute  (Aug.  Thierry).  Le  eure,  se  considerant  maitre  du  ci- 
mctiere  comme  representant  la  religion  de  la  majorite,  en  a 
refusc  l'entrce  aux  morts  de  certaines  familles  (J.).  C'est  cn 
he'ntier  des  Bourbons  qu'il  se  considere  (J.). 

Constituer:  Constituer  les  Suisses  gardiens  de  la  liberte  italienne 
(Michelet).  II  sc  constitue  l'avocat  d'un  malheureux  porte-faix 
(Mirabeau).  Se  constituer  prisoiiiiier  (fcbr  lläiifig).  Se  constituer 
en   re'publiquc  (H.  Martin). 

Courir:  Des  ecrits  qui  coururent  d'abord  mauuscrits  (H. 
Martin). 

Couronncr:  Charlemagne  qu'ils  avaient  couronne  cmpereur 
(Mignet).     Le  duc  Guillaume  se  ferait  couronner  roi  d'Angleten-e, 
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avec  le  ceremonial  ordonne  par  la  coutume  du  pays  (Aug. 
Thierry).     2tU  and)  couronner  ä   roi. 

Crcer:  Les  lois  humaines  l'avaient  (sc.  Louis  XIII)  fait  sou- 
verain,  il  comprit  que  Dieu  l'avait  cree  sujet  (H.  Martin).  Le 
roi  d'Angleterre  crea  Nelson  baron  du  Nil  (Biogr.  univ.). 

Croirc:  La  reine  obeira,  sans  se  croire  humilie'e,  sans  se  croire 
traitre  envers  ses  amis  d'hier  (J.).  Les  decorateurs  avaient  cru 
besoin  d'inventer  une  Sorte  de  theme  (H.  de  Chenne vieres).  La 
lourdeur,  la  grossierete  des  piliers  m'empechent  de  les  croire 
du  XIF  siede  (Merimee).  Ce  qui  nuit  ä  l'idee  qu'on  se  fait 
de  la  bonte,  c'est   qu'on  la   croit   de   la  faiblesse  (M"*^  de  Stael) 

Croitre:  Les  forets  qui  ne  sont  point  ä  l'abri  des  vents  du 
nord,  croissent  basscs  (J.).  Les  ceps  des  vignes  croissent  si 
piiissants  et  si  forts,  qu'on  ne  sait  s'ils  sont  lä  pour  soutenir  le 
tronc  des  arbres  ou  pour  en  recevoir  un  appui  (J.). 

De'btdcr:  II  avait  debute  simple  soldat  (J.). 

De'cider:  Quant  ä  son  amitie,  je  la  decidais  fausse  (J.-J.  Rous- 
seau). 

De'clarcr:  Le  comte  de  Wiltshire  fut  declare  marquis  de  Win- 
chester (Dargaud).  Jean  sans  Terre  se  declara  vassal  du  pape 
(Guizot).  Jean  rachete  sa  couronne,  en  la  deposant  aux  pieds 
du  pape,  dont  il  se  declare  le  vassal  (Ders.).  II  se  declara 
l'adversaire  des  pretres  (Bonnefon).  II  s'etait  ouvertement  de- 
clare Ic  patron  de  la  liberte  de  conscience  (Guizot).  Tant  qu'on 
ne  pourra  nous  citer  une  autorite  plus  ancienne  pour  donner 
quelque  creance  ä  cette  anecdote,  on  peut  en  toute  securite  la 
declarer  fausse  (Despois).  Au  nom  de  la  loi,  je  vous  declare 
unis  par  le  mariage  (?5^ormeI).  Les  deux  vaisseaux  ont  ete  de- 
clares  de  bonne  prise  (J.).  Rome  se  declara  en  republiqtie  (Th, 
Lavallee).  Les  ouvriers  megissiers  se  sont  declares  e7i  greve  (J.). 
Etre  declare  en  faillite. 

De'couvrir:  L'homme  ruine  par  un  mandataire  longtemps 
estime  et  tout  ä  coup  decouvert  infidele  (P.   Leroy-Beaulieu). 

Decre'ter:  La  cour  qui  l'avait  decrete  d' accusation  (J.). 

De'finir:  II  faut  definir  l'orgueil  une  passiofi  qui  fait  que  dans 
ce  monde  on  n'estime  que  soi  (Munier).  L'idee  generale  que 
Buffon  se  faisait  du  genie,  en  le  definissant  une  longne  paticnce 
(Villemain). 

Demander:  La  traduction  ne  le  satisfaisait  pas,  il  la  deman- 
dait  inie7-line'aire  (J.). 

Dcmetirer:  Si  Joberte  resta  grave,  Antoinette  demeura  tne- 
lancolique  (M.  jNIontegut).  M.  Dimanche  et  son  petit  chien 
Brusquet  sont  demeures  proverbes  (Genin).      On  demeurera  con- 

14* 
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vaincu  que  ces  textes  et  la  piece  ne  peuvent  etre  contemporains 
(Littre).  La  loi  a  voulu  que  la  parole  demeurat  toujours  la 
deniiere  ä  l'accuse  (J.).  En  cessant  d'etre  une  personne  politique, 
il  demeurait  personne  civile  (Guizot).  L'edit  demeura  une  lettre 
morte  (H.  Martin).  Les  gouvernements  allies  de  la  France  et 
de  la  Russie  ont  ete  pleinement  satisfaits  d'y  (sc.  dans  la  Con- 
vention anglo-japonaise)  trouver  rafürmation  des  principes  essen- 
tiels  qu'ils  ont  eux-memes  declare  constituer  et  qui  demeurent 
la  base  de  leur  politique  (J.),  Jro  tioS>  glcid)c  ©ubftantiü  al§  prät>i= 
fatifer  9?oiinnattt)  unb  al§  präbifatiücr  ?ltfujatit)  auftritt. 

Dc'montrcr:  Le  voilä  donc  (sc.  ce  Systeme)  demontre  impossible 
sous  le  regime  feodal  (Guizot).  Les  premiers  philosophes  ont 
cru  que  les  hommes  naissaient  avec  des  idees  dejä  formees,  ce 
qui  est  maintenant  demontre  une  erreur  (Volney). 

Dc'noncer:  Les  bulletins  le  denon^aient  paresseux,  indiscipline, 
querelleur  (G.  de  Lys). 

De'savouer:  Ces  Atheniens  qui  ne  nous  desavoueraient  pas 
pour  leurs  enfants  (J,  Janin). 

Designer:  On  les  desig^ia  pour  victimes  du  mecontentement 
general  (Champfeu).  Pendant  ces  voyages  Ismael  me  designait 
comme  e'tant  sa  fille  (P.   Feval). 

De'tenir:  Trois  autres  missionnaires  sont  detenus  covwie  pri- 
sonniers  par  les  Arabes  (J.). 

Devenir:  En  devenant  le  mailre  des  Trois-Eveches,  il  a  ouvert 
ä  ses  successeurs  la  glorieuse  route  d'Alsace  et  du  Rhin 
(Topin).  Avant  de  devenir  la  langue  des  affaires,  il  fallait  que 
le  fran^ais  füt  devenu  la  langue  de  l'miagination  et  de  la  raison, 
celle  du  loisir  et  du  travail  intellectuel  (Patin).  Ce  fait  est  de- 
venu la  loi  generale  (Guizot).  J'ai  aspire  a  devenir  un  Historien 
(Ders.).  Cette  Gaule  franque  qui  devait  devenir  la  France  (Boi- 
teau).  Cette  nation  qui  fut  Gaule,  mais  ne  Test  plus,  est  de- 
\enue  France  (J.).  Le  vicomte  de  Turenne,  devenu  le  mare'chal 
duc  de  Bouillon,  commen^ait  ä,  mener  une  rüde  guerre  contre 
le  duche  de  Lorraine  (H.  Martin).  Le  duc  d'York,  devenu  le  roi 
Jaajues  II,  occupa,  sans  la  moindre  Opposition,  ce  trone  (Ders.). 
Quand  les  evenements  sont  une  fois  consommes,  quand  ils  sont 
devenus  de  l'histoire  (Guizot).  Ces  generaux  devenus  des  Majeste's 
(Carrcl).  Devenir  ä  rien,  devenir  ä  sec.^  Ce  grand  voyage  est 
devenu  ä  rien  (M""^  de  Sevigne).  Le  haillon  devient  ä  la  mode 
(J.    Janin).     Devenir    hors    d'e'tat    de    pourvoir    a    son    existence 

*  II  m'est  infiniment  agr^able  de  souhaiter  la  bienvcnue  ä  mes  coU^gues 
d'hier,  devenus  aujourd'hui  aitx  aiixiliaircs  les  plus  pr6cieux  de  ma  inission 
republicaine  et  patriotique  (Le  Petit  Bleu,  23  sept.    1900). 
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(E.  Rendu).  Vous  sentirez  votre  chair  devenir  en  ckarbon  (E. 
Souvestre).     Devenir  en  chaleur  (toon  Jieren,  in  S3runft  geraten). 

Deviner:  II  ne  manque  pas  de  gens  qui,  vous  voyant  seule 
et  vous  devinant  belle,  essayeraient  de  vous  suivre  et  de  vous 
connaitre  (O.  Feuillet). 

Dire:  Son  remede  favori,  et  qu'il  disait  souverain  (V.  Hugo). 
Ils  disent  la  peine  de  mort  ne'ccssaire  (Ders.).  Henri  II,  dit 
le  Saint  (Duruy).  On  ne  peut  pas  dire  ami  celvii  avec  qui  on 
n'a  pas  mange  quelques  minots  de  sei  (Quitard).  L'homrae  qui 
se  disait  vicaire  de  Jesus-Christ  (Aug.  Thierry).  Ils  se  disaient 
de  race  salienne  (H.  Martin).  La  brune  Espagnole  s'etait  dite  de 
Barcelone  (J.).  On  l'aurait  dite  d'acier  (J.).  Tout  bas,  l'oppo- 
sition  le  disait  ou  l'esperait  co7itre  (c.-ä-d.  contre  le  ministere. 
P.  Segousac). 

Donner:  Mahoraet  ne  s'est  pas  donne  ponr  un  Dieu  (Lamar- 
tine). J'avais  l'aversion  particuliere  ä  notre  ville  pour  le  catho- 
licisme,  qu'on  nous  donnait  pour  tme  affrense  idolätrie  (J.-J.  Rous- 
seau). On  se  donne  pour  connaisseur  en  musique  (J.  Janin). 
Je  vous  le  donne  pour  le  plus  ruse  compere  qui  soit  dans  toutes 
les  lieutenances  du  royaume  (F.  du  Boisgobey).  II  s'est  tour  ä 
tour  donne  pour  les  persontiages  si  divers,  enumeres  plus  haut 
,  .  .  S'il  se  füt  donne  pape,  on  lui  aurait  baise  la  mule  (J.). 
S3ei  2(bjefttt/cn  el^er  comme:  On  donne  comme  certain  que  M.  F. 
est  nomme  ä  l'archeveche  de  Cambrai  (J.).  II  se  donna  comme 
äge'  de  quarante-cinq  ans  (J.). 

Echouer:  Rousseau  echoue  laquais  chez  JNI™^  de  Vercellis 
(Rössel). 

Eclater:  Sa  joie  eclata  extravagante  (A.  Dumas).  Au  meme 
instant,  la  fanfare  de  France  eclata  lointaine  (A.  Melandri). 

Elever:  Les  montagnes  s'elevent  plus  hautes  et  plus  vertes 
que  Celles  de  la  rive  d'Europe  (Lamartine). 

Elire:  Fran<;ois  de  Lorraine,  epoux  de  Marie-Therese,  fut  elu 
empereur  (Lamotte).  Elire  qn  pour  pape  (Voltaire).  L'Anglais  a 
elu  le  globe  entier  pour  patrie  (Fr.  Wey).  Ils  elurent  pour  lui 
succe'der  Morkar  (Aug.  Thierry).  Brutus  et  Collatin  furent  elus 
les  Premiers  au  consulat  (Lamotte).  ®a§  Subft.  election  ftef)t  mit 
comme:  Ils  favoriserent  de  leur  influence  l'election  du  roi  de 
Hongrie   comme  roi  des  Rotnains  (H.   JMartin). 

Emerger:  De  toutes  petites  lies  emergeaient  nues  et  sombres 
(P.  Bourget). 

S'engager:  II  se  serait  engage  soldat  (Balzac). 

Ensevelir:  J'aimerais  mieux  m'ensevelir  chasseur  dans  quelque 
chäteau,  pe'nitent  dans  quelque  cloitre  (A.   Dumas). 
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Entejrer:  Le  Coran  prosciit  l'affreuse  coutume  qui  permettait 
aux  parents  d'enterrer  leurs  filles  Vivantes  (Duruy). 

Entrer:  Des  Tage  de  douze  ans,  Nelson  entra  -oolontaire  dans 
la  marine  (Biogr.  univ.)  II  entra  soiis-lieutetiant  dans  un  regiment 
de  cavalerie  (Jouy).  Entrer  chevalicr  dans  un  ordre  (E.  d'Auriac). 
Louise,  alors,  entre  demoiselle  de  comptoir  chez  un  maitre  cha- 
pelier  (J.  Sigoux), 

Envoyer:  Je  crois  que  le  ministre  va  m'envoyer  premier  secre- 
taire  ä  Constantinople  (J.).  M.  Fortoul  envoya  Taine  professeur 
de  sixieme  ä  Toulon   (J.), 

Eriger:  L'eglise  de  Sainte-Gene\'ieve  est  erigee  en  Panthcoii 
(Thiers). 

Esperer:  Saint-Cyran  damne  les  enfants  morts  sans  bapteme, 
mais  il  eleve,  avec  un  amour  de  pere,  les  enfants  qu'il  espere 
destine's  au  ciel  (H.   Martin). 

Estimer:  On  n'est  estime  sage  qu'autant  qu'on  est  fou  de  la 
folie  commune  (Quitard).  II  s'estime  pcrdu  (Aycard).  Encore 
sur  le  nombre  de  ceux  qu'on  estime  adherents ,  conviendrait-il 
de  chercher  a  discemer  si  d'aucuns  l'approbation  est  bien 
formelle  (J.).      On  s'estime  etre  sage  (A.  Vinet). 

Etablir:  Dieu  a  etabli  Mahomet  son  viinistrc  (Volney).  On 
viendra  s'etablir  pauvre  ä  Longueval  (L.  Halevy).  Un  beau  jour 
il  ferme  boutique  et  s'etablit  komme  d' Etat  (Augier-Sandeau). 
Les  freres  Jacobee,  etablis  droguistes  sur  la  place  du  Marche 
(A.  Cim).  C'est  du  XV^  siecle  que  la  prose  date  son  existence 
officielle,  et  qu'elle  s'etablit  dans  notre  litterature  la  rivalc  de  la 
poesie  (Genin). 

Etre:  Etre  ayiii  de  qn,  tres  intime  ami  de  qn,  etre  anciens  amis. 
C'est  bien  vous  qui  etes  la  cause  de  ce  malheur  (Villemer),  feiten 
für  etre  cause  de  qe.  Etre  dupe  de  qn.  Etre  l'ennemi  de  qn, 
feltener  of)nc  3lrttfel:  Le  loup  est  rctinemi  de  toute  societe  (Buffon). 
Je  ne  suis  p(jint,  vous  le  savez,  l'ennemi  du  rire  et  du  plaisir 
(R.  Le  Faure).  On  comprend  qu'il  etait  cnnemi  declare  de  la 
guillotine  (J.  Simon).  Ne  sommes-nous  pas  le  frerc  et  la  sivur? 
(A.  de  Müsset).  L'amour  et  la  gloire  sont  le  frere  et  la  sccur 
(Ders.).  Si  j'etais  gouvemement  ifl  fte^enbcr  2tu§brucf:  Si  j'etais 
gouvemcment,  je  mettrais  les  fous  dehors,  et  les  philosophes  a  leur 
place  (J.  de  la  Brete).  %\xx  bcn  fcltcncu  9(rtifcl  bei  etre  homme 
ä  faire  qe:  Le  docteur  Crostencinipe  est  l' homme  -a  lui  manger 
son  heritage  en  memoires  d'apothicaires  (E.  Soulie).  Inferieur  ä 
unb  äljnlirfje  fjabcn  im  fitbft.  ©ebraudb  bie  ^rä^jofition  de  uiib  flet§ 
ben  ?(rttfcl:  II  n'etait  dans  la  conversation  riiife'ricnr  d'aucun 
(Villemain).      Etre  bon  juge,  excellent  juge,  aber  Dieu  sera  (seit) 


—     215     — 

le  jtige  entre  lui  et  moi.  25>te  bei  maitrc  geftaltet  fid)  bcv  Untcr= 
fd^ieb  für  maitresse:  Etre  maitresse  de  qe  feiten  mit  "Jfrtifcl,  etre 
la  maitresse  de  faire  qe  meift  mit  2(rtifel,  bod)  audi  mit  ^offeffib: 
L'inconstance,  cette  socur  de  la  folie,  etait  maitresse  de  tes  actions 
(A.  de  jNIusset).  Actuellement,  eile  est  maitresse  de  la  Situation  (J.). 
Elle  est  la  maitresse  de  cet  isthme  (Thiers).  On  n'est  pas  sa 
maitresse  d'aimer  ou  de  ne  pas  aimer  quelqu'un  (E.  Souvestre). 
SSäf^rcub  man  fagt  etre  soeur  de  qn,  t?erlangt  bic  Spradjc  elles  sont 
les  deux  soeurs  (ügl.  epouser  les  deux  soeurs):  Vous  etes  Ics  deux 
siVHrs,  peut-etre  (Lefebvre).  —  Qn  bem  mit  dont  beginncnben 
iKelatitfal?  erfjält  \i(\^j  ^iriibifatiüe  ©ubftantio  Ijiiufiger  \i^x\.  ?(rtifcl  a(§ 
fonft,  bod)  ift  btc§  feine8n.->eg§  33orfd)rift,  —  SBie  etre  le  bienvenu 
fagt  man  owi)  flct§  le  bien  nomme  unb  oft  le  bien  accueilli:  Les 
cigaliers  ont  ä  Sceaux  un  ami,  M.  de  Florian,  qui  fut  le  bien 
nomme  par  Voltaire:  M.  de  Floriannet  (J.).  Charles  Baudelaire 
avait  parfaitement  conscience  de  son  etat  morbide;  aussi  ses 
Flciirs  du  mal  sont-elles  les  bien  nottime'es  (Andre  Lemoine).  Je 
crois  pouvoir  foumir  quelques  renseignements  ä  M.  le  juge 
d'instruction.  —  Et  ils  seront  les  bicns  accueillis  (J.  Lermina).  - — • 
3u  bemcrfen  ift,  ^a^  'ixi^  franjöfifdje  ©pridjivort  tautet:  La  parole 
est  d'argent,  mais  le  silence  est  d'or.  —  Qn  älterer  ©^radie  finbet 
fi(j^  nod)  pour :  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie  vous  sera  poiir 
nouiriture  (Genese,  g,  3).  Je  mettrai  mon  arc  dans  la  nuee,  et 
il  sera  pour  signe  (ibid.   9,    13). 

Evahier:  On  evaluera  nne  faule  toute  infraction  aux  regles 
de  la  grammaire  et  toute  violation  de  l'orthographe  d'usage 
(E.  Rendu). 

Faire:  3Iud)  in  begug  auf  '!t>erfonen  n,nrb  fcfir  f)äufig  de  gefegt: 
Son  pere  souhaitait  eii  faire  un  orateur  (Gaston  Boissier).  Je  ne 
lui  offrais  pas  assez  de  garanties  pour  qu'il  fit  de  moi  son  debiteur 
(Augier).  Faire  d'nn  vaiiricn  un  honnete  homme  (M™''  Girardin). 
58eibc  @ebraud)§n?eifen  finben  fi(^  aurf)  bereinigt:  Autant  Horace  et 
Virgile  s'etaient  convenus  (sie),  Tun  ä  Tautre,  autant  ils  se  trou- 
verent  convenir  ä  ce  ministre  (^lecene),  ä  ce  prince  (Auguste), 
que  le  sort  avait  fait  leurs  patrons,  et  dont  ils  firent  leurs  amis 
(Patin). 

Qn  bejug  auf  ©adjen  ift  boppelter  2(tfufatit)  juläffig,  nienn  ber 
CbjeftSaffufatit)  se  ift:  La  religion  s'est  faite  la  gardienne  des  vieux 
cedres  du  Liban  (Poujoulat).  La  chevalerie  se  reniait  elle- 
meme  en  se  faisant  infanterie  (H.  Martin),  ßbenfo,  lüenn  ber 
■Präbifatgaffufatif  ba§  2;etcrminatii}  ce  ift  ober  burrf)  ^Vermittlung 
t>on  etre  jum  ^räbifatgnominatit)  n?trb:  Je  voudrais  vous  faire  bien 
comprendre  les  caracteres  generaux  de  cette  eloquence,  ce  qu'elle 
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fut,  et  surtout  quelles  influences  la  firent  ce  qu'elle  fut  (P.  Albert). 
II  en  est  d'iine  nation  comme  d'un  individu;  ce  sont  ses  pensees 
qui  la  fönt  etre  ce  qu'elle  est  (A.  Vinet).  g^erncr  nad)  dont: 
Dans  la  galanterie  enfin,  il  (l'amour)  affaiblit  et  effemine  la 
morale,  dont  on  veut  le  faire  la  source  (Saint-INIarc  Girardin). 
2hic^  in  ber  ^Beb.  „barftellen  al§,  au§geben  für"  ifl  bo).->peItcr  ^Iffufalin 
möglid):  Aristote,  en  faisant  l'alcyon  habitant  des  rivages  de  la 
mer,  dit  aussi  qu'il  remonte  les  rivieres  fort  haut  (Buffon). 
(gnblicf),  iDcnn  bcr  ^räbifatäaffufatit)  ol)iic  lUrtifeP  ftebcn  foK:  La  foi 
est  toujuurs  naive.  II  suffit  de  peu  de  chose  pour  la  faire  dupe 
{E.  Estaunie).  3iur  bcr  gcbrungencrcn  ^-orm  balbcr  f(^cint  V.  Hugo 
bie  Äonflruftion  gciüä^It  ju  i^ahtn  in  bem  ©atjc:  Le  faux  serment 
du  prince  fait  tous  les  serments  fausse  monnaie. 

53ciipic(e  für  ^(x^  ^Ibjcftif  nad^  faire  itub  se  faire  fitib  fd)on  im 
II.  4-)eft  ©.  120  gegeben.  %.\\6:}  biev  finbcn  ficb  Subflantiüc  mit  ^nv 
pofition  aB  ©rfa^  eine»  3(bjeftit>§:  Le  bonhomme  se  fit  de  religion 
avant  que  de  mourir  (Voltaire).  Chenier  qui,  dans  son  rapport, 
garde  le  plus  inconcevable  silence  sur  le  Genie  du  christianisme, 
se  fait  de  loisir  pour  parier  d'Atala  (A.  Vinet). 

^n  ber  9iebcn§art  se  faire  fort  ftef)t  \>o&  ^Ibjeftiü  nacl)  bcr  W.<x^. 
Sans  genre  ni  nombre.  Littre  (fort  R.  i  u.  Hist.  de  la  langue  fr.  II,  5  2) 
ertlärt  e§  für  iriberfinnig,  im  masc.  plur.  fein  s  ju  fe^cn  nnb  tüiü 
(xwi)  im  fem.  ^Bcriinbcvung  eintreten  laffcn;  rid;tig  ift  bemnad):  Ces 
deux  jeunes  filles  se  faisaient  fortes  et  se  sentaient  fieres  de 
sauver  un  innocent  (H.  France). 

Finir:  Nous  finissons  poseuses  de  sangsues  ou  femmes  de 
menage  (G.  Claudin). 

Flairer:  II  n'y  avait  pas  nez  de  devote  si  inexperimentee 
qui  ne  le  flairät  magicien,  luofür  üblidjer  luäre  qui  ne  flairat  en 
lui  le  magicien. 

Garajitir:  La  recette  n'est  pas  la  seule,  mais  je  vous  la 
garantis  borme  (L.  de  Wailly).  On  nous  garantissait  le  bon- 
homme mort  dans  les  formes  (J.  Janin). 

Imposer:  La  conclusion  ne  s'impose-t-elle  pas  evidente  que 
ces  cruautes  sont  arbitraires?  (J.). 

Improviser :  Ils  avaient  cru  qu'on  s'irnprovisait  grand  artiste, 
tout  d'un  coup  (J.  Janin). 

Impulcr:  Une  de  ces  plaisanteries  qui  peuvent  etre  imputees 
ä  blasplicme    (E.   Bergeret).      Cet  accident  fut  impute  ä  crime  au 

•  5iac^  einem  Öenitiö  ftcttt  ev  mit  bcm  beftimiiiten  ^'^tx  unbeftimmten 
airtifef. 
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sieur  de  Mesmai  (Thiers).  De  tout  temps  le  malheur  a  ete 
impute   ä  vice  (Genin). 

Inscrire:  Je  n'eprouvais  pas  la  moindre  envie  de  m'insciire 
troisieme  parmi  les  soupirants  de   M""^   D.  (E,  Rod). 

Instihier:  II  institua  duc  de  Siiffolk  le  pere  de  Jane  Grey 
(Dargaud).  Le  dernier  roi  du  rovaume  d'Arles  ou  de  Bour- 
gogne,  Rudolphe  le  Faineant,  institua  he'ritier  le  roi  d'Allemagne 
(Barrau).  Le  comte  du  Maine  mourut,  instituant  le  roi  de  France 
pour  son  he'ritier  (Th.  Lavallee).  Pie  IX  institua  ses  neveux 
comme  hcriliers  {].). 

Interpreter:  II  \  a  une  classe  d'auteurs,  ä  qui  tout  profite, 
meme  les  defauts  .  .  .  tout  leur  est  interprete  ä  biefi  et  ä  honneiir 
(Sainte-Beuve).  Je  supplie  M.  de  Langomen  de  ne  point  Inter- 
preter pour  une  echappatoire  la  lettre  que  je  lui  ecris  (Ch.  Le  Goffic). 

Juger:  Je  jugeais  son  caractere  au  moins  tres  suspect  (J.-J. 
Rousseau).  Je  le  jugeai  fort  habile  komme  dans  sa  partie  (J.  Mairet). 
II  avait  pu  apprecier  les  plus  celebres  professeurs,  et  il  les  jugeait 
des  änes  (G.  de  Maupassant). 

Jurer:  On  l'eüt  (sc.  la  lettre)  juree  e'crite  par  la  main  d'un 
vieillard  (Goron). 

Laisser:  Ce  globe  dont  la  creation  me  laisse  assez  fier  (L, 
Michaud).  Ce  sont  lä  des  subtilites  de  theories  qui  le  laisseront 
froid  (J.).  Ce  mot  me  laissa  reveur  (R.  Bazin).  Cette  agitation 
ne  me  laisse  pas  le  maitre  de  mes  idees  (X.  de  Maistre).  On  a 
voulu  depuis  faire  de  sainte  Geneviere  une  princesse,  une  grande 
dame,  mais  il  est  bien  plus  touchant  de  la  laisser  simple  paysanne 
de  Nanterre  (Ampere).  Mayenne  n'etait  pas  rentre  ä  Paris,  il 
avait  laisse  le  duc  de  Nemours  pour  gouvertieur  de  cette  ville 
(Th.  Lavallee).  Gilbert  de  Montpensier  et  Stuart  d'iVubigny  furent 
laisses,  Tun  pour  vice-roi,  l'autre  pour  co?ine'table  du  royaume  de 
Naples  (Ders.).  ©tet§  ift  pour  ju  fe^en  bei  irrtümltdier  Stnnatjmc: 
Le  malheureux  fut  laisse  pour  mort  sur  place  (J.). 

Manger:  Sans  le  lard,  les  gens  de  la  campagne  seraient  souvent 
reduits  ä  manger  leur  pain  sec  (Privat-Deschanel). 

Marchcr:  .  .  .  qu'il  ne  pouvait  marcher  l'e'gal  de  ceux  qu'il 
pretendait  appeler  ses  freres  (Haureau).  Le  moment  vint  oü  la 
sujette  voulut  marcher  l'egale  de  sa  maitresse  (Baron).  (Seltener 
o^ne  3IrtifeI  marcher  egal  ä  qn. 

Se  mettrc:  Ah!  monsieur  Aramis!  mettez-vous  donc  poete,  je 
vous  en  prie  (A.  Dumas).  Elle  me  disait  qu'elle  se  mettrait 
volontiers  ma  femme  (J.),  üoIf§tümUd)er  2(u§bru(f.  Tu  ne  l'as  pas 
mise  enceinte,  cette  petite?  (M.  Pre\'ost),  ebenfo.  Mettre  les  mor- 
ceaux  doubles  ober  en  double  (Cunisset-Camot),   ^aftig  cffeti.     Un 
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homme  est  tres  fort  chez  lui,  car,  meme  quand  il  est  mort,  il 
faut  se  mettre  q untre  pour  l'emporter  de  sa  maison  (J.).  ©tatt 
eine§  2(bjeftiü§  aud;  ©ubftantio  mit  '•]3räpofitiou :  JNIettie  qn  sans  travail, 
mettre  qn  de  mauvaise  humeur. 

Montrer:  Nous  le  montrerons  apdtre  vigourcux  et  infatigable 
de  la  liberte,  l'ennemi  jure  du  despotisme,  le  defenseur  con- 
vaincu  .  .  .  (Vermorel).  Charles  le  Temeraire  se  montra  toujours 
rimplacable  eiinemi  de  Louis  XI  (Drioux).  Les  Ptolemees  se 
montrerent  les  protectcurs  e'claire's  des  sciences  et  des  lettres 
(Lamotte).  II  se  montrera  lliomvie  de  la  Situation  (J.).  II  s'etait 
montre  tin  inteiidaiit  .  .  .  fidele  (M'"^  A.  Tastu).  Se  montrer 
implacable  pour  qn.  ©tatt  be§  Slbj.  jelten  2Ibü.:  Gregoire  de  Tours 
ne  se  montra  jamais  plus  noblement  dans  ses  rapports  avec  le 
roi  Chilperic  et  avec  Fredegonde,  que  dans  le  proces  de  Pre- 
textat  (Ampere), 

Mourir:  Mourir  jeune,  mourir  prisonnier,  mourir  assassine. 
La  plupart  des  gens  vivent  pauvres  pour  mourir  riches ;  il  est 
bien  plus  sage  de  vivre  riebe  et  de  mourir  pauvre  (A.  Houssaye). 
Mourir  victime  de  son  devoir.  Un  poete  anglais  a  dit:  Nous 
naissons  tous  originaux,  et  nous  mourons  tous  copies  (Villemain). 
%\\i)  \\\  anbcrer  5yorin:  II  est  mort,  longtemps  apres,  dans  la  peau 
dun   chaiioinc  (J.). 

Naitre:  Nous  naissons  inc'gaux ,  mais  nous  mourons  egaux 
(Seneque).  On  est  ne  Ce'sar,  on  ne  le  devient  pas  (Villemain). 
Marie  L.  est  nee  la  douzicme  enfant  de  ce  mariage  (J.). 

Nationaliscr:  Claude  meme  fut  populaire,  en  nationalisant 
Romains  tous  les  peuples  d'Occident  (Villemain). 

Naturaliset:  Se  naturaliser  Franc^ais,  Parisien.  Le  drame  s'est 
naturalise  fran^ais  (A.   de   Musset). 

Avoir  nom:  II  a  nom  Martin  Quibcl  (J.).  Dans  Ic  monde  des 
precieuses  eile  avait  nom  Sapho  (A.  Dumas).  Beaumarchais  avait 
une  chienne  dont  le  coUier  portait:  J'ai  nom  Flora,  et  Beau- 
marchais m'appartient  (J.).  Cette  science  tjui  a  nom  l'atithro- 
pologie  {].).     Son  bienfaiteur  a  nom  le  Marcchal  d'Aiicrc  (Balzac). 

Prendre  nom:  II   prit  nom  Moliere  (Sainte-Beuve). 

Nommer:  Une  periode  de  decadence  qu'on  nomme  la  vieil- 
Icsse  (Privat-Deschanel).  L'albatros  .  ,  .  on  le  nomme  aussi  le 
mouton  du  cap  (Zeller).  Une  troisieme  periode  que  l'on  peut 
nommer  periode  de  transaction  (Baron).  Des  trous  noirs  et  sans 
air  que  l'on  nommait  des  oubliettes  (P.  de  Lano).  L'empereur 
pretendait  se  nommer  comte  de  Falkenstein  (J.).  Ce  revolution- 
naire  qui  se  nommait  le  cardinal  de  Richelieu  (P.  Sauniere).  Son 
pere  l'avait  nomme  rexe'cuteur  de  ses  volontes  (Courr.  de  Vaug.). 
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Qui  nommera-t-on  clicfs  des  curps  d'armee?  (J.).  Je  rejoignis  la 
batterie  dont  j'etais  nomme  le  capifame  en  sccoud  (Thoumas). 
II  fut  nomine  poiir  go/nrnieiir  du  prince  (Vertot),  ücraltet.  Le 
marechal  de  Mac-Mahon  fut  nomme  ait  commandement  de  cette 
armee  improvisee  (Bonnechose).  II  refusa  de  nommer  lord  War- 
wick  mi  commandement  de  la  flotte  (Guizot). 

Ohtenir:  Les  succes  militaires  que  Guillaume,  avec  ses  grands 
talents  de  general,  avait  obtenus  rares  et  disputes,  vinrent  de 
toutes  parts  aux  armees  de  la  reine,  conduites  par  Marlborough 
(Villemain). 

Offrir:  S'offrir  comme  mc'diatenr  (Bachelet).  L'occasion  s'of- 
frait  belle  pour  lui  de  se  separer  de  ses  compagnons  (A.,  Daudet). 

Ordonrier:  II  lui  defendit  d'ordonner  pretres  ceux  qui  se  se- 
raient  maries  deux  fois  (Mignet). 

Paraitre:  Que  paraissent  ä  tes  yeux  ces  insectes  humains? 
(Volney).  M.  de  Fierville  paraissait  le  seid  instruit  de  la  verite 
(M""«  de  Stael).  ©ubft.  mit  ^rä^ofition  flatt  ^Ibj.  ober  iltonünatiü 
mit  ^nfinitiü:  Saint- Venerand  me  parait  du  XV^  ou  XVF  siede 
(P.  Merimee).  Shid)  Slbüerb  ift  möglich,  irenn  paraitre  „ju  läge 
treten,  crfiditUd)  fein"  bcbentet:  II  parait  ici  assez  visihlement  que 
la  mer  Rouge  a  ete  formee  par  une  irruption  de  l'Ocean  dans 
les  terres  (Buffon).  La  terre  et  la  mer  y  sont  melees  de  fayon 
qu'il  parait  e'videmment  que  c'est  un  pays  inonde  (Ders). 

Partir:  Partir  soldat,  partir  militaire.  INIais  philosophe  il  est 
parti,  philosophe  il  revint   (A.   Vinet). 

Passer:  II  avait  passe  Beige  (Fr.  Sarcey).  Le  vers  a  passe 
proverbe  (J.).  Des  periodes  sonores  pour  lesquelles  le  feuilleton 
moderne  est  passe  maitre  (J.  Janin).  II  passe  saint  aujourd'hui 
(J.).  Je  viens  de  te  faire  passer  saint  (E.  Souvestre).  Passer 
ge'ne'ral,  passer  secre'taire  de  le'gation,  passer  ministre  de  l'interieur, 
passer  de  prefniere  classe  (in  bie  erfte  klaffe  einer  ^eamtcnfategorie). 
—  Nous  passons  la  nuit  tranquille  (J.).  La  vie  se  passait 
agre'able  (Guizot).  —  Passer  (gelten,  gelten  lafjen,  an§ge6cn  für)  fjat 
ftet§  pour,  wobei  e§  alfo  gleidjgültig  ift,  ob  bie  2(nfid)t  bcr  2.lMrflid}fcit 
cntfprid)t:  Les  dattes  de  Tunis  passent  pour  les  meilleures  de 
l'Afrique  (Radu).  Les  Normands  ne  passent  cependant  pas 
pour  ho7nmes  ä  donner  leurs  coquilles  (Fr.  Sarcey).  La  vertu 
simulee  ne  saurait  parvenir  ä  passer  pour  naturelle  (Quitard).  Je 
vous  passe  pour  beau,  monsieur  (JN!™*^  de  Sevigne).  Le  desert 
de  Gobi  passe  pour  itre  le  lit  desse'che'  d'une  mer  (Radu).  ©citen 
fef)It   bie  $räpofitton:    se    faire    passer    tout-puissant   aux    yeux    de 

qn  (J.). 


—     220     — 

Penser:  Nous  repetons  que  nous  le  pensons  aussi  bon  colonei 
que  mauvais  general  (A.  Duquet).  Dans  l'ivresse  de  son  bon- 
heur  il  pensa  l'avenir  de  sa  dynastie  assure  (Drioux).  Elle  ne 
pensait  pas  possible  que  .  .  .  (J.).  2Rit  oü,  tt)cld}e§  ein  für  Stbj.  etu= 
tretcnbe»  )?räpofitionaIe§  ©ubft.  crfe^t:  L'ignorance  oh  eile  la  pen- 
sait de  sa  Situation  (R.  de  Pont-Jest). 

Perdre:  Les  Imperiaux  perdirent  le  general  Fugger,  tue,  et 
Aldobrandini,  prison7iier  (Parieu). 

Pcrir:  Perir  empoisonne,  perir  etrangle,  perir  gele.  Pline 
l'Ancien  perit  victime  de  son  amour  pour  l'etude  des  pheno- 
menes  terrestres  (Lamotte). 

Placer:  Se  placer  domestique,  se  placer  demoiselle  de  com- 
pagnie. 

Pla7iter:  Des  tamaris  et  des  cypres  plantes  grands  avec  la 
terre  dans  laquelle  ils  avaient  pousse  (A.  Dumas)  fd)on  l}orf)gc= 
ifad)icu  mit  SBurjelbaücn  t)crpfla"3t- 

Porter:  Porter  les  cheveux  courts,  porter  la  robe  courte.  Se 
porter  malade  (fid^  franf  melbcn).  Quiconque  est  seul  souverain 
n'a  qu'un  pas  a  faire  pour  se  porter  infaiUihle  (Guizot).  Se 
porter  fort  (|'icb  tocrbiivgeu)  ift  ncränbcrlid),  Juivb  aber  aud)  nad)  'ülnalogic 
toon  se  faire  fort  befianbelt:  Marie  de  Medicis  se  portait/ö/-/  pour  le 
comte  de  Soissons  et  le  duc  de  Bouillon  (H.  Martin).  Les  deux 
plenipotentiaires  se  porterent  fort  de  Jules  et  de  Ferdinand 
(Ders.).  Les  delegues  des  protestants  .  .  .  se  portant  forts  pour 
toutes  les  egliscs  reformees  du  royaumc  (Ders.).  Se  porter  ga- 
ratit  ift  gletd)fa((§  ncränbcrltd):  M.  Bourdin  ne  la  violenterait  ja- 
mais,  eile  s'en  portait  garante  (Biart).  2)ic  'i)(fab.  gibt  se  porter 
pour  garant,  otjnc  über  bie  äJ^otion  ju  fprcdicn.  —  Se  porter  in 
ber  S3eb.  „auttrctcn  al§,  fid)  au§gcbcn  \m,"  ()at  \}a^  ©ubft.  mit  ober 
o{)ne  pour,  mit  ober  ebne  5lrtifcl:  Napoleon  se  porta  me'diatetir  entre 
le  pere  et  le  fils  pour  les  tromper  tous  les  deux  (Lamotte).  Se 
porter  pour  adversaire  de  qn  (Sainte-Beuve).  Philippe  se  porta 
pour  vengeur  et  pour  juge  du  crime  (Michelet).  Celui  qui  accep- 
terait  en  ceci  leur  volonte  commune  et  s'en  porterait  l'exe'cuteur 
(Guizot).  Charron,  venant  ä  la  suite  de  Montaigne  et  se  por- 
tant son  lie'ritier  (Geruzez).  Les  jeunes  insenses  qui  se  portent 
he'ritiers  de  la  Convention  (Balzac).  Nos  ecrivains  se  porterent 
pour  he'ritiers  de  la  Grece  et  de  Romc  (Barante).  Le  poete  qui 
se  porta  pour  l'he'ritier  de  Malherbe  (Geruzez). 

Poser:  Je  ne  pose  pjis  pour  le  redresseur  de  torts  (Fr.  Sarcey). 
Generalement,  on  pose  ce  qu'on  n'est  pas  (A.  G.  de  Brehat). 
Se  poser  graud  komme  (J.  A.  de  Maussion).  Le  postillon  faisait 
ciaquer  son  fouet,  en  posant  pour   le  fin    cai'alier  (L.    Tinseau). 
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Lamartine  a  fini  par  se  poser  commc  un  souverain  (A.  Vinet). 
Nous  ne  posons  pas  poiir  le  moraliste  {].). 

Preiidre:  Prendre  qe  pour  argent  comptant,  prendre  qn  pour 
juge,  pour  associe,  pour  modele.  Selon  la  i^eponse  qua  las 
doctrinas  fönt  ä  cetta  question,  je  las  prends  pour  bonnes  ou  pour 
mauvaisas  (Saint  -  IMarc  Girardin).  Un  etat  da  languaur  qu'il 
prenait  potir  de  la  sagesse  (Ch.  Lacretelle).  La  roi  fit  dire  qu'il 
prendrait  potir  de'claration  de  giierre  l'envoi  d'une  ascadre  ä  Mar- 
seille (Ders.).  —  Prendre  in  ber  53eb.  „auffallen  al§"  t)at  comme: 
Catinat  prenait  la  guerra  comme  science  (Michelet).  Quoique  Saint 
Ambroisa  ait  passe  sa  via  en  Italic,  je  le  prends  comine  Gaidois, 
parce  qu'il  etait  ne  ä  Treves  (Guizot).  —  Prendre  qn  ä  partie. 
Prendre  les  choses  au  tragique. 

Preposcr:  Les  juges  preposes  pour  etre  les  organcs  de  la  loi 
(Vermoral). 

Presentcr:  Sa  presenter  comjue  le  porteur  d'une  revendication 
politiqua  (J.). 

Pre'sumer:  On  pressa  les  poursuites  contra  les  magistrats  de  la 
cite,  presumes  auteurs  ou  fauteurs  des  erneutes  presbyteriennes 
et  royalistes  (Guizot). 

Pre'tendre:  Les  Dinantais  le  pretendaient  yfÄ  de  l'anden  evequa 
de  Liege  (H.  Martin).  II  se  pretendit  le  de'le'gue  de  la  nation 
(Michelet).  Cet  empire  (da  Charlemagne)  si  grand,  dont  les  rois 
d'Allemagne,  les  eveques  de  Rome  et  les  rois  de  France  se 
pretendaient  les  successeurs  (Th.  Lavallee).  De  nouveaux  recits 
faits  par  des  temoins  oculairas,  ou  du  moins  se  pretendant 
comme  tels  (E,   Capendu). 

Priser:  Des  marrons  grilles  que  tout  le  monda  prise  exquis 
antra  daux  verres  de  cidre  ou  de  vin  blanc  (J.  Dauralle). 

Proclamcr:  Etre  proclame  amperaur  d'Occidant,  roi  de  France, 
sultan.  La  verite  qu'ils  doivent  proclamar  loi  (Guizot).  Les 
Romains  proclamerant  Ciceron  le  pere  de  la  patrie  (Duruy).  La 
France  se  proclamait  une  monarchie  militaire  (Michelet). 

Promet tre:  Oh!  s'il  na  faut  qua  boira  afin  que  la  sante  soit 
bonne,  tant  qua  ja  vivrai,  je  vous  la  promets  excellente  (Marivaux), 

Pro??iouvoir:  Etre  promu  general,  officier  de  la  legion  d'honneur. 
Etre  promu  au  grade  de  grand-officier,  de  commandeur. 

Proposer:  Fran^ois  I*^""  proposa  Geneve  pour  le  Heu  de  l'assemblee 
(Voltaire). 

Qualifier:  Le  climat  peut  etre  qualifie  de  chaud  et  humide 
(J.  B.  Rolland).  Un  hasard  que  je  ne  qualifierai  pas  d'heureux 
(B.  Millevoye).     33or   ©ubftantiüen   ift   de    fe[;r   feiten:    Se   qualifier 
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de  ce'sar  et  d'aiiguste  (Th.  Lavallee).  SJleift  ftef)t  entoeber  rctiieS 
(Siibi'tantiti  ober  de  mit  3(rtifel,  feiten  aucft  3IrtifeI  ofnie  de:  Ca  qui 
est  qualifie  de'lit  par  la  loi  (P.-L,  Courier).  Des  mefaits  que  le 
Code  penal  qualifie  crimes  et  de'lits  (J,).  L'aieul  des  Naundorff 
y  est  qualifie  dtic  de  Norniandie  (Gastyne).  II  est  qualifie  Mon- 
seignenr  (V.  Hugo).  Je  n"ai  jamais  obtenu  qu'un  prix  au  coUege, 
mais  il  fut  celebre;  on  le  qualifia  pu.x  de  chiviie  et  de  cosmo- 
graphie  (J.).  Cet  animal  quinteux  et  bizarre  que  Buffon  qualifie 
de  la  plus  noble  conqiiete  de  l'homme  (J.).  Des  cinq  personnages 
qualifies  assez  ridiculement  des  <icmg  tyra7isy>  dans  le  manifeste 
de  Conde,  deux  furent  eloigiies  par  la  reine  mere  (H.  Martin). 
Victor  Hugo  vint  flageller  ceux  qu'il  qualifie  justement:  Lcs  bandits 
de  de'ceinbre  (J.).  La  fenime  de  celui  que  tout  le  populaire,  vers 
le  Midi,  s'obstine  a  qualifier  de  for^at  tmiocent-»  (J.). 

Recevoir:  Se  faire  rece\'oir  avocat.  II  re^ut  les  Vixxixes pjtsottriieis 
(Thiers),  er  macftte  bie  anbereu  311  befangenen.  2(It  awä)  ils  le  re^urent 
ä  seigneur. 

Recontiaitre:  23or  5(t>jef'tit)en  feine  'ipräpofition,  feiten  comnie,  pour: 
Vous  reconnaissez  tout  ceia  faux?  (J,).  Les  renseignements  ont 
ete  reconnus  faiix  (J.),  Ce  mot  est  reconnu  bon  par  tout  le 
monde  (Courr.  de  Vaug.).  Se  reconnaissant  comme  iiifcrienrs  a  lui 
(Th.  Lavallee).  Des  calomnies  reconnues  pour  telles  (Jeudy-Dugour). 
Snbftantiüe  fteben  feiten  oI}ne  comme  ober  pour :  Reconnu  roi  d'Egypte 
(Porchat).  Le  pape  le  reconnut  roi  d' Italic  (Duruy).  Cet  agent 
pour  les  uns  fut  le  principe  igne,  reconnu  l'autetir  de  tout  nionve- 
ment  (Volney).  SDIeift  ftct)t  pour,  feltner  comme  o^ne  2(rtifcl:  Ils  se 
reconnurent  ponr  feudataires  du  Saint  siege  (INIichelet).  Louis  XIV 
offrit  aux  allies  ...  de  reconnaitre  l'archiduc  Charles  potir  roi 
d'Espagne  (Lamotte).  Du  Guesclin  releva  les  affaires  de  Henri 
de  Transtamare,  et  le  fit  reconnaitre  pour  roi  apres  la  victoire 
de  Monteil  (Drioux).  Ce  ne  fut  qu'en  1733  que  l'arsenic  fut 
reconnu  cotmne  ?nc'tal  (Zeller).  Dft  pour  mit  ^nfinitil»:  Plusieurs 
ont  ete  reconnus  pour  ctre  des  repris  de  justice  (J.).  Un  ouvrier 
a  reconnu  le  prevenu  pour  l'avoir  tu  a  l\'iris  (J.).  Gnbltd)  trifft 
man  oft  pour,  tocretngclt  comme  mit  3lrtifel  ober  ^offeffio:  II  se 
reconnait  pout  le  stipendie'  d'Arthur  (J.  Janin).  Se  reconnaissant 
pour  ses  hommes-liges  (H.  Martin).  Henri  V  fut  reconnu  pour  le 
snccesseur  de  Charles  VI  (Mignet).  La  religion  catholique  cessa 
d'etre  reconnue  pnur  la  religion  de  l'Etat  (Bonnechose).  Dans 
la  Bretagne ,  le  duc  de  Mercceur  avait  ouvertement  l'ambition 
de  se  faire  reconnaitre  comme  l'hc'riticr  des  anciens  ducs  (Th.  La- 
vallee). Comme  (gcmiffcrmafecn)  unb  pour  tocreinigt:  A  la  tete  des 
nations  gothiques  qui  le  (sc.  Thcodoric)  reconnaissaient  pour  leur 
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chcf  et  comme  potir  leiir  siizerain,   il  relevait    les    monuments    ro- 
mains  (Ampere). 

Redermiir:  Richelieu,  redevenu  de  general  prctre  .  .  .  (H. 
Martin).      Redevenir  eti  faveiir  (A.   Dumas). 

Refairc:  Est-ce  qu'il  y  avait  moyen  de  refaire  ainsi  apres 
Louis  XIV,  apres  Richelieu,  apres  Louis  XI,  les  fondements 
de  la  monarchie  fran^aise,  de  la  refaire  une  monarchie  constitti- 
tiomielle  aristocratique  avec  toutes  les  hierarchies  de  rang? 
(Sainte-Beuve). 

Rcgarder  bat  ftctS  comme  mit  3IrttfcI  (beftimmten,  imbeftimmteu 
ober  lei(ungÄavttfcl),  Dov  %\>\.  aud}  pour:  Le  cardinal  ne  se  regarda 
point  poiir  battu  (A.   Dumas). 

Rendre:  Une  jeune  personne  qu'il  a  rendue  mcre  (J.  Janin). 
Son  origine  le  rendait  Flamand  (Mignet).  Se  rendre  maitre 
(maitres,  maitresse)  de  qe  ober  aud)  mit  SIrtifel.  Un  pacte  dont 
la  reine  mere  se  rendit  garant  (H.  Martin).  ®cr  5(rtifel  (be= 
flimmtcr,  iinbcftimmtcr  ober  Ieilung§artifel)  fatm  jo  ^iemltd}  bor  jebem 
©ubft.  eintreten:  Sa  Jalousie  le  rendait  un  vrai  tyran  (IM.  Saint- 
Brice)  .  .  .  la  maniere  dont  il  faut  s'y  prendre  pour  decouper 
les  figures  et  les  rendres  des  machmes  agissantes  (Beleze). 

Renvoyer:  Un  passage  dont  la  lecture  m'a  renvoye  tout  re- 
veur  (Fr.  Sarcey). 

Repousser:  Je  repousse  absolument  pour  mdhentique  une  en- 
quete  a  laquelle  coUabora  Chaudenson  (J.). 

Repre'senter :  Vous  me  le  representez  //;/  fort  hoimete  hovime 
(M""«  de  Sevigne).     ^e^t  mürbe  comme  eintreten. 

Reproduire:  Bossuet,  non  plus,  n'a  jamais  de  ces  phrases 
convenues,  obligees,  se  reproduisant  les  mänes  dans  des  circon- 
stances  analogues  (A.  Vinet). 

Reputer  metft  o!)ne  ^rä))o[ttion:  Le  prince  de  Conti,  ne  s'etant 
pas  soumis,  etait  repute  exclu  (de  tous  les  droits  eventuels 
au  trone),  ipso  facto  (H.  INIartin).  Louis  XIV  reputait  cet  acte 
fuä  en  lui-meme  (Mignet).  Une  maladie  reputee  pour  incurable 
(J.).  Les  plaisirs  innocents  ou  reputes  comme  tels  (L.  de  Tin- 
seau).  Gbenfo  bei  ©ubftantiöen:  L'ivresse,  en  cas  de  delit  ou  de 
crime,  est  reputee  circonstance  aggravante  (H.  Martin).  En  cas 
de  guerre,  on  saisit  tous  les  hommes  reputes  gens  de  mer  (Radu). 
Thibaud,  repute  l'amant  de  la  reine  (Th.  Lavallee).  II  reputait 
ses  chevrons  de  veteran  comme  galons  d'officier  (M.   Barres). 

Rester  toor  atbieftin  \,oX  nur  in  2{u§naf)mef allen  SIrttfel  ober  pour. 
Elle  a  ajoute  au  tout  une  sonore  particule  qua  l'etat  civil  raste 
le  seul  ä  ignorer  (J.).  II  restera  pour  certaiti  que  la  civette  n'est 
point  un  animal  natural  de  l'Amerique  (Buffon).     Rester  maitre 
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(maitres,  maitresse)  de  qe,  fcltcii  mit  Slrtifcl:  Son  orgueil,  son 
interet  lui  commandent  de  rester  le  mailre  de  la  Lorraine  (Be- 
nazet).  ©ubftantit»  mit  ^räpofition  ftatt  2(t>jeftit>:  rester  de  planton 
(Mem.  d'une  contemp.). 

Retenir:  retenir  qn  prisonnier. 

Retoumer.  Boniface  retourna  simple  inissioniiaire  dans  les  bois 
et  dans  les  marais  de  la  Frise  paienne  (Michelet).  Ensuite  il 
(le  canal  de  la  trombe)  retourna  gros  comme  la  cuisse  (Buffon) 
t).  ^.  ttjurbc  iricbcr  fo  bicf  loic  .  .  . 

Se  re'veiller:  Tu  te  reveillerais  caillou  (ftcinbart  gefroren;  J.).  II 
croyait  dejä  que  le  lendemain  il  se  reveillerait  piince  et  seigneur 
(Laboulaye). 

Reve'ler:  Incessu  patuit  dea,  son  allure  la  revela  de'esse  (H. 
Le  Roux).  Tu  viens  de  te  reveler  iin  tel  diplomate  (J.).  Autant 
dire  ä  quelqu'un:   Revele-toi  comme  nn  grand  pocte  (J.). 

Rever :  Bernis  se  reve,  un  matin,  assis  sur  un  rocher  (P.  INIali- 
tourne). 

Re-t'ivre:  Ce  sont  deux  papes  qui  ont  commis  sacrileges  sur 
sacrileges,  et  que  Dieu  a  condamnes  a  revivre  chevaux  d' Omni- 
bus (J.  Levallois). 

Sacrer:  Sacrer  qn  roi.  Le  midi  a  sacre  cette  jolic  petite 
ville  (Sceaux),  citc  ttie'ridionalc ,  comme  jadis  Rome  sacrait  cite' 
romaine  teile  localite   qu'elle  jugeait  digne  de  ce  titre  envie  (J.). 

Saltier:  Saluer  qn  roi.  Quand  il  eut  fini,  tous  le  saluerent 
le  roi  de  la  fete  (Ch.  Alexandre).  Tout  ?naitre  jncunier  qu'on 
le  salue,  je  suis  un  homme  moi  (Sejour)  b.  I;.  trenn  i{>n  awi) 
jebermami  oXl  bcn  rctdicn  9}^üUcr  bcgrüfst,  .  .  . 

Savoir:  Les  zeles  n'aimaient  pas  Sully,  qu'ils  savaient  assez 
peu  orthodoxe  au  point  de  vue  genevois  (H.  Martin).  Elles  ne 
nous  savent  pas  ici  (G.  Sand).  II  me  sait  anive  (Augier).  Je 
te  sais  un  honnete  homme  {].).  II  a  affirme,  ä  la  tribune,  le 
contraire  de  ce  qu'il  savait  la  ve'rite  {]).  Je  vous  sais  tous 
bandits  sans  scrupules  (G.  Augustin-Thierr}-). 

Sentir:  De  meme  eile  le  sentait  bon,  en  voyant  de  quel  pas 
leger  il  foulait  les  herbes  (E.  Zola),  Les  cavaliers  franchirent 
le  seuil  de  la  maison  avec  l'air  d'aisance  et  d'assurance  de  gens 
qui  se  sentent  bienvenus  (X.  Montepin).  Charles  se  sentit  roi 
(Guizot).  On  les  sent  Anglais  et  profondement  Anglais  (Th, 
Gautier). 

Servir:  Le  joueur  sert  donc  la  balle,  et  il  doit  la  servir 
belle,  c'est-ä-dire  de  fa<;on  qu'elle  revicnne  autant  que  possible 
en  face  de  son  adversaire  (Beleze). 
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Sig7ialer:  Trois  matelots  sont  signales  disparus  {].).  Alcuin 
se  signala  d'abord  dans  sa  patrie  coimne  un  habile  interprcte  des 
auteurs  sacres  (Haureau). 

Sortir:  S'il  sort  vainqiiair  de  cette  lutte  (P.-L.  Courier).  II 
sortit  de  l'ecole  de  Chälons  officier  d'artillerie  (Carrel).  De  ces 
meurtres,  de  ces  violences,  de  ces  exces,  Victor  Hugo  est  sorti 
le  maitre  et  le  vainqueur  (J.  Janin). 

Soiihaiter:  Tous  se  souhaitaient  morts  pour  ne  pas  etre  separes 
de  celui  qu'ils  ont  perdu  (Catat). 

Soup(:onner :  Elle  ne  le  soup(;'onnait  pas  insensible  (A.  Dumas). 
Soup^onner  qn  royaliste  (Jeudy-Dugour).  ©ubflantib  mit  ^räpofition 
ftatt  2(bjeftiö:  M,  Edwards  la  (l'hirondelle  tapere)  soup^onne  de 
la  meme  especc  que  son  hirondelle  de  la  baie  d'Hudson  (Buffon). 

Supposer:  On  pourrait  supposer  cette  partie  de  la  fortification 
ante'rieure  au  connetable  (P.  Merimee).  On  la  suppose  fille  de 
Delaunay  (Thiers).  Cette  pyramide,  d'aucuns  la  supposent  un 
iombeaii  (J.). 

Surnommer :  Son  exactitude  a  tenir  sa  parole  le  (sc.  le  duc 
de  Mayenne)  fit  surnommer  le  Prince  Constant  (Biogr.  univ.) 
Le  general  Saint-Hilaire,  surnomme  dans  l'armee  le  Chevalier 
Sans  peur  et  sans  reproche  (Thoumas). 

Taxer:  Et  l'on  m'a  finalement  taxe  de  spe'cialiste  pour  les 
personnes  grasses  (J.).  Shtbere  ^onj'truftioit  liegt  in  taxer  qn  de 
mensonge,  d'heresie,  etc. 

Tenir:  S'y  est-il  tenu  etranger  ä  toutes  les  affaires  du  monde  ? 
(Mignet).  Ces  salons  ou  l'on  tient  vingt-cinq  (Fr.  Sarcey),  lüo 
^\q.%  für  25  ^erfoncn  ift.  Je  voudrais  bien  demander  encore 
quelques  eclaircissements  sur  un  point  qui  me  tient  fort  perplexe 
(Ders).  '^w  ber  53eb.  „Italien  für"  ftc^t  \iO&  2IbjcfttO  mit  ober  otjite 
pour:  je  me  tiendrais  heureiix  si  .  .  .  (P.-L.  Courier),  tenir  qn 
gue'ri  (J.),  je  me  tiens  satisfait  (Sandeau),  se  tenir  pour  baitu, 
se  tenir  pour  averti,  tenir  qe  potir  vrai,  pour  certain,  tenir  qn 
pour  riche,  tenir  qn  pour  suspect,  tenir  qe  pour  de'montre'  etc.  S3et 
Subftantit)  ftef)t  bagegert  pour  mit  3Irtifel  ober  ^offeffiü,  feiten  ot)ne 
3(rtifcl:  tenir  pour  i'e'rite  (Nisard);  bie  '^^räpoiition  fc[;It  (}ödiften§  in 
bem  5üt§bru(f  tenir  qn  homme  de  bien,  tenir  qn  honnete  homme. 
Pour  mit  ^nfinttiü:  La  princesse  que  nous  avons  toutes  les  rai- 
sons  de  tenir  pour  avoir  e'te'  si  parfaitement  fidele  ä  Monsieur, 
n'en  etait  pas  moins  sensible  au  culte  qu'on  lui  rendait  (Legue). 
—  Tenir  ä  honneur;  alt  aurf)  tenir  qe  ä  perdu,  tenir  qn  a 
homme  de  bien. 

Tottiber:  tomber  malade,  tomber  araoureux,  tomber  assis, 
tomber  renverse,  tomber  boiteux,   tomber  mort,  tomber  endormi, 
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tomber  d'accord.  La  pluie  tombait  ßjie  et  penetrante  (J.).  La 
neige  tombait  si  dense  qu'il  etait  inipossible  de  voir  ä  cent  metres 
en  avant  du  navire  (J.). 

Tourner:  La  chance  tourne  helle  (P.  Femey).  On  ne  s'etait 
propose  d'abord  qu'un  agreable  passe  -  temps,  et  voilä  qu'on 
toume  au  bene'dictin  (Jaubert).  Pour  le  juge  d'instruction  le 
prevenu  toume  en  un  clin  d'oeil  au  coupable  (J.).  —  Toumer 
qn  e?i  ridicule.  La  manifestation  se  tourne  en  re'volution  (Fr. 
Sarcey).  Le  vin  ä  toume  ä  riiuile  (Ders.).  On  voit  comme 
tout  est  travesti  et  toume  ä  crime  au  jour  terrible  oü  les  ven- 
geances  des  peuples,  longtemps  differees,  eclatent  enfin  (Thiers). 

Trahir:  Ce  süperbe  champion  de  l'independance  se  trahit, 
en  toute  occasion,  domestique  (jctgt  [icft  nl§  Safatcnfeele.     Ph.  Boyer). 

Irouver:  L'ile  de  Kiousiou,  oü  se  trouve  bätie  la  ville  ce- 
lebre  de  Nagasaki  (O.  Comettant).  Cela  est  inoui  que  cette 
cotte  se  trouve  perdue  (A.  de  Müsset).  Se  trouver  maitre  de  qe. 
Le  comte  de  Flandre  se  trouva  le  che/  principal  de  la  croisade 
(Michelet).  Ce  prince  qui,  par  sa  mere,  se  trouvait  son  petit-fils 
(Ders.).  Ce  qu'on  trouverait  ailleurs  pense'e  forte  et  sentiment  poe- 
tique,  ici  de\'ient  emphase  et  pathos  (Fr.  Wey).  Pour  ober 
comme  tritt  ein,  ircnn  trouver  a(§  cigcnt(id}c§  ißcgrifföüevb  inib  nidjt 
al§  blo^c  5topu(a  ftcl;t:  Par  de  nombreuses  experiences,  M.Joule  a 
trouve  440  kilogrammes  pour  l' e'quivalent  mecanique  de  la  cha- 
leur  (Ganot). 

Venir:  Ces  arbres  viennent  trcs  gros  (Catat)  lucrbcn  fcl)r  ftarf. 
Cette  piece  ctonna  moins,  parce  qu'cUe  venait  la  seconde  (J.). 
Le  marquis  d'Aranda  fut  oblige  de  quitter  le  ministere  et  de 
venir  ambassadeur  en  France  (Villemain).  M.  de  Chätelet,  venu 
au  monde  Sixle   Chätelet  tout  court  (Balzac). 

Vivre:  Vivre  tres  retire.  Vivre  vieux,  le  plus  vieux,  trop  vieux. 
Le  menage  vivait  des  plus  unis  (J.).  Celui  qui  a  plante  un 
arbre  avant  de  mourir  n'a  pas  vecu  inutile  (E.  About).  Ces 
peuples  vivent  nomades  (Cortambert).  II  vecut  le  plus  malheu- 
reux  des  hommes  (Jeudy-Dugour).  Vivre  e'tranger  au  milieu  de 
la  societe  (Barante).  Un  homme  (Alfieri)  qui,  s'il  eüt  vecu  con- 
temporain  de  Dante,  eüt  etc  son  rival  de  faction  et  de  poesie 
(Villemain).  II  vecut  aussi  ennevii  de  l'interet  que  du  faste  (Vol- 
taire). Viret  s'insurgea  contre  ces  pretentions  des  laiques  de 
vivre   en    re'forme's   comme   s'ils   vivaient    en    catholiques   (Rössel). 

Voir:  N'y  a-t-il  pas  des  gens  qui  voient  rouge  ce  que  d'autres 
appellent  vert?  (A.  Cheneviere).  Je  cümmen(,ais  ä  voir  les  ob- 
jets  doubles  (M""'  de  Stael).  Ils  s'en  virent  completement  niaitres 
(Cortambert).      Vous    me    voyez    le  plus    in/orlune    des    hommes 
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(Moliere).  Bien  qu'il  eüt  des  cheveux  grisonnants  .  .  .  il  ne 
differait  pas  beaucoup  de  ce  que  nous  l'avons  vu  autrefois  (Ber- 
thet).  La  milice  palatine  n'etait  plus  alors  ce  qu'on  l'avait  vue 
autrefois  (Amedee  Thierry).  Ils  voyaient  la  chose  comme  facile 
(Barante). 

Voiäoir:  La  question  de  la  revision  est  posee;  les  uns  la 
veulent  partielle,  les  autres  totale  (J.).  Je  te  veux  heureux  (Ca- 
dol).  Belle,  ne  lui  suffisait  pas,  il  la  voulut  cä'ebre  (Ch.  Asse- 
lineau).  Elle  revait  plus  et  mieux,  eile  le  voulait  tninistre  (L. 
Halevy).  Ceux  qui  ne  le  voulaient  point  pour  roi  (Aug.  Thierry). 
II  avait  un  oncle  banquier,  mais  son  oncle  n'aurait  pas  voulu 
de  lui  pour  le  dernier  de  ses  commis  (A.   Houssaye). 

5(bicftit)  ftatt  3lbt)crb:  II  etait  arme  semblable  ä  Enee  (Marelle). 
Les  cheveux  coupes  ^  ras  (J.),  L'abime  s'est  creuse  profond  (J.). 
Laisse-moi  dejeuner  tranquille  (A.  Dumas).  Une  revanche  que 
le  ciel  lui  doit  prochaine  (J.).  Dormir  paisible,  dormir  tranquille. 
L'epreuve  aurait  pu  durer  indefinie  (H.  Le  Roux).  Le  feu 
eclata  si  violent  et  si  soudain  que  .  .  .  (J.).  Deux  semaines 
s'ecoulerent,  lentes  (G.  de  Lys).  II  s'endormit  content  (Livet). 
II  la  (sc.  la  guerre)  fit  bonne  et  rüde  (Bachelet).  La  barque 
glisse  muette  sur  l'eau  (A.  Kaempfen).  Elle  marchait  legere. 
Elle  marchait  rapide  (Ohnet).  Elle  ouvre  la  gueule  beaucoup 
plus  large  (Buffon).  Le  train  passe  rapide  devant  nous  (Vigne 
d'Octon).  Nous  passons  la  nuit  tranquille  (J.).  La  barbe  pousse 
longue  (Frappa).  La  ville  de  Bayonne  se  rendit  la  demiere  de 
toutes  (Aug.  ThieiTy).  La  gauche  faisait  un  feu  inutile  sur  les 
positions  retranchees,  qui  le  lui  rendaient  plus  meurtrier  (Thiers). 
Les  populations  s'etaient  rendues  nombreuses  ä  Strasbourg  (J.). 
Le  silence  se  retablit  profond  (Chassaing).  II  rodait  solitaire 
dans  les  lieux  bouillonnant  de  vie  humaine  (Ch.  Baudelaire). 
Les  voitures  roulaient  rapides  (Ohnet).  Saupoudrez  hardiment 
et  servez  chaud  (J.).  Un  vent  de  montagne  qui  sifflait  lointain 
(E.  d'Esparbes).  La  brise  soufflait  legere  (J.-N.  Brusse).  Le 
vent  du  nord  soufflait  de  plus  en  plus  apre  (J.  L'Hopital).  Les 
ardoises  tombaient  drues^  (J.)  ...  ou  je  travaille  avec  mon 
ouvrage  tres  commode  (M™*^  de  Sevigne).  Vivre  heureux,  vivre 
libre,  vivre  solitaire,  \'ivre  paisible  et  obscur,  vivre  calme,  vivre 
content.     J')'  vivais  tres  malheureux  (J.-J.  Rousseau). 


^  2;agegen  gilt  court  a(§  2tbö.  in  couper  court.  Unrid}tig  ift  bälget  Je 
suis  süre  qu'il  est  enrhume ;  il  est  visible  qu'il  s'est  fait  couper  les  cheveux 
trop  Courts   (Droz). 

*  Äönnte  auc^  unttcränbert  bleiben. 

15* 
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^räpofitionalcr  2tu§brurf  in  präbifatiüer  iNcnrcnlMuuj.  il>cnii  fcboii 
bei  bem  ^Ibjcftit»  (§  142,  ^u'ia^)  bcmerft  unirbc,  baf;  inclfad)  fcldic 
SluSbrücfc  für  ciit  mangclnbcS  ^Ibjcfttit  cinivctcn,  unb  uicuu  fdicn  im 
33orau§gef)cubcii  fcldie  ^-äüc  gcicgcntlid)  iicvmcvft  tinirbcn,  fo  ocrbicnt 
bodb  bicfc  Gridiciniing  eine  übcrfid}tlid)e  2)ari"tc(Inni3. 

2)ic  ^räpoi'ition  a  roav  in  älterer  ^cit  c\an^  nnc  unfcrc  ^^-^väpofition 
„ju"  ober  nnjer  3(bferb  „al§"  in  S^erlpcnbnng.  ::Hcüc  baDon  fjaben 
fid^  erhalten  3.  33.  prendre  ä  temoin.  Unb  uicnn  man  jefet  fd^cibet 
prendre  ä  temoin  (jnm  Senge«  net)men),  prendre  pour  temoin 
(al§  Belgien  angeben,  bc^cidincn,  fidi  geraden  laffcn),  nnb  jnfügt,  bafi 
crftere?  audi  ,'oölicrücbenbc  ober  (^3ott,  letzteres  aber  nnv  nnrt'(id)  5(u§= 
fagenbe  jnni  Cbjeft  baben  töniUe,  fo  lag  für  biefc  Unterfdieibnng  {einerlei 
^ebürfni§  for.  Gy  ift  »ielmebr  eine  ber  3a()lreid)en  naditräglid)  ge= 
niad)ten  Tiftin!tionen,  bic  ben  ^\v(id  f)aben,  in  bcn  ^äüen,  )vo  eine 
ältere  'J!(u§brnd§n'>eife  fidb  neben  ber  neneren  erbalten  bat,  jeber  l'on 
beiben  ein  eigcnc^^  ©ebiet  anjnnictfen.  5JIan  finbct  aber  and)  gelegent= 
l\d)  nod)  etre  a  temoin:  Le  fiel  m'es/  a  temoin  que  je  ne  vous 
tromperai  jamais  (üttolengui). 

©nbftanliü  mit  a  fommt  bei  tranfitifen  nnb  bei  intranfitiüen  i'erbcn 
toor;  bei  festeren  bilbet  e§  '^tw  Srfa^  eine§  Slbjeftiyv. 

Iranfitibc  iüerben:  imptitcr  qnclque  chosc  a  crime,  altribiier  tjuclque 
chose  ä  me'rite,  compter  quelque  chose  ä  honneur,  etc,  Malherbe 
raconte  ä  Peiresc  l'apparition  d'un  meteore,  qui  fut  interpre'te 
par  Henri  IV  ä  pre'sage  de  victoire  (Genin).  On  impiitnit  leur 
malheur  ä  lächete  (Voltaire).  Bossuet  ne  va  pas  plus  loin,  il 
ne  cherche  pas  ä  faire  voir  clair  aux  autres  lä  ou  il  confesse 
et  s'attribne  ä  me'rite  ses  propres  tenebres  (Nisard).  Je  vois  le 
moment  oü  tout  cela  vous  sera  compte  ä  plus  grand  honneur  que 
si  vous  aviez  mieux  conduit  votre  talent  et  mis  en  oeuvre  tout 
votre  genereux  esprit  (Sainte-Beuve). 

^ntranfitibe  üBerbcn:  Quand  ces  choses-lä  sont  ä  la  lettre  (c.-ä-d. 
authentiques  J.),  le  grand  voyage  de  IM.  le  Prince  et  de  M.  de 
Turennc  pour  aller  degager  M.  de  Luxembourg  est  devenu  h 
rien  (c.-a-d.  illusoire.  M""'  de  Sevigne).  33gl.  Littre,  devenir,  4°. 
Tout  est  nct,  intelligent,  precis,  au  fait,  au  but  (c.-a-d.  juste, 
precis  Villemain).  De  vives  reclamations  furent  au  moment  d'e- 
clater  (J.  Droz).  La  solitude  m'etait  de^enue  tellement  ä  charge 
(c.-ä-d.  insupportable.  Mem.  d'une  Contcmp.).  Si  lous  les  au- 
teurs  du  moven  age  redcTcnaietit  ä  la  portee  de  tout  le  monde 
.  .  .  (c.-ä-d.  accessibles,  faciles  ä  lire.  Genin).  Ces  perles,  en 
effet,  qui  etaient  des  perles  fausses,  renfermaient  un  poison  tres 
violent,   le  poison  des  Indiens,   qui   fut   Ic  poison  du  moyen  age, 
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et  qui  est    redcvenu   aujourcrhui    ä    la  porte'e   de    tout    le    monde 
(A.  Houssave).      Dcvenir,   redevenir  ä  la  viode  ift  fchr   bäufig. 

Subftatitiü  mit  de  bilbct  nod)  in  f}öf)crcm  ©vabc  ßvi'ag  füv  5(bjcftio 
Ulli)  finbct  fid)  forjugvircifc  nad)  intranfitiiicm  23evb;  al§  2van[itiöc 
finb  nur  faire,  rendre,  mettre  möglich:  etre  de  maiwais  aiigure,  de 
bon  pre'sage,  etre  d'avis,  d'opifiion,  etc.  Quoiqu'il  soii  de  force 
hercule'enne  (J.).  Crois-tu  donc  que  je  rougisse  d'ilre  de  province 
(J.).  Cela  lui  scinblc  de  mauvais  si'gne  (A.  Houssaye).  Craiguant 
qu'on  ne  /e  fit  d'Eglise  (A.  Dumas).  Si  le  cadre  est  d'emprunt, 
la  peinture  est  a  lui  (c.-ä-d,  a  Lesage.  Patin).  Au  temps  oü  les 
serruriers  ne  dedaignaient  point,  quaiid  ils  etaient  de  loisir,  faire  de 
la  bijouterie  (J.).  Quand  certaines  crises  mettent  les  gens  de  mau- 
7'aise  humeiir,  ils  s'en  prennent  aux  intrigues  des  jesuites  (J.). 
Une  anecdote  est  de  circonstance  (c.-ä-d.  opportune  J.).  La  ques- 
tion  des  arenes  de  Lutece  redevient  d'acttialite'  (J.).  Mettre  tout 
de  niveau  (c.-ä-d.  rendre  toutes  choses  egales.  Vermorel).  Etre 
d'une  executioii  facile  (J.).  Rendre  les  moeurs  plus  libres  et  de 
meilletir  goiit  (c.-ä-d.  plus  elegantes  A.  Vinet).  Neanmoins  ces 
absurdes  appreciations  e'taient  devenues  de  l'histoire  ä  force  d'avoir 
ete  repetees  (Henault-Michaud).  Les  autres  en  (sc.  de  leurs 
colonies)  firent  des  deserts  et  re?idirent  de  mime  leur  propre 
pays  (Montesquieu).  Mettre,  remettre  d'accord,  etre  de  retour,  fiub 
Die  üblidiftcn  33evbinbungen. 

%(x\\  nur  nad}  ^utranfttiDcn  ftcfjcn  Subftantiüe  mit  en :  Devenir  en 
chaleur  (c.-ä-d.  entrer  en  rut.  Buffon).  Vous  sentirez  votre  chair 
devemie  en  charbon  (c.-ä-d.  gangrenee,  corrompue.  Souvestre). 
Se  de'clarcr  en  insurrcction  (]Mignet).  Les  uns  le  jiigeaient  mal  en 
sürete  au  milieu  d'une  armee  catholique  (Poirson).  Quelques 
deputes  se  reunirent  dans  la  Convention,  et  les  conspirateurs 
vinrent  demander  le  decret  contre  les  proscrits;  mais  ils  n' e'taient 
pas  encore  en  force  pour  les  arracher  ä  la  Convention  (Mignet). 
II  est  bien  vrai  que  le  latin,  ä  cette  epoque  de  decadence,  de- 
vient  barbare,  car  il  devient  en  desaccord  avec  ses  propres  regles 
et  ses  analogies  intimes  (Littre).  Lorsque  monsieur  l'eveque 
de  Lu9on  fut  redeveriu  en  faveiir,  Boisrobert  fit  tout  ce  qu'il 
put  pour  entrer  chez  lui  (A.  Dumas).  L'epaisseur  des  murailles  est 
de  dix  pieds  .  .  .  partout  elles  sont  en  parfaite  conseiuation  (IMi- 
chaud).  Remarquons,  du  reste,  que  ce  dernier  sens  .  .  .  rede- 
vient maintenant  en  nsage  (Vinet).  Quand  il  (le  lait  caille)  est 
devenu  eti  grutneaiix,  on  dit  qu'il  est  grumele  (Develey).  Depuis, 
on  a  beaucoup  varie  la  forme  de  ces  piles ;  les  plus  en  nsage 
sont   la    pile    de  Daniell,    celle    de    Grove    et    celle    de    Bunsen 
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(Ganot).     Devenir  ober  redevenh  en  enfance  ift  eine  bei*  S3oIf§ipra(i)c 
geläufige  SBenbung. 

©ubftantioc  mit  auberen  ^räpofitionen :  Devenir  uni\ersel  et  sans 
contrdle  (Aug.  Thierry).  Deux  des  clauses  les  plus  importantes 
de  l'edit  de  paix  restaient  sans  exeaitw?i  (H.  Martin).  II  le  fit 
avec  une  vehemence  qui  ne  fut  guere  depassee  plus  tard 
par  Bossuet  meme,  ä  une  date  ou  eile  etait  devemie  sans  pe'ril 
(E.  Despois).  Le  3  mars  au  niatin,  une  petite  troupe  de  Schwyz 
et  de  rOberland  bernois,  de  Thoune  principalement,  fut  la  pre- 
miere  sur  pied  (J.  de  Muller),  La  philosophie  experimentale 
travaillerait  pendant  les  siecles  des  siecles  que  les  materiaux 
qu'elle  entasserait,  devenus  ä  la  fin,  par  leur  nombre,  au-dessiis 
de  tonte  conibinaison,  seraient  encore  bien  loin  d'une  enuraeration 
exacte  (Diderot).  Les  instituteurs  .  .  .  restent  prives  de  toute 
ressource  precisement  au  moment  oü  ils  devierinent  hors  d'e'tat  de 
pourvoir  a  leur  existence  (E.  Rendu). 

2)a§  311  einem  folrf)en  ©ubftantio  gef^örigc  3Serb  loxm  fet)Icn:  Nous 
en  avons  eu  de  fort  ä  la  mode  (J.).  Le  comedien  entreprit  de 
demasquer  publiquement  l'hypocrisie,  ä  la  veille  peut-etre  de 
monter  sur  le  tröne  (Genin).  Le  regime  constitutionnel  et  de 
liberte  (Sainte-Beuve).  C'etait  un  vrai  chef-d'ceuvre  d'industrie, 
d'un  aspect  un  peu  bizarre,  mais  d'tm  excellent  usagc  contre  la 
chaleur  (M""*  A.  Tastu).  Avec  sa  voix  douccment  grave  et  de 
si  banne  compagnie  (V.  Hugo).  Des  principes  plus  d'accord  avec 
les  lumieres  (M""^  de  Stael).  Tout  ce  qu'elle  dit  de  tendre  et 
de  bon  sens  (M""®  de  Sevigne).  Les  ämes  pures  et  en  etat  de 
gräce  (Volney).  Les  bateaux  en  perdition  (J.).  Lesquelles  (de  ces 
images)  choisirons-nous?  Certes,  les  plus  celebres  et  les  plus 
riches  en  Souvenirs,  les  plus  historiques,  les  plns  en  accord  avec 
le  caractere  et  l'esprit  du  monument  (Sainte-Beuve),  Les  per- 
sonnes  atteintes  d'achromatopsie  distinguent  tres  bien  les  con- 
tours  des  corps,  les  parties  claires  ou  dans  l'ombre,  mais  elles 
n'en  distinguent  pas  les  teintes  (Ganot).  Un  ennemi  par  terre 
(A.  Vinet).  Apres  un  regne  long  et  sans  gloire  (Parieu).  Mort 
inevitable  et  sans  gloire  (Michaud).  Quoi  de  plus  simple  et  de 
plus  sous  la  main  que  d'etudier  la  comparaison  dans  le  grec 
et  le  latin  (Littre).  Apres  la  paix  de  Ryswyck,  Louis  XIV 
s'occupa  serieusement  de  la  succession  d'Espagne,  sur  le  point 
de  devenir  vacante  (Mignet).  Une  attaque  aussi  peu  prevue 
et  aussi  en  dehors  de  la  Strategie  vxdgaire  (H.   Martin). 

3um  gleid)cn  ^ivcrfe  bient  bcr  ^nfinitit»  mit  ä:  Les  imperiaux, 
restes    sans    chef,    devenaicnt   moins    ä    craindre    (Mignet).      Elle 
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s'eslima  la  plus  ä  plaindre  de  toutes';les  creatures  (J.).  Les  eve- 
nements  presents  et  ä  venir  (d'Alembert).  Cette  republique  en- 
core  ä  naitre  (H.  Martin).  Je  ne  pourrais  jamais  etre  heureux 
si  je  vous  savais  ä  plaindre  (Mem.  d'une  Contemp.). 

Gilt  nl§  'iJlbjcfttticrfat^  ctntrctcnbcr  präpofitionater  3tu§bnirt  fdilief^t  [idi 
aw  ©iibftantiiie,  bie  ein  cit]cutlid)Cy  '^(bjcftiu  nidit  bei  [id)  ober  bod)  m6t 
bor  fid)  (jabcn,  folgt  alfo  bcvfelben  9?cßc(,  lueld^e  für  bcii  mit  et  qui 
eingeleiteten  ^Jclatiffa^  gilt,  uicnii  er  ein  2Ibjeftit)  erfeljt. 


Ausführliche  Grammatik 
der   französischen  Sprache. 

Eine   Darstellung   des   modernen    französischen    Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache. 

Von 

Ph.  Plattner. 

I.  Teil: 
Grammatik     der     französischen     Sprache    ftir     den 
Unterricht.       XV.     464     Seiten.       Brosch.     M.     4.80 ,    Lwdb. 
IM.  5.20. 

IL   Teil.      I.   Heft: 
W^örterbuch    der  Schwierigkeiten    der   französischen 
Aussprache    und     Rechtschreibung.      147    Seiten.      Brosch. 
U.   2.40,  Lwdbd.  M.   2.80. 

II.  Teil.      2.   Heft: 
Formenbildung  u.  Formenwechsel  des  französischen 

Verbums.  Regelmäßiges  und  unregelmäßiges,  unvollständiges, 
unpersönliches  und  reflexives  Verbum,  transitiver,  intransitiver 
und  absoluter  Gebrauch,  Rektion.  IV.  222  Seiten.  Brosch. 
M.  3.20,    Lwdbd.  M.  3.60. 

III.  Teil.      I.   Heft: 

Das  Nomen  und  der  Gebrauch  des  Artikels  in  der 
französischen  Sprache.  IV.  231  Seiten.  Brosch.  M.  3.60, 
Lwdbd.  M.   4. — . 

Im  Jahre   1905   erscheinen: 
IL  Teil.      3.   Heft: 
Das    Verbum    in    syntaktischer    Hinsicht.     (Tempus- 
und  Modusgebrauch,   Nominalformen). 

IIL  Teil.     2.   Heft: 
Das   Pronomen  und  die  Zahlwörter. 

IV.  Teil: 
Das  Adverb   und  die   Präposition. 
Jedes  Heft  ist    in    sich    ab^'cschlossen    und    einzeln    käuflich. 
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l^IattnEr,151j.,XEljtgangbct  frnnööfiicöEn  J»ytacöE.  I.  $:etl.  (gormentel^re 
bis  äum  unregelmäßigen  ßeitmort).    17.  «luft.   ütDbb.    WL  2.80 


'Kcljrg.ing  btt  ftansöf.  .5<yrarijc.    IL  3:ei(.  (?^ovmcnlet)re,  ©ijntay, 

^]3f)rnieoliigiC/  Öcfebud),  iUnmgoDud)).    6.  Stufl.  ümbbb.   Tl.  4.— 

Xcitfnben  bEr  franööfifdjcn  .^»yradjE  (getürster  Ce^rgang)  I.  SCeil. 

(®ramniatif,  franj.  ©ebtctitc,  beutfd)c  ÜbungSftücfe,  ticutfcfte  Um^ 
formungen/Öautregetn.Übcrfidjt  über  ba§  53er6.)  öitibbb.  "SR.  2.40 

XEitfabEn  bEE  fransöfifcljEn  ^^prarijr  (gefür^ter  Scbrgang)  II.  3:eil. 

((Aürmenlcbve  u.  Siintoi-.  Übungöbud):  Sefeftürfe  u.  Überfcljung§= 
aufgaben.    @ebid)tc.    ©efprädjftüft'e.    Sriefe.)    !dtübbb.    SR.  3.— 

€lEinEntatbuclj  b.  fransöfifrijEn  ^yracijE.  6.  ^2(ufl.  Swbbö.   2JL  2.20 

l^orttufEf.  b.(g(ementavb.b.franäöf.  ®pracf)e.  4. 5IufI.  ßart.  SR,  — .30 

MurögEfafstE  ^.gtQulgramniatifi  bEc  fransöfifrijEn  ^.gyrarijE.    Wit 

einem  Öeie=  unb  lUmngöburi)  in  äu)"ammen[)ängcnben  Cefeftüden, 
Umbitbungen  u.  Überfe^ungSarbeiten   4.  'ülufl.  ümbbb.  Tl.  4.— 

Wbungpöucö   5ur   fransöfifcljEn  <i5rammatin  im  Slnfdjlufe  an   bie 

//StuvägcfaBte  3d)ulgrammatif''  u.  //2(uyfiif)rl.  ©rammatif'  fomie 
anbere  Öcbvbüd)er  ber  fran^öf.  Bpxadjt.  3.  Sluft.  ßbmbb.  Tl.  2.25 

3Fran5örifrijE  ..fitilfcöulE.  9tu§geu).  5(bfcbnitte  a.  @d)i[Ier§  (Sefdiid)te 

b.  breiBigjätjr,  ^viegee  ni.  auyfübri.  25emerfungen  f,  b.  Über= 
tvagung  i.  b.  gvanäöfifdie  u.  e.  üergleid).  ßui'ammcnfteüung  üer= 
ld)iebencr  Überfettungen.    Ömbbb.  Tl.    2. — 

Anthologie    des    Ecoles.      Sammlung    fran3Öfifd)er    @cbid}tc 

für  bie  £d]ule  in  bret  Seiten  mit  erf(ärenben  5(nmertungen. 
©cbunben  I.  Seit  80  '!}3f. ,  II.  Steil  80  %^l ,  III.  Seit  80  ^f- 
2(tle  brei  Seite  in  einem  Sanbe  gcbunben.  Tl.   2.— 

j^IattnEt,  pij.,  Sj  l^EaumiEr,  J4-,  franöäfifrijE^  llntErricfitGlUEcli. 

I.  Seit,    ©rammatif  im  SlnfLfjtufj  an  bie  neuen  öcfjrptänc. 

I.  ^eft.  gormentei^re  i.  tabetlar.  Überf.  2.  Stuft.  Smbbb.  Tl. —.9b 

II.  öeft.  Stjntaj.  Smbbb.  Tl.    1.10 

II.  Seit.  8efe=  unb  ÜbungSbud)  narf)  ber  anatl;tifd)en  9JJet[)obc 
mit  SBenü^ung  ber  natürtid)en  3tnfdiauung.  I.  |)eft  2.  Stuft, 
geb.  Tl.  1.30,  II.  |)eft  2.  Stuft,  geb.  Tl.  1.60,  III.  öeft  geb.  Tl.  1.25 

Plattner,  Ph.,  &  Heaumier,  Jacques,  Lectures  choisies.  Sujets 
faciles  ä  reproduire,  recits,  esquisses,  nouvelles,  traits 
historiques,  analyses  et  tableaux  litteraires ,  causeries 
scientifiques.    Avec    annotation    allemande.    I.   1,    IL   1, 

III.  1,  farton.  ä  Tl.  —.50 


3.  2ßiElefeIbg   ©erlag  in  ßatigtuöe. 

Iplattncr,  l^ö-,  ^  Wüöne,  3t.,  Mntctticötgtactft  her  fransöf.  ^prarfjc. 

giiadi   bcr  anali)til"d)en  Stictfiobe  mit  Senü^jung  ber  natürlicf)en 

2(nfd)auung  im  9Ini"ctilut5  an  bie  neuen  2cf)rplänc 

1.  Xeil:  ©Tonrnrntif.  ^wbbb.  9)1.  1.50 

II.  SEeil:  üefe»  u.  Übungsbucfi  für  bic  §iüci  6i§  brei  erftcn  Unter» 

rid)t'5ial)re.  Siubbb.  m.  1.50.    III.  ^eit :  fiefe=  u.  Übungäbud) 

für  ifaS'  üierte  bi6  feriifte  Untcrrid)t!?jof)r.    S?nib6b.    'HDl.  1.50 

Plattner,  Ph  ,  Etudes  de  Grammaire  et  de  Litterature  francaises. 

2  93änbe  in  ^^mbbb.  je  5^.  6.60 

Schmidt,  B.,  Precis  de  la  Litterature  francaise.     Clübtib.     Tl.  2.— 

J(CÖmit5*SCiitBacfi,  Clj-  üon,  Xcitfaöen  Der  ftansöiIfcljEn  ^ptarfic 
'iRad)  ber  anolljtifdien  2D'ietf)obc  bcorbcitet.  Steil  I.  4  9lufl. 
50  m-f  11-  4.  Stuft.  80  ^l,  III.  4.  Stuft.  90  ^f.,  IV.  3.  Stuft. 
Tl.  1.50,  V.  m.  l.öO  (I.— III.  farton.,  IV.  u.  V.  geb.). 

Schweiget,  Dr.  M.,  On  Parle  Francais.  ©in  SlonbcrfationSbud) 
äum  ®ebraud)  in  faufmännifd)cn  ®d)ulen/  beim  ^riuat^  unb 
Setbftuntcrrid)t/  fomie  ein  öitfäbud)  im  prattifd^en  @efd)öft§= 
teben.  Tlit  Stu§fprnrt)cf)itfcn  unb  ausführlichen  äyarenücräeid)» 
niffcn.    Ütvbbi).  Tl.  2.50 

(©tian^,  Dr.  ttarl,  l^ic  Xcuguc^fdfje  iicfotm  bcr  franjöfifdien  Sijntoy 
unb  Ortt)ograpt)ie  unb  il)rc  'öcrcd]tigung.  Tl-  -  .60 

Wcan,  Dr.  ß.,  Stoffe  3u  fran3Dflfcf)En  .^»yrccfjüBungcn  über  bie  33or» 
gängc  unb  3?crl}ältniffe  bc§  loirtl.  \?cben§.  yicb\t  einem  SBörter* 
ücrseidinig.  ^m  Sinne  b.  amtt.  Set)rplänc  b.  1901  5.  ©ebraud^e 
on  ©ijmnaficn  (Ü.III  biö  Ü.I)  u.  gteatanftatten  (Ü.III  u.  U.II) 

4.  Stuft.  (26.-42.  Staufenb)  Öiubbb.  Tl.  1.25 

Le  Petit  Parisien.    Lectures  et  conversations  frangaises  sur 

tous  les  sujets  de  la  vie  pratique.    A  l'usage  de  ceux  qui 

desirent  connaitre  la  langue  courante.    Avec  un  Plan  de 

Paris.     i2'"e  Edition.    (43.-58.  Mille.)    Cnsbbb.         Tl.  2.50 

Mode  d'emploi.  Tl.  —.20 

En  France.   Sujets  de  conversation  et  de  lecture  frangaises 

sur  la  vie  pratique.  £d.  speciale  pour  dames  et  jeunes  filles. 
Avec  un  Plan  de  Paris,    ß^e  Ed.   (5.— 10  M.)  ßlt)bbb.  Tl.  2.40 

Petit  Vocabulaire  explicatif  des  mots  et  locutions  contenus 

dans  Le  Petit  Parisien  et  dans  En  France.    Cltbbb.  Tl.  1. — 

©crbcutfdfiung^'llDöctetDud)  ber  ftansöflfcöcn  Umgang^fptaclje. 

3um  ©tubium  Don  Le  Petit  Parisien  unb  En  France  fottjie 
für  attgemeincn  (^cbraud).    ßmbbb.  Tl.  1.50 

Guide  fepistolaire.   Stnlcituug  juin  Stbfaffen  franjöfifdjer  ^riüat» 

u.  .^anbelgbricfe.    2.  Stuft.    (5.-7.  Xauf.)    Cttjbbb.      Tl.  1.50 


g.  XizltUlbj   ©erlag  in   Warigruöe. 


Krön,  Dr.  R  ,  Le  Petit  Soldat.  Manuel  des  principales  institutions  mili- 
taires  et  guide  pratique  en  pays  ennemi.  2tvbbb.    W.  1.— 

Le  Petit  Marin,    f^xan^.  Sprocljftoff  üb.  bte  micf)ttg.  einricfitungen 

u.  S3orfommnt[fe  auf  b.  ©eDiete  b.  Seeicefeng.   ürobbb.    2)Z.  1.— 

.Stoffe     5U    cuglifcöcn    JiyrEcIjüöungEn    über    b.  5Borgönge    u. 

S3crf)ältnilTe  b.  wixU.  ßcbcnS.  9Zcbft  e.  äBörterüeräetrfjnig.  ^m 
®inne  bcr  amtl.  ße^rptäne  bon  1901  §.  ©ebrauc^e  in  O.III  u. 
U.II  bon  dicaU  unb  9^eformnn[tQlten,  foinic  ©ijmnaften  mit 
englifctjem  (Srfaijuntervid)t.    2.  3Iuf[.    Öiubbb.  'jSl  1.20 

The    Little    Londoner.     A    Concise  Account    of  the   Life 

and  Ways  of  tlie  English,  witli  Special  Reference  to  London. 
Supplying  the  Means  of  Acquiring  an  Adequate  Command 
of  the  Spoken  Language  in  All  Departments  of  Daily 
Life  With  a  Map  of  London.  71^  Edition.  (31.-46.  Thou- 
sand.)    ^mbbb.  2)fj.    2.50 

Hints  for  conversation.  yji.  —.20 

English  Daily  Life.  A  Manual  for  Reading  and  Conversation. 

Based  upon  the  Life  and  Ways  of  the  English,  with  Special 
Reference  to  London.  Specially  Prepared  for  Ladies' 
Colleges  and  Girls'  Schools.  With  a  Map  of  London. 
3*1  Edition.    (5.— 10.  Thousand.)    ßiobbb.  Tl.  2.40 

A  Vocabulary.     With   Explanations    in   Simple  English  of 

Words  in  the  Text  of  The  Little  Londoner  and 
English  Daily  Life.    Slbbbb.  9Ji.  i._ 

©ecüEutfclJungf  *  naörteröuriö    tcr    cnglifrtjcn    Wmgang^i'pratfjE. 

gür  bte  9ieife  unb  sunt  ©ebraud)  bei  bcr  Ceftüre  fomie  beim 
©tubium  bon  The  Little  Londoner  unb  English  Daily  Life, 
2Kit  2lnf)Qng:  SImertfoniSmen.    Siwhbh.  Tl.  2. 

English  Letter  Writer.  Einleitung  jum  i^lbfofien  englifc^er  ^pribat^ 

unb  §anbel§briefe.  2.  2lufl.  (4.-6.  Saufenb.)   Srvbbb.    2R.  1,50 

The  Little  Seaman,    ©nglifc^er  Sprac^i'toff  über  einige  mtrf)ttgere 

®tnrtrf)tungen  unb  S3orfommnt)fe  au§  bem  ®ebicte  be§  «Sees 
iüefen§.    üiübbb.  Tl.  —.50 

Schweigel,  Dr.  M.,  English  Spoken  ober  l^tt  Englifclj  fprerfjEnöE 
oSEfdjäft^mann.  Sin  S?^onberfation§bucf)  jum  ©ebroucf)  in  tau]- 
männi|rf)cn  ©cfiulen,  beim  ^pribat*  u  ©clbftunterricf)t,  foaie 
im  prafttfcften  ©efcfjäftSleben.  Tl'it  Eingabe  ber  SiuSfpraie  u, 
au§tül)rlid)en  SBorenberäctdjniffen.    Sibbbb.  Tl.  2.50 

Der  deutsche  Kaufmann  in  England.  Grgönsung  gu  English 

Spoken  ob.  2)er  englifd)  fprerf)cnbe  ©eidiäftSmonn  Tlit  Eingabe 
ber  3Iu§[prad)e.    Tlit  einem  ^lan  bon  Öonbon.  üwbbb.  Tl.  0.90 


3.  25ieUfElb#   ©erlag  in  Dtarl^ruljE. 

^Ebin,  Xm  aElcmentarfiucö  ö.  cnglifcöcn  ^ptadjc  nacf)  htx  anal\}ti\d)m 
2Jietl)obc  bearbeitet.  I.  Seil-  Sauticljve;  ber  cintarf)e  Snß  nebft  ber 
TcgelmäBigen  Jovmcnleljre.    2.  3Uifl.    Suibbb.  S[R.  1.80 

«eicmcnientarburi)   ö.    Eiiglifctjcn    .^ytarije     IL   Steil.     Sefebud) 

©rammatif,  grammatifd)c  Übungen.  2.  ?lufl.  fitubbb.    9Ji  2.80 

The  Life  of  Dr.  Benjamin  Franklin  written  by  himself ;  lo  which 
are  added  essays  and  some  anecdotes  of  or  by  the  same 
author.  Wit  einem  SBörtcrbucfie.  3"""  ©cf)ul-u. 'iJJriüatgebrautf). 
2.  3lufl.  mit  9(nmerfungcn  uon  Dr.  T).  Jüngling.    Tl.  ].— 

Hecker,  Dr.  O.,  II  Piccolo  Italiano.  ©in  C)anbburfi  jur  gortbilbung 
in  ber  Italien.  Umgangc.fprarf)c  u  gut  einfül)rung  in  italien. 
S3erl)ältniffc  u.  @cbräucf)C.  W\t  ^.?ru§fpracf)el)ilfcn.  Örabbb.  Tl.  2.40 

Faruffini,  B.  u.  Ciardini,  A.,  Corrispondenza  italiana.  Slnlciiung  jum 
Slbfaffen  italicnifcf)cr  %^riüat=  unb  ^nnbel^'-briefc.  2luf  ©runbloge 
öon  R.  Krons  Guide  Epistolaire  bearb.    Stobbb.        W.  1.50 

Roman  y  Salamero,  Don  Const.,  El  Castellano  actual.  Lecturas 
y  conversaciones  castellanas  sobre  la  vida  diaria  en 
espana  y  en  los  paises  de  lengua  espanola.  Para  uso  de 
los  que  desean  conocer  la  lengua  corriente.  Con  la 
colaboraciön  de  D.  Ricardo  Krön,    iltvbbb.  Tl.  2.50 

Epistolario  espanol.    Einleitung  jum  Elbfaffen  )panifcf)ct  ^^^rtüot' 

unb   ^anbelybviefe.      Stuf  ©runblagc   üon   R.  Krons   Guide 
Epistolaire  inx§  gpanifd)c  bearbeitet,    ßiübbb.  Tl.  1.50 

MAJIEHBKLH  PyCCKIÄ.  [DER  KLEINE  RUSSE.]  noco6ie  ajih 
AajibH-tHuiaro  coBepineHCTBOBaHiH  bt.  pyGCKOMt  «auK'fe  aJih  t^xt», 
KOTopue  xoT>iT'i>  yHHTbCM  >KiiBoii  paaroBopHüA  p-femi  bo  scfexii 
oÖJiacT^jx'b  oöhxoähoh  whshh.  Ha  ocHOBaiuH  cohhhchIh  Kpona 
»Le  Petit  Parisien«  H  »En  France«  cocTaBHJn»  0.  HHPCt.  Ver- 
faßt von  O.  PIRRSS.    Bl  KCncHKO  pOBOM-b  nepenjiext.    M.  3. — 

METHODE  HAEUSSER.  ®clbftunterrict)t§bncfc  gur  (Srlernung 
mobernev  Sprad)cn. 

^nglifcö.    27  SBriefe  fonipl.  in  Wappc  Tl.  18.— 

f  ransöiH'rlj.  32Sriefc  u.  2  guppl.  fompl.  in  aJlappc2Ji.  22.— 
Jran^.  5ad)fuppl.  für  ^occr  unb  93lavine.  2  SBriefe  je  1  Tl. 
gtalicnifcö.    24  S3rlefc  fompl.  in  Tlappc  Tl.  16.— 

fiuffifcfj.  32  Sriefe  u.  3  6uppl.  fompl.  in  Tlappc  Tl.  25.— 
3hiffifd)c§  5ad)fuppl.  für  ^ecx  u.  2)Jarine.  2  ©riefe  je  1  Tl. 
.^yanifcfl.    25  Sßricfe  fompl.  in  Sliappc  Tl.  18.— 

einjelbeäug:    «rief  1  je  50  ^f.,  Sßricf  2  uff.  je  75  «ßf. 
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